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SÖZ BAŞI 

Rızaeddin Fahreddin’in Ahmed Midhat Efendi Adlı Eserinin Kelime 

Hazinesi Bakımından İncelenmesi isimli tezimizde Rızaeddin Fahreddin’in 

adı geçen eseri dil açısından incelenmiş ve Osmanlı Türkçesiyle mukayese 

edilmiştir. 

 Eserde Osmanlı Türkçesine yakın bir dil kullanılmıştır. Yaptığımız 

çalışma bu ortaklığı ortaya koymaktadır. Tezi hazırlamaktaki amacımız 

sadece Ahmed Midhat Efendi’nin bilinmeyen yönlerini ortaya koymak, Rusya 

Müslümanlarıyla olan ilişkisini ve Türk boyları arasındaki namını ve şöhretini 

belirtmek, Türk Dünyasında ortak bir tarih, edebiyat, kültür birliğini göstermek 

olmamış; bunların yanı sıra uzun zamandan beri uğruna mücadeleler verilen1 

dil birliği meselesinin güçlenmesine de katkıda bulunmak olmuştur.2   

Tezde, Rızaeddin Fahreddin’in 1913 yılında Rusya’nın Orenburg 

şehrinde Tatarca olarak, Arap alfabesiyle yazılan basımı esas alınmıştır. 

Osmanlı Türkçesi’nin kelime kadrosunun tespitinde ise Şemsettin Sâmî’nin 

Kâmûs-ı Türkî isimli büyük eserinden faydalanılmıştır. Ahmed Midhat Efendi 

hakkında birçok çalışma yapılmıştır. Ancak Rızaeddin Fahreddin’in Ahmed 

Midhat Efendi isimli eseri üzerinde daha önce detaylı bir inceleme 

yapılmamıştır. Sadece Hüseyin Bargan’ın ‘Rızaeddin Fahreddin’in Derlediği 
                                                             
1 Tercüman gazetesinde ‘dilde, fikirde, işde birlik’ sloganıyla dil birliği meselesini, yaşamının her 
fırsatında yılmadan dile getiren ve bu uğurda mücadele veren büyük düşünür, fikir ve dava adamı 
İsmail Gaspıralı Bey bu meselenin öncülüğünü yapmış ve Türk Dünyasını etkilemeyi başarmıştır. 
Yine Sırât-ı Müstakîm’in II. Cildinin 39. Sayısında yer verilen ‘Rusya’da Sâkin Türklerin Hayat-ı 
Medeniyye, Fikriyye ve Siyâsiyyelerine Dâir’ isimli konferansta Akçuraoğlu Yusuf Bey’in: 
‘Yakutlardan tutunuz da Tibetliler, Kırgızlar, Kalmuklar, Başkurdlar, Tatarlar, Türkmenler, Türkler ilâ 
âhire… Mezkûr kavimlerin hepsi aslen birdir, turânîdirler’ sözleri de birlik meselesini 
desteklemektedir. Ayrıca Zeki Velidi Togan’ın ‘Başkurtların Tarihi’ isimli eserinde: ‘Biz kendimizi 
gerek çağdaş müşteşriklerin kullandıkları gibi ‘Orta Türkler’ diye adlandıralım, gerekse ‘Türk’ sözünü 
Osmanlıların elinden alıp onları kendi edebiyatımızda ‘Osmanlılar’ olarak bırakarak ‘Türk’ sözünü 
kendimize ad olarak kullanalım, bize göre bunların hepsi eşittir. Bunun için şimdi artık: ‘Hangi 
kavimdensin?’ diye sorsalar, Kazak halkından, Sart halkından, Tatar halkından diye cevap vermek 
mümkünse de, ‘Hangi millettensin?’ diye soranlara: ‘Rusya Müslümanlarındanım veya Kazak, 
Başkurt, Tatar milletindenim demek yerine ‘Türk milletindenim’ diye cevap verilmelidir.’ İfadeleri de 
yine birlik meselesini desteklemektedir. 
2 Giray Saynur Bozkurt’un ‘1905-1907 Yılları Rusya Müslümanlarının Siyasi Kimlik Arayışı’ isimli 
eserinde İsmail Bey Gaspıralı’nın ortak edebi bir lisan yaratma fikri için Osmanlı Türkçesi’ni örnek 
aldığı, ancak uygulamada bu dilin sadece aydın kesimler arasında revaç bulduğu, avam tabakasında 
pek rağbet edilmediği belirtilmiştir. 
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Til Yarışı’ konulu yüksek lisans tezinin, ‘Dilin Mahallîleşmesine Karşı’ başlığı 

altında küçük bir bölüm aktarılmıştır. Bir de Hayrunisa Topçu’nun ‘Rızaeddin 

bin Fahreddin’in Ahmet Midhat Efendi Adlı Eseri Üzerine Bir İnceleme’ isimli 

yüksek lisans tezinde söz konusu eser üzerinde çalışılmıştır.   

Tezimiz Giriş, Metnin Transkripsiyonlu Olarak Latin Alfabesiyle 

Yazılması, metnin Türkiye Türkçesine aktarılması, kelime kadrosunun tespit 

edilip Osmanlı Türkçesiyle mukayese edilmesi ve sonuç olmak üzere beş 

ana bölümden oluşmaktadır. Giriş’te Rızaeddin Fahreddin’in hayatı, edebî 

şahsiyeti ve eserlerine yer verilmiştir. Daha sonra Ahmed Midhat Efendi’nin 

hayatı, edebî kişiliği, çalışmalarıyla bütün Türk Dünyasına kattığı renk dile 

getirilmiştir. Tezimizin metin aktarma kısmında Ahmed Midhat Efendi’nin 

eserlerine yer verildiği için giriş kısmında fazla detaya girilmemiştir. Metnin 

transkripsiyonunda Arap harflerinden Latin harflerine aktarım yapılmıştır. Bu 

esnada Arap harflerine karşılık olarak gelen transkripsiyon işaretleri de 

kullanılmıştır. Türkiye Türkçesine aktarma kısmında kimi yerlerde kelime 

kelime aktarma yapılırken, kimi yerlerde ise Rus gramer yapısının etkisi 

altında kalmışlılığın vermiş olduğu karışıklıktan dolayı eserin duygu ve 

mahiyetini yansıtacak şekilde anlam bütünlüğünün verilmesine çalışılmıştır.  

Tezimizin konusu metnin dil açısından incelenmesi olduğundan metinde 

geçen bazı Arapça şiirler ve ifadeler Latin harflerine aktarılmayarak Arap 

harfleriyle olduğu şekilde yazılmıştır. Kelime hazinesi bakımından mukayese 

kısmında ise Osmanlı Türkçesi’yle ortak olan kelimeler ve Osmanlı 

Türkçesi’yle ortak olmayan kelimeler tespit edilmiştir. Kelime kadrosuna 

Arapça ve Farsça tamlamalar da dahil edilmiştir. Arapça ve Farsça olan 

kelimelerdeki ayın ve hemze sesleri transkripsiyon işaretleriyle (‘), (’) 

gösterilmiştir. Kelime kadrosunun tespitinin ardından metinde geçen 

deyimlere de yer verilmiştir. 

Ayrıca çalışmamızın birinci bölümünde, Arap harflerinden Latin 

harflerine aktarma yapılırken zorlandığımız kısımları ve dikkatimizden 

kaçmayan bazı ayrıntıları bu hususta ifade edecek olursak: 
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1) Dilin ses düzenine aykırı olan –au- / -eü- gibi aynı hecede iki 

ünlünün birleştirilmesine dayalı diftonglu imlaların transkripsiyonlu 

yazımlarında, ünsüz olarak okuma yapılmış ve çift dudak ünsüzü olan ‘v’ sesi 

esas alınmıştır. Keüvde (kevde), tau (tav), buzau (buzav) gibi. 

2) Günümüz Tatar Türkçesi edebi dilinde çıkma hâli ekinin –dan –den, 

-tan –ten; çokluk ekinin –lar, -ler varyantları yanında eklerin başındaki l ve d 

ünsüzlerinin ileri yönde benzeşmesi sonucunda –nan, -nen varyantları da 

oluşmuştur. Fakat metnimizde her hangi bir benzeşme olmadığından bu 

eklerin –dan –den, -tan –ten ve -lar, -ler varyantları kullanılmıştır: mondan, 

şundan, buldıgından; adamlar, zamanlar, zindanlar vb. Bu bağlamda kelime 

kadrosu tespitinde ve aktarımda metne bağlı kalınmıştır. 

 3) Çağdaş Türk Lehçelerinden sadece Tatarca ve Başkurtçaya ait 

düzenli ses gelişmesi ile arka damak ‘o’ ünlüsü ile ön damak ‘ö’ ünlüsü daha 

kapalı ve dar; arka damak ‘u’ ünlüsü ile ön damak ‘ü’ ünlüsü daha geniş ve 

açık telaffuz edildiğinden3 dolayı metnin Latin harflerine aktarımı yapılırken 

bu kurala bağlı kalınmıştır. ‘kör- > kür-, öpke > üpke; bol- > bul-, kol > kul, 

orun > urın; tur- > tor-, uzak > ozak; kün > kön, tüş- > töş vb.’  

4) Türkçe kurallara uygun olmayıp sonu b, c, d, g ünsüzlerinden biriyle 

biten ayb, kitab, tevhîd, kayıd, ilac, mekteb, azab, mektûb gibi Arapça ve 

Farsça kelimeleri -metindeki yazılışlarını esas alarak- aslî durumlarını 

bozmadan verdik. Aynı şekilde ömr, şugl, meyl, azm gibi kelimeleri aslî 

durumlarına uygun olarak verdik. 

Sonuç’ta ise çalışmamız esnasında vardığımız neticelerden 

bahsedilmiştir. Yaptığımız kelime kadrosu tespiti sonucu bu kelimelerin 

kaçının Osmanlı Türkçesi’yle ses ve anlam bakımından ortak; kaçının ses 

bakımından farklı, anlam bakımından aynı; kaçının ses ve anlam bakımından 

farklı olduğu sayısal verilerle belirlenerek ifade edilmiştir. Ayrıca kelime 

                                                             
3 Mustafa Öner, ‘Tatar Türkçesi’, Türk Lehçeleri Grameri, Ankara 2007, s. 692-693. 
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kadrosunun sayı ve ortaklık tespiti yapıldıktan sonra bu kelimelerin hangi 

kökenlere mensup oldukları da sayılarla ve yüzdelik dilimlerle gösterilmiştir. 

Bütün bu tespitler sonucunda Şemseddin Sâmî’nin Kâmûs-ı Türkî adlı büyük 

eseri esas alınarak Tatar Türkçesi’yle yayımlanan bir eserin Osmanlı 

Türkçesiyle arasındaki ortaklığın yüzdelik tespiti yapılmıştır. 

Çalışmak istediğim alanı belirlememde bana Rızaeddin Fahreddin’in 

‘Ahmed Midhat Efendi’ adlı eserini önererek böyle muazzam bir şahsiyet 

hakkında inceleme yapmamı sağlayan, tez süresince yaptığım aktarmaları 

sabırla inceleyip bana gerek engin bilgilerinden yararlanma imkânı sunan, 

gerekse diğer ilim adamlarımızın kaynaklarını bulup incelemem konusunda 

destek olan Hocam Yrd. Doç. Dr. Ferhat TAMİR’e, tezin kurgulanışı ve 

içeriğini hazırlama safhasında bilgi ve tecrübeleriyle notlarımı büyük bir 

titizlikle gözden geçirip düzelten, yorumlamalarımda etkili olan, son 

düzenlemelerimde bana yol gösteren, her anımda beni teşvik ederek, bu 

tezin oluşumunda büyük katkısı ve desteği olan danışman hocam Doç. Dr. 

Zühâl YÜKSEL’e ve benden maddî manevî desteklerini esirgemeyen aileme 

bütün kalbimle teşekkür ederim.  

    

              Songül BÜYÜKKILIÇ 
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TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

e E , a  A- ا  

 B b -  ب

 T t - ت

 Ŝ ŝ – ث

 C c – ج

 Ḥ ḥ – ح

 Ḫ ḫ – خ

 D d - د

 Ẕ ẕ – ذ

 R r – ر

 Z z – ز

 S s – س

 Ş ş–   ش

 Ṣ ṣ – ص

 Ż ż – ض

 Ŧ ŧ – ط

 Ẓ ẓ – ظ

 ‘ – ع

 Ġ ġ – غ

 F f – ف

 Ḳ ḳ – ق

 K k – ك

 L l –  ل

 M m  –  م

 N n  – ن

 V v  –  و

 H h  –  ه

 La la –  لا

 Y y –  ى

 Ñ ñ  – ک

 ’ - ء



GİRİŞ 

Girişte, İdil-Ural Tatarlarının XIX. Yüzyılın sonu ve XX. Yüzyılın ilk 

çeyreğindeki tarihlerinin yaklaşık 40 yılının komünist döneminde burjuvazi ve 

milliyetçilik suçlamalarıyla karalanmaya ve unutturulmaya çalışılan dönem 

aydınlarından biri olan ve ayrıca Tataristan Türkleri’nin fikir hayatında etkin 

bir isim olan Rızaeddin Fahreddin’in hayatından, İdil-Ural Tatarlarının 

kültürel-sosyal hayatının gelişimine olan katkısından ve eserlerinden 

bahsedilecektir. Onu müteâkiben Rızaeddin Fahreddin’in eseri ve tezimin 

konusu olan, büyük âlimler cümlesine ve filozoflar zümresine dâhil olunan 

Ahmet Mithat Efendi’nin hayatı, Türk dünyasındaki yeri, önemi ve 

eserlerinden malûmatlar verilecektir. 

Büyük bir fikir-ilim adamı, gazeteci, yazar, şair, kadı, politikacı, 

marifetçi, pedagog, eğitimci, filolog ve tarihçi olan Rızaeddin bin Fahreddin’in 

tam adı,4 Rızaeddin bin Fahreddin bin Seyfeddin bin Sübhankul bin 

Bikmuhammed bin Yoldaş eş-Şirdânî’dir. Şeceresi İdil-Bulgar Devleti 

zamanına kadar uzanmaktadır. Büyük dedelerinden Karmış el-Bulgarî bin 

Tansar, İdil-Bulgar Devleti’nin hüküm sürdüğü topraklarda yaşıyordu. İdil-

Bulgar Devletinin ortadan kaldırılmasından sonra aile, İdil nehrinin dağlık 

bölgesindeki büyük Müslüman köylerinden Şırdan’a göç etti. Bu köy daha 

sonra kurulan Kazan Hanlığı’na tâbi olmuştur. Fakat Kazan Hanlığı’nın 1552 

yılında Ruslar tarafından istila edilmesinden sonra, zorla 

Hıristiyanlaştırılmaktan korkan aile yeniden göç etmek zorunda kaldı. 

Rızaeddin bin Fahreddin’in altıncı kuşaktan dedesi olan Yoldaş İskey, 

kardeşleri ve köylerinden gelen bir grup ahaliyle yaşadığı yerden Kiçüçat 

köyüne göçtü. Pek çok tarihî, edebî ve pedagojik hizmetlerin yazarı olan Rıza 

Fahreddinov 31 Aralık 1858’de (12 Ocak 1859’da) Bügülme vilayetine bağlı 

                                                             
4 İsmail Türkoğlu, Rusya Türkleri Arasındaki Yenileşme Hareketinin Öncülerinden Rızaeddin 
Fahreddin, İstanbul, Ötüken Yayınları, 2000, s.11-370.  
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bu Kiçüçat köyünde dünyaya geldi.5 Bir molla ailesinin beşinci çocuğu olarak 

doğdu. Babası Fahreddin bin Seyfeddin (1819-1891), annesi ise Sarman 

kazasına bağlı Eski İştirek köyünün mollası Remkul bin Maksud’un kızı 

Mevhube Hanım (1821-1873) idi. 

Fahreddin bin Seyfeddin’in kalabalık bir ailesi vardı; babası, annesi, 

karısı ve çocuklarının yanı sıra çeşitli akrabaların yetim çocuklarına da o 

bakıyordu. Ailenin belirli bir geliri yoktu. Fahreddin bin Seyfeddin molla 

olduğu için verilen fitre, zekât ve sadaka gibi yardımlarla birlikte, yazın tarla 

ve kır işlerinden sağladıkları kazançla geçiniyorlardı. 

Rızaeddin Fahreddin’in babası ve annesi devirlerinin tahsilli 

kişilerinden sayılmaktadır. Annesi Mevhube Hanım Kiçüçat köyüne gelin 

olarak geldikten sonra köyün kız ve erkek çocuklarına okuma öğretmeye 

başladı. Rızaeddin de bütün molla çocukları gibi okuma derslerine annesi ile 

başladı. Bu sırada henüz 5-6 yaşlarında idi. Küçüklüğünden itibaren 

öğrenmeye karşı aşırı bir istek içerisindeydi, annesine, babasına ve köyde 

rastladığı ihtiyarlara sürekli sorular soruyordu. Küçiçat köyü kayın ağaçlarıyla 

çevrili bir bölgeye kurulmuştu. Baharla birlikte binlerce kayın poleni gökte 

uçuşuyordu. Rızaeedin bu polenlerin nereye uçtuğunu merak ederek 

çevresindeki ihtiyarlara sordu. İhtiyarlar da; ‘polenler Mekerce’ye uçuyor diye, 

gülerek cevap veriyorlardı. Fakat biraz büyüyünce durumun böyle olmadığını 

anlayan Rızaeddin, küçük çocukların sordukları sorulara büyüklerin her 

zaman doğru cevap vermediklerinin farkına vardı. Çocukluğunda geçen bu 

olay onu çok etkilemiş olmalıdır ki ebeveynlerle ilgili yazdığı eserlerinde 

çocukların sorularına büyüklerin her zaman doğru, net ve ciddi cevaplar 

vermeleri gerektiğini vurguladı. Ona göre küçükken yanlış öğretilen bir bilgi, 

bazen bütün bir ömür devam edebiliyordu.  

Rıazeddin Fahreddin artık sekiz yaşına gelmişti ve medrese tahsiline 

başlaması gerekiyordu. Bu günlerde köyde bulunan enişteleri Ahund, Gılman 

Kerimî (ünlü yazar ve gazeteci Fatih Kerimî’nin babası) Rızaeddin’i kendisinin 

de görev yaptığı Çistay (Çistopol) medresesine götürdü. (1867).  1868 yılında 

                                                             
5 Muhammed Gaynullin, Tatar Edipleri, Kazan, Tataristan Kitap Neşriyatı, 1978, s.80. 
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köyüne dönen Rızaeddin Fahreddin yaz tatilini köyünde geçirdikten sonra 

Çistay medresesine devam etmek istediyse de bu gerçekleşemedi. Çünkü 

eniştesi Gılman Kerimî Minlebay köyüne imam olarak tayin edilmişti. Çistay 

medresesinin köyden uzak olması, onu medreseye götürecek kimsenin 

olmaması ve babasının Rızaeddin’e aşırı düşkünlüğünden uzağa göndermek 

istememesi gibi nedenlerden 1868 yılını kendi köyünde geçirdi. Eğer Çistay 

medresesine devam edip tahsilini tamamlasaydı sonra Rus okullarına devam 

etme hakkı doğacaktı. Rızaeddin Fahreddin bütün bir ömür, Rus 

mekteplerine gidememenin ve iyi Rusça öğrenememenin acısını çekmiş 

olmalı ki bütün çocuklarını Rus mekteplerinde okuttu. 1869 yılında kendi 

köylerine 15-20 km. uzaklıktaki Şilçeli (Çırşılı) köyünün medresesine devam 

etmiştir. Bu süreç içinde 25 Ağustos 1873 tarihinde annesinin ölümü 

Rizaeddin Fahreddin’in hayatında yer edinmiş en üzücü olaydır. 1878 yılında 

Buhara’ya gidip eğitimine orada devam etmeyi çok istemesine rağmen 

babasının kendisine olan aşırı düşkünlüğünden dolayı bölgeden 

uzaklaşamamıştır. Aralıksız olarak devam ettiği medrese eğitimine 1879 

yılında son noktayı koyup, Astrahan medreselerinde eğitimine devam etmek 

için çabalamaya başlamışsa da medresede çok iyi bir öğrenci olduğu için onu 

başka medreselere kaptırmaktan korkan hocası Abdülfettâh Fettaheddin, 

Rızaeddin bin Fahreddin’in başka medreseleri görmesine bile müsaade 

etmemiştir. Bunun üzerine Rızaeddin iştiyakla medresedeki derslerine 

sarılmıştır. Kendi gayretiyle Arapça ve Farsça öğrenmiştir. Bu dillerde 

yazılmış eserleri kopya ederek kitap toplamaya başlamıştır. Fakat bu hiç de 

kolay olmamıştır. İdil-Ural bölgesinde öğrencilerin faydalanacağı tek bir 

Müslüman Kütüphanesi bile bulunmamaktadır. Bazı âlimlerin ve zenginlerin 

şahsi kütüphanesi bulunsa da, onlardan bir medrese öğrencisinin istifade 

etmesi imkânsız olduğunda, kitap kopyalamaktan başka seçeneği olmamıştır. 

Rızaeddin eğitim adına kurduğu hayallerini maddî manevî imkânsızlıklardan 

dolayı gerçekleştiremediğinden Şilçeli medresesinde tahsilini devam ettirip, 

kendisini tamamen kitaplara, Arapça, Farsça ve Türkçeyi öğrenmeye adadı  

dillerine vererek bu dilleri mükemmel denilecek surette öğrenmeye adadı.  
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1879 yılında gayri sıhhi şartlar yüzünden tifoya yakalanınca bir sonraki 

yıl yapması gereken askerlik işinden muaf tutuldu.  

İstanbul’da XIX. asrın ortalarından itibaren yaygınlaşmaya başlayan 

gazetecilik İdil-Ural bölgesinde de takip ediliyordu. Getirilen gazete ve kitaplar 

İdil-Ural boyu için  ‘Avrupa Marifetçiliği’ fikrinin uyanmasını beraberinde 

getirdi.  Namık Kemal’in ve Ahmet Mithat Efendi’nin eserleri Kazan’da 

basılmakta, Ahmet Mithat Efendi’nin ‘Tercüman-ı Hakikât’ı’ 1881’de buralarda 

okunmaktaydı. Ve henüz İsmail Gaspıralı’nın Tercüman’ı burada yoktu. 

Rızaeddin Fahreddin Tercüman’la ancak 1884’te 27. Sayısıyla tanıştı. Ama 

daha önce İstanbul’dan getirilen ‘Vakit, el-Liva el-Mürid’ gazeteleriyle 

tanışmıştır.6 1884 yılında Ferit isimli bir arkadaşının vasıtasıyla Kırım’da 

İsmail Gaspıralı tarafından ‘Tercüman’ isminde bir gazete çıkarıldığını 

öğrendi ve arkadaşıyla birlikte gazete idaresine mektuplar yazdı. İki arkadaş 

gazeteyi birkaç kere okudular ve paralarını birleştirerek ‘Tercüman’a abone 

oldular. Bu, o dönemde bir köy medresesi öğrencisi için olağanüstü bir 

durumdu. Gazete okuduğu için medresedeki diğer öğrenciler tarafından 

sürekli hakarete uğruyordu, hatta bazı öğrenciler onu dinî bakımdan 

ayıplıyorlardı. Bütün bunlara rağmen Rızaeddin Fahreddin Tercüman’ı bir 

daha bırakmadı ve aboneliğini sürekli yeniledi. İsmail Gaspıralı’ya zaman 

zaman mektuplar yazarak onunla dost oldu. Tercüman’da usûl-i cedid ile ilgili 

makaleler onun bu sistemi daha sonra kendi okuttuğu çocuklara 

uygulamasına vesile olduysa da bunda pek başarılı olamadı. Çünkü usûl-i 

cedîdin nasıl uygulanacağını bilmiyordu. Usûl-i cedidin nasıl uygulanacağını 

ancak 1891’de Orenburg Müftülüğü’ne kadı olarak atandıktan sonra öğrendi.    

1885 yılında medrese öğrencisiyken babasının ısrarıyla Nurcemal 

Hanım ile evlendi. 1936 yılına kadar Nurcemal Hanım’la mutlu bir evlilik 

sürdürdü. O dönemde İdil-Ural bölgesinde yaygın olan ikinci eş geleneğine 

uymadı ve başka evlilik yapmadı. Nurcemal Hanım’dan altı çocuğu (ikisi kız, 

dördü erkek) oldu.  
                                                             
6 Hüseyin Bargan, Rızaeddin Fahreddin’in Derlediği ‘Til Yarışı’, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul, Marmara Üniversitesi, 2008. s.2.  
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Rızaeddin Fahreddin uzun yıllardır Şilçeli medresesinde eğitim 

görüyor ve kendini yetiştiriyordu. Şehr-i Akaid isimli kitabı okuduğu birgün 

hocası Abdülfettah; ‘Bundan sonra bunları sen okutacaksın’ dedi ve böylece 

bir günde öğrencilikten muallimliğe terfî etmiş oldu. Fakat ilk günde 

bilmediklerini değil bildiklerini de anlatmanın zor olduğunu anladı ve bu 

vazifeyi iyi bir şekilde yerine getirebilmek için gece gündüz çalıştı. Bir gün 

öğrencilerinden birisi Orenburg Müftülüğü’nde sınava girecekti ve söylentiye 

göre imtihanda miras paylaşımı bahsi de soruluyordu. Fakat medresede 

hocası da dâhil matematik bilen kimse yoktu. Sonunda matematik işlemleri 

için Elmet köyünün panayırına giderek kitap almaya karar verdi. Bir tesadüf 

sonucu köydeki bir şahısta gördüğü Kayyum Nasırî’nin ‘Hesaplık’ (Kazan 

1873) isimli kitabını cebindeki bütün parasını vererek aldı. Hesap 

konusundaki eksiklerini tamamlayarak öğrencisine miras paylaşımını 

teferruatlı olarak öğretti. Öğrencisi imtihanı başarıyla verdi ve imam oldu.    

Rızaeddin Fahreddin bu dönemde mirasın paylaşımı ile ilgili Et-tahrir’el 

Müseffa/Feraiz isimli bir eser hazırladığını söylese de, eserin izine 

rastlanmadı. Zaten kendisi de hangi tarihte basıldığını bilmediğini 

yazmaktadır. Fakat ‘Kitabü’t Tasrif’i bu yıllarda hazırladı ve eser 1887 yılında 

Kazan’da basıldı. Bu kitap 73 sayfalık bir Arapça gramer kitabı olup medrese 

öğrencileri için hazırlanmıştı. İdil-Ural bölgesindeki medreselerde Arapça 

dersleri Farsça gramer kitaplarından öğretiliyordu. Arapçanın öğretim 

metodunun bu kadar ağır olması, Rızaeddin Fahreddin’i Kitabü’t Tasrif’i 

yazmaya itti.  

1886 yılında Rızaeddin Fahreddin Rusya Müslümanlarının yetiştirdiği 

en büyük din, tarih ve felsefe âlimlerinden olan Şehabeddin Mercânî’yi 

görmek için Kazan’a gitti. Kazan’ı gezdi ve Mercânî’nin imamlık yaptığı 

camiyi öğrendi. Namaz sonrası caminin bahçesinde Mercânî’yle ayaküstü bir 

iki kelime konuşabildi. Öğleden sonra Mercânî başka bir şehre gittiğinden 

dersini dinleyemedi. Mercânî’yle bütün görüşmesi sadece bundan ibaret 

kaldı. Sadece öğrencisi vasıtasıyla ‘Mola Cellal Haşiyesi’ isimli eserindeki 

baskı hatalarını düzelttirip aldı ve Mercânî’nin kendi eliyle düzelttiği bu 

nüshayı kütüphanesinin en mutena yerine koydu.  
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Rızaeddin Fahreddin’in Mercânî’ye olan muhabbeti karşılıksız 

kalmamıştır. Üçüncü eseri olan ‘Kitabü’l İtibar’ Mercânî’nin övgüsüne nail 

olmuştur. Mercânî, onun bu eserini okuduktan sonra yanındaki dostlarına; 

‘Bu genç ümitli, mesleğine devam etse, iyi hizmet eder’ diyerek onu 

övmüştür. Rızaeddin Fahreddin bu eserinde İdil-Ural Tatarlarının ve 

dolayısıyla İslâm dünyasının geri kalmışlığının sebepleri üzerinde durmuş, 

‘Şehit kanıyla âlimin mürekkebinin eşit tutulacağını İslâm dini vaat ettiği 

hâlde’ Müslümanların ilme önem vermemelerinden yakınmıştır. Kızlara eğitim 

verilmemesini eleştirmiş, erkeklerden ziyade kızların eğitilmesini istemiştir. 

Zenginliğin toplumların gelişmesine katkısı üzerinde durmuş ve işsiz gezen 

bir şahsın dahi cemiyete zarar vereceğini ayet ve hadislerle açıklayarak 

Müslümanların çalışmasını istemiştir. İdil-Ural Tatarları arasında ticaretin 

yaygınlaşması, büyük şirketlerle mücadele edilmesi için Müslümanların da 

şirketler kurmalarını tavsiye etmiştir. Rızaeddin Fahreddin, sonradan yazdığı 

dinî-içtimâî eserlerinde de ticaret konusunu hep gündeme getirmiştir. 1916 

yılında yayınlanan ‘Câmiu’l Kelim Şerhi’ isimli eserinde ticaret konusunda 

şunları yazmıştır: ‘Bu zamanda dinimizin selamet durması, cemiyetimizin 

bekası, zenginlik sayesindedir. Zenginliğin elde edilmesinin yegâne yolu ise 

ilim ve maariftir’. 

Rızaeddin Fahreddin 1887’de babasıyla birlikte Ufa’ya giderek 

Orenburg Müftülüğü’nde imtihan olmuştur ve imamlık yapmaya yetkili 

olduğuna dair belge almıştır. Yine bu dönemde Tercümanın 21. Sayısında 

Cemaleddin Efganî’nin Rusya’ya gelişini haber veren kısa bir makale 

okumuştur ve bu, Efganî’yi tanımasına vesile olmuştur. Efganî’ye kendisini 

tanıtıp ondan randevu almıştır. Mercânî’yle konuşamamasının acısını 

Efgânî’yle bir günlük buluşmasında doya doya çıkarmıştır. Bu görüşme 

esnasında Efgânî’ye çeşitli konularda sorular sormuştur. Görüşmenin 

ayrıntılarının yazılı olduğu kâğıtlar 1911 yılındaki baskın sırasında alınmıştır. 

Fakat cevaplardan aklında kaldığı kadarının bazılarıyla ‘Şeyh Cemaleddin’ 

adıyla Efganî’nin hayatını ve eserlerini anlatan bir yazı dizisi hazırlamıştır.  

Ekim 1890 başlarında Orenburg Müftülüğü kadılarından Mahmud Halil 

bin Süleyman tarafından Ufa’ya çağrılan Rızaeddin Fahreddin, çok genç 
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olmasına rağmen burada kadılığa seçilmiş ve 17 Şubat 1891 tarihinde işe 

başlamıştır. Bu sırada Arapçasını daha da geliştiren Fahreddin; İmam Gazâlî, 

İbni Rüşd, İbni Arabî, İbni Haldun, İbnül Esir, Farabî, Zamahşerî, Yakut 

Hamevî gibi İslam mütefekkirlerinin yanında, Babür, Nevaî, Ebulgazi, Evliya 

Çelebi, Kâtip Çelebi, Naima, Cevdet Paşa, Ahmet Asım, Ahmet Mithat, 

Ahmet Vefik Paşa, Şemsettin Sami, Ziya Paşa, Namık Kemal, Abdülhak 

Hamid, Recaizade Ekrem, Rıza Tevfik, Abdullah Cevdet, Necip Asım, Veled 

Çelebi gibi Türk, tarihçi, edebiyatçı mütefekkirlerin eserlerini de okumuştur. 

Aynı zamanda Fuzulî, Bakî, Nef’î, Nabî, Nedim ve Şeyh Galip gibi divan 

edebiyatının ileri gelenlerine de kayıtsız kalmamıştır. Müftülüğün 

kütüphanesini ve arşivini düzenleyip sınıflandırmış, bu çalışma sırasında 

önemli gördüğü birçok belgeyi kopya ederek daha sonra hazırlayacağı 

kitaplarının kaynaklarını oluşturmuştur. Arşivdeki belgelerden istifade ederek 

1900 yılından itibaren neşredilmeye başlanan ‘Asar’  isimli eseriyle Rusya 

Müslümanlarının en meşhurlarının biyografini yazmıştır.  

Rızaeddin Fahreddin Ocak 1897 tarihinde, Ufa’da, Islah-ı Lisân-i Türkî, 

Islah-ı Mekâtib ve Neşri-i Maârif adlı cemiyetin kuruluş çalışmalarına 

katılmıştır. Cemiyetin gayesi, Tatar dilini, mekteplerini ıslah etmek ve 

edebiyatı geliştirmek idi. Dönemin baskı rejimi göz önünde tutularak toplantı 

gayr-i resmî olarak gizli bir şekilde yapılmıştır ve yazılı bir evrak 

hazırlanmamıştır. Toplantıyla ilgili her şey hafızalara yazılmıştır. Toplantıda 

4-5 maddelik dil, edebiyat ve mekteplerin ıslahı ile ilgili kararlar alınmıştır. Bu 

cemiyet toplantısından sonra Gani Bey, Fatih Kerimî rehberliğinde 1899-1901 

yılları arasında usûl-i cedid öğretmenleri için yaz kursları düzenleyerek 

yüzlerce öğretmen yetiştirdi ve okul açtı. Böylece İdil-Ural bölgesinde Usûl-i 

cedid hareketi yaygınlaşmaya başladı. Büyük âlim, gazeteci, yazar, düşünce 

ve dava adamı olan İsmail Gaspıralı’nın ileri sürdüğü ilk eğitimin 

yaygınlaştırılması, sanat okullarının açılması, ana dilin korunması, hayır 

cemiyetlerinin kurulması, mektep ve medreselerde usul-i cedid metoduyla 

ders verilmesi, Rusya’da yaşayan Müslümanların Rusça ve Avrupa dillerini 

öğrenmeleri, kadınların sosyal hayatta yerlerini almaları ve matbuatın 

yaygınlaştırılması fikirleri, Rızaeddin Fahreddin’in de bütün ömrü boyunca 
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uygulamaya çalıştığı prensiplerdendi. Gaspıralı ile olan dostluğu ve işbirliği 

vefatına kadar devam etti. 1905-1907 yılları arasında Kazan ve Orenburg 

eyaletlerinde Müslüman okullarının % 90’ı yeni sisteme geçmiş, usûl-i cedid 

artık yoluna girmiş bulunuyordu.  

Ayrıca 1905 yılında Kadı Rızaeddin Fahreddin ve İsmail Bey 

Gaspıralı’nın yanı sıra Kadı Abdürreşid İbrahim Efendi, Ali Merdan 

Topçubaşı, Yusuf Akçura gibi liderlerin yol göstericiliğinde, Rusya 

Müslümanlarının zihinlerinde ittifak fikri uyanmaya başlamıştır. İzin 

alınamamasına ağmen Nijni Novgorod’da çeşitli bölgelerden gelen Rusya 

Müslümanlarının buluşması, milli uyanış için ümit ışığı olmuştur. 1905 yılında 

İdil-Ural Bölgesi’nde Tercüman’ın dışında yirmiden fazla gazete ve derginin 

çıkmasıyla büyük bir basın ve yayın patlaması olmuştur.7  

Rızaeddin Fahreddin Rusya Müslümanlarının ilk resmî toplantısı olan 

Ufa Kurultayı’na (1905) hazırladığı lâyîha ile katılarak sadece Müftülüğün 

ıslah planını ortaya koymamış, Müslümanların dinî ve kültürel hayatının da 

yeniden yapılandırılması gerektiğini vurgulamıştır. Kursavî ve Mercânî’nin 

daha önce kısık sesle anlatmaya çalıştıkları fıkıh kitaplarının ve şeriat 

meselelerinin ıslah edilmesi gerektiği fikrini, bu resmî toplantıda korkmadan 

dile getirmiştir.  

1906 yılında gazetecilik yapmak üzere Orenburg’a taşınmıştır. 

Rızaeddin Fahreddin ve yeğeni Fatih Kerimî, Orenburglu Remiyev Ailesi’nin 

maddî desteği ile Rusya Müslümanlarının çıkardığı en ciddi gazete ve 

dergilerden olan Vakit ile Şura’da, topluma yol göstericilik yapmışlardır. 

Rızaeddin Fahreddin’in Şura dergisindeki editörlük yılları onun en verimli çağı 

olmuştur. Önemli eserlerinin tamamını ve makalelerinin büyük çoğunluğunu 

bu dönemde yazmıştır. Şura’da “dilin sadeleşmesi” “milliyet” ve ‘dil birliği’ gibi 

konuları ortaya atarak Tatarları mensup oldukları Türk kavminin asli bir 

parçası yapmaya çalışmıştır. Komünist dönemde en son hazırladığı 

eserlerinden birine Kazan ve Bulgar Türkleri ismini vererek, gelecek nesillere 

Türk ırkının bir parçası olduklarını unutturmamayı amaçlamıştır. 
                                                             
7 Giray Saynur Bozkurt, 1905-1907 Yılları Rusya Müslümanlarının Siyasi Kimlik Arayışı, İstanbul, 
2008, s.433-438. 
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Rızaeddin Fahreddin, aslen tarihçi olmakla birlikte, dille ilgili 

düşüncelerini bazı kitaplarında ve Şura’da yayınladığı makalelerde değişik 

vesilelerle yazmıştır. Şura’nın Dil Yarışı adlı kitabın başına yazmış olduğu on 

beş sayfalık girişte, özellikle de; “Biz ve Ana Dilimiz”, “Dilimize Hizmet 

Edenler”, “Dili Korumanın Yolu” bölümlerinde dille ilgili düşüncelerini daha 

derli toplu bir biçimde ifade etmiştir.8 

Gerek Farsça kullanarak ve gerekse de kendi dilinde de olsa 

anlaşılmazlık üzerine bina edilmiş bir dil mantığının, hiçbir şekilde halka 

hizmet etmeyeceği fikrinde olan Rızaeddin Fahreddin, ismini vermeden, 

fikrine katıldığı birisinin düşüncesini şöyle aktarmıştır: “Muasırlarımızdan bir 

zat: ‘Bizim müelliflerimiz kitaplarını mümkün olduğu kadar halkın anlamaması 

doğrultusunda yazmaya çalıştıkları hâlde Frenkler hatta fennî eserleri de 

eskiden bu güne gelene kadar herkesin anlayabileceği şekilde yazmaya 

çalışmışlardır. Aşçı bir kadının anlayamayacağı ister fennî ve ister başka bir 

şey olsun kabul görmezdi. Bunun içindir ki; Müslümanlar geri kaldılar ve 

Frenkler de onların üstüne hâkim oldular.’ Ayrıca Rızaeddin Fahreddin, dilin 

mahallîleştirilmek istenmesine şiddetle karşıdır. Bu konuyu Ahmed Midhat 

Efendi adlı biyografik eserinde de dile getirmektedir.9 

Rızaeddin Fahreddin, İdil-Ural bölgesinde Türk diline hizmet edenleri 

Dil Yarışı’nda yazmıştır. Nevai ve İsmail Gaspralı haricinde adı geçen kişiler 

çok bilinen kişiler değildir. Daha çok bölgesel kişilerdir. Rızaeddin Fahreddin 

bu konuda şunları söylemiştir: “Ana dilinize az veya çok hizmet edenler 

önceden de olmuştur. Bunlar hakkında araştırmalar yapmaya ve haklarında 

bir defter tertip etmeye henüz yetiştiğimiz yok. İmam Buhari Hazretleri: ‘Bir 

zaman Enes bin Malik’ten hadis rivayet edenler ne kadardır ve kimlerdir? 

Diye hatırıma geldi. Saymaya koyuldum ve üç yüz kadar kişi saydım.’ diyor. 

Bu zatın hafızasına taaccüp etmemek mümkün değil. Önceden deftere 

yazılmamış şeyler hakkında bizim için beş on adam saymak muhal 

                                                             
8 Bargan, a.g.e. s.15. 
9 Bargan, a.g.e. s.17-18. 



 
 

10 

hükmündedir. Ana dilimize hizmet etmiş kişilerin hatırımızda olanları 

şunlardır: 

1. Ebu’l-Mennih Efendi: Bunun kendi dilimizde olan şiirleri ağızdan 

ağza rivayet edilip dolaşmaktadır ve bazı eserleri Kazan şehrinde de 

tabedilmiştir. 

2. Murtaza Hacı: Bunun el yazma bir seyahatnamesini görüp kendi 

ifadelerini tashih ederek Asar’da yazdım. Kendi imlası ve üslubu ile 

yazmadığım için bu güne kadar üzülüp geldim. Asıl nüshasının aynen 

bastırılacağına ümidim yok. Binaenaleyh bu eser dünya yüzünden yok oldu. 

3. Salih Köklaşof: Bu kişi Orenburg Harp Okulu’nda öğrenciler için 

Divan-ı Hikayet-i Tatar adında bir eser düzenlemiş ve 1859 tarihinde 124 

sayfa olarak Kazan Hazine Matbaasında hazine masrafı ile bastırmıştır. 

4. Abdülhakim Bin Abdürreşit: Bu kimse, Zuyuf adlı kişinin, 1854 

yılında Petersburg şehrinde yayınlanmış atlasını kendi dilimize tercüme edip 

Lütfullah Bin Ataullah Elmeti yazısı ile Muhammed veli Yahin tarafından 

Kazan’da taşbaskı olarak 1861 yılında yayınlatmıştır. Böyle bir harita 

oluşturmanın o zamana göre büyük bir muvaffakiyet olduğu ve dilimize 

hizmet ettiği tartışma götürmez. Fakat basılan taşın müsaadesizliği 

sebebinden olsa gerek bu haritada büyük yanlışlıklar vardır. 

5. Hibetullah İşan: Manzum eserleri ve Mecmua’l-Adab isminde bir 

kitabı çok defalar yayınlanmıştır. 

6. İsmail Hacı: Bunun yazma seyahatnamesini bulup tertip etmiştim. 

Mektebetü’l-Şirket masrafı ile Kazan şehrinde Haritanof Matbaasında 32 

sayfa olarak basıldı. 

7. Hüseyin Feyzhani: Bu kimse Moskova şehrinde olan hükümet 

arşivinde Kırım hanları tarafından Moskova padişahlarına yazılmış 

mektupların nüshalarını kaydederek büyük bir cilt olarak düzenlemiştir. 

Mezkûr kitap, müsteşrik Vilyaminof Zirnof tarafından 1864 tarihinde 

Petersburg şehrinde neşredilmiştir. 

8. Şahabeddin Mercani ve 9. Abdülkayyum Nasiri: Bu zatlar herkese 

malum olup kendi dilimizde büyük büyük eserler yazmışlar ve dilimizin 

revacına ve umumi surette yayılmasına sebep olmuşlardır. Kitap ve risaleleri 
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meşhur ve her yerde maruf olduğundan sözü uzatmaya ihtiyaç görülmedi. 

Ana dilimizin günümüzde yaşamakta olan hadimlerini göstermek lâzım olsa 

şüphe yoktur ki bu zat Tercüman muallimi İsmail Gaspralı Hazretleri’dir. 

Herkesin anlayacağı şekilde açık, ifadeli ve ruhlu olan kısa cümleler, güzel ve 

edebî tabirler usulünü başlatan kişi bu zattır. Onun ibarelerinde garip 

kelimeler, anlamsız cümleler, bir mana için birkaç tane müteradifler olmaz. 

Bundan dolayı meydana çıkmış muharrirlerimizin tahrir ve telif konusunda 

mertebeleri farklı farklı olsa da her biri İsmail Beg Hazretleri’nin öğrencisidir. 

Türk dilinin birinci ıslahçısı Ali Şir Nevai ise ikincisi hiç şüphesiz İsmail Beg 

Hazretleri’dir.”10 

Rızaeddin Fahreddin, 1900 yılından itibaren yayınlanmaya başlayan 

Asar isimli külliyatında İç Rusya ve Sibirya Müslümanlarının meşhurlarından 

1500’e yakın kişinin biyografisini yazmıştır. Ahmed Bay, Meşhur Hatunlar, 

Ahmed Mithad, İmam Gazali, İbni Teymiye, İbni Rüşd, el-Maarrî, İbni Arabî 

ve Cemaleddin Efganî isimli biyografi kitaplarının yanı sıra Şura dergisinde 

Türk-İslam dünyasından ve batıdan yüzlerce kişinin daha biyografisini 

yayınlayarak İdil-Ural dünyasına dünyanın meşhurlarını tanıtmıştır.  

Meşhur Erler ismiyle çıkarmış olduğu kitap serisinde, 1913 yılında 

Ahmed Midhat’ın ölümünün birinci yıl dönümü münasebetiyle, bu serinin 

altıncı kitabı olarak 144 sayfalık Ahmed Midhat Efendi adlı eserini 

Orenburg’daki Vakit Matbaası’nda bastırmıştır. Rızaeddin Fahreddin 

1880’lerde, Ahmed Mithad Efendi’nin pek çok eserini tercüme edip basılması 

için neşriyata verdiğini, ama kaybolup gittiklerini, Terbiyeli Bala adlı eserini 

de, Ahmed Midhat’ın Terbiyeli Çocuk adlı eserinden iktibas ettiğini 

belirtmiştir.11 

Rızaeddin Fahreddin Çarlık döneminin sıkıntılarını yaşamış bir insan 

olarak 1917 Ekim İhtilâlını sevinçle karşılamıştır. Zira kendisi bizzat Çarlık 

polisinin takibatına uğramış, kütüphanesi yağmalanmış ve Ahmet Mithad 

Efendi isimli kitabı yüzünden cinayet kanunlarına göre yargılanmıştır. Fakat 

                                                             
10 Bargan, a.g.e. s.22-23. 
11 Hüseyin Bargan, Türk Dünyasının Batısı: İstanbul, Türk Edebiyatı. 2006,  s.49. 
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yeni hükümet sistemi de onun aradığı sistem olmamıştır. Şura dergisinin 

kapatılması üzerine yeniden Ufa’ya dönerek Millet Meclisi’nin Diniye 

Nezaretinde kadılık ve müftü vekilliği yapmıştır. 

1921 yılında başlayan açlık, İdil-Ural bölgesinde yaşayan 

Müslümanların üzerine kâbus gibi çökmüştür. Resmî kayıtlara göre sadece 

Ufa’nın sokaklarından her gün 100 çocuk cesedi toplanmıştır. Bölge halkı 

tarihin en ağır açlığıyla karşı karşıya kalmıştır. Türkiye’den Rusya 

Müslümanlarına 15-20 civarında büyük vagonlarla erzak gönderilmiştir. 

Amerika ARA (American Relief Administrration) aracılığıyla, SSCB’de 

meydana gelen bu açlıktan etkilenen insanlara giyecek ve yiyecek yardımı 

yapmak için Moskova ve İdil-Ural bölgesinde çeşitli merkezler kurulmuştur. 

Komünistlerin din karşıtı yayın ve eylemleriyle mücadele etmek için 

1924 yılında İslâm Mecellesi isimli bir dergi çıkarmaya başlamıştır. 1926 

yılında Mekke’de düzenlenen Müslüman kongresine SSCB delegelerinin 

başkanı olarak katılmıştır. İngilizlerin hilafet üzerindeki oyunlarını, SSCB 

Müslümanları adına protesto eden telgraflar yayınlamıştır. Kendisinin 1891 

yılından itibaren düzenlemeye başladığı ve uzun yıllar toz-toprak içinde 

çalışarak kullanılır duruma getirdiği Müftülüğün arşivini, komünistler bir ara 

yok etmeye çalışmıştır. Bu arşiv, resmî belgelerin yanı sıra, 1828 yılından 

itibaren İç Rusya, Sibirya ve Kuzey Kazakistan’da yaşayan Müslümanların 

nüfus kayıtlarının tutulduğu defterler açısından son derece zengindi. Eğer bu 

arşiv yok olursa, Rusya Müslümanlarının tarihlerinin de yok olacağını, 

Rızaeddin Fahreddin biliyordu. Bütün mücadelesi, halkının tarihinin 

komünistler tarafından yok edilmemesiydi ve bunda başarılı olmuştu.  

İlyas Kamalov’un kitabından özetle12 sonuç olarak söylemek gerekirse 

özel ve genel anlamda hayata dair faaliyetleri yanında Rizaeddin Fahreddin 

bilimsel çalışmalar yapan ve bunları kitaplaştıran fikir adamlarındandı. Geniş 

kapsamlı olmasını göz önüne alırsak 16 büyük esere imzasını atmıştır. 

Toplam ilmi eser ve çalışmalarının sayısı 70’i bulmaktadır. Aşırı siyasi görüş 

ve düşünceler dışında dini, felsefi, eğitim-öğretim, coğrafi ve tarihi konularda 
                                                             
12  İlyas Kamalov, Altın Ordu ve Kazan Hanları, Rızaeddin Fahreddin, İstanbul, Kaknüs Yayınları, 
2003, s.7-13 
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bugün de belli ölçülerde değerini muhafaza eden, en önemlisi yaklaşık yüz yıl 

önceki Türk düşünce tarihinin alanlarını tespit ettirecek eserlere imzasını 

atmıştır. Rizaeddin, amaçlı olarak eserlerini toplumun her ferdi tarafından 

anlaşılacak öğretici bir üslupla kaleme almıştır. 2001 Rusya’da cereyan eden 

Ak-Kızıl savaşlarında, matbaaların basılıp arşivlerin harap edildiği bir 

dönemde kendisi bomba altında dahi yazmalarına ara vermemiştir.13 

Hastalığının iyice ağırlaşması üzerine son günlerine yaklaştığını hissetmiş 

olmalı ki arkadaşı Keşşaf Tercümanî’ye: vefatından sonra cenaze namazının 

Cihangir Ahund tarafından kıldırılmasını, Müslüman mezarlığına götürülüp 

kendisinin mezara yerleştirmesini, defin tamamlandıktan sonra Kur’an 

okutulmasını, masrafların kitaplarından kalan paradan sarf edilmesini, Diniye 

Nezareti’ne bıraktığı el yazması kitaplarının bastırılmasını vasiyet etmiştir ve 

12 Nisan 1936 tarihinde vefat etmiştir. Komünistler onu son günlerinde bir 

lokma ekmeğe muhtaç duruma getirerek sefalet içinde ölmesine neden 

olmuşlar ve vefat haberini basına yansıtmamışlardır. Sağlığında onun 

şöhretinden çekinen komünistler, vefatından sonra oğullarını, yeğenlerini ve 

bazı akrabalarını katletmişlerdir. 

Rızaeddin Fahreddin’in yazma eserleri: 
1.1. Hasan Akçurin  

1.2. Mahkeme-i Şer’iyyemiz, Müftülerimiz ve Kadılar Hakkında 

1.3. Şeyh Cemâleddin 

1.4. Yuanıç   

1.5. Yoldaş  

1.6. Kurultay 

1.7. İntizar 

1.8. İslam Şeriatında Suret Meselesi 

1.9. Mescitler   

1.10. İslam Şeriatında İslam Müsveddesi  

1.11. Keramat ve İstimdad 
                                                             
13 Ömer Hakan Özalp, Kazan’la İstanbul Arasında Bir Ȃlim: Rızaeddin Bin Fahreddin, İstanbul, 
Dergâh Yayınları, 2001, s.19-22 
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1.12. el-Belâğu’l-Mübîn ve Şerhî 

1.13. Yürgen Cirlerim, Kürgen İllerim 

 

Rızaeddin Fahreddin’in matbuu eserleri: 
2.1.     Ahmed Bay, 2. Bsk., Orenburg: Vakit Matbaası, 1911 

2.2.     Ahmet Mithad Efendi, Orenburg: Vakit Matbaası, 1913 

2.3.     Aile, 3. Bsk., Kazan: Millet Matbaası, (tarihsiz). 

2.4.    Akide, Orenburg: Kermimov-Hüseyinov ve Şürekası Matbaası, 

1908 

2.5.     Altınurda Hanları (haz. Ravil Emirhan) Kazan 1996. 

2.6.     Asar, I. cilt, I. bölüm, Kazan: Üniversite Matbaası, 1900. 

2.7.  Asar, I. cilt, II. Bölüm, Orenburg: Gılman Kerimov Matbaası, 

1901. 

2.8.  Asar, I. cilt, III. Bölüm, Orenburg: Muhammed Fatih Gılman 

Kerimov Matbaası, 1903. 

2.9.  Asar, I. cilt, IV. Bölüm, Orenburg: Muhammed Fatih Gılman 

Kerimov Matbaası, 1903. 

2.10. Asar, I. cilt, V. Bölüm, Orenburg: Muhammed Fatih Gılman 

Kerimov Matbaası, 1904. 

2.11. Asar, I. cilt, VI. Bölüm, Orenburg: Muhammed Fatih Gılman 

Kerimov Matbaası, 1904. 

2.12. Asar, I. cilt, VII. Bölüm, Orenburg: Muhammed Fatih Gılman 

Kerimov Matbaası, 1904. 

2.13. Asar, I. cilt, VIII. Bölüm, Orenburg: Muhammed Fatih Gılman 

Kerimov Matbaası, 1904. 

2.14. Asar, II. cilt, IX. Bölüm, Orenburg: Muhammed Fatih Gılman 

Kerimov Matbaası, 1904. 

2.15. Asar, II. cilt, X. Bölüm, Orenburg: Muhammed Fatih Gılman 

Kerimov Matbaası, 1904. 

2.16. Asar, II. cilt, XI. Bölüm, Orenburg: Muhammed Fatih Gılman 

Kerimov Matbaası, 1905. 
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2.17. Asar, II. cilt, XII. Bölüm, Orenburg: Kerimov-Hüseyinov ve 

Şürekası Matbaası, 1907. 

2.18. Asar, II. cilt, XIII. Bölüm, Orenburg: Kerimov-Hüseyinov ve 

Şürekası Matbaası, 1907. 

2.19. Asar, II. cilt, XIV. Bölüm, Orenburg: Kerimov-Hüseyinov ve 

Şürekası Matbaası, 1908. 

2.20. Asar, II. cilt, XV. Bölüm, Orenburg: Kerimov-Hüseyinov ve 

Şürekası Matbaası, 1909. 

2.21. Asar, III. cilt, (el yazma). 

2.22. Asar, IV. Cilt, (el yazma). 

2.23.  Câmiu’l Kelim Şerhi, Orenburg: Vakit Matbaası, 1916. 

2.24.  Dinî ve İçtimâî Meseleler, Orenburg: Vakit Matbaası, 1914. 

2.25. Ebü’l-Alâ el-Maari, Orenburg: Kerimov-Hüseyinov ve Şürekası 

Matbaası, 1908. 

2.26.  Edeb-i Talim, Orenburg: Gılman Kerimov, 1902. 

2.27.  Ehl-i Ayal, 2. Baskı, Orenburg: Vakit Matbaası, 1910. 

2.28. Esmâ Yâki Amel ve Cezâ, Orenburg 1903. 

2.29.  Hediyetü’l Lehfan, Kazan 1888 

2.30. İbadet-i Nisvan, 6. Bsk., Orenburg: Kerimov-Hüseyinov ve 

Şürekası Matbaası, 1912. 

2.31.  İbni Arabî, Orenburg: Vakit Matbaası, 1912. 

2.32. İbni Batuta’nın Deşt-i Kıpçak’da Seyahati, Orenburg: Vakit 

Matbaası, 1917. 

2.33.  İbni Teymiye, Orenburg: Vakit Matbaası, 1911. 

2.34.  İmam Gazalî, Orenburg: Vakit Matbaası, 1909. 

2.35. İslamlar Hakkında Hükümet Tedbirleri I, Orenburg: Kerimov-

Hüseyinov ve Şürekası Matbaası, 1907. 

2.36. İslamlar Hakkında Hükümet Tedbirleri II, Orenburg: Kerimov-

Hüseyinov ve Şürekası Matbaası, 1907. 

2.37. İsmail Seyahati, Kazan: Haritonav Matbaası, 1903. 

2.38. Kazan Hanları (haz. Ravil Emirhan), Kazan 1995. 

2.39. Kazan Türkleri (haz. Enver Hayrullin), Kazan 1997. 
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2.40. Kitabü’l İtibar, Kazan 1887. 

2.41. Kur’an ve Tabaat, Kazan:Kerimov Kardeşler Matbaası, 1900. 

2.42. Kütüb-ü Sitte ve Müellifleri, Orenburg: Vakit Matbaası, 1910. 

2.43. Mekteb ve Zekat: Hazine ve Zemstvo Yardımı, Orenburg: 

Kerimov-Hüseyinov ve Şürekası Matbaası, (tarihsiz). 

2.44. Menasıb-ı Diniyye, Orenburg: Kerimov-Hüseyinov ve Şürekası 

Matbaası, (tarihsiz). 

2.45. Meşhur Hatunlar, Orenburg:Muhammed Fatih bin Gılman 

Kerimof Matbaası, 1904. 

2.46.  Muhammed, Orenburg: Vakit Matbaası, 1909. 

2.47.  Mütalaa, Orenburg: Muhammed Fatih Kerimof Matbaası, 1903. 

2.48.  Nasihat, 3. Bask., Kazan: Millet Matbaası, 1908. 

2.49.  Rahmet-i İlahiye Meselesi, Orenburg:Vakit Matbaası, 1910. 

2.50.  Rihletü’l Mercânî, Kazan:M. Çirkovoy Matbaası, 1898. 

2.51. Rusya Müslümanlarının İhtiyaçları ve Onlar Hakkında İtikad, 

Orenburg: Muhammed Fatih bin Gılman Kerimof Matbaası, (tarihsiz). 

2.52.  Said, Kazan: Dombrovskogo Matbaası, 1897. 

2.53.  Şakirtlik Edebi, 9. Bas,. Orenburg: Vakit Matbaası, 1914. 

2.54. Selime Ya Ki İffet, Kazan: Haritonov Matbaası, 1904. 

2.55. Şeyh Zeynullah Hazretin Tercüme-i Hali, Orenburg: Vakit 

Matbaası, 1917. 

2.56.  Şura’nın Til Yarışı, Orenburg: Vakit Matbaası, 1910. 

2.57.  Tanzimat, Kazan: Donbrovskogo Matbaası, 1889. 

2.58. Terbiyeli Ana, 5. Bas., Orenburg: Kerimov-Hüseyinov ve 

Şürekası Matbaası, 1909. 

2.59.  Terbiyeli Ata Ya Ki Kıraat-ı Türkî, Kazan: Haritonov Matbaası, 

1905. 

2.60.  Terbiyeli Bala, 4. Bas., Kazan:Matbaa-i Kerimiye, 1902. 

2.61. Terbiyeli Hatun, 2. Bas., Orenburg: Gılman Kerimov Matbaası, 

1902. 5. Bas., Orenburg: Kerimov-Hüseyinov ve Şürekası Matbaası, 1910. 
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Tezin konusu olan Ahmed Midhat Efendi, Rus işgali üzerine 1829’da 

Kafkasya’yı terk eden bir anne ile Anadolu’dan gelip İstanbul’a yerleşmiş bir 

babanın oğlu olarak Tophane semtinde 1844 yılında doğmuştur.14 Babası 

bezzaz (bezci, manifaturacı) Hacı Süleyman Ağa, annesi ise Kafkasyalı bir 

Çerkes’ti. Annesinin bekârlar için diktiği çamaşırları babasının pazarda 

satmasıyla geçinen çok mütevazı bir ailede dünyaya gelmiştir. Çocukluğunu 

İstanbul’da, gençliğini ise taşrada geçirmiştir. Dar gelirli bir aileye mensup 

olmasından çok, hayli yaramaz bir çocuk olduğu ve tüm mahalle kendisinden 

şikâyette bulunduğu için, babası, -bu yaramazlığa da çözüm olarak- 

çalışmasını uygun görmüş ve kendisini Mısır Çarsısı’nda bir aktarın yanına 

çırak olarak vermişti.15 

Babasının ölümü üzerine ailenin geçimi ve idaresi üvey ağabeyi Hafız 

İbrahim Ağa’ya kalmıştır. İbrahim Ağa Vidin vilayetine bağlı bir kazada 

memuriyet görevinde iken ağabeyi Ahmet’i yanına çağırarak mektup 

kaleminde parasız çıraklık yapmasını rica etmiştir. Bu arada da Vidin’de 

başladığı sıbyan mektebini Tophane’de bitirmiştir. (1861) Mithat Paşa’nın 

mahiyetinde bulunan ağabeyi ile Niş’e ve bilahare Tuna eyaletindeki 

Rusçuk’a giden Ahmet bu yıllarda Rüşdiye tahsilini de tamamlamıştır. İlk 

kalem denemelerini yaptığı Tuna Gazetesi’nde yazdığı yazılarla kısa 

zamanda Mithat Paşa’nın dikkatini çekmiş ve vilayet kalemine tayin edilmiştir. 

İlk memuriyetine de burada başlamıştır. (1864) Mithat Paşa’nın emri ile Hacı 

Salih Efendi’nin Medresesi’ne devam ederek Arapça ve Farsça okumaya 

başlamıştır.16 

1869 yılında Bağdat’a giden Ahmed Midhat Efendi Vilayet matbaasının 

ve Zevra gazetesinin müdürü olarak çalışmaya başlamıştır. 8 ay daha 

Bagdat’ta kalmıştır. İlk yayın denemeleri olan Hace-i Evvel ve Kıssa’dan 

Hisse’yi de bu süreçte kaleme almıştır. 
                                                             
14 Kemal Coşkun, Ahmet Midhat Efendi’nin Eserlerinde Dini ve Toplumsal Temalar, Yayınlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Ankara, Ankara Üniversitesi, 2006, s. 16-18. 
15 Pınar Ceylan De Rosay, Ahmet Midhat Efendi’nin Eserlerinde Batılılaşma, Yayımlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, Yıldız Teknik Üniversitesi, 2006, s.36. 
16 Hamide Şule Yiğit, Türk Düşünce Tarihinde Ahmet Midhat Efendi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Ankara, Ankara Üniversitesi, 2006, s.5-6. 
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1871’de Ahmed Midhat’ta İstanbul’a dönme hevesi doğmuştur ve 

bunun üzerine Bagdat’tan ayrılıp İstanbul’a dönmüştür. Daha sonra Ceride-i 

Askeriye ve Basiret gazetelerinde çalışmıştır. 1872’de kendisine ait olan ve 

ilk sayıda kapatılan Devir ve on üçüncü sayıda kapatılan Bedir gazeteleriyle 

Dağarcık dergisini burada çıkarmıştır. Bu dönemde Ahmed Midhat, Genç 

Osmanlılardan Ebuzziya Tevfik’in vasıtasıyla Namık Kemal ile tanışmıştır. 

Namık Kemal’in evinde üst üste geceler süren münakaşalar yapmışlardır. Bu 

sıralarda, Dağarcık’taki ve Basiret’teki yazıları tepkiler toplamaktadır. Hatta 

Dağarcık’ta çıkan “Duvardan Bir Seda” isimli makalesi yüzünden dinsizlikle 

bile itham edilmiştir. Tüm bunların yanı sıra bir de İbret gazetesinin 3 Nisan 

nüshasında çıkan yazısında, o dönem için çok ağır ve Tanpınar’ın deyişiyle 

“bütün bir ihtilal” olan “millet-i metbua (tabi olunan millet)” sözünü kullanması 

Ahmed Midhat’ı çok zor duruma düşürmüştür. En sonunda Namık Kemal’in 

Vatan -Yahut- Silistre tiyatrosunun yarattığı hava içerisinde 6 Nisan 1873 

tarihinde Gedikpaşa tiyatrosundayken sebebini dahi anlayamadan tutuklanıp 

Ebuzziya ile beraber Rodos’a sürgün edilmiştir. 38 ay süren sürgün 

adasında, “Kırk Anbar”ın otuz nüshasını neşretmiştir ve “Hasan Mellah”, 

“Hasan Mellah Zeyli”, “Hüseyin Fellah”, “Felatun Bey’le Rakım Efendi”, 

“Dünyaya İkinci Gelis”, “Açıkbaş”, “Ahz-i Sar”, “Hokkabaz Kitabı”, “Karı Koca 

Masalı” gibi eserlerle “Letaif-i Rivayet” serisinden birkaç eseri ve “Kâinat” adı 

altında başladığı umûmi tarih serisinden mukaddeme ile İngiltere, Danimarka, 

İsveç, Norveç, Rusya, Fransa, Belçika, Felemenk ve Almanya tarihlerini 

çıkarmıştır. “Paris’te Bir Türk” romanını da neşre başlamıştır. Ayrıca Rodoslu 

çocuklara ders verip, Medreseyi Süleymaniye’yi kurmuştur.17  

30 Mayıs 1876 tarihinde Abdülaziz’in tahttan indirilmesiyle Namık 

Kemal ve arkadaşları Ahmet Midhat da dâhil sürgün hayatından İstanbul’a 

dönmüştür. 10 Temmuz 1876’da Tevfik İlhami Bey’in müdürlüğü altında 

İttihat gazetesinde yazmaya başlamıştır. 1877 yılında Takvim-i Vakayi ve 

Matbaa-i Amire müdürlüğüne getirilmiştir. 27 Haziran 1878’de kardeşi 

Mehmet Cevdet adına alınmış imtiyazla Tercüman-ı Hakikat’ i çıkarmaya 

                                                             
17 Coşkun, a.g.e. s.16-20. 
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başlamıştır. Yazı kadrosunda damadı Muallim Naci ile Ahmet Rasim, 

Hüseyin Rahmi gibi genç, fakat değerli kalemlerin bulunduğu bu gazetede 

edebi ağırlıklı yazılarla, hikâye ve roman tefrikaları mühim yer tutar. Daha 

sonra bu yazılar, ‘Müntehabat-ı Tercüman-ı Hakikat’ adı altında kitap hâline 

getirilmiştir.18 1883 yılında da karantina idaresinde başkâtip olmuş ve üç 

sene içinde reisliğe kadar yükselmiştir. Midhat Efendi, 1889 yılında II. 

Abdülhamit tarafından Stockholm’da gerçekleşecek olan 8. Müsterikler 

Kongresi’ne gönderilmek üzere seçilmiştir. 1895 yılında Meclis-i Umur-ı 

Sıhhiye reis-i saniliği’ne terfi etmiştir. 1908’de yaş haddinden emekliye 

ayrılan Ahmet Midhat aynı yıl son romanı olan Jön Türk’ü yazmıştır. Yazı 

hayatından çekilen Midhat Efendi, bu tarihten sonra bakanlar kurulu kararıyla 

Darü’l-fünun’da; genel tarih, felsefe tarihi ve dinler tarihi derslerini, Darü’l-

muallimat’da pedagoji ve tarih, Medresetü’l-Vaizî’nde ise dinler tarihi dersini 

vermiştir. A. Midhat Efendi fahri olarak Darü’ş-şafaka’da nöbetçi bulunduğu 

28 Aralık 1912 yılında kalp krizinden vefat etmiştir.19 

Mütevazı bir aileden gelip kendi yetenekleriyle yükselen Ahmet Midhat 

Efendi başarılı bir yazar ve yayımcıydı; edebiyatın her alanında kalem 

oynatırdı. Meslekten devlet memuru olmayan nadir Osmanlı aydınlarından 

biri olarak Osmanlı matbuat kapitalizminin doğuşunun simgesiydi. Yıllarca 

Terüuman-ı Hakikat’i çıkartmış, gazetedeki yazıların çoğunu da kendisi 

yazmıştır. Sık sık Avrupalı yazarların eserlerini kopya eden, popüler romanlar 

yazmaktan hiç de sıkılmayan Ahmet Midhat, her türden 150 kitap yazmış, 

çoğunu kendi gazetesinde tefrika etmiştir. Birçok Avrupa romanı Türkçeye 

çevrilmişti, ancak ilk Türk romancısı Ahmed Midhat’tı. Pek de titiz bir üslupçu 

değildi, ama en iyi eserleri hâlâ birçok okura hitap eder, bazı romanları da 

teknik olarak öncü sayılır. ‘Kırk beygir kuvvetinde bir yazı makinesi’ diye ad 

                                                             
18 Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü ‘Türk Dünyası El Kitabı’ 3.cilt Ankara, 1992, s.387. 
19 Ceylan, a.g.e. s.44-45. 
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takılan yazarın popülerliği Charles Dickens ya da Mark Twain ile 

karşılaştırılabilir.20  

Ömür boyu dur durak bilmeyen bu ‘yazı makinesi’ yazmış olduğu 

eserlerle ‘bildiğini başkalarına öğretme iptilası’ sayesinde kitap denen 

hazineyi, gerek Osmanlı coğrafyasında gerekse İdil-Ural boyunda medreseye 

ve âlimlere münhasır bir lüks olmaktan çıkarıp, halk kitlelerine ulaşmasını 

sağlamış ve bunun içindir ki, ‘hace-i evvel’ ünvanı ona pek güzel yaraşmıştır. 

Onun batı karşısındaki tutumu ve Hıristiyan misyonerlerinin hücumlarına 

karşı takındığı tavır fikir ve ruh planında İdil-Ural boyu Türkleri tarafından 

benimsenmesine sebep olmuştur. Garbı kendinde eriterek okuyucularına 

Müslümanlaşmış bir çehre ile sunmuştur. Ahmed Midhat’ın Osmanlı dışındaki 

Türklere ve özellikle de İdil-Ural Türklerine olan ilgisi Meclis-i Umur-ı Sıhhiye 

Azası ve Başkâtibi olduğu 1884’ten itibaren artmaya başlamıştır. Çünkü bu 

müessese hacca giderken İstanbul’a uğrayan Müslümanlara karantina izni 

vermektedir. 1876’dan itibaren saraya yakınlaşan Ahmed Midhat, II. 

Abdülhamid’in Rusya Müslümanlarının hilafet merkezine olan bağlılıklarını 

güçlendirme siyasetine uygun hareket etmiş, hatta sarayla olan irtibatlarında 

aktif rol oynamıştır.21 İdil-Ural Türkleri arasında da Ahmed Midhat Efendi 

kadar malum ve meşhur olan ikinci bir Türk yazarı olmasa gerek. Ve bunun 

içindir ki, vefatı büyük yankı ve üzüntü uyandırmış, bölgenin bütün gazete ve 

dergileri onun hakkında sitayişkar makaleler yayımlamıştır. Ahmed Midhat’ın 

manevî oğlum dediği Fatih Kerimî de, Ahmed Midhat’ın vefatından sonra 

yaptığı değerlendirmelerde onu Rus yazarı Lev Tolstoy’la karşılaştırır ve 

şöyle der: ‘Midhat Türk oğlu Türk, Müslüman oğlu Müslüman’dır. Hiç 

durmaksızın milletine hizmet etti. Avrupalılar onu tanırlar. Türkiye’de çalışan, 

iş yapan kim var denildiğinde ilk olarak Midhat’ın adı anılır. Midhat bir kişi idi, 

lakin büyük Türk milletini şahsında tecessüm ettiren ve onlara başkalarının 

hüsn-i teveccüh ve hürmetini celb ettirmeye gücü yeten bir kişiydi. Midhat 

                                                             
20  V. Findley Carter,  Ahmet Mithat Efendi Avrupa’da. Çeviren Ayşen Anadol, İstanbul Tarih Vakfı 
Yurt Yayınları 74. 1999 s.7-8-9. 
21 Hüseyin Bargan,  Ahmet Mithat Efendi ve İdil-Ural Türkleri. Türk Edebiyatı, 2000, 324, 36-37. 
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Efendi, ilmi, fazlı ve yazdığı eserlerle Rusya Müslümanlarına çok malum bir 

zattır ve pek çoğumuz onu kendisine üstat ve manevî baba kabul etmiştir.’22     

Yaptığımız çalışmayla Türkiye ile Türkiye dışındaki Türk boyları 

arasında dince ve medeniyetçe olan ortaklıkların yanı sıra, dil açısından ortak 

edebî dil kabul edilen Osmanlı Türkçesiyle var olan ortaklığı da ortaya 

koymaya çalıştık. Tezimizin bu ortaklıkları ortaya koyarak geçmişi ve bugünü 

sağlıklı bir şekilde değerlendirebilmemizi sağlayıp geleceğe yönelik istikrarlı 

adımlar atma yönünde yolumuzu aydınlatmada, yıllardan beri sahip 

olduğumuz ‘Millî Dil’ anlayışımızın ve bu uğurda sürdürdüğümüz 

mücadelenin ispatında büyük önem arz edeceği inancındayız.         

 

                                                             
22 Bargan, Türk Dünyasının Batısı: İstanbul, s.48-49. 
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Bismi’l-llaḥiraḥmaniraḥîm 

MEDḪAL 

 Bu risȃlede dârü’l-fünûn ve aḳademilerde uḳıġan ve oluġ feylesoflar 

ḥużȗrında terbiye alġan ȃdem tügil belki ṣırf üz ictihȃdı ile “zamȃn” 

mektebinde uḳıb oluġ âlimler cümlesine ve feylesoflar zümresine kirgen bir 

ȃdem ḥaḳḳında biraz süz söyleneçekdir. Bu ȃdem ise ütken yılda İstanbul 

şehrinde vefȃt itken Aḥmed Midḥat Efendi Ḥażretleridir.    

 Cesȃret ve şevḳ bulsa ‘ilm taḥṣȋl ḳılur içün faḳîrlik mani’ tügilligine, 

ictihȃd ve ġayret ḳarşuşında hiç nerse çıdamadıġına numûne ḳılınub ṭotulsun 

hem de raġbet ile edebiyȃt müṭȃla’a iterge başladıġımızda eserlerinden 

istifȃde ḳıluvımızġa az ġına bulsa da mükâfȃt bulsun içün uşbu ẕȃt ḥaḳḳında 

bu risȃleni tertȋb itdik. Monıñ eserleri, yeşliḳ vaḳıtlarımıznıñ yȃdigârları 

buldıġından ḳaşımızda ayrum ḥürmetleri ve küñlimizniñ in tiren yirinde 

maḫṣȗṣ  urınları bar. 

 “Meşhȗr İrler” ḥaḳḳında yazılġan mecmȗ’anıñ bu könge ḳadar neşr 

ḳılınġanlarından İbn Rüşd, Ebu’l-Alȃ el-Ma’arî, Marri, İbn ‘Arabȋ ve İbn 

Teymiyye Arab bulub, Ġazâlî Fȃrisî idi. Aḥmed Midḥat Efendi ise “Türk” dir. 

 Bu risȃlede Aḥmed Midḥat Efendi ḥâlinden baḥŝ itülür bulsa da 

yazġan nerselerimiz mükemmel tercüme-i ḥȃllerinden ibȃret tügil. Anıñ 

tercüme-i ḥâlini mükemmel ṣȗrette üziniñ ḫȃṣ şȃgirdleri ve meclisine 

mülȃzemet itken mürȋdleri yazarlar, külliyât-ı âŝârını neşr itmek de şunlar 

vaẓȋfesidir. Biz ise vefȃt könine bir yıl ṭuluv münȃsebetiyle müşȃrü’n-ileyh 

ḥażretleri ḥaḳḳında maṭbȗ’ȃt ȃleminde kürülgen nerselerniñ ba’żılarını gine 

cıyub tertib ḳılaçaḳmız. Mea’ḫiẕimiz “Taṣvȋr-i Efkâr” da Ebȗ’-żiyâ Tevfȋḳ Beg, 

“Ṣabaḫ” da Cem’iyyet-i Tedrȋsiye-i islȃmiyye-i Meclis-i Tedrȋs a’żȃsından Alȋ 

Kȃmȋ, “Tȃrȋḫ-i ‘Osmȃnî Encümeni Mecmȗ’ası” nda1 Abdu’raḫman Şeref, 

“Türk Yurdı” nda Fȃtiḥ Kerimȋ, Midḫat Cemȃl, Yusuf Aḳçura, Kȃẓım Nȃbi, 

                                                             

1 Bu eserni İstanbul’dan Bedre’d-dȋn Seyfü’l-mülȗk Efendi, ismimizge hediye itüb yiberdi. Fȃ’idesini 
kürdik ve ḫulûṣ ḳalbimizden raḥmet uḳıdık. 
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“Şȗrȃ” da Osmȃnzȃde Maḥmȗd Efendilerniñ maḳȃleleri ve ba’żı bir Terȃcim-i 

aḫvȃli ve Oṣmȃnlı Edebiyȃtı ḫaḳḳında bulgan risȃlelerdir.  

 Aḥmed Midḥad Efendi bizniñ ‘aṣrımızda ozın vaḳıtlar selȃmet ṭordı, 

eserlerinden istifȃde ḳıldıġımız ve üzine muḥabbet baġlab da kürerge ȃrzȗ 

itdiğimiz ḥalde    

یدركھ المررء یتمنى ما كل ما  

السفن تشتھى لا بما الریاح    تجرى  

mıṣdaḳına muvȃfıḳ, ȃrzȗlarımız ḥȃsıl bulmadı. Bir vaḳıtlar bir mes’ele 

ḥaḳḳında muḫtaṣır mektȗb yazdım ise de tabşırlub tabşırulmavını da bile 

almadım. Ẕât-ı ’ȃlȋleri ile ṣoḥbet itüb ḳaytuvçılar ba’żı vaḳıt anıñ isminden 

du’ȃ ve selȃm kitürürler idi. Şundan başḳa ‘alȃḳamız ve münȃsebetimiz 

bulmadı. Lakin muḥabbetimiz ve şuña binȃ itülgen ma’nevȋ münȃsebetimiz 

tamȃm yirindedir. Uşbu münȃsebetimizniñ ṣoñ könimizge ḳadar ṣaḳlanuvı 

lezzetli emellerimizdendir. 

RESMȊ TERCÜME-İ ḤȂLİ 

 Aḥmed Midḥat Efendi 1260-1844’inçi yıllarda “İstanbul” şehrinde 

Süleymȃn isimli bir ȃdem ṣulbinden dünyâġa kildi. Ṣabȋ vaḳtında İstanbul’da 

bir ibtidȃ’ȋ mektebinde uḳıb şuġulllendi. ‘Ȃ’ilesi ile birlikde, “Adliye” ḳażȃsında 

bulġan birȃderi ṭarafına küçüb kitdiklerinden ṣoñ Aḥmed Midḥat Efendi şul 

yirde öç dürt sene ḳadar ḫuṣȗsȋ ȃdemler ḥużȗrında uḳıb yördi. Birȃderi Ḥȃfıẓ 

Aga 1278’inçi yıl başında “Niş” vȃlȋsi bulġan Midḥat Pȃşȃ ḥużȗrında 

ḫidmetge kitdiginde Aḥmed Midḥat Efendi hem ‘ȃ’ilesi de anıñ ile birlikde 

“Niş”ge kitdiler. Şunda rüşdȋ mektebde taḥṣȋl itdi velüḳa ma’mûriyyȃn isimli 

kimseden Fransızça uḳıdı. Andan ṣoñ Midḥat Pȃşȃ ile birlikde “Rusçuḳ” 

şehrine küçdiler. Munda Aḥmed Midḥat Efendi ayġa yöz ġuruş (8 ṣom) vaẓȋfe 

ile ḫidmetge kirdi. Şul ḥȃlinde medresege barub uḳır ve şunıñ ile berȃber 

Fransızçasını da könden kön teraḳḳȋ itdirir idi. Uşbu vaḳt “Ṭȗna” ġazetesinde 

muḥarrirlik de ḳıla başladı. 1285’de Midḥat Pȃşȃ “Baġdad” ġa küçdiginde 

Ḥȃfıẓ Aġa ve anıñ ile berȃber Midḥat Efendi de “Baġdad” ġa kitdiler. Anda 
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bardıḳlarından ṣoñ Aḥmed Midḥat Efendi “Baġdad”da bulġan “Mekteb-i 

Ṣanȃyi’” ile “Zevrâ” ġazetesini idȃre ḳılurġa me’mûr buldı. Şuşı vaḳıtda 

İbrahim Bȃḳırcȃn Mu’aṭṭar isimli bir fȃżıldan Ḳur’ȃn-ı Kerȋm ve tefsȋr, ilm-i 

kelȃm ve Fȃris-i lisȃn hem de edebiyȃt taḥṣil ḳıldı. İbrahȋm Bȃḳırcȃn Mu’aṭṭar 

ise Şirȃzlı bir ȃdem bulub Yehûd, Ḫristiyȃn, İslȃm dȋnlerini tetebbu’ itüb 

çıḳġan bir ‘ȃlim idi. Bȃḳırcȃn Mu’aṭṭar’dan islȃm dȋni ḥaḳḳında uḳıġan 

derslerini Aḥmed Midḥat Efendi Baġdȃd müftisi bulġan Fȃżıl Şehir Meḥmed 

Zühȃvȋ,2 Efendi ile müzȃkere ḳıldı. 1288’inçi sene ȃḫirinde İstanbul’ġa ḳaytub 

“Cerȋde-i ‘Askeriyye” baş muḥarrirliğine ta’yȋn itüldi. Uşbu vaḳıt üzi de bir 

maṭbaa te’sȋs ḳılub neşriyȃt işine kirişdi. İki sene ṣunıñda “Rodos” ga nefiy 

ḳılındı. Anda bardıġında Uṣûl-i Ceride üzerinde mekteb te’sȋs itdi. Bu 

mektebden “Rodos” ahȃlȋsi bik fȃ’idelendiler. Sulṭan Murȃd bişinçi, taḫtga 

çıḳdıġında (1293’de) afv ulnub İstanbul’ġa ḳaytdı ve “Maṭba’a-i Âmire” ge 

müdir naṣb itüldi. İñ ilk meb’ȗsȃn meclisi açıldıġında Aḥmed Midḥat Efendi 

monıñ żabṭ-nȃmelerini (paṣtanavleyniyelerini, protokollerini) taḥrȋr ḳılışu da 

ve köni sȃ’ati ile baṣub çıḳaruvda küp ḫidmet itdi. “Tercümȃn-ı Ḥaḳiḳat” 

ġazetesini ‘ilmȋ, edebȋ maḳȃleler ile ṭuldırdıġından şul maḳȃlelerni 

“Münteḫabȃt-ı Tercümȃn-ı ḥaḳiḳat” ismi ile öç cildde tertȋb ḳılub baṣdırdı. 

“Ṭaġarçıḳ”, Kırḳ Anbar” isimli mecmȗ’alarında da ‘ilimge, ḫalḳġa küp ḫidmet 

itdi. 1300 de Ḳarantin baş kȃtibligine ve un yıl ṣunıñda re’ȋsligine ta’yȋn itüldi. 

1305’de “İstoḳholm” şehrindeki 8’inçi müsteşriḳler ḳonġresine sulṭȃn 

ṭarafından me’mûr bulub bardı ve öç ay miḳdȃr Avrupa’da yörüb, müşȃhede 

itken ḥȃllerini “Avrupa’da Bir Cevelân” isimli eserinde beyȃn itdi. 1324’inçi yıl 

inḳılȃbından ṣoñ, yeşi ütdigi münȃsebeti ile teḳȃ’üd ḳılındı (resmȋ 

ḫidmetinden çıḳarıldı). Şul vaḳıtġa ḳadar ḥükȗmet ḳaşında bulġan ḫidmetiniñ 

müddeti ḳırḳ biş sene idi. Resmȋ vaẓifelerden çıḳdı ise de ḥükümet ta’yȋni ile 

Dȃr-ül-fünûn’da muallimlik ḳıldı ve bu könge ḳadar Türkiye’de bulmaġan 

                                                             

2 “Zehâvi” Baġdȃd’da meşhȗr bir ‘ilm ‘ȃ’ilesidir. Meḥmed Feyż ve anıñ uġlı Meḥmed Se’id-ül şȃfiȋ’yi 
uşbu ȃiledendir. Ṣuñısı bu könde hem selȃmet bulsa kirek. Baġdȃd’da müftȋ bulub ṭoruvını işitken 
idik. 

 



 
 

26 

tȃriḫ-i edyȃn ve tȃriḫ-i felsefe derslerini iḥyȃ itdi. Şunıñla beraber “Medreset-

ül-vȃ’iẓȋn” hem de “Dȃr-ül-muallimȃt” da müderrislik ḳılur idi.  

VELȂDETİ,  ‘ȂİLESİ, VEFȂTI, CENȂZESİ 

 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ 1260-1844’inçi yıllarda dünyȃġa kilüvi 

yuḳarıda yazıldı. Bu vaḳıtda monıñ ismi Aḥmed Midḥad tügil belki yalñız 

“Aḥmed” gine idi. Atası, Anaṭolı Türklerinden Süleymȃn isminde faḳîr bir 

adam bulub anası da bir Çerkes’den ṭul ḳalġan ve şundan ṣoñ Süleymȃn’ġa 

barġan Nefȋse isminde bir Çerkes ḫȃtȗn idi. Nefȋse Ḫanım Çerkesler 

arasında ḥürmetli bir ‘ȃileden bulub “Ḫevacir” isimli ḳabȋlege mensȗb bir 

Çerkes ṭarafından yavçılanmış ise de Çerkesler küfüvlik mes’elesine ri’ȃyet 

itdiklerinden üzlerine tiñ tügil dib ȃilesi, Nefȋse’ni meẕkûr adamġa birmediler. 

Yigit, Çerkes ‘ȃdetine muvȃfıḳ, ḳızını ḳaçurub “Anapa” ṭarafına alub kitdi ve 

şunda nikȃḥlandı. Uşbu sebebden iki ḳabȋle arasında düşmanlıḳ çıḳub bir 

ḳadar vȃḳ’alar bulmışdır. ‘Ȃilesi Nefȋse’ni ayrub alur içün ictihȃd ḳılub 

ḳarasalar da Nefȋse üzi ayrulurġa rıżȃ bulmadıġından meẕkûr Çerkes ile ‘ömr 

sürmişdir.  

 Eri vefȃt buldıġında Nefȋse, şul ṭaraflarda sevdȃ ḳılub yörüvçi 

Süleymȃn Efendi’ge nikȃḥ ḳılındı ve bir vaḳitler anıñ ile İstanbul’ġa kildi. 

Aḥmed Midḥat Efendi’ni bu ḫȃtun, ḳırḳ biş yeşlerine yitdiginde dünyȃġa 

kitürdiginden şundıy ḳart köninde bala kitürüvi içün dost işleri arasında 

oyalub, ḳızarub yöridigi mervîdir. Cesȃretli, metȃnetli bir ḫȃtun buldıġından 

Aḥmed Midḥat Efendi “Rodos”ġa nefiy itüldiginde: “minim uġlım şul derecede 

oluġ bir adam imiş ki düşmanı oluġ bir pȃdişȃhdır” dimişdir. Lakin uġlınıñ 

ḥasretine ṭȃḳat kitüre almıy bir yıldan ṣoñ vefȃt itdi, dirler. 

 Eger de büyük adam bulur içün bay ve meşhȗr familyalar içinde 

dünyȃġa kilmek lȃzım bulsa idi Aḥmed Midḥat Efendi mundıy lûṭflardan 

elbette maḥrûm bulaçaḳ idi. Lakin Allah-ü Te’ȃla’nıñ merḥametidirki, büyük 

adam bulur içün andıy nerseler şarṭ tügildir. Aḥmed dünyȃġa kilgen vaḳıtda, 

bik küp meşhȗr adamlar ve oluġ hem bay familyalarda bik küp Aḥmedler ve 
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bik küp Ḥasan ve İḥsanlar dünyȃġa kildiler ise de hiç biri “Aḥmed” irişken 

derecelerge irişe almadılar  ׃                           درالقاأل  و 

دبا� كتسب�و ثأس من ابن كن  

اسنسب عن مودهمح ىغنىك  

ذا انا ھا یقول من الغتى ان  

�ابى كاز یقول من الغتى لیس  

  “Dȃire-i el-maârif” ge derc ḳılur içün tercüme-i ḥâlini yazub aluvçı 

adamga Aḥmed Midḥat Efendi üzi: “min, faḳîr bir âileden dünyâġa kildim ve 

faḳîr ḥalde üsdim, faḳîrlik ile iftiḫâr ḳılam. Şunı yazmıy ḳaldırmañız, 

unutmañız!” dib tenbȋh ḳıldıġı mervîdir. 

 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ ana bir ata başḳa ḥâfıẓ isminde aġası bar idi. 

Bu adam uḳırġa yazarġa biledir ḥattȃ ba’żı vaḳıtlarda şi’ir de söyleydir idi. İlk 

vaḳıtlarda Rum ili ṭaraflarında tüben urınlarda gına numune me’mûrlıklar ḳılub 

yöridi. Rum ili vilâyetlerinde “Efendi” süzi ruḥânî âlimlerge gine maḫṣȗṣ bulub 

başḳalarda isti’mâl idilmez idi. Şul sebebli ḥâfıẓ da “Ḥâfıẓ Efendi” dib tügil, 

belki “Ḥâfıẓ Aġa” dib gine ma’rûf buldı.  

 Şul vaḳıtlardaġı ṣadr-ı a’ẓam Meḥmed Pȃşȃ, Rum ili vilâyetlerini teftȋş 

ḳılıurġa çıḳdıġında üziniñ keyfi irâdesi ile bik küp vâḳ me’mûrlarnı zindânġa 

ṣalġan idi. Şul adamlarnıñ biri ḥâfıẓ aġa’dır.  

 1277-1860 târȋḫlerinde meşhȗr Midḥat Pȃşȃ, Rum ili vilâyetlerine vâlȋ 

bulub bardıġında zindânlarnı, maḥkûm ve maḥbȗslarnı tikşürtüb nâ-ḥaḳ cefâ 

kürüvçilerni, günȃhsız yatuvçılarnı ȃzâd itdi. Ḥâfıẓ Aga şunlarnıñ biri idi. 

Törmege yabıluvı güyȃ Ḥâfıẓ Aga’nıñ baḫtına sebeb bulmışdır. Çünki 

maḥbȗs buluvı münâsebeti ile Midḥat Pȃşȃnıñ iltifâtına maẓhar buldı ve az az 

küterile barub ḥatta âḫir ömründe pȃşȃlıḳ derecesine barub yitdi (Ḥâfıẓ Aga, 

Ḥâfıẓ Pȃşȃ buldı). “Baṣra” ṭarafındaġı Arablar iḫtilâl çıḳarġan vaḳıtlarında 

Ḥâfıẓ Pȃşȃ, şunlar ḳulında şehȋd buldı. Metȋn ve istikȃmetli üz ḫidmetinde 

ictihâdlı ve ḫâliṣ bir adam buldıġı mervîdir. 
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 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ Cevdet isminde bir enȋsi de bar idi (ba’żı bir 

rivâyetlerge küre, Cevdet ṭuġma enisi tügil belki ḳız ḳarındaşınıñ uġlıdır). Bu 

könden bir ḳaç seneler evvel vefât itdigini Maḥmud Es’ad Efendi’den işitdik. 

  Aḥmed Midḥat Efendi, “İstanbul” şehrinde 1331-1912’nçi sene 19’ınçı 

muḥarrem (16’nçı Dikabr) da yekşenbege ḳarşu kiçede, vefât itdi. Yeşi 

75’lerde idi.  

 Biri Rum ḳızı bulub iki ḫȃtunı, dürt uġlı ve biş ḳızı ḳaldı. İki ḳızı üzinden 

muḳaddem vefât itkenler idi. Uġıllarınıñ biri ‘askerî ṭabîb bulub biri Dâr-ül-

fünûn şâkirdidir. Birisi baḳḳal bulub biri de maṭba’ada mürettiblik itmekdedir. 

Türkiye’niñ meşhȗr şâ’irlerinden imlȃ ve Türkî süzlerini taṣḥîḥ ḳıluvçı 

edȋblerinden bulġan Mu’allim Nâcȋ, Aḥmed Midḥad Efendi ḳızlarından birini 

nikâḥ ḳılmış idi.  

 Cenâze ve defni ḥaḳḳında “Ṣabȃḥ” ġazetesiniñ yazġan cümleleri 

uşbudur: 

 “Dâr-ül-fenâye vedȃ’ ile irtiḥâl-i dâr-ı uḳbâ iylediğini dünki nüsḫamızda 

derc-i sütûn-ı te’essüf ve te’sȋr iylediğimiz fâż-ıl muḥterem Aḥmed Midḥat 

Efendi’niñ na’ş ve maġfiret-i naḳşı dün zevâli sa’at un ikide iḥtifâlât ve 

tekrimât-ı lâ’iḳa ile Dâr-üş-şafaḳa’dan ḳaldırılaraḳ cenâze namȃzı ba’de-l-edâ 

şeref-ṣüdûr buyrılan İrâde-i seniyye-i ḥażret-i Pȃdişâhȋye tevfȋḳan Fâtiḥ 

Câmi-i şerȋfe ḥavlısındaki ḥaẓȋrede vedia-i ḫâk-i raḥmet-i raḥmân ḳılınmışdır. 

Raḥmetu’l-lah raḥmetün vâsîatün”. 

 “Ṭaraf-ı Eşref-ı Ḥażret-i Pâdişâhȋden merḥȗm Müşâru’n-ileyhüniñ 

âilesine teblîg-i tazȋyet idildigi kibi cenâzesinde de bulunmaḳ üzere mȃbeyn-i 

hümâyun Müdîr-i sânîsi Recâî Beg i’zâm buyurılmışdır”. 

 “Defter-i ḫâḳânȋ nâẓırı Maḥmud Es’ad Efendi, dârü’l-fünûn Müdîr-i 

umûmîsi Sâmî Beg, dârü’l-fünûn ve Dârü’l-muallimîn ve Dârü’ş-şafaḳa 

mu’allimîni, şehr emâneti hey’et-i ṣıḥḥıye re’îsi Edhem Beg, “Orenburġ” da 

“Vaḳıt” ġazetesi ṣȃḥibi ve ser-muḥarriri Fȃtih Efendi Kerimof ile birçoḳ ricâl-i 
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siyâsiye ve ‘ilmiyye ve erḳân-ı maṭbûâtdan pek çoḳ ẕevât daḫi cenâzede 

ḥȃżır bulınmışlardır”.  

 Aḥmed Midḥad Efendi’niñ cenâzesine ḥażır bulġan yaḳınlarımıznıñ hiç 

biri defn-i resimlerini Aḥmed Midḥad Efendi’niñ üz derecesine lâ’ık derecede 

kürmediler ve monıñ içün bik te’essüf itdiler ve: “bizler henüz kişi tanırlıḳ ve 

her kimniñ üzine küre ḥürmet ite bilürlik derecelerge irişmegen ikenmiz” 

didiler. Hem de: “Aḥmed Midḥat Efendi yalñız sa’y ve ġayreti içün gine de 

mondan artıḳ iḥtirâm ile ozatlurġa tiyüşli idi. Ḥȃlbȗki Meşârü’n-ileyh Ḥażretleri 

mücerred sa’y ve ġayret ṣȃḥibi gine tügil belki uşbu sa’y ve ġayretlerini Türk 

milletine ṣarf itüvçi idi. Anlarnı balalar terbiye ḳıluvçılar miŝâlinde terbiyeledi. 

Üz milletine bir ṭuḳtavsız 40-50 yıllar ḫidmet ḳıldı, ul üzi gerçi Murmusof ve 

Tolostoylar ḳadar bulmasa da anıñ Türklerge bulġan ḫidmeti Murmusof ve 

Tolostoylar’nıñ Ruslarġa bulġan ḫidmetinden artıḳ idi. Rusya’da tübenirek 

bulsa da Murmusof ve Tolostoylar misȃllerini tabarġa mömkin. Ama 

Türkiye’de Aḥmed Midḥat Efendi’niñ ḥâżırında külekesi de kürülmiy. Ruslar, 

Murmusof ile Tolostoy’nı niçik kümdiler de, Türkler Aḥmed Midḥat Efendi’ni 

niçik kümdiler! Türkler, bu adamnıñ ḳadrini üzi selâmet vaḳtında bilmegenler 

idi, vefât bulġandan ṣoñ da bilmediler. Ḥȃlbȗki selâmet vaḳıtlarında ḳadri 

bilinmegen bik küp oluġ ẕadlarnıñ ḳadirleri vefât buldıḳlarından ṣoñ biline ve 

uşbu iş, “tevbe ve nedâmet urınında yürüle idi” mażmûnlardan maḳȃleler 

yazub yürekleri ṣızlandılar ve başkalarının yüreklerini de ṣızlatdılar. 

ÖMR SÜREVİ 

 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ ṣabîlıḳ vaḳıtları İstanbulda ütdi ve şul 

çaġında bir ibtidâ’î mektebke barub uḳıb yüridi ve hem bir dükkânda birḳaç 

aylar ḫidmet itüb ṭordı. 1281 tȃrȋḫinde Midḥat Pȃşȃ “Ṭuna” vilȃyetine (bu kön 

Bulġarya) vâli buldıġında Ḥȃfıẓ Aġa üzine nisbet ile yaḫşı bir me’mûrlıḳ ḥȃṣıl 

itdi ve İstanbul’da bulġan anası, ḳız ḳarındaşı ve ṭuġanı Aḥmed’ni üz yanına 

kitürdi. Şul sebebden Aḥmed Midḥat Efendi’niñ yigitlik vaḳıtları “Ṭuna” 

vilâyetinde “Rusçuḳ” şehrinde ütdi ve uşbu şehirde ḫuṣȗṣi ṣȗretde Fransızça 

ve üz ta’bîrinçe “e’t-taḥḥiyȃt” uḳır ḳadar bir zamȃnda Arabça da uḳıdı, bir 
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ḳadar Bulġarçaġa da ȃşinâ buldı. Fransızça uḳıvınıñ ŝemeresi ularaḳ Garb 

Edebiyâtını müṭâla’a ḳılurġa başlab az zamȃn içinde baytaḳ nerseden 

ḫaberdȃr buldı. Yoḳsa şul vaḳıtlarda Aḥmed Midḥat Efendi derecesinde 

adamlar yetişdirirlik mektebler Türkiye’de yuḳ idi. 

 Aḥmed Midḥat Efendi, Midḥat Pȃşȃ ḳul astında ḫidmet itdiginden 

Midḥat Paşa üz ismini bu yigit isminiñ ȃḫırına (yâdigâr bulsun içün) ḳuşdı ve 

Aḥmed isminde yüri ṭorġan yigit, şul könden i’tibâren “Aḥmed Midḥat” buldı. 

 Târiḫ, coġrafya ve ulûm-ı ṭabîiyyege aşḳ derecesinde meyl ḳıluvçı 

Aḥmed Midḥat Efendi içün “Baġdȃd” seferi bik fâideli buldı. “Baġdȃd” da 

vaḳıtında nâḳîbü’l-eşrâf Seyyid Selmân Efendi3 hem de “Baġdȃd” ṭoruvçı Îrân 

Prensi İḳbâl E’d-devle muṣâḥabesi ile ve bir ḳadar mâcerâları buldıġı rivâyet 

ḳılınur. 

     Ma’nevi bir küç, Aḥmed Midḥat Efendi’ni neşr-i ma’ârif hem de 

memleket ve ahâlîge ḫidmet ḳılurġa teklȋf itedir idi. “Baġdad”da ṭorġan 

vaḳıtında Aḥmed Midḥat Efendi muña muvaffaḳ buldı. Bu könge ḳadar 

Türkiye’de miŝâli kürülmegen revşde ḳalem yöritürge başladı ve aṣullı 

ṣûretde ḥikmet-i ṭabîiyye, ḥesab ve hendese fenlerinde eserler yazdı, “ḫâce-i 

evvel” isminde bir külliyyât neşr ḳıldı. 

Meẕkûr külliyât, az zamȃnda şöhret kesb itüb ḫalḳ arasına küp taraldı. 

Ahâlîniñ fikirleri, küzleri açluvġa sebeb buldı. Mondan ṣoñ “ḳıṣṣadan ḥiṣṣe” 

isimli eserini ve şul ḳabilden başḳa risȃlelerde baṣdırub taratdı. Ḥâfıẓ Aga 

vefât buldıġından ṣoñ Aḥmed Midḥat Efendi İstanbul’ġa ḳaytdı, ḳalemge 

                                                             

3 Monıñ atası Alȋ isminde faḳîr bir adam buldıġı ḥalde Reşȋd Pȃşȃ re’âyesi sebebli “nâḳîbü’l-eşrâf” 
bulġan idi. Ṣuñından Selmân Efendi, Midḥat Paşa tiresinde yörüb “nâḳîbü’l-eşrâf” lıḳ ünvânını aldı ve 
bik küp yir ṣu ḥâṣıl itdi. 

Ercaḥ-ı Baġdȃd ve innȋ ġarȋbhâ * ‘Alȃ Cennet-ül-firdevüs velȃ nâḳîbuhâ 

جنة ٭ غریبھا انى و بغداد ارجح نقیبھا لولا الفردوس عل  

beyiti  uşbu Selmân ḥaḳḳında bulsa kirek. Meḥmed Bayram’nıñ “Ṣaffetü’n-i’tibâr” isimli eserinde 
ismi bar. c 5, s 31. 
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yabışub maṭbû’ât ile şugullenürge kirişdi. Aḥmed Midḥat Efendi’niñ ciddî 

ṣȗretde muḥarrirlik meslegine kirüvi uşbu tȃrȋḫden başlanadır.  

 1289 da “Baṣîret” ġazetesine muḥarrirlik itdi ve “ḫâce-i evvel” isimli 

eserini ikinçi def’a baṣdurub neşr ḳıldı. Şinâsi’niñ “Ḍurûb-ı Emŝâl-i 

Oŝmaniyye” isimli eserine şerḥ yazub kitab ṣȗretinde ṭab’ itdi. “Baṣîret” 

ġazetesindeki ba’żı bir maḳȃleleri ḫalḳlarınıñ şav şullerine sebeb buldı. 

 Bu zamȃnlarda Türkiye’de maṭbû’ât yuḳ derecesinde ża’if buldıġından 

ḫalḳ müṭâla’aga hevesli tügil; uḳıvçılarnıñ ḳullarında da “âşıḳ ġarib”, “Nâmıḳ 

ve Aẕrâ” “ṭâhir ve Zühre”, “Elf Leyle vü Leyle” ḥikâyetleri gine kürilür idi. İşte 

Aḥmed Midḥat Efendi uşbu ḥȃlge çâre bulsun içün “Leṭâif-i Rivâyât” isminde 

ḥikâyetler külliyâtı neşr iterge başladı ve üziniñ kiçkine gine maṭba’ası ile 

memleket içine edebiyât taraturġa muvaffaḳ buldı. “Leṭâif-i Rivâyat” nıñ 

evvelki cüz’leri ḫalḳnıñ seviyesine ḳaralub ġâyet sâde ve iḥtiyâṭ ile tertȋb 

itülgen bulsa da ḫalḳlarnıñ tâ’rîż ve ṭa’nlarına hedef buldı. Cümle başı bulġan 

yullarnıñ başlarından biraz yirleri açıḳ ḳaluvġa ḳadar ‘ayb ṣanaldı, bu revişde 

ḳılub kitȃb baṣuv selef uṣûline ḫilâf buluvı da’vâ ḳılındı. İlk vaḳıtlarda mes’ele 

başı bulġan yullarnıñ evvelleri açıḳ ḳaluv ve cümle aḫirlerine noḳṭa ḳuyuv 

‘âdeti yuḳ idi. Cümle aḫırlarına noḳṭa ḳuyuvını başlab Şinâsi iḫtirâ’ itdi, yul 

başlarından biraz urnını açıḳ ḳaldıruvını da Aḥmed Midḥat Efendi başlab 

amelge ḳuydı. Ama aṣul-i tenḳȋṭni kâmil revşde maṭbû’âtġa taṭbȋḳ itüvçi 

Şemse’d-dȋn Sâmi Beg idi. Uṣȗl-i tenḳȋṭ ‘amelge ḳuyıluv sebebinden bik küp 

iltibâs ve şübheler küterildi, Türkiye maṭbû’âtını añlav, birge bir yingilendi. 

 Şinâsȋ, Ậsyâ aḳlı ile Avrupâ’nıñ yeñi fikrini terviç itüb yeñi bir edebiyât 

dünyâġa kilüvge sebeb bulsa, aña ḫalef-i ẕeyy-i şeref bulġan Kâmil Beg 

üziniñ fıṭrî ‘irfânınıñ yardemi ile uşbu edebiyâtnı terbiye itüb kemâlât yulına 

kiretken bulsa, Aḥmed Midḥat Efendi de uḳıv ve uḳıtuv muḥabbetini ḫalḳ 

arasına taraturġa ve Türk Milletinde müṭâla’a hevesini artdırırġa sebeb buldı. 

 Baġdad’dan ḳaytdıġından ṣoñ Aḥmed Midḥat Efendi’niñ üz ismine 

açḳan kiçkine maṭba’ası, ṣoñradan “Ḳırḳ Anbâr” ve “Tercümân-ı Ḥaḳiḳat” 

maṭba’aları ismi ile meşhȗr bulġan oluġ maṭba’anıñ nigizi idi. Munda ise 
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Aḥmed Midḥat Efendi bütün âilesi (ḫâtunları ḳızları) ile birlikde işlerler ve 

bütün âilege rızḳ kitürüvçi uşbu kiçük maṭba’a idi.  

 “Baṣîret” ġazetesinde muḥarrirlik itdiginde Aḥmed Midḥat Efendi her 

kön “Bend-i maḫṣȗṣ” yazar ve Avrupâ ġazeteleriniñ mühim maḳalelerini 

ḫülâṣa ḳılub tercüme iter idi. Ḥâl-bȗ-ki Avrupâ ġazetelerini bu revişde 

müṭâla’a ḳılub baruv ve bir ehemmiyetli nerse tâbâr içün ḥesȃbsız küp ve 

ozın bulġan ehemmiyetsiz nerselerni küzden kiçürüv içün insȃnda ṣabır ve 

taḥammülden bigrek şevḳ ve tekâmül buluv lâzımdır. Aḥmed Midḥat Efendi 

ise uşbu ni’metler ile müşerref bir adam idi. Üzi hem mektȗbunda: “min her 

kön baganalar ṭuldurub yazarġa ve munlarnı yazar içün ṣaḥȋfeler, cildler 

ṭulġan yazularnı uḳırġa mecbȗr min” dimişdir. 

 Şevḳ ve tekâmül adamları milletleriniñ içlerine ‘ilm ve teraḳḳȋ 

muḥabbeti, noḳṣânlarını idrâk ḳılabilüv ḫâṣṣiyeti ṣalurlar ve kemâlât orlıḳlarını 

saçarlar. Uşbu sebebden millet uyġanur, ütken işlerine üginip kileçekler içün 

küzini açar. 

 Midḥat Pȃşȃ ṣadr- a’ẓam bulub ṭordıġında Aḥmed Midḥat Efendi 

“Devr” isminde bir ġazete çıḳarurġa kirişdi ve şunıñ içün “Baṣîret” 

ġazetesinden çıḳdı. Faḳaṭ “Devr” birinçi çıḳuvı ile hükümet ṭarafından ta’ṭîl 

ḳılındı. Mondan ṣoñ “Bedr” ismi ile daḫı bir ġazete neşr ite başladı ise de 

munsı hem 11’inçi ‘adedȋnden ṣoñ ta’ṭîl belâsına oçradı. 

 Ġazeteler bara almazlıgını bildiginde Aḥmed Midḥat Efendi “Ṭaġarçıḳ” 

ismi ile bir mecmûa neşr iterge kirişdi. “Ṭaġarçıḳ” ise şul zamȃnġa kadar 

miŝâli bulmaġan ṣuretde mühim maḳȃleler, felsefî baḥiŝler ile ṭoluġ bulur idi. 

 Mondan ilgerigi ṣuñmıy “İbret” isminde daḫı bir ġazete te’sȋs itken idi. 

“İbret” muḥarrirleri şul zamȃnda, “Yeş Türkler” ṣanaldıḳlarından az ġına 

sebebler bahâne ḳılınub muḥâkemesiz, teftȋşsiz İstanbul’dan sürildiler. Kemâl 

Beg, Ebu-l-żiyâ Tevfîḳ şunlar arasında idiler. Aḥmed Midḥat Efendi üzi de 

anlar artından yiberildi. Uşbu vaḳıt Aḥmed Midḥat Efendi ile Ebu-l-żiyâ Tevfîḳ 

Beg’niñ “Rodos” zindânında birlikde kiçirken ümrleri 1115 kön bulmışdır.  
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 “Baṣîret” de muḥarrirlik itdiginde “Kâ’inât” ismindeki meşhȗr umûmî 

târiḫini de neşr ḳıldı. “Kâînât”, Türkiye kitablarının biḥaḳkın zinnetlegen 

ehemmiyetli ve mükemmel bir eseridir. 

 Şul zamȃnda Türkiye ‘âlimleri naẓarında i’tibârlı târiḫ kitabı bulmaḳ 

üzre “Mir’âtı Kâinât” isti’mâl ḳılınur idi. Aḥmed Midḥat Efendi ise “Kâinat” 

ismini şundan aldı ve küçük ḳıt’ada, her memleket içün bir cüz’ ulmaḳ üzre 

neşr itdi. Şâkirdler ve ‘umûmen Midḥat Efendi’niñ mürîdleri cüz’lerni 

kiselerinde yöritürler, paraḫodlarda, baḳçalarda uḳıb uṭurırlar idi. 

 “Rodos” zindânında ṭordıġında Aḥmed Midḥat Efendi “Ḳırḳ Anbar” 

mecmû’asını te’sȋs ḳılub bütün müsveddesini İstanbul’ġa yiberüb ve anda 

neşr ḳıldırub ṭorur idi.4 Zindânda uṭurdıgı ḥȃlde İstanbul’daġı ‘âilesini 

rızıḳlandururġa mecbȗr buldıġından uşbu revşde ṭırışurġa, zindânda yatdıġı 

ḥȃlda aḳça tabarġa iḥtiyȃc kürdiginden uşbu revşde bir mecmû’a neşr itdirdigi 

rivâyet ḳılınur. Munda ise kâh aynen ve kah iḳtibâs ṭarȋḳı ile fennî ve ‘ilmî hem 

tȃriḫî maḳȃlelerni tercüme iter ve ba’żı vakıt üz teftişleri sebebinden ẕihnine 

tüşken fikirlerini de yazar idi. Sürgünde vaḳtındaġı maḳȃlelerine Kemâl Beg 

“Ṣabir” imżâsı ḳuyub yazdıġı kibi Aḥmed Midḥat Efendi de “Cevdet” imżâsı ile 

yazar idi.5 

 Ḳaṣṣâb isminde bir żâd (Ermenî bulsa kirek), “Monte Kristo” ḥikâyesini 

Türkiçege tercüme ḳılub İstanbul’da neşr itdiginde çit tillerden ḫabersiz 

adamlar da “roman” nıñ nindi nerse idigini bildiler ve añladılar. İşte Aḥmed 

Midḥat Efendi şundan istifâde itmek ḳaṣdı ile “Monte Kristo” ḥikâyesine naẓir 

ḳılub “Ḥasan Mellâḥ” isminde bir roman tertȋb ve neşr ḳıldı. Mondan maḳṣȗdı 

ise Aleksandır Duma ile buy ülçeşmek tügil belki Aleksandır Duma, uşbu 
                                                             

4 “Ḳırḳ Anbȃr” ismini ṣaylavına ḳarşu: “Ḳırḳ Anbȃr süzi edȋbler arasında tügil ḥatı avâm ḳaşında da bir 
nerseni tezyȋf vaḳıtında isti’mâl ḳılınur, şunıñ içün bu isim muvaffaḳ tügil” diyüvçilerge ḳarşu Aḥmed 
Midḥat Efendi: “ṭaġarçıḳ süzi de şulay idi lakin edȋblerden mehcûr bulmadı. Törli baḥiŝlerni cıyġan 
mecmû’asına Bahâ’d-dȋn Amilȋ ḥażretleri “Keşkül” dib ve üzimizniñ ḥekîm bir vezirimiz (Raġıb Paşȃ) üz 
eserine “seġına” dib isim birdi. Üz eserine “Keşkül” ismi birüvçi ‘allâmaden ibret alsaḳ żarar bulmaz 
dimişdir.  
5 Kelime-i Ṭayyibe. c. 1, ṣ 42. 
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ḥikâyeti ile üz milletine te’sȋr itüvi ḳabilenden bu da üz milletine te’sȋr itmek 

idi. Uşbu maḳṣȗdȋne Aḥmed Midḥat Efendi yaḫşı ġına muvaffaḳ buldı. 

 1876’nçı yıl Ṣırblar iḫtilâli vaḳıtında Aḥmed Midḥat Efendi, ḳalemini 

ḳuyub ḳulına ḳılıç aldı ve küñilli yazlub ṣuġış ürgendi ve küñilliler fırḳası teşkȋl 

itdi. 

 Aḥmed Midḥat Efendi “Rodos” dan azâd itülüb ḳaytdıġından ṣoñ 

“Tercümân-ı Ḥaḳȋḳat” isminde ġazete neşr iterge başladı ve 1308’inçi yılġa 

ḳadar muttaṣıl yazuv yazdı ve bik mühim eserler vücûdġa kitürdi. “Yazuv 

Maşinası” ünvânı Aḥmed Midḥad Efendi’ge uşbu vaḳıtda birilmişdir. 

“Mufaṣṣal” hem “Müdâfaa” isimli eserleri de uşbu vaḳıtlarda neşr itüldiler. 

“Mufaṣṣal”, Aḥmed Midḥat Efendi’niñ Türkiye tȃriḫine âşinâ bir adam idigine 

delȋl bulub, ismini mingü unutdırmazġa sebeb bulaçaḳdır. “Müdâfa’a” ise 

Aḥmed Midḥat isminiñ islâm dünyâsına taralıvına baġış boldı. Selâmetligi 

müsâade itmediginden 1308’inçi yıldan i’tibâren “Tercümân-ı Ḥaḳȋḳat” 

muḥarrirliginden çıḳdı lâkin ba’żı vaḳıt hemȋşe de “Tercümân-ı Ḥaḳȋḳat” ve 

“İḳdâm” ġazetelerinde maḳȃleler baṣdurur idi.   

Türkiye’de maṭbû’ât ve edebiyâtnıñ revâc kesb itüvine, Avrupa 

medeniyetiniñ Türklerge tanılıvına, ḫalḳlarnıñ müṭâla’aga raġbet ḳıluvlarına 

Aḥmed Midḥat Efendi’niñ küp ḫidmetleri buldı. Edebiyât, târiḫ ve ulûm-i 

ṭabîiyyege âşinâ buluvı nisbetinde mûsiḳî hem de ṣanâyi’-i nefîsege hevesli 

buluvı mervîdir.  

 “Fransızça kâmil derecede bilüb, ġayet irken söyler idi, Fransa’da 

ṭormadıġı ḥalde Aḥmed Midḥat Efendi derecesinde dürüst, irken ve 

meşaḳḳatsiz, süzlerni urnında isti’mâl ḳıla bilüb söylevçi adam az tablur” 

dirler.  

 Ozın ‘ömr sürgen âlimler ṣoñ vakıtlarda küpsinçe işlerinden tuḳtav, 

dünyânı temȃşȃ ḳılurġa, yeşlerniñ hünerlerini ülçeb istiḳbȃl ḥaḳḳında fikirler 

yüritürge, üzleriniñ ḳılġan ḫidmetleriniñ ŝemeresi bulub bulmavını ve ḳanġı 

fikirleri urnına kilüb de ḳanġı fikirleri kilmedigini tedḳȋḳ ḳılurġa kirişürler. 
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‘Alimlerniñ aṣıl oluġ ḫidmetleri ve istifâde itüleçek saatleri uşbu zamȃnları 

buldıġı ḥalde yeşler ise ẓȃhirî sügȗtlarına ḳarab anlar ḥaḳḳında: “indi ol 

kişiniñ bar hüneri de dünyâġa çıḳub bitdi. Mondan ṣoñ yaña bir nerse yuḳ!” 

dib ḥükm ḳılurġa kirişürler. Bizniñ ġayretli Aḥmet Midḥatımız işte şundıy 

ḥükümler iter içün yaşlerge fırṣat birmedi. Bik küp yeşlerniñ taḥsîn ve gıbta 

ḳıluvlarına müstaḥaḳ bulaçaḳ ṣuretde tariḫ felsefesi, târiḫ-i edyân fenleri ile 

şugullenürge kirişdi, bu fenlerden “Dâr-ül-fünûn” da dersler uḳıtdı, dersleri 

kitablar revşinde baṣulub neşr ḳılındı. Ṭuġrısını söylemek lâzım bulsa “İslȃm 

dünyâsına yañi bir hediye ḳaldırdı” dirge tiyişli bulur. 

 Meşrûṭiyet i’lân ḳılındıġından ṣoñ, urnından ‘azl ḳılındı ise de bütünley 

mu’aṭṭal ḳalmadı belgi bu işlekli adamga yañi ‘aṣırda yeşler ile birlikde işlerlik 

küp iş tabıldı. İçinde ‘umûmî bir fâide bulurlıḳ nindi gine işge çakırılsa da atlı 

yügere barur ve ḫidmetke de bil baġlab kirişür idi. Ders uṣûllerinden rıża tügil 

ve şul sebebli munlarnı bütünley üzgertüv tiyiş idigini söyler ve her vaḳıt: “biz 

bik az nerse bilemez, evvel bilgen nerselerimiz de bir işge de yararlıḳ tügil” 

dib zarlanur ve şulay bula ṭorub istiḳbâlden hiç ümîd uzmaz idi.                 

Dâr-ül-fünûn’da bik mühim mevżû’larda müderrislik itdi ve bik küp 

cem’iyyetlerde a’żâ bulub meclislerine yöridi, nihâyet üziniñ vaẓîfesi üstünde 

Ecel-i mev’ûdı irişüb dünyâġa vedâ’ itdi. İşte ḳahramanlıḳ budır. Ḳahramanlar 

“ الیقین یأتیك حتى ربك واعبد  “mıṣdaḳına muvafıḳ ‘ilm ḫidmeti üstinde ve üz 

vaẓîfelerini başḳaruv yulında emânet canlarını tabşırırlar. ‘İlimge ḫidmet itüv, 

ibâdetleriniñ sevȃblılarından ve efżallarından bulsa kirek. 

Aḥmet Mitḥat Efendi’niñ siyâsî bir adam bulmadıġını, siyâsî adamlar 

da’vâ ḳılurlar. Bu ḥȃlni ise üziniñ İstanbul’da bulġan mürîdleri ve Rusya 

İslȃmları arasındaġı muḫliṣleri de inkȃr itmezler.  

ḲIYȂFETİ, ṬABȊAT VE AḪLẬḲI, ĠAYRET VE İCTİHADI 

 Aḥmed Midḥat Efendi selâmet bedenli, küçli ve oluġ başlı, ozın buylı, 

zur küzli, güzel çehreli, ḳuyı ṣaḳallı bir ẕâd bulub zirek ve aḫlâḳlı mülâyim ve 

mütevâżî, kibirsiz ve ġurursız, dünyâġa iltifâtsız, laṭifege meyl, küp söylevçi, 
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baḥŝ ve münâḳaşanı süyüvçi idi. Cedȃl vaḳtında ḳızar ve da’vâsını isbȃt itüb 

ḫısmını işandırırġa ṭırışır, lâkin âdâb-ı münâẓara ḳa’idesinden çitke çıḳmaz 

idi. 

 Her saat bişde ṭorır. Söt ve ḳahvesini içüb kitabḫânesine kirer, 

biklenüb uṭurır yazar ve ukur. Kiçe saat tuġızda yoḳlarġa yatur, ṣuvıḳ 

bulmasa yalan ayaḳ bulur ve ba’żı vaḳıt işini ḳuyub ḳulları baş astında buldıġı 

ḥalde çalḳan yatub ḥal cıyar, yazuv şeġilli vaḳtında şâv şuv buluvnı bir de 

yaratmaz idi. 

 Hiç kimge ḥased itmez, üç aluv ve gine ḳıluv kibi nerselerni küñlinde 

ṣaklamaz, üzine ḳarşu bulġan ṭa’n ve taarrużlarġa müte’eŝŝir bulmaz içün 

ṭırışur, açuvını yutar, daima uḳır ve yazar, bilmegen nersesi bulsa 

bilüvçilerden ṣorar, aṣla tırışmaz idi. 

 Sâde ve tekellüfsüz revşde ‘ömr sörer, şöhret ve oluġlıḳ ṣatuvġa iltifât 

itmez, yaḫşı arabalar alurġa iḳtidârı buldıġı ḥalde o küz cikilgen arabalarda, 

yök üstlerinde bir avıl işçisi ḳabilinden ayaḳlarını aṣıllandırub yörivi kürülür idi. 

Üziniñ utarında bulġan işçiler ile birlikde işler, anlar içün bik tansıḳ bulġan 

aşlarnı pişirtüb aşatur ve yanlarında birlikde söyleşüb uṭurır, birlikde ṣuġan ile 

ikmek aşar idi. İş vaḳtında yalḳavlanub ṭoruvçılarnı, ibdeşleri üstlerine 

ṣalınuvçı işçilerini süymez, tekdîr ḳılur, ama başḳa vaḳıtlarda işçilerge şefḳat 

ve yomşaḳlıḳ kürsetür idi. 

 Aru-taluvbnı bilmez, metin ve ictihâdlı, müdbir ve ŝebâtlı bulub üz 

zamȃnında ma’rûf bulġan âlimlerden ḫaber-dâr idi. ‘Ömri selâmetlik ile kiçdi, 

ḳurḳınıçlı avıruġa oçramadı, ȃḫir ‘ömrinde gine bir iki mertebe udâr bulub, 

vaḳtında çâreler kürilüv sebebli żarar bulmaġan idi dirler.  

‘Ȃilesini ġâyet söyer ve bütün raḥatını şunlar ḥużûrında tabar, öyinde 

buldıġında anlardan başka aşâmaz, ba’żı vaḳıt balalarını üz tiresine cıyub 

anlardan ekiyet ve maṣallar söyletür ve: ‘bu ekiyet ve maṣallarnıñ küpsinde 

ḥikmet bar’ dir idi. 
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 Cömerd ve fuḳarȃ-perver bulub “Aḳ Baba” da bulġan ceylevinde 

eṭrâfda bulġan ḳarye ḫalḳlarını çaḳırub ifṭâr ḳıldurur ve üzi ḫidmet ḳılub 

anlarnı aşatur idi. (bu revşde ifṭâr meclisi yaṣamaḳ, ṣoñradan ḥükümet 

ṭarafından mâni’ itüldi, dirler). 

Resûl-ı Ekrem ḥażretlerini ġâyet söyer, anıñ ḥaḳḳında ta’ẓîm ve 

tekrîmge menâfi’ süz işitürge aṣlȃ rıżâ’ bulmaz, “işânıçlı ṣûretde 

peyġamberimizden rivâyet itülgen ḫaberleriniñ her biri de minem içün 

ḥaḳiḳatdır” dib söyler idi. Evvelki ḥâlinde hiçbir nersege işânmıy yörgen bulsa 

da Mȗsȃ Kâẓım ḥażretleriniñ irşâdı ile ṣoñından şübhelerden ḳurtuldı ve 

meẕkûr ẕât ile birlikde tefsîr ve ḥadȋs müṭâlaa itdi. Üziniñ bir ḳaç eserlerinde 

ve Esterḫân imâmlarından Abdu’r-raḥman Efendi Niyâzi’ge yazġan 

mektȗbında6 Mȗsȃ Kâẓım Efendi ile birlikde Kur’ân-ı Kerȋm’ge tefsîr yazdıġını 

beyân ḳıladır. 

 Ġâyet vefâlı ve adam ḳaderini bilüvçi bir ẕȃt buldıġından, üziniñ kiyevi 

Mu’allim Nâcî  vefȃt itdiginde müte’eŝŝir bulub ḳayġırmış ve iç puşuv ḫastalıgı 

peydâ bulub iki seneler ḳadar devâm itmişdir. Müze müdȋri Ḥamdȋ Beg, ṣâḥibi 

Molla, Manastırlı İsmâîl Ḥaḳḳȋ vafatlarında bik burçuldıġı, ‘âdet ṭaşında 

ḳâyġırub yöridigi mervîdir.  

Üzi sızġan plân ile Türk ustalardan bir köyme yaṣatub “Melek” ismi 

birdiginden ṣoñ Resmȋ duâ’lar ile deñizge töşirdi. Bu köyme ile faḳîrlerni 

İstanbul birle Begḳoz arasında boş (aḳçasız) yöritür idi. 

 Türk milleti ḥaḳḳında Aḥmed Midḥat Efendi: “Bu millet ḳadar yaḫşı 

ḫaṣletlerge  mâlik bulġan ḫalḳ yir yüzinde az bulur. Mes’ûd yaşarga lâ’iḳ 

bulġan bu millet, üziniñ mizâc hem ḥissine ri’âyet itülmek şarṭı ile ḳaysı vaḳıt 

ṭuġrı yulġa töşirildi de baruvdan baş tartdı?” dir idi. Türkiye’de kürülgen idâre 

bozuḳlıḳlarınıñ Türk ḳavmi üstine yöklenüvinden rencûr ve: “Hiç bir vaḳıt 

idâreni Türkler üzlerine gine ḥaṣr itmediler, muḫtelif unṣurlarnıñ her biri 

                                                             

6 Şûrâ. C. 5, ṣ. 359.  
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munda müşterekdir. İski vaḳıtlarda bu könki kibi milliyet fikri bulmadıġından 

ḥükümet adamlarınıñ ḳavmȋ mensûbluklarına i’tibâr itmezge tiyişli. 

İstibdâdȋnıñ ṣoñ könlerinde bu idârede müsülmânlardan başḳa adamlar da 

ḥatı çit memleketge mensûb kişiler de bar idi’ dib söyledigi ve: “şarḳlılarınıñ 

selâmetlikleri, saâdetleri ġarbnıñ ‘ilmi, ve ma’rifeti ile cihâzlanġandan ṣoñ üz 

aralarında ittifâk ile ṭoruvġa baġlanmışdır” didigi mervîdir. 

 Kişiler ile kürişmek ve adamlarga ḳatışmaḳ, ḥükümet ṭarafından mâni’ 

idildiginden ṣoñ üziniñ ḫânesinde ‘ilm hem de mûsiḳî ile şugullenüb ‘ömr 

kiçirdi. 

 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ vaẓîfeperestligi nümûne ṭotulurġa tiyişlidir. 

Haftanıñ her kiçni bir işge taḫṣîṣ ḳılġan, ‘âilesi ile muṣâḥabe iter içün bütün 

haftaga bir gine kiç ta’yîn itken idi. Altmış biş yeşlerinden ütken ṣoñında da 

uşbu ‘âdetini devȃm itdürmişdir. Bik küp cȃnlardan ‘ibâret bulġan oluġ bir ‘âile 

başında şefḳatli ata bulub terbiye itdi. Üz milletine ḳalemi ve fikri, ictihâd ve 

ameli ile ṭuḳtavsız ḫidmet ḳıldı. Monıñ bu ḥâli nümûne ṭotlurġa tiyişli bulsa 

kirek. Dârü’l-fûnun derslerine öç sene devȃm itdigi ḥȃlde ançaḳ öç dersi 

ḳalmışdır. Bunlarnıñ biri öyden çıḳmazlıḳ derecede ḫasta buluvı ve ḳalġan 

ikisi de ṭoman buldıġından paraḫodlar yörimiy ṭoruv sebeblidir. Başḳa 

vaḳıtlarda derslerine saatinden muḳaddem barır ve Dârü’l-fûnun’ga kürişiy 

ṭoruvçı yeş müderrislerden ilk üziniñ vaẓifesi başına ḥâżır bulur idi. 

 “Rodos’da ṭordıġında zindân me’mûrlarından biriniñ ḫidmetinde yörivçi 

faḳîr ve  yetim Muṣṭafa isminde, hiç uḳımaġan ve elif banı bilmegen bir bala 

da, üziniñ ilkden fikirleb yörigen uḳıtuv uṣûlı ile, bir tecrübe yaṣarġa kirişdi. 

Dürt könden ṣoñ, Muṣṭafa: “baba, lala, para, ata” kibi iki heceli kelimelerni 

imlâ ile yazarġa başladı. Dürt ay ütmedi, bala dürüst uḳırġa ve dürüst 

yazarġa ürgendi ḥatı coġrafya ve ḥesâb fenlerinden yingil ḳâ’idelerni añladı, 

su’âllerge ḳarşu til ile de yazuv ile de cevâb birirlik iḳtidâr kesb itdi.      

 Şunı kürdiginden ṣoñ Aḥmed Midḥat Efendi virân yata ṭorġan bir 

mekteb binâsını ḥamiyetli ẕâtlarnıñ yardemleri ile Avrupa uṣûlünde ta’mîr itüb 

balalar içün ibtidâ’î bir mekteb vücûdga kitürdi. İbrâhim Paşa Câmî’ 
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ḥavlısında bulġan bu mekteb, ‘Mekteb-i Sülaymâniye’ isminde bulġan ikinçi 

bir oluġ mektebniñ meydânġa çıḳuvına sebeb buldı. 

 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ ġaye-i ḫayâliyesinden biri bir “Ḳamûs-ı Eşyâ” 

kitabı vücûdga kitürmek idi. Uşbu fikir ile küp vaḳıtlar şugullendi ḥatı bir def’a 

da yöz yöz illi ṣaḥifelik bir nümûne de neşr itdi. Faḳat ḳalem ve irfân ehillerini 

bir yirge kitürüb de başlarnı başlarġa ḳuşuşub eserler tedvîn ḳılmaḳ, cinâyet 

ṣanalġan bir ḥükümet idâresinde mundıy ḳurḳınıçlı işge iḳdâm ḳılurġa yul 

bulmadı. Eger de “Ḳamûs-ı Eşyâ” te’lîf itüv gibi işler bir gine adam ḳulından 

kilüvi mömkin bulsa idi Aḥmed Midḥat Efendi elbette bu işni işleyeçek idi. 

 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ güzel işlerinden biri de uġıllarını ṣuver-i 

ḳurret bulmaḳ uṣûlı ile tügil, belki üz ḳul küçleri ve mañlay tirleri ile kön 

kiçirmek yulını ügretüvi ve şundıy meslek içün ḥażırlavıdır. ‘Abdü’l-ḥamȋd 

Sulṭȃn devrinde bulġan “saray” ile münâsebeti, balalarını tügil ḥatı nesb 

cihetinçe az ġına yaḳınlıġı bulġanlarnı da yaḫşı vaẓîfeli urınlarġa urınlaşdırub 

bitirirlik derecelerde idi. “Saray” ile andan az münasebetli bulgan adamlar da 

balalarının istiḳbȃllerini te’min itmişler, ḥatı yañi dünyâġa kilgenlerine ḳadar, 

urınlar ta’yîn idüb ḳuymışlar idi. Ḥȃlbȗki Aḥmed Midḥat Efendi bu yulġa 

kirirge heves itmedi. Belki üz küçleri ile tamaḳ ṭuydıruv mesleginde terbiye 

itdi. 

 Siyâsî meslekde, sâde meşrûṭiyetçi bulub ṣoñġı dürt yıl içinde 

Türkiye’de ẓâhir bulġan siyâsî fırḳalarnıñ hiç birine ḳuşılmadı. Şulay bulsa da 

proġramını millet iḥtiyâcına bir ḳadar muvaffaḳ tabdıġından “İttiḥâd ve 

Teraḳḳî” fırḳasını alda ṭota idi. Ḥatı ṣoñġı ṣaylav vaḳtine maḫṣûṣ “İrşâd” 

isminde bir ġazetede neşr itdi. Lakin siyâset ile iştiġâli ḫuṣûṣen ṣoñ 

zamȃnlarda bik az bulmışdır. 

 Siyâsî muḥarrirlerden Ḥasin Câhid ḥaḳḳında: “Yalḳınlı yigit, eger de 

uṣûl ve ḳȃ’idesi ile uşbu revişde devam itse kileçek zamȃnda yaḫşı bir siyâsi 

muḥarrir bulur” ve ba’żı maḳaleleri ḥaḳḳında da “sehl-i mümtenî” dib tavṣîf 

ḳılur idi. Aḥmed Râsim maḳaleleri ḥaḳḳında: “nev’ileri şaḫṣlarına münḥaṣır 
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bulġan maḳaleler” dib yaratub söyler, Aḥmed Beg Aġayef’niñ de ‘ilmini, 

siyâsetini ḫoş kürür idi. 

AḤMED MİDḤAT TA’RȊFİNE KÜRE AḤMED MİDḤAT EFENDİ 

 Bu urında Aḥmed Midḥat Efendi’niñ üz üzini ta’rîf itüb yazġan ba’żı bir 

cümleleri, Mu’allim Nâcî’ġa yazġan mektȗbundan çüplenüb küçiriledir. Bir 

kişiniñ aḥvâli yazıldıġında çitleriniñ süzleri destûru’l-‘amel ṭotuldıġı kibi üz 

süzini de işitürge tiyişli. Ḳabȗl ḳılınub ḳılınmavı başḳa mes’ele, ama üziniñ 

süzlerine ḳolaḳ ṣalmaḳ lazım. Aḥmed Midḥat Efendi üz ḥaḳḳında şuşı 

süzlerni söyley: 

1) Minde kaġad ḥaḳḳında saranlıḳ bar, şunıñ içün yazularım bik ceyş 

buladır. Lȃkin maḳṣȗd, yazmakdır. Anın seyrek ve ceyş yazuluvında küp 

ḥikmet yuḳ. Çok şükürler bulsun, zamȃnımızda yigirmi dürt saat müddetde 

yazub ṭuldıraçaḳ kaġadnıñ ḳıymeti ançaḳ iki tiyin, dürt tiyin ginedir.  

 2) Alışmaḳ (‘âdetlenmek) insȃnlarda ikinçi bir ṭabîat ḥükmündedir. 

Nindi gine nersege alışınsa, insȃn şunıñ eŝîri bulur. Min üz ‘ömrümde 

şemsiye (zontik) ṭotmadım. Çünki ḳoyaş tiyüv ve kön ṣuıġı ḫastalıgı şemsiye 

yöritüvçilerge oçrıydır. Zontik ṭotarġa ‘âdet itmegen adamlarga ḳoyaşnıñ 

żararı bulmaz. Zontik ṭotarġa ‘âdet itken adam, şundan hiç ayrıla almaz. 

Baġdȃd’dan ḳaytdıġımdan ṣoñ bir ḳadar vaḳıtlar fofayka (caylı külmek) 

kiyerge mecbȗr bulġan idim. Lakin ḥażırında monı da taşladım, aṣla 

kiymiyim. İndi küp yıllar buldı cay köninde nindi kiyüm kiysem, ḳışnı da şunıñ 

ile ütkerem, kiyüm almaşdırmıyım. ṣuvıḳ, yingil kiyümler ile yörivçilerden de 

bigrek cün külmekler ṭon ve bişmetler kiyüb yörivçiler ya’ni artıḳ derecede 

ṣalḳundan ṣaḳlanuvçılarġa tiyedir. 

 3) Dostlarımnıñ öylerine küp barub yörimiyim. Barġan vaḳıtlarımdan da 

yortlarında kiçe ütkermiyim. Minem işim ve şuġullerim de mundıy ḥallerge 

müsâ’ade ḳılmıy. Çitde bulġan dost işlerime de mektȗblarnı bik siyrek yazam. 

Şulay bula ṭorub min münzevî ve adamlardan ḳaçıvçılardan tügil min. 

İnsanlarga ṣû’-i ẓanım ve düşmanlıġım yuḳ. Ġazete idȃresine her kön yözler 
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ile adamlar kirüb ṭoralar, şunlar ile kürişem, fikirlerini alam, ṣoḥbetlerinden 

lezzetlenem. Lakin işlerime mani’ bulmasun içün ziyâret ve mektȗb yazmaḳ 

resimlerini kiñeytmezge ṭırışam.         

 4) Aşav içüv ṭuġrusında ḳavimsizligim yuḳ. Sâde ve yeñil ma’îşetni 

süydigim içün mömkin ḳadar ḳanâ’atli ṣûretde kön kiçerem. Şuşı ḥallerimni 

ba’żı bir başlarımız bizniñ ḫasîsligimizge ḥaml itseler de bu fikirleri ṭuġrı tügil. 

Minde “Sâranlıḳ” digen nerse ve işleb tabḳan baylıġımnı üzime mülk dib 

ḥesâb ḳılmaḳ ‘âdeti hiç yuḳ. Öyimniñ maṣrafları, vȃridȃtları minim ismimden 

yörise de lakin munlarnıñ içinde min üzüm hiç yuḳ. Bu ḥallerni aṣla bilmiyim. 

Kiselerimde açḳıç yöridigi hiç ḫaṭırımda yuḳ. Monıñ sebebi feylesoflarga, 

ḥekȋmlerge taḳlȋd itmek tügil belki bu işlerniñ her birini minem kiñeşim ve 

ügretüvimden başḳa üzimniñ ‘ȃilem işli bilüvindendir. Öy içindeki işlerni ‘ȃilem 

başḳaradır da, min hiç nerse bilmiyçe raḥat uṭuram ve üz işimni işliyim. Ḥatı 

üstüme kirek bulġan kiyümlerni de ḳarındaşım Cevdet alub biredir. Ḥatı bir 

vaḳıt miña kiyüm alur içün maġazınga barġan idik: Kiyümlerni kiyüb ḳaraġan 

ṣoñ nindi gine bir süz eytsem de Cevdet miña: “yuḳ, sin bilmiysiñ!” dib avız 

da açdırmiy. Uşbu ḳadar ḳayıdsız ve iltifâtsız buldıġım ḥalde bik ḳayıdlı ve 

diḳḳatlı ḥareket ite ṭorġan yirlerim de bar. Min dünyanı öç tiyinlik nerselerden 

ṣanavçılardan ve “dünyañızġa tükürmiym de” diyüvçilerden tügil. Minem 

fikrime küre sigez kön ṭoraçaḳ dünyȃ içün muṭlaḳa tuġız kön ṭırışmaḳ lazım. 

Şunıñ içün bir daḳiḳa ‘ömrümni buş ütkerirge rıża tügil min. İş işleb ve mañlay 

tirleri, küz nȗrları ṣarf itüb aḳça alurġa bik yaratam. Ba’żı vaḳıt bir tenekelik 

nerse içün un tenekelik ṭırışdıġımnı kürüvçiler minem ḥâlime ta’acüb iteler, 

mini ḳızġanalar. Lakin ṭırışuv minem ẕevḳımdır, raḥatımdır. Ḳaġadnı yazub, 

bozub, sızub uṭurġandan ṣoñ baṣdırub, kitȃb itüv ve bazarlarġa taratub ṣatuv 

nevbeti kiledir. İşte bu saatlerniñ lezzeti içün hiç nerse kirekmez. 

TE’LȊFLERİ, ESERLERİ 

Aḥmed Midḥat Efendi eñ küp yazuvçı ve ḫalḳlar içün kirekli 

mevżû’larnı intiḫab ḳıla bilüvçi mü’elliflerindendir. Tercüme yaki te’lîf olaraḳ 

yöz illi ‘âdedden artıḳ kitab baṣdırdıġı, ġazete ve Risâle-i mevḳutalarda miñ 
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‘âdedden artıḳ maḳalesi derc ulındıġı mervîdir. Uşbu sebebden bu ẕâtnı “ḳırḳ 

at küçli bulġan yazuv maşinası” dib tavṣîf ḳılırlar. Ḥaḳiḳat ḥalde meẕkûr süz, 

Aḥmed Midḥat Efendi ḥaḳḳında mübâlâġa tügil. 

Küp yazuv ve küp te’lîf ḳıluv ṭuġrusında üziniñ mu’âṣırlarından ançaḳ 

Şemse’d-dȋn Sâmi Beg muña naẓîr bulsa bulur. Aralarında bulġan farḳ şuldır 

ki: ḫalḳlarġa oḫşav ve oḫşamavlarına, ḫoşnud bulub bulmavlarına iltifât 

itmeksizin Sâmi Beg fennî ve ciddȋ şeyler yazar idi, ama Aḥmed Midḥat 

Efendi ḳaleminden hiç nerse ḳurtulmadı. İkinçi, Sâmi Beg pöhte ve 

muntaẓam yazar ve vaḳitli eserlerini hiç teḫallüfsüz üz vakıtlarında çıḳarır, 

baḥiŝlerine ifrâṭ derecede diḳḳat ḳılur idi. Aḥmed Midḥat Efendi ise niẓâm ve 

intiẓâmlarġa küp iltifât itmedi ve un sigez yeşinden i’tibâren muttaṣıl yazdı. 

Sâmi Beg iḥtimâlge fehm ve ıṭṭılâ’ hem de esaslı ma’lûmâtġa mâlik buluv 

cihetinden Aḥmed Midḥat Efendi’den üstin bulur, lakin Türklerniñ, Avrupalular 

ile münâsebet peydâ itdikleri könden i’tibâren Türkiye maṭbû’âtında iñ küp 

işlevçi, ḫalḳlarnıñ istifâdelerine eñ küp sebeb buluvçı ẕât Aḥmed Midḥat 

Efendi’dir. Aḥmed Midḥat Efendi eserleriniñ her biri “İstanbul” şehrinde 700 

dȃne ṣatıldıġı ve şunlarnı 3000 adam uḳıb fâ’idelendigi ve bu ḫidmetni 

Türkiye’de ne ḥükümet ve ne de birer törli cem’iyyet-i ilmiyye edȃ ite almadıġı 

da’vâ ḳılınadır. 

“Aḥmed Midḥat Efendi üz eserleriniñ isimleri ḥaḳḳında defter baṣarġa 

muvaffaḳ bulmadı. Meger de her bir eseri ḥaḳḳında lazım vesȋḳalar, kütüb-

ḫânesinde bulur” dirler. Törli risâle ve jurnâllerden küçirüb kitablarınıñ 

isimlerini bu yirde yazamız. Munda kirmiy ḳalġanları da bolurġa mömkin:   

Açıḳ Baş. Arnavudlar Solyotlar, Almanya Tariḫi (Kainât). Alayiñ 

Ḳraliçesi. Altun ‘Ȃşıḳları. Ameriḳa Doḳtorları. Ana Ḳız. Antonyın. Avrupa 

Ȃdâb-ı Mu’âşereti. Avrupada Bir Cevelȃn. Abdest ve Namȃz. Aḥmed Midhat 

ve Şîrzâd. İḫbâr-ı Ȃŝâre-i Ta’mîm-i Enẓâr. Aḫz-i Ŝâr. Edvâr-ı Askeriyye. Adolf 

Ḥiṣârı. Ezmine-i Kadȋme Tarihi. Ezmine-i Mutavassıṭa Tariḫi. Esȃret. Üss-i 

İmlâ. Üss-i İnḳılâb. İstibşâr. İsti’dâd-ı Eṭfâl. İsti’lâ-i İslâm. İspanya Tariḫi 

(Kâinât). İslâmiyet’iñ Ma’ȃrife-i Taṭbiḳi. İsveç Norveç Tȃrȋḫi (Kâinât). İsviçre 
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Tariḫi (Kâinât). İ’tirâẓât. İ’tiyâd. Eḳonomi Politiḳ. Elf-i Nehâr ü Nehâr. 

Aleksandr Stradella, İlhâmât ve Ta’liṭât. Emânetçi Ṣıdḳı. Ölüm Allahıñ Emri. 

İngiltere Tariḫi (Kâinât). Obur. Öç Yözli Bir Ḳadın. Orsivâl Cinâyeti. Avusturya 

Tariḫi (Kâinât). İtalya Tariḫi. İki Ḫüdakâr. Eyvah. Baba Oġıllar. Baḫtiyârlıḳ. Bir 

Tövbekâr. Bir Faḳȋr Deliḳanlı. Bir Ḳadınıñ Ḥikâyesi, Berekȃt-i Tenâsülliye, Bir 

Gerçek Ḥikâye. Bir Genç Deliḳanlınıñ Ḥikâyesi. Beşâ’ir-i Ṣıdḳ-ı Nübüvvet-i 

Muḥammediyye. Beşȋr Fu’ȃd. Beliyyȃt-ı Mużḥike. Ben Neyim. Bilgeç Ḳız. 

Papasdaki Esrȃr. Pariŝ’de Otuz Biñ Budî. Pariŝ’de Bir Türk. Para. Peçeli 

Ḳadın. Portekiz Tariḫi (Kâinât). Teehhül. Tedḳîḳ-i Müskirât. Terbiyeli Çoçuḳ. 

Teraḳiyat-ı Ḥâżıra ve Mesâkin. Terakḳî. Taṣarrufât-ı Kimyeviye. Ta’affüf. Can 

Ḳurtaranlar. Cörmanya Tariḫi (Kâinât). Cellâd. Cinli Ḫan. Çerkes Üzdȋnleri. 

Çifte İntiḳâm. Çengâne. Çengi. Çocuḳlar Kütüb-ḫânesi. Çocuḳlara Ḳırȃ’at 

Çiçekler. Ḥareket. Ḥasan Mellaḥ. Ḥikmet-i Peder. Ḥallü’l-‘ukad. Ḥaydȗd 

Montârî. Ḥayret. Ḥayvanlar. Ḫüsrevnâme.  Ḫace-i Evvel. Ḫayal ve Ḥaḳiḳat. 

Danimarḳa Tariḫi (Kâinât). Dürdâne Ḫanım. Demir Bek. Dünyâya İkinçi Keliş. 

Diplomalı Ḳız, Ẕeyl-i Ḥasan Mellȃḥ. Rusya Tariḫi (Kâinât). Roma Tariḫi 

(Kâinât). Rehber-i Mu’allimin. Zübdet-ül Ḥaḳayıḳ. Süleyman Muṣlȋ. Sȗ-i ẓân. 

Sevda-yi sa’y ü Amel. Seyâvüş. Seyyid’iñ Ḫulâṣası. Şophenavr’ıñ Ḥikmet-in 

Red. Şeyṭan Ḳaya Ṭılsımı. Ṣaġlıḳ. Ṣan’atkâr Nâmȗsı. Ṣayyȃdȃne Bir 

Cevelan. Żabıṭ. Durȗb-ı Emŝâl-i Oŝmaniye. Ṭolabdan Temȃşȃ. ‘Aca’ib-i 

Alem. ‘Oŝman Gâzi. Oŝmanlı Tariḫi (Kâinat). ‘Umdet-ül İslȃm. Gabriel’iñ 

Günâhı. Faṭma ‘Aliye Ḫȃnım. Fitnekâr. Fransa Tariḫi (Kâinat). Firḳat. Felâṭun 

Bek ile Raḳım Efendi. Felsefe-i Zenan. Ḳadınlarda Tezyîn-i Cemâl. Ḳarı Ḳoca 

Maṣalı. Ḳırḳ Anbar. Ḳarnaval. Ḳısmetinde Olanıñ Ḳaşığında Çıḳar. Ḳıṣṣadan 

Ḥiṣṣe. Ḳamere ‘Aşık. Ḳuşlar. Ḳonaḳ. Kütüphâne-i Nȗr-ı Seyyidkȃn. Kürci Ḳızı. 

Genclik, Küñülli. Ladam o Kamelya. Leṭâ’if-i Rivâyat. Lȗlȗ-i Aṣfer. Muḫâberat. 

Müdâfa’a. Medḫâl-i Tariḫ ve Coġrafya. Merdûd Ḳızı. Mesâil-i Muġlaḳa. 

Müşâhedât. Müṣâḥâbat-ı Leyliye. Mufaṣṣal. Münâẓara. Münteḫebât. 

Tercümân-ı Ḥaḳiḳat. Meyveler. Nebatlar. Nedâmet mi Heyhât!. Nizâ-i ‘İlm ve 

Dȋn. Naṣib. Nevm ve Ḥâlât-ı Nevm. Vah. Vaḳıt Kiçirmek. Vulter Yigirmi 

Yaşında. Hilal-i Aḥmer. Henüz On Yidi Yaşında. Hollanda ve Belçiḳa Tariḫi 

(Kâinat). Yir yüzinde Bir Melek. Yeñiçeriler. Yunanistan Tariḫi. 
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Ṣuñ vaḳıtlarında Zübde, Metin-i Mȗcize, Muḫtaṣar isminde umûmî 

tariḫler tertȋb idüb şuġullendigi lakin hiç birini temam ite almadıġı rivâyet 

ḳılınur. 

ḲALEMİNE İCMALI ṢURETDE BİR KÜZ ṢALUV 

Aḥmed Midḥat Efendi hiçbir fende müteḫaṣıṣ bulmadıġı ḥalde, aṣrında 

mu’tebir bulġan ‘ilimlerniñ her birinden ḫaberdȃr idi. Mu’aṣırları gine tügil ḥatı 

muḳaddem zamȃn ‘alimlerine nisbet ile de Allah-ü Teâlȃ’nıñ hibesi sebebli 

imtiyȃz itken iki ḫȃṣiyeti bar idi. Biri üzi añlaġan nersesini az ġına añı bar 

ademge ḥatı ibtidȃ’ȋ mekteb balalarına ḳadar, añlaturġa iḳtidârı ve ikinçisi de 

ḳaleminiñ maḥṣuldar ve bereketli buluvıdır.  

Aḥmed Mitḥat Efendi’niñ ḳalemi ‘acâyib bir ḳalem idi. Kȃġıdınıñ 

başından başlab yazarġa kirişür ve ȃḫirine barub yitişür. Bir kelimesini 

bozmaz ve bir süzni tekrar ḳılmaz yaki urnından tüşrüb ḳaldırmaz, yazub 

tamam itdiginden ṣoñ aṣlȃ uḳımaz ve küz ṣalmaz, şul ḥâlinçe maṭba’aga birir, 

lazım yirlerge yiberir idi. 

 Belki uşbu sebeb içün bulsa kirek Aḥmed Mitḥat Efendi te’lȋflerinde, 

taḥrȋrlerinde artıḳ i’tina kürülmez, feṣâḥât ve belaġatga, sehl-i mümteni’ kibi 

şeylerge misȃl tabılmaz, yaki bik az tabılur. Ve ma’ẕâlik taḥrȋrlerinde çualçıḳ 

ibaretler, tâ’ḳȋdli cümleler de bulmaz. 

Aḥmed Midḥat Efendi’niñ ḳulından kaġıd ile ḳalem tüşüb ṭorıvı bik az 

vaḳıtlarda ġına kürilür idi. Paraḫod içindeki ḫalḳlar müsâmere ve müṣâḥabe 

meclisleri tözib siyâsetden, felsefe ve edebiyâtdan laf idüb bardıḳlarında 

Aḥmed Midḥat Efendi yazu yazub yaki yazar içün ḥażırlagan kitabını uḳıb 

barır idi. 

Yazar içün yañi muṭâlebeler bilürge istifâdeli mevżȗ’lar ḫażırlarga 

mecbȗr buldıġından bir ṭarafından uḳır ve ikinçi ṭarafından yazar ve her 

yazdıġını maṭba’alarga birüb ṭorur idi. Uşbu ḥâl ise bu ẕatda sinzürnin ḳısuvı 

başlanġan könlerge ḳadar devȃm itmişdir.  
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Uşbu sebebden Aḥmed Midḥat Efendi üzi baḥŝ itken mes’elelerni ciddȋ 

ṣuretde teftȋş ve tetḳȋḳ ḳılurġa yetişe almadı, şunıñ içün bik küp ma’lumâtı 

pişmiy ḳalġan bulsa iḥtimal. Ama ikinçi ṭarafdan fikir işlevi, ẕihin yögirikligi 

ḥayran bulurlıḳ derecelerge yitdi. Maḳȃleleri Türkler içün bir menba’-i feyz  

ḥesȃb itülür idi. Türkiye’de aḫlȃḳ derslerini ḥikȃyet revşinde ders ḳıluvçı 

‘alimlerniñ iñ evvelgisi ve bu işgini başlab açuvçı ẕȃt Aḥmed Midḥat 

Efendi’dir. Monı inkâr itüvçi şȃid bulmaz. 

Aḥmed Midḥat Efendi üz ḳalemi ḥaḳḳında uşbu cümlelerni yazmışdır: 

“Birçoḳ zamȃnlar buldı tekellüfli ‘ibâretler ile yazuv ‘adetimizni taşlab sâde 

yazarġa alışdım. İnsan üzinden büyük adamlar ḥaḳḳında ta’ẓim kelimeleri 

isti’mâl ḳılurġa vicdânî teklȋf itdiginden mecbȗr bulsa da ta’ẓȋm ve tekrîmlerni 

ṭumṭuraḳlı süzlerden ‘ibâret bilmek bâtıl fikirdir. Aṣıl iḥtirȃm, süzlerde tügil, 

belki süzlerniñ ḥükümlerindedir. Zirâ lafẓlarınıñ riyâ ve müdȃhanelerge ḥaml 

ḳılınuvı mömkin, ama ḥükümlerde bulġan iḥtirâmlar mundıy ‘ayblardan 

yıraḳtır”. 

Aḥmed Midḥat Efendi’ni üzlerine rehber itüvçi yeşlerden: yazġan 

maḳȃlelerini, uḳımaḳsızın küz ṣalmaḳsızın maṭba’aga birüv ‘âdetine taḳlȋd 

ḳılmavlarını ütinemiz. Aḥmed Midḥat’ga, Mercânî’ġa yaraġan işlerniñ her biri 

de başḳalarġa yarab betmez. Eger de Midḥat Efendi’de yazġanını uḳımav 

‘aybı bulmasa idi anıñ küp süzleri “emsȃl” urnında isti’mâl ḳılınur idi. 

SÜRGÜNLİGİ VE “SÜLEYMȂNȊYE” MEDRESESİ 

Dünyâda bir siyâḳ üzrinde kön kiçürivçi adamlar, iḥtimâl ki bardır. 

Lakin mundıy baḫtiyâr kimseler her ḥalde az bulsalar kirek. Küprek kimseler 

dünyâda meşaḳḳat kürirge ve felâket yöklerge maḥkûm bulub, bir kön şȃdlıḳ 

kürseler miñ kön zaḥmet taraturlar. Ve bir sa’at ni’metleri berȃberine ḥatı 

‘ömürleri barınça ‘aẕab ve belâ astında bulurlar. Meclislerde kölişüb söyleşüb 

uṭurıvçılar ile avlaḳda oçrab da birer ḳayġıñnı, söylerge, iç buşaturġa ḳaṣd 

itsen anıñ üzinde bulġan derd ve elem siniki ḳadar öç biş öliş oluġ bula ve şul 

cihetden merḥametge lȃ’ıḳ kürile ve çaresiz ularaḳ bir ‘Arab’nıñ: 
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                                             “Kul men telgâh yeşkû dehrahu 

Leyte şi‘iri hadihi e’d-dünyâ limen?”  

digen beyitlerini uḳıb üz üziñge sȗ’aller birüb yörisin, lakin cevȃb itüvçi 

bulmaydır. Her ḥalde dünya, meşaḳḳat yorṭıdır. 

 Uşbu ḳa’ide ḥükmine küre, tünlerni könlerge ḳatub ḫidmet itken ve 

bütün küçi, ten ve cânı ile vaṭandaşlarına, dȋndaşlarına ruḥânî ġıdalar birüb 

ṭorġan bir vaḳıtda, Aḥmed Midḥat Efendi İstanbul’dan sürülüb “Rodos” 

aṭasına yiberildi ve zindanġa ṣalındı. 

 Aḥmed Midḥat Efendi “Ṭaġarçıḳ” da “Dârvinizm” hem de ḥaşr-ı 

ecsȃdġa müte’allıḳ “Divȃrdan Bir Ṣadȃ” isminde maḳȃleler neşr itmiş idi. Bu 

kön her bir dȋnî ‘ȃlim ve her bir dȋnî şâkird ṭarafından söylene ṭorġan mundıy 

mes’eleler şul köniñ rȗḥânȋleri ṭarafından hażm itülmedi. Açuvlandılar. Aḥmed 

Midḥat Efendi’niñ i’tiḳȃdsızlıġı ve dȋnsizligi ile ḥükm ḳılub ḥükȗmet ḳaşında 

siâyet itdiler. İşte Aḥmed Midḥat Efendi’niñ İstanbul’dan sürülüvine sebeb 

bulġan nerselerniñ biri uşbu iş idi. 

Oñġan ve buldıḳlı adam içün eñ çitün iş, tik ṭoruv ve işsizlikdir. Bizniñ 

de ġayretli bulġan ve tik ṭorıvnı bilmegen efendimiz ḥatı taş ḳabçıḳda da tik 

yata almadı. Niçik itse de itdi maḥbȗslar eytdi maḥbuslar ile birlikde bir 

medrese te’sîs ḳılub aṭada ‘ilm taralıvġa, dȋn açıluvġa sebeb buldı. 

 Meẕkûr “Süleymȃniye” Medresesi’niñ te’sîs itülüvi vaḳ’asını muḥterem 

İsmâil Beg ḥażretleri “Tercümân” ġazetesinde uşbu mażmunda ḥikȃyet 

ḳıladır7: 

 İñ büyük ḳabȃḥat işlegen adamlarnı Rusya niẓȃmınça ḳatlge bedel 

va’desiz katarojniy Siber’ge yulladıḳları kibi Türkiye’de Sibir maḳamında ḥabs 

ve zindanlarġa taşlarlar. Mundıy ḳatarojniy bir ḥabsḫâne deñizde “Rodos” 

aṭasındadır.  
                                                             

7 1886’nçı sene 28-29 adedler. 
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 Könlerniñ birinde İstanbul’dan “Rodos” ḥabisḫânesine ḳulı ayaġı 

zincirli bir maḥkȗm kitürdiler. Ḥabisḫânede bulġan iki öç yöz ḳatarojniyler şul 

kişiniñ ḳabaḥatini nerse idigini añlamadılar. Çünki adam üldürmemiş, 

kimseniñ malına, ırżına ḳaṣd ve devlet milletge ḫiyânet itmemiş idi.   

 Bu adam erbâb-ı ulȗm ve fünȗnden hem de ehl-i ḳaleminden bulub 

arḳadaşları bulġan ḳanlı ḳȃtiller arasında, yoldızlar arasındaġı ḳoyaş kibi 

ḥabisḫâna cemi’yetine atalıḳ, ḫocalıḳ ḳılurġa başladı. Yul baṣuvdan, adam 

buġazlavdan oyalmaġan adamlar (ḳaturojnıylar) bu adam ḥuzȗrında 

edebsizlik ḳılurġa oyala başladılar. 

 Könlerniñ birinde bu arastantınıñ İstanbul’da bulġan ḳarındaşı kilüb, 

kürişürge ruḫṣat aldı. Ḥabisḫânede aġasınıñ bülmesinde yalñız ḳaldıḳlarında 

ḳarındaşı: “könahsız idigiñizni pȃdışȃhġa añlatuvçı yuḳ. Pȃdışȃh belki sizni 

unutmışdır. İndi bu ḥabisḫâne sizlerge ḳabir  bulaçaḳ. Filȃn devletiniñ ilçisi 

mini çaḳırub: “eger de aġañız İstanbul’ġa ḳaytdıġından ṣoñ ba’żı bir siyâsi 

mes’elelerde minem naṣȋḥatime küre ḳalem yöriteçek ve bizniñ devletimiz 

fa’idesine ḫidmet iteçek bulsa Sulṭan ḥażretlerinden ötnüb aġañıznı ‘afv 

itdiririm. Rodos’dan İstanbul’ġa ḳaytarturım” didi. Şuşı ḥaḳda süziñizni 

işitürge kilgen idim, didiginde, arastanet: “başıma bir ḳażȃdır kildi, lakin bu 

ḳara yazulardan da ḳaralar bulurġa mömkin. Min, ḥabisden ḳurtulur içün 

milletime ḫiyânet ḳılmam. Millet uġrına canım fedâ buldı, indi bu cân uġrına 

milletimimi fedâ iteyim? Başımnıñ fâ’idesi içün milletniñ ḫarȃblıġına mı rȃżı 

bulayım? Min mundıy işlerge aṣla rıża bulmam. Mundıy yomışlar ile minim 

yanıma kilme! İlçi ḥażretlerine selȃm söyle, ama şaḫṣȋ menfa’ati içün üz 

milletine ḫiyânet kirek bulsa andıy kişini Rodos ḥabisḫânesinden izlemesün!” 

dib cevȃb birdi. 

 Ḥabisḫânedeki arastanetler arasında her törli ostȃlıḳlardan adam bar 

idi. Taşçı, timirçi, baltaçı, ṣlavçı ve başḳalar küp idi. 

 Könlerniñ birinde arastanetler cıyulub ṭorġan yirge munda ẕikr itülgen 

arastanet kilüb selȃm birdiginden ṣoñ uşbu revişde bir maṣlaḥat ‘arż itdi: 
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 “Ey ḳarındaşlar! Allah-ı Teâ’lȃ’dan şikâyet tügil, lakin cümlemiz 

mondan ṣoñ dünyȃ yözi küre almay şuşı dürt divar içinde ‘ömrimizni tamȃm 

iteçekmiz. Dünyȃġa kildik mi, kilmedik mi, ḫaberimiz bulmayaçaḳ. Yazumız 

şulaydır… Ḥürriyet ve ḥuḳȗḳından maḥrȗm bir ḥȃlde bulsaḳ da insȃnlıḳdan 

çıḳdıġımız yuḳ. İnsan balası insȃnımız. İnsan buldıġımız içün insȃnlarnıñ 

vaẓifelerini ḳılurġa borçlımız. İnsanlıḳ vaẓifesi ise Cenâb-ı ḥaḳ’ġa ‘ibâdet 

itmek vaṭan ve millet fȃ’idesine ṭırışmaḳdır. Biz maḥkȗm bulsaḳ da 

ḳulımızdan baytaḳ iş kilür idi. Aramızda her törli ustalar bar. Ṭışdan kişi 

ṣoravġa ḥâcetimiz yuḳ. Şehir ahâlisi aġaç, taş ve başḳa kirek nerselerni ḥâżır 

itseler Allah yulında ġayret itüb şuşı şehirde medrese içün beyük bir binȃ 

ṣalsaḳ, bu medrese biz ‘âcarlarnıñ vaṭanperverligi bulur, meşaḳḳatimiz 

berȃberine rȗḥımızġa fâtiḥa kesb itken bulur idik”. 

 Muña ḳarşu arastenetler: “baş östine!” dib bu maṣlaḥatnı ḳabȗl itdiler 

ve şehir ehline de niyetlerini bildirdiler. Şehir ḫalḳı binȃ içün lȃzım bulġan taş 

ve aġaç kitürdiler, yir birdiler. Arastenetler de az vaḳıt içinde mükemmel 

ṣûretde bir medrese binȃsı ṣaldılar. Bu könde “Rodos” da “Medrese-i 

Süleymâniye” isminde bulġan medrese, uşbu medresedir. Medresede ta’lȋm 

ve tedrȋs itüle ṭorġan kitablarnıñ küpsi de, ḥikȃyet itdigimiz arastenet 

eserleridir. “Medrese-i Süleymâniye”, Türkiye’de emsȃlsiz bir medrese bulub 

‘Arabî, Türkî, ‘Ulûm-ı Edebiyye ve Şer’iyyeden başḳa, Ḥesȃb, Coġrafyâ, 

Târiḫ, Ḥikmet, ‘İlm-i Ṣıḥḥat ve uṣȗl tedrȋs uḳıtulur. Fen-i ikmȃl kılub çiġuvçi 

efendiler Türkiye’niñ cümle vilȃyetlerinde raġbet kesb itdiler. 

 Bu medreseniñ te’sȋs ḳılınuvına sebeb bulġan ẕât, İstanbul’da 

“Tercüman-ı Ḥaḳȋḳat” ġazetesiniñ ṣaḥibi ve muḥarriri Aḥmed Midḥat Efendi 

ḥażretleridir. Ẕât-ı ‘ȃlȋleri Türkiye’niñ birinçi muḥarrirlerinden ve ediblerinden 

bulub monıñ ḳalemi kibi yomışlı ve çabuḳ ḳalem Asya’da da, Avrupa’da da 

yuḳdır. Ba’żı ḥaḳaȋḳ-i fenniye ve taṣavvurât-ı ma’işiyyeleri ‘âlimlik da’vâsı 

itüvçi ba’żı nedenler ṭarafından hażm ulmadı. Sû’i-ẓan ve iftirâ yulı ile 

muḥȃkemesiz ularaḳ ḳaturujnıy ḥabs itülivine sebeb buldı. Kendisi ḳırḳ ḳırḳ 

biş yaşlarında ṣıḥḥati kȃmil adamdır. 
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 “Tercümân” dan naḳl itdigimiz süzler şunda tamȃm buldı. 

 “Mekteb-i Süleymâniye, şundıy bir mektebdir ki Türkiye’niñ ma’ȃrif 

neẓȃreti bu könge ḳadar muña nȃẓȋr yaṣarġa muvaffaḳ bulmadı ḥatı könçilik 

ḳıluvı sebebli, meşrûtiyetden muḳaddem bu mektebni bozub da ḳaradı: 

Aḥmed Midḥad Efendi’niñ ġurbetde, sürgünde ḥürriyet ve ḥuḳıḳdan maḥrȗm 

bir vaḳtinde işlegen işini, ḫazineniñ milyonlarını ṣarf itüvçi ma’ârif neẓaretiniñ 

işliy almavı elbette oluġ kimçilik” dirler. 

TÜRK EDEBİYȂTI VE AḤMED MİDḤAT 

 Aḥmed Midḥat Efendi ḥalleri söylengen bir risȃlede, Aḥmed Midḥat 

Efendi’niñ Türk Edebiyâtında bulġan urınını ta’yîn ḳılub kiterge ḥâcet bar. 

Aḥmed Midḥat Efendi’niñ Tercüme-i ḥâli Türkiye’niñ ‘umûmî tȃrȋḫinden bir 

kȃġıd teşkȋl iter bulsa anıñ eserleri de Türkiye Edebiyatı’nıñ oluġ bir ḳısmını 

teşkȋl itüvinde şübhe yuḳ. 

 Selçuḳ Türkleri İrȃn medeniyeti te’ŝîrine ma’lub buldıḳlarından, küprek 

eserlerini Fârisi lisȃnında yazuvları ve resmȋ kaġıdlarını Fârisiçe luġat ile 

yöritivleri ma’lȗm. Ḥükȗmet, Selçuḳ Türklerinden Oŝmanlı Türklerine 

küçdiginden suñ da uşbu ḥâl bir müddet devâm itdi ise de, birer ġâyege 

mebnî bulub mı yaki teṣâdüfî ṣûretde mi Türk lisânı isti’mâl itülürge başlab bir 

“Türk Edebiyâtı” meydȃnġa çıḳmış idi. 

Türk Edebiyâtı tariḫini yazuvçılar, Şinâsi’ġa ḳadar bulġan ‘aṣırnı ve şul 

aṣırlarnıñ Edebiyâtını “İski Edebiyât” dib ve Şinâsi’den ṣoñġısını “Yeñi 

Edebiyât” dib yöriteler. Fużûlî8 ve her sa’at “Oḳyanus” ile “Burḥân-ı Ḳâṭı” 

isimli kitablarına muḥtȃc bulub ṭordıġımız Aḥmed Ȃṣım Efendi9 ve başḳalar 

“İski Edebiyat” ġa mensûb adamlardandır. Memleketimizde başlab Kaẓım Bik 

                                                             

8 Tercüme-i Ḥâl “Şûra”da yazıldı. 1892’nçi yıl.  
9 Aḥmed Ȃṣım Efendi 1129-1752 tȃrȋḫlerinde dünyaġa kilüb 1235-1810 tariḫinde farḳ-u żarûret 
astında izlüb vefât itdi. Türbesi İstanbul’da “Nȗḥ Ḳapusu” isimli ḳabirliklerdedir. İsmâ’ȋl Gelinbevȋ 
(‘aḳâ’id-i ażdiyege bulġan divânı şerḥine ozın bir ḥâşiye yazuvçı ‘âlim bulub, bu ḥâşiyesi maṭbȗ’dır) 
ile birlikde çıḳartḳan resimleri bu könde İstanbul’da selâmet dirler. Uşbu resimden alınġan nüsḫası 
Ebu el-Żiyâ Tevfȋḳ Bek’niñ “Numûne-i Edebiyât” isimli eserinde baṣılmışdır (ṣ 89). 
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ṭarafından ve andan ṣoñ da başḳalar ṭarafından bir ḳaç def’alar baṣdırılġan 

“Muḥammediye” kitabınıñ ṣȃḥibi yazıçıoġlı (Muḥammed Bicân) da “İski 

Edebiyât” âlimlerinden idi.10 

 Şinâsi İbrâhim 1242-1862’nçi yıllarda İstanbul’da dünyȃġa kilüb 1288-

1871’inçi yıl Receb (Sentabr) ında vefât itdi. Medresede uḳıb ‘ulȗm-ı 

şerriyede yed-i ṭûlâ ṣaḥibi buldı ve ẕekâbeti sebebli bik küp nerse ḥıfẓ itdi, 

ḥatı “Ḳâmûs” nıñ yarumı küñlinde maḥfûẓ buldıġı rivâyet ḳulınur. Mondan ṣoñ 

Fransızça uḳıb ġarb ḫalḳında bulġan ‘ilm ve ma’ârifiniñ derecesi bik yoḳarı 

idigini añladıġında maḥż-ı kemâlât kesb itmek ve şarḳ ‘ilmi ile ġarb ilmini 

birge ḳatışdırub fȃ’ideli bir ḫulâṣa yaṣamaḳ ümȋdi ile Fransa’ġa sefer itdi. Bu 

vaḳitde yeşi 18-19 larda idi. Dervȋş ṭabȋ’atlı ve münzevȋ bulġan bu ẕât, 

Fransa’ġa bardıġından ṣoñ güzel ṣȗretde uḳıdı ve “Makâmat-ı Ḥarirȋ” ge 

‘Arabȋ şerḥ yazuvçı ve islâm eserlerini teftȋş ile şuġullenüvçi Sâsi (1838 de 

vefât) ‘a’ilesi ile tanışdı, Rehnân ve Lamartin ile ma’arife peydȃ itüb 

Avrupa’da bulġan ‘ilm ve Edebiyâtdan icmâlen ḫaberdȃr buldı. İstanbul’ġa 

ḳaytdıġından ṣoñ Edebiyât ile şuġullendi ve monıñ te’sȋri ile Türkiye’de “Yeñi 

Edebiyât-ı Cedȋde” hem de “Türkçilik” isminde, Edebiyâtġa maḫṣȗṣ iki törli 

meslek ḥâṣıl buldı. “Yeñi Edebiyât-ı Cedȋde”çilerniñ mesleklerinden ve ġâye-i 

ḫayȃliyelerden lâzım derecede ḫaberimiz yuḳ. Ma’nâsız ve fȃ’idesiz 

bulmamav şarṭı ile ṣanâât-ı nefisege ehemmiyet birmek ve Avrupa 

‘ȃlimleriniñ eserlerine uḫşaġan revişde eserler vücûdga kitürmekden ‘ibâret 

bulsa kirek dib ẓan item. Türkçilerniñ meslekleri ise ma’lûm bulub açıḳ ve 

añlarlıḳ revişde yazub ‘umûm-ı ḫalḳ ṭarafından uḳıtmaḳdan ‘ibâretdir. İkinçi 

                                                             
10 Pariŝ’de ḳunaḳ bulub ṭordıġım vaḳitde (1911’nçi yıl İyül ayında) Meḥmed Şâkir ve Meḥmed Ẕakir 
Efendiler hem de Ṣadri Efendȋ ve başḳalardan ‘ibâret bir meclisde: “Türk Edebiyâtı Tȃrȋḫini 
yazuvçılar ve Türk şa’irleriniñ şi’irleri ile istişhâd itüvçiler niçün “Muḥammediye” ṣaḥibi bulġan 
yazıçıoġlını ẕikr itmiyler ve umûmen monıñ aḥvâline ta’aruż ḳılmiyler? Şemse’d-dȋn Sâmȋ Bek monıñ 
tercümesini “Ḳamusu’l-‘Alam.”da yazġan bulsa da, bu tercüme bik ḳısḳa buldıġından Edebiyâtdaġı 
urınını añlarġa kâfȋ bulurlıḳ derecede tügil, monıñ sebebini üzim bilmiym, siz bilmiysiz mi?” dib 
ṣuraġan idim. Uşbu sȗ’’al münâsebeti ile yaḫşı süzler söylendi ise de ḳana’at ḳılınurlıḳ cevab 
bulmadı. ‘Abdü’l-ḥȃmid Sulṭan zamânesinde “Muḥammediye” niñ memnȗ’ buluvını ṣoñ vaḳitlerde 
uḳıdım. Lakin bu adam ismi edebiyât tariḫlerinde ẕikr itülmevine sebeb ul nerse gine bulmazdır. 
Çünki ḥürriyet devrinde te’lȋf itülgen eserlerde de henüz monıñ eserleri ile istişhâd ḳıluvlar kürilmiy. 
Yuḳsa bu adam Türk Edebiyâtında yaḫşı urın ṭota almaġan kişilerden midir acaba?.. 
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törli ta’bȋr ḳılub söylense “Yeñi Edebiyât-ı Cedȋde” çiler ḫavaṣ içün ve 

“Türkçiler” de ‘avâm içün yazalar dimek lâzım kilür. 

 Bu ṭuġruda ḥürmetlü Yusuf Efendi uşbu fıḳranı yazmışdır: “Şinâsi 

eserlerinde iki törli edebî meslek urlıġı bar idi. Bu orlıḳlardan bir nev’ȋsi ṭabȋ’î 

ṣȗretde terbiye idildiginden ṣȗñ Kemâl Nâmıḳ, ‘Abdü’l-ḥaḳ Ḥâmid, Tevfȋḳ 

Fikret, Ḫâlȋd Żiyâ ve iñ ṣoñra da “Fecr-i Ati” kibi yimişler yetişdi. İkinçi nev’ȋsi 

üsüb saçak atdıġından ṣoñ Aḥmed Midḥat, Şemse’d-dȋn Sâmȋ, Meḥmed 

Emȋn, Necȋib ‘Ȃṣım, uşındaḳ “Türk Yordı” ve “Genç Ḳalemler” kibi netȋceler 

ẓahir buldı. Bu iki nevi’ Edebiyât adamlarınıñ ikinçileri “Türkçiler” ve 

evvelkileri de “Yeñi Edebiyât-ı Cedȋde” çilerdir. Şinâsi, uşbu iki mektebniñde 

üstâdı idi. Evvelkilerniñ küzge kürilgen ḥalleri üzlerinden muḳaddem bulġan 

‘âlimlerni inkâr itüv ve üz arada da tamam uyuşub yitmevden ‘ibâret buldıġı 

ḥalde, ṣoñılarda küzge kürile ṭorġan ḥaller: seleflerge ḥürmet itmek ve anlarnı 

ḥaṭırda ṭotmaḳdan ‘ibâretdir. Şunıñ içün munlar “Atalar süzleri” ni cıyuvçılar 

ve şiirleri barmaḳ ile ülçevçilerni, luzȗmı bulmaġan çit süzlerni muḥâvere ve 

taḥrȋr vaḳıtlarında çitge sörerge naṣȋḥat ḳıluvçılarnı Türkçilikniñ imamlarından 

ṣanarlar. Bu imamlarnıñ biri Aḥmet Mitḥat Efendi’dir. Necîb ‘Ȃṣım ile Veled 

Çelebi’ni Türklik meslegine ḫidmet ḳılurġa teşvȋḳ itüvçi ve ibdeşleri ile birlikde 

“Türk Dernegi” te’sȋs ḳıluvçı, Rusyalı şâkirdler ṭarafından Türklik fikrini tervîç 

içün yaṣalġan ḳonferansda Türklerniñ tariḥleri ve etnoġrafyaları ḥaḳḳında bik 

ḳıymetli nuṭuḳ söylevçi Aḥmet Mitḥat Efendi buldı”. 

 Muḥterem Yusȗf Efendi süzlerinden bizniñ bu urnımızġa kirek bulġan 

ḳadriniñ ḫülȃṣası uşbudır. Mondan ise Aḥmed Midḥat Efendi’niñ edebiyâtdaġı 

mesleki Türklik ve Türk muḥibbȋ bulmaḳlıḳdan ‘ibâret idigi ma’lûm bulur. 

Monıñ üstine daḫı da bir nersege diḳḳat idirge tiyişli. Bu ise Türk Edebiyâtı 

ḥaḳḳında yazılġan eserlerniñ mü’elliflerini ve mesleklerini yaḫşı bulub, 

eserlerni şuña binȃ ḳılmaḳdır. Mesela: Ebu el-Żiyâ Tevfîḳ Bik üziniñ 

eserlerinde Şinâsi, Kemâl Beklerni iḥtirâm ile ẕikr itdigi ḥalde Şehȃbe’d-dȋn 

Süleymȃn isimli ẕât 1327’de İstanbul’da ṭab’ itülgen “Tarîḫ-i Edebiyât-ı 

Osmâniye” ismindeki eserinde munlarnı bir ḳadar tüben töşirüb, Mu’allim 
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Nȃcȋ’ni bütünley esden çıḳarub yazmışdır. Monıñ sebebi fikrimizge küre 

meslek başḳalıġı bulur. 

 Muḥammediye, Ȃliye ve Hüseyniye şakirdlerine ders birirge ḥaḳḳımız 

yuḳ. Şehirlerden yıraḳ avıllarda ve orman aralarında, Ural tavlarınıñ 

ḳuyınlarında uḳıb yatuvçı şakirdler belki istifâde ḳılurlar dib tübendeki cümleni 

bu yirde yazarġa lüzûm kürdik: 

 İdyalsız, mesleksiz ‘ömr sürmek, ni ḳadar ma’nȃsız ve ḥȃṣılsız bir iş 

bulsa idyalsız edebiyât da şunıñ derecesinde ük ŝemeresizdir. Edebiyâtdan 

bir ġâye bulurġa muṭlaḳa lȃzım. “Yeñi Edebiyât-ı Cedîde” çilerniñ meslekleri 

bizge açıḳ ma’lȗm bulmadıġı kibi ġȃye-i emelleri de ma’lûm tügil. Şunıñ içün 

anlarnıñ fȃ’ide ve żararlarına ḥüküm ḳılurġa iḳtidârımız yuḳ ama Türklikni 

ġȃye-i emel itmek, Edebiyât dünyȃsında in esȃslı bir meslekdir. Türk ḳavmi 

bütünsi islâm ile müşerref buldıḳlarından Türklükni ġȃye ve meslek itüb 

ṭotmaḳdan İslȃm dȋnine az ġına da żarar kilüv iḥtimȃli yuḳ. Şunıñ içün 

“Türklik” ni meslek itüb ṭotmaḳ, edebiyât içün hem fȃ’ideli hem ḥaḳlı ve 

muḳaddes bir ġayedir. Uşbuña küre Rusya İslâmlarını siyâsi noḳṭadan 

Türklik, Tatarlıḳ, Ḳazaḳ ve Ḳırġızlıḳ. Noġay ve Mişerliḳ, Baraba ve Başḳırdlıḳ, 

Tipter ve Buḫaristlik fırḳalarına ayrırġa ḫidmet itüvçiler (Çirivanski ve anıñ 

ibdeşleri) bu ḳavimlerniñ baḫtsızlıḳları içün sa’y itdikleri kibi “Tatar Edebiyâtı” 

isminde bir edebiyât İḥdâs ḳılurġa yörivçiler de uşbu ḳavimler içün ayu 

ḫidmeti ḳabilinden bir ḫidmet itmektelerdir. İki ṭa’ifeniñ yulları başḳa başḳa 

bulsa da aṣıl maḳṣûdeleri bir nerse, ya’ni Rusya islâmlarınıñ taralıb bitüvleri 

ve ‘ömürlik ḳuşılmazlıḳ revişde şezer ü mezer buluvlarıdır. “Tatar Edebiyâtı” 

iḥyâ ḳılmaḳ, Ḳazaḳ, Tiptar, Ḳırġız, Başḳırd ve başḳalar isminden edebiyât 

iḥyâ ḳılurġa ve her biriniñ ayaḳġa baṣa almıy yıġıluvlarına birinçi sebeb bulsa 

kirek. Bizniñ ẓanımız şulaydır. Ẓannımız ḫataġa çıḳsa her kimden alug üzimiz 

memnun bulaçaḳmız. 

 Tatarçılardan ba’żı bir kimseler: “küp şökirler bulsun Başḳırd balaları 

“Tatar Edebiyâtı” ile aşinâ bulub baralar, her bir risale ve kitablarnı süyüb 

uḳıylar!” dib şadlıḳ iẓḥar itdiklerinde Türkçiler de anlarġa ḳarşu: “mondan ṣoñ 
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Başḳırd Edebiyâtı iḥyâ ḳıluvçılar aṣıl şunlar bulaçaḳdır, eger de Başḳırd 

ḳavmi iḳtiṣâdi ve ictimâ’i cihetlerden inḳıraż belasına oçramasalar ‘ömrüñiz 

bulsa kürirsiz, şul balalar Başḳırdlarnıñ Lomanosofları bulurlar ve sizniñ 

“Tatar Edebiyâtı”ñız ile yeneşe bir de “Başḳırd Edebiyâtı” uṭurturlar, Ḳazaḳlar, 

Mişarlar da ṭabi’i, Başḳırdlardan ‘ibret almıy ḳalmazlar” dirler. Dürüstünde 

mundıy işlerniñ buluvı yıraḳ iḥtimâl tügildir. Başḳırd, Ḳırġızlar, Mişar ve 

Noġaylar üz edebiyâtlarını tirgizib şuġullendiklerinde “Tatar Edebiyâtı” yanına 

bir de “Tiptar Edebiyâtı” ḳuşulıvı ve her nerseni ana tili ve işitülgençe yazuv 

ḳa’idesine bina ḳılub: “bizniñ İmâze’d-dȋn Ȃbdȋ Minzele uyadındaki Deyniski 

bazarına barub bedevler ṣatub alub ḳaytdı” (Bizniñ İmâze’d-dȋn Ȃbdȋ Minzele 

üyezindeki Zayinski bazarına barub bozavlar ṣatub alub ḳaytdı) dib yazarġa 

başlarlar. İñ aḫırda da avıl ṣayun bir edebiyât volṣat ṣayun bir şîve çıḳub iş 

tamam bulur. “Kül ât ḳarîb”. 

 Aḥmet Mitḥat Efendi’niñ Türk muḥibbi buluvı ve Türklik içün edebî 

ḫidmet itüb üziniñ eserlerinden ma’lûmdur. Türk lisânı ḥaḳḳında yazġan bir 

maḳalesinden (az ġına münâsebetni ri’âyet ḳılub) tübendeki süzlerini 

küçüremiz: 1) Bizniñ lisânımıznıñ aṣlı Çaġatayça dirler. Bu süz dürist tügil. 

Çünki Çingiz Ḫan uġlı bulġan Çaġatay, ütken köndeki kine bir adamdır. Türk 

ḳavimleri, üz ḳabilelerini her zamȃnda bulġan ictihâtlı adamlarga nisbet 

birürler ve şul isim bütün ma’lȗblarga da şâmil bulur idi. Bir zamȃn Türkler 

Çaġatay’ga mensȗb buluv ile iftiḫâr itdiler. İşte şul könden ‘i’tibâren tilleri de 

“Çaġatay Tili” dib ma’rûf buldı. Ṣuñ vaḳitlerde bu şeref “Üzbek” ismine küçdi. 

Yuḳsa Türk Tili meñler ile yıllardan birli bik küp cȃnlar arasında söylenüb 

kilgen bir tildir. 2) Zamȃnımızdan Ali Şîr Nevâ’î zamȃnına ḳadar Çaġatay 

lisânı ile yazılġan eserler bar. Munlardan başḳa Asya-i vasâṭi, Sibirya ve 

Türkistan Çinî kibi eski vaḳitlerden birli Türk ḳavimleriniñ cevelan ġâḥı bulġan 

kiñ ṣaḥrâlarda bulġan eski yazuvlar ve aŝâr-ı ḳadimeden lisânımız ġına tügil 

ḥatı ḳavimizniñ aṣlını ve aḥvâlini bilmek de çitün tügil.  
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Şİ’İR VE AḤMED MİTḤAT EFENDİ 

 ‘Arab, Fars ḳavimleriniñ şi’irge zur ehemmiyet birüvleri ḳabilinden 

Osmanlı Türkleri de şi’irge ‘âdetden ṭış ehemmiyet birmişler. Türkiye’de 

bulġan ‘âlimlerden küpleriniñ şi’irge intisȃbları bar. Dünyanı ‘Arabça risȃleler 

ile ṭuldırġan İbn-i Kemȃl Pȃşȃ da Türk şâ’irleri cümlesinden ṣanalmaḳdadır. 

Ḥatı şerḥ-i ‘aḳâidge ḥâşiye yazub süzlerini ṣanab ġına söylevçi bizniñ 

ḫıyalimizde Türkiye şâ’irlerinden idi.11 Uşbunıñ içün Türkiye’niñ oluġ 

edȋblerden bulġan Aḥmed Midḥat Efendi ile şi’ir arasında bulġan 

münâsebetten bir ḳadar bulsa da ayrub söylerge lazum kürdik. 

 Aḥmed Midḥat Efendi ḥâlini yaḳından bilüvçilerniñ ḫaberlerine küre: 

Meşârü’n-ileyh bir vaḳıtlar şi’ir ile iştiġâl itdi ise de yuḳarı küterile almıyaçaġını 

bildiginden ṣoñ mondan vaz kiçdi. “Dil-i bȋmâre tedâvi ideçek kimdir kim? * 

Derdimiz ‘aşḳ esȋridir ne ider bunda ḥekȋm?” Kibi ‘aşıḳâne beyitleri bulsa da 

şi’irleri ‘umûmen ża’if ve her birinde tekellüf eseri ẓâhirdir. 

Muallim Nâci’ġe yazġan mektȗblarınıñ birinde Aḥmed Midḥat Efendi 

uşbu süzlerni yazadır: “min yeşligimde şiir birle şuġullendim. Ṭuna Vilȃyeti 

mektȗbı ḳaleminde buldıġım vaḳıtde Erkan-ı Mesûdȋ’niñ oluġlarından bulġan 

Ġâlib Bek merḥȗm kibi edȋblerimiz bizlerge edebȋ eserler birirler ve şunlarġa 

naẓȋreler yazuvmızġa teşvȋḳ ḳılurlar ve u’mûmen naẓım ve nesirler de 

teraḳḳȋmize ictihâd iterler idi. Ḥatı bir naẓȋremni kürdiginde mümeyyizimiz 

Edhem Bek Efendi ṭarafından 

Ḥażret Midḥat Efendi-i Ma’arif-i pîşeniñ 

Ẓâhir uldı naẓm ve nesr içre ulan mâhiyyeti 

Ḫâme-i mu’acciz ve raḳam icâd ve î’câz iyleyüb 

Biñ ḳasȋde yazsa şâyȃndır berây Midḥatı 

                                                             

11 Divân ṣaḥibi bulġan meşhûr Ḫayâlȋ’ge başḳa bir adamdır.   
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diye bir teşvȋḳ nâmege de maẓhar bulġan idem. Lakin ṣoñra tetebbu’m artdı 

ve şunıñ sebebinden – nefret ḳılub tügil, çünki şi’irden nefret ḳıluv ḳâbil 

bulmaz – şi’irge raġbetim bitdi. Zȋrâ minem ḥikmetim kürdi ki süzden maḳṣȗd, 

ma’nâdır. Lafẓ ise ḳorı bir ṣavıt ġına buldıġından ȋ’tibâr ṣavıtġa tügil belki anıñ 

içinde bulġan nersege (ma’nâġa)dir. Ṣavıt, ni ḳadar güzel bulsa da, aluvçılar 

anıñ üzine ḳarab tügil belki içinde bulġan nerseniñ derecesine ḳarab ḳıymet 

ḳuyarlar. Uşbu fikirge kildigimden ṣoñ şi’ir arasında i’tibârġa alurlıḳ nerselerni 

bik az küre başlam. Felek minġa cebr itdi yaki maḥbȗbım iltifât ḳıldı 

mażmȗnındaġı ma’nâlarnı kül isleri ve bülbül tavışları ile ziynetleb 

söylemekden ‘i’bâret bulġan divânlar bizniñ nindi işimizge yarar? Üz 

şi’irlerimde şuşındıy nerseler idi. Şunıñ içün şi’irlerimni taşladım ve şi’irge 

heves ḳıluvnı da küñlümden çıḳardım. Muña indi yigirmi bir, yigirmi iki yıllar 

buldı. Şuşı ḳadar müddetler şi’irden bizüb ṭordıġım ḥalde ütken könlerde bir 

köç, minden bir ḳadar şi’irler söyletdi. Lakin ul vaḳitde min, Aḥmed Midḥat 

tügil, meẕkûr köç ise Aḥmed Midḥatlıkdan çıḳġan bir ġâfil küvdeni oçratdı da 

üzi tilegen bir işni işletdi. Tekrar bulsa da eytem: min şi’irden nefret itmedim, 

şi’irden nefret itülmez. Şiirden nefret ḳılur için “Cemâl” isminde bulġan semâvi 

bir serden nefret itmek ve “Sevdȃ” dib ma’rûf bulġan ruḥânȋ bir nurdan ṣuḳır 

ṭormaḳ lazım kilür. Nefret itmesem de şiirge ḫuṣûmetim bâḳȋdir. Çünki şi’ir bir 

esâretden i’bâret bulub ḳalbimde ṭuġan ve aḳlıma kilgen nerselerni tügil belki 

munlarġa başḳa nerselerni söyletür. Şi’ir söyleb de: “Arzu ḳılġan nersemni 

söyledim, küñlümde bulġan ḥisni tercüme itdim” dimek dürüst bulmaz12 bir 

şi’irniñ üdebâ ḳaşında maḳbȗl buluvı içün şarṭ  itülgen nerselerniñ iñ küpsi 

lafẓalarġa â’id buldıġından ḥatı ma’nâdan maḥrûm bulġan nerselerniñ de şi’ir 

ṣânâlub lâzım bulur. Şunıñ içün bulsa kirek “el mâni’ fî baṭın el-şâ’ir”dirler. 

Şȃ’irniñ ḳurṣâġındaġı ma’nâlarnı niçik bilürge mömkin? Ma’nâsı da töz ve 

lafẓaları da yaḫşı bulġan süzlerni söylevde muḥȃl tügil, lakin milyonlar ile 

adamlar arasında bik az adamlar gine muña muvaffaḳ bulurlar. Biş altı yöz yıl 

zamȃnlardan birli şarḳda milyardlar ile adam balaları kilüb kitdikleri ḥalde 

                                                             

12 “ulsa isti’dâd-ı ‘ârif ḳâbil idrȃk-ı vaḥy * emr-i ḥaḳ irsâline her ẕerredir bir Cebrȃil” diyüvçi Fużûli 
de arzû ḳılġan nesesini söyley almamış mıdır ‘acaba?... 
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şunlar arasında şâ’ir ismi alurġa müsteḥaḳ bulġanları biş yöz ḳadar barlı 

yoḳlıdır.13 Şul şâ’irlerniñ eserleri de meydanda! Niçe beyitlerden ‘ibâret 

bulġan dȋvânlar içinde adamlarnı ḳızdırırlıḳ şi’irlerge az teṣâdüf ḳılınur. 

Kur’an-ı Kerȋm’niñ şi’ir tügil belki nesir buluvı da dȋnime muḥabbet itdirken 

sebeblerniñ birinçilerindendir. Lakin ma’nâları ḥikmet-i cevherleri ile 

ziynetlengen şi’irler mini de meftûn ḳılalar. Monı inkâr iterge ḳudretim yuḳ. 

Ba’żı şiirler elektiriḳ ḳabilinden küñlüme eserler birir”.  

 Aḥmet Midḥat Efendi’niñ üz ḥaḳḳında bulġan üz ḫaberleri bu yirde 

tamam buldı. Ẓannımızġa küre bu mektȗbnı Mu’allim Nâcȋ’ġa inbisȃṭ ḥalinde 

ve kileçek vaḳıt içün edebî muḥâvere ve muḫâbereler açılsun içün yazmışdır. 

Eger de uşbu mektȗbdan ciddȋ bir ḫülâṣa çıḳarmaḳ lȃzım kilse, monı her kim: 

“şi’irge intisâbım yuḳ, münâsebetim az, iḳtidârım da kâmil tügil, yaḫşı bulmaḳ 

şarṭı ile şi’irni yaratam” mażmȗnında bir cümle ile maḳṣûdını edâ ḳılur. 

 Her ḥalde Türkiye Edebiyâtında bik zur bir urın ṭotıvçı ve Türk 

Edebiyâtı Tȃrȋḫinde bik küp kâġıdlardan ‘i’bâret urın alurġa istiḥḳaḳlı bulıvçı 

Aḥmed Midḥat Efendi’niñ Türk şâ’irleri arasında ismi bulmazġa ve şi’ir 

târiḫinde Tercüme-i Ḥâli söylenmezge tiyişlidir.  

SUYUṬİ, AḤMED MİDḤAT, TOLSTOY 

Aḥmed Midḥat Efendi vefâtı münâsebeti ile ta’zȋyeler, merŝiyeler, 

ḫâṭıralar yazuvçılar arasında bu ẕâtnı Suyȗṭȋ’ġa ve Rus Edȋblerinden bulġan 

Tolstoy’ġa uḫşatuvçılar buldı. Munlarnıñ maḳṣȗdları elbette her cihetden 

uḫşatuv tügil belki ba’żı bir ḥâl ve ṣaffetlerde ġına uḫşatuv bulsa kirek. Bu 

taḳdȋrçe anlarnıñ uşbu ḥükümleri dürüstdir. Aḥmed Midḥat Efendi ba’żı bir 

ḥâllerde Suyȗṭȋ’ġa uḫşasa uḫşar. Şulay bulsa da meẕkûr fikr ḥaḳḳında azraḳ 

süz söyleb kitsek żarar bulmaz. 

Suyȗṭȋ, 849-1445 tȃrȋḫ-i recebinde dünyȃġa kilüb 911-1505’de Mıṣır’da 

vefât buldı. İsmi ‘Abdu’l-raḥman Celale’d-dȋn Ebu’l-Faẓl bin Muḥammed ulub 

                                                             
13 “âlim” ismini alurġa müsteḥaḳ bulġanları niçe dâne idi?... iḥtimâl ki biş yöz ḳadar da yuḳdır. 
Anlarnıñ da eserleri meydȃnda!... 
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‘Arab ‘âlimlerinden idi (dürüsti de ‘Arablaşmış, yuḳsa yıraḳ babaları Farsȋ yaki 

Türk imiş). Aḥmed Midḥat Efendi ḳabȋlinden faḳȋr ve münzevȋ ‘aileden tügil. 

Belki Tolstoy ḳabȋlinden şöhretli ve aḳ süyak ismine lȃ’ıḳ bir familyeden 

dünyaġa kildi. Ata babaları ya türelik yaki ȋşȃnlık itüvçiler ve yaki oluġ ‘âlim 

bulmak ile ma’rûf ẕatlardır. İslâm ḥükümetleri vaḳıtındaġı ȋşȃnlar, faḳihler 

Rusya’da bulġan Bayarlar, Garaflar revişinde kön kiçirdiklerinden, bu ṭuġruda 

Suyȗṭȋ ile Aḥmed Midḥat Efendi arasında münâsebet yuḳ. Aralarında 

münâsebet ve müşâhebet bula ḳalsa her ikisinde ḳalem ḫidmeti küplik ve her 

vaḳıt kitab arasında aḳtarnub uḳıb uṭuruv ve şunlarnı yazub risâleler vücȗdga 

kitüriv noḳtasında ġına bulur. Yuḳsa Suyȗṭȋ eserleri küprek islâm dünyasında 

evvelde de bar, belki küp bulġan nerselerni cem’ yaki iḫtiṣâr ḳıluvdan ibâret 

buldıġı içün yeñi bir nerseler îcâd ḳıluvçı yaki ‘umûm içün bik ehemmiyetli ve 

fa’ideli bulub da bu könge ḳadar küzlerge kürülmegen bir nerseni çitlerden 

alub müsülmânlarġa hediye itüvçi bulub ṣanalmaz. Suyȗṭȋ eserlerinde üz mâlı 

azdır. Suyȗṭȋ’niñ küprek işi kibetlerde ṭulub yatḳan mallarnı bir poçmaḳdan 

ikinçi poçmaḳġa, bir başdan ikinçi başġa ve bir kişteden başḳa bir kiştege 

küçirüb yöritüv ḳabilenden üzinden muḳaddem ki mü’elliflerniñ süzlerini bir 

yirge cıyuv ve cıyulġanlarını taratuvdan ‘ibâretdir. Bu adam ya yigirmi utuz 

kitabdan çüpleb bir kitab töziy ve yaki oluġ bir kitabnı alub yigirmi utuz 

kisekge ayrub her kisegini bir risâle ḳılub çıḳaradır. Şunıñ içün eger de bir 

gine saṭırı da selâmet ḳalmav şarṭı ile Suyȗṭȋ eserleri dünyadan yuġalsa yaki 

mal ḫucaları kilüb her biri üz nersesini üzine alsalar islâm dünyasında az ġına 

bir üzgerüv ve küzge kürilüb ṭorġan nerselerniñ, yuġalub urınları buş ḳaluv 

şikilli işler bulmasa kirek. Bik fa’ideli nerselerni, ḳısḳartuvı sebebli ‘amelge 

yaramazlıḳ itüb ḳaldıruvı içün Suyȗṭȋ’den zarlanuvçılar ḥatı ṣızlanub 

yazuvçılar da bar. Anıñ iski kitablarını ḳısḳarturġa bulġan ḥırṣı ḥatı 

derecesinden de uzmışdır. Yâḳut Ḥamevȋ “Mu’cemü’l-Büldȃn” dibâcesinde: 

“minim cıyġan nerselerimni zinhâr urınlarından küçirmeñiz, bu süz artuḳ iken 

dib zinhâr tüşirüb ḳaldıra kürmeñiz, sizniñ ṭarafıñızdan artuḳ kürilgen 

kelimeler ve tüşirildigi taḳdirde hiç de żarar bulmıy dib ḥesab itülgen cümleler 

ḥaḳḳında iḥtimâlge biz, bik küp meşeḳatler kürgen bulurmız. Şuşı öẓrümnü 

ḳabȗl ḳıluvrçılardan Allah rıżâ bulsun, ama iltifât itmiy hemȋşe üz bilgenlerini 
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işlevçilerge ḳıyâmet köninde Allah Teâla cezallerini birsün!” dib yomşaḳlıḳ ile 

yalınub ve ḳatıġlıḳ ile ḳurḳutub ḳarasa da bu işlerniñ Suyȗṭȋ’ġa te’ŝîri bulmadı, 

üziniñ ‘âdetine muvaffaḳ “Mu’cemü’l-Büldȃn” nı “marȃṣıd el-itlȃ ‘alȃ esmȃ 

elemkine ve elbȗkȃ’ ”ismi ile iḫtiṣâr ḳıldı. Ḥȃlbȗki Aḥmed Midḥat Efendi üziniñ 

eserleri ile Türk ḳavmine gine tügil, belki bütün islâm milletine bütünley yeñi 

ḫazȋneler hediye itdi. Aḥmed Midḥat Efendi eserleri arasından bütünsi tügil 

belki ba’żı birileri gine dünya yüzinden küterilse de şul sa’ati ile sizileçek ve 

bik oluġ buşlıḳ ḳaldıġı bilinüb ṭorılaçaḳdır. Meŝelâ “Müdâfa’a” lar ḫidmetini 

iteçek eserler dünya yüzinde ḥatı bu könde de kürülmez. İbn Ḥazem, İbn 

Teymiye ve İbnü’l-Ḳayyim kibi âlimler Ḫristiyân ve Yahȗdȋlerge ḳarşu bik 

fȃ’ideli eserler yazdılar ise de ve uşbu hicrȋ aṣırnıñ başında yaşaġan 

Raḥmetu’l-laḥ el-Hindȋ Efendi’niñ “İẓhâru’l-Haḳḳ” nâm kitabı güzel ve fa’ideli 

bulsa da munlarnıñ hiç biri “Müdâfa’a” yirini ṭotmıydır. “İẓharu’l-Haḳḳ” üz 

urnında ve “Müdâfa’a” üz urnında kirekli, başḳalarnıñ da üzlerine lȃ’ıḳ urınları 

bar. Aḥmed Midḥat Efendi de çuyınnı balavız ve timirni ḳamer ḳıla aluv 

ḳuvvesi kâmildir. Kirek üzinden ȋcâd ḳılub yazsun ve kirek başḳalardan 

fȃ’idelensün üzine ḫâṣ bulġan üslûbge ḳuyub yazmaḳ ve maḳṣûd bulġan 

ma’nâlarnıñ ṭışḳı kiyümlerni taşlab üz ṭarafından ikinçi bir yaḫşı ve ziynetli 

kiyümlerge kiydirebilmek, aña ḫâṣ bulġan bir kemâlȃtdır. Şunıñ içün eserleri 

ḫevah müstaḳil te’lȋf bulsun ve ḫevah tercüme bulsun tamamen yeñi bir 

üslûbda buladır. “Siyretü’l Ḥalebiyye”den iḳtibas ḳılub tertȋb itken “Beşâ’ir-i 

Ṣıdḳ-ı Nübüvvet-i Muḥammediye”si ḥatı “Siyretü’l Ḥalebiyye” ṣâḥibiniñ üzi de 

tanıy almaz derecede yeñi hem de ġâyet lezzetli ve selîs üslûbdadır.   

 Uşbu noḳṭalar mülâḥaẓaga alınsa Aḥmed Midḥat Efendi eserleri ile 

Suyȗṭȋ eserleri arasında farḳ küp ikenligi bilünür. Suyȗṭȋ üzi ‘âlim ve 

mu’âṣṣırlarına küre yoḳarı. İḥâṭalı idiginde şübhe yuḳ. Ḫuṣûṣen küp seyâḥȃt 

ḳıluvı ve bik küp adam kürüvi sebebli fikri kiñaygen bir adam idi. Bütün emeli 

fıḳıhta Şerȃce’d-dȋn Bilḳay ile ḥadȋs ‘ilminde ḥâfıẓ İbn-i Ḥacer derecelerine 

irişüvden ibâret buldıġı içün hemȋşe ilmini artıruvı ḳaṣdȋnda yörivi, mâ’lûmâtı 

kübeyüvge sebeb bulmışdır. Şunıñ ile berȃber, ḫalḳġa fa’ide birüv cihetinden 

eserleri, Aḥmed Midḥat Efendi eserleri derecesinde tügil idiginde de 
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şübhemiz yuḳ. Bu süz bizniñ ḫuṣûṣȋ fikrimizdir hem de üzimiz kürgen ve 

müṭâlâ’a ḳılġan eserlerine küre yöritken ḥükmümizdir. Şunıñ içün eger de 

Suyȗṭȋ’niñ biz kürmegen eserlerinde fevḳȃ’l’âde işler bulsa ul vaḳıt bizniñ bu 

fikrimiz ḳuvvetsiz ḳalırġa tiyişli.  

 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ Suyȗṭȋ’ġa uḫşavına küre Tolstoy’ġa uḫşavı 

artıḳ bulsa kirek. Her ikisi ozın ‘ömirli, selâmet bedenli bulub her ikisi de oluġ 

‘âile ṣâḥibleri idiler. Her ikisi de aru-talunıñ ni idigini bilmiy hemȋşe insȃnlarġa 

ḫidmet ḳıluvçı, teftȋş ve ‘ilmî taḥḳȋḳler ile şuġullenüvleri üstine muḥarrirlik, 

ġazeteçilik, askerlik itdiler. Her ikisi de ilâhî feylesof (yaki mütefelsif) bulub 

dȋn tikşirdiler ve her ikisi de mu’teḳȋd hem Ebü’l-ȃla el-ma’arrȋ ile 

Şopenhavr’nın ḫilâfınça nikbȋn İdiler. Tolstoy “Yasnay Polana” da ibtidâ’î 

mekteb te’sîs ḳılub mu’âllimlik itken bulsa Aḥmed Midḥat “Rodos” aṭasında 

mekteb te’sîs ḳılub muallimlik itdi. Tolstoy balalar uḳır içün ders kitabları tertȋb 

itdi ise Aḥmed Midḥat Efendi de hem ders kitabları, hem de balalar 

kitabḫânesi tertȋb itdi. Ama küp yazuvda, her törli mevżû’da hem de tiz 

yazuda ve Türklik fȃ’idesini alda ṭotuvda Aḥmed Midḥat Efendi hiç şübhesiz 

Tolstoy’dan aldadır. İḥtimalge Aḥmet Midḥat Efendi, eserleriniñ ḳıymet-i 

i’tibârı ile Tolstoy’dan tüben derecede bulsa bulur. Tolstoy eserleri her törli 

lüġatlerge tercüme itülüb de Aḥmed Midḥat Efendi eserleriniñ çit dillerge 

tercüme ḳılınmavını Aḥmed Midḥat Efendi’niñ şaḫsî nâḳıṣlıġına tügil belki 

muḥiṭ nâḳıṣlığına ḥaml ḳılurġa tiyişli. Tolstoy medenî bir memleketde, bay ve 

şöhretli bir a’ile içinde dünyaġa kildi ve iñ kiçük yeşinden başlab i’tibârlı 

adamlar ve ‘ilmȋ terbiyeden ḫaberdâr ḫatunlar ḳulında terbiye itüldi. ‘İlm 

ḫazȋnesiniñ urtasında ṭorub üsdi ve şul sebebli yeş vaḳtından başlab küp 

ma’lûmât cıyarġa muvaffaḳ buldı. Bir az buyı kürüne başlap ile Rusçadan 

başḳa İngiliz, Fransız, nemse tillerini bildi ve ṣoñra da niẓȃmlı mekteblerde 

taḥṣȋl itdi ve bik yeş vaḳtında Dâr-ül-fünûn’ġa kirgen idi. ḥȃlbȗki Tolstoy’nıñ 

dâ-ül-fünûn iskâmiyesine uṭurub ‘âli dersler ṭıñlarġa başlaġan bir yeşinde 

Aḥmed Midḥat Efendi Fransız elifbâsını uḳıb yöridir idi. Tolstoy’nı Tolstoy 

itüvçi ve şöhretini de çitlerge yiberüvçi nerse, Tolstoy’dan bigrek muḥiṭ, 

memleket, emŝâl ve iḳrân, ḳavim ve ḳabȋledir. Ama Aḥmed Midḥat Efendi’ni 
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Aḥmed Midḥat yaṣavçı eger de Midḥat Paşa’nıñ iltifâtı i’tibârġa alınmasa, 

yalñız bir Aḥmed Midḥat ginedir; “Feyin el-serȃ min e’s-siryȃ”. şunıñ içün 

Aḥmed Midḥat Efendi ile Tolstoy arasında hem şaḫıṣları hem de eserleriniñ 

şöhret ve maḳbȗllikleri i’tibârça farḳ buluvġa ta’accüb itmezge ve bu işni de 

Aḥmed Midḥat’nıñ gine ‘amel defterine yazmazġa tiyişli. 

RUSYA MAṬBUȂLİ VE AḤMED MİDḤAT EFENDİ 

 “Novoy Vrayma” ġazetesi 1897’inçi yıl 10’ınçı Mart’da çıḳġan 7555’inçi 

‘adedȋnde üziniñ İstanbul muḫbiriniñ Aḥmed Midḥat Efendi ile bulġan 

müṣâḥabesini neşr itken idi. Şundan un yıllar ṣoñ “Vaḳit” ġazetesi de 

1908’inçi 1909’ınçı yıllarda 31’inçi Dikabr 3’inçi hem 6’nçı Yanvar’da çıḳġan 

413-414-415’inçi ‘adedlerinde üziniñ İstanbul muḫbiri bulġan muḥterem Yusuf 

Aḳçura’nıñ Aḥmed Midḥat Efendi ile bulġan müṣâḥabesini neşr ḳıldı. 

 Biri Rusça ġazeteler arasında ikinçisi de Rusya’da çıḳa ṭorġan Törkiçe 

ġazeteler arasında maḫṣȗṣ urın ṭotduḳlarından uşbu iki ġazetede yazılġan 

“müṣâḥebe” lerni bu yirde küçiremiz. “Novoy Vrayma” maḳalesini birâderimiz 

Fâtiḥ Efendi Kerîmî tercümesinden intiḫâb ḳıldıġımız ḥalde “Vaḳit” 

müṣâḥabesini ‘aynen derc itemiz. 

 “Novay Vrayma” muḫbiriniñ süzleri kibeksiz ve çöbsiz buluvına işanub 

yitmedigimiz içün anıñ “muṣâḥabe”sini aynen küçirirge lüzûm kürmedik. Eger 

de yazġanları dürüst bulsa Aḥmed Midḥat Efendi Türkiye’niñ ‘ilmî, fikrî ve 

ictimȃ’î ḥalleri şul derecede ṭorġan köninde Meb’ûŝân Meclisi açıluvını żararlı 

kürgen ve şunıñ içün de mundıy işlerge ḳarşu yazġan buladır. Yani bu iş, 

mücerred Sulṭan Abdü’l-Ḥamid’ge ṭarafdarlıḳ itüv veya ki saraydan birilgen 

emirlerge mecbȗr buluvdan tügil belki üziniñ ve vicdânını, ‘aḳȋdesini fâş ve 

î’lan ḳıluv sebebinden buladır. Lakin Aḥmed Midḥat Efendi ḥaḳȋḳat ḥalde 

ḥürriyetge ḫilâf bulmadıġı ḥalde “Parlamento Rezâletleri” miŝâlinde bulġan 

maḳȃlelerni ve “İstabşâr” isimli eserinde Sulṭȃnını medḥ itken cümlelerni 

saraydan birilgen emirlerge mecbȗr bulub yazdıġını Türkiye maṭbûâtında 

uḳıdık. 
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 Üz süzine küre “Novoy Vrayma” muḫbiri Aḥmed Midḥat Efendi yanına 

bik oluġ adam vasıṭalıġı ile barġan buladır. Bu taḳdȋrçe “Müṣâḥȃbe” den 

bulġan süzler, saraydan birilgen ta’lȋmât buyınça söylenivi de iḥtimâl. 

Ḫuṣûṣan Aḥmed Midḥat Efendi üzi muḫbirge: “süzlerimni üzgertmiy yazıñız. 

Ul vaḳıtde maḳȃleñizni Sulṭan uḳıvsa da ḫavfim yuḳ” mażmûnında bir süz 

söylegeni añlaşıladır.  

 Yusuf Efendi bizniñ naẓarımızda:  

 “  حذام قالت ما القول فان ٭ فصدقوما حذام قالت اذا “ 

ki müṣdâḳ kişilerden ya’ni “حذام “ lardandır. Şunıñ içün anıñ ḫaberi ḥaḳḳında 

şübhe ve terddüd yuḳ. 

 “Novay Vrayma” muḫbiri uşbu revişde ḥikâyet ḳıladır: 

 Ġalaṭa’ġa barub meclis-i ṣıḥḥiye re’ȋsiniñ bülmesine kirdik. Birḳaç 

daḳiḳadan ṣoñ, zûr kövdeli, buġday tösli, kiñ mañlaylı, açıḳ küzli ve biraz da 

Tatar’ġa mâ’il simâlı, küp ictihâd itüvçi adamlarga maḫṣȗṣ ṣarıġa mâ’il 

çehreli, umûmîyetle ġâyet mülâyim, fessiz, açıḳ başlı illi biş yaşlarında bulġan 

Aḥmed Midḥat Efendi, yanımızġa kirdi. Reviş ḥâlinden Avrupa âdetine riâyeti 

az buluvı añlaşılsa da ifâdesi silis ve açıḳ, ḳalbi ṣȃf kürildi. 

 Aḥmed Midḥat artından bülmege daḫı kâtibi bulsa kirek bir adam anıñ 

birle de bir Pȃşȃ kirdiler. Ṣuñra Aḥmed Midḥat Efendi işâretine küre ul 

adamlar çıḳtılar. Aḥmed Midḥat Efendi bizge uşbu süzlerni söyledi: min, Yeş 

Türkler Fırḳası’nı te’sîs itken idim, annarġa riyâset ḳıldım. Lakin üzim 

Padişâhlıḳ ṭarafında idim. Çünki dünyanıñ ‘aẓâmetli ḥükümetleri her biri de 

müstaḳil ḥükȗmetlerdir. 

 Mondan utız biş yıl muḳaddem, üzümizniñ ġâyet artda ḳaldıġımıznı ḥis 

itüb birṭaḳım yeşler ile Frenk Edebiyâtı müṭâla’asına kirişdik. Aḫırında “Yeş 

Türkler” fırḳasını teşkîl ḳıldıḳ. Bu cemi’yyet arasında biz biş adam idik. 

Cemi’yyetniñ aṣıl maḳṣȗdi mollȃlar ve ruḥânȋlerni iḥâṭa itken te’aṣṣıb 

perdesini yırtmaḳdan ibâret idi. Şunıñ içün islâm dȋnine tügil belki bütün dȋni 
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üz malları ḥesab itüb de çalmasız adamlarnı üz fa’ideleri içün gine dünyaġa 

kilgenler dib ẓan ḳıluvçı ruḥânilerge edebî ṣûretde hücȗm iterge başladıḳ. Min 

şul vaḳitde “ittiḥâd” ġazetesini neşr ḳılur idim. Cebir ve Kimyâ kibi bik küp 

‘ilimlerniñ mü’essisleri eski Müslümȃnlar bulub da Ḳur’an-ı Kerîm ve ḥadîŝler 

Teraḳḳiyât-ı Beşeriyege müsâ’id buldıġı ḥalde biz hemȋşe alġa kite almaymız. 

Monıñ sebebi ise ruḥânilerimizniñ câhilȋ ta’aṣṣıblarıdır. Biz biş adam (Aḥmed 

Midḥat, Kemâl Bek, Ḫoca Ḥaḳḳȋ, Ebu’l-Żiyâ Tevfîk, Nûrȋ Bek) birṭaḳım edebî 

ve felsefî risȃleler neşr iterge kirişdik. İñ ilk Törkȋ til ve imlânıñ yingelleşüvine 

ṭırışdıḳ. Ṣuñra Hendese, Ṭıb, Ḥuḳıḳ, Fünûn-ı Baḥriye kibi fenlerden eserler 

tercüme ḳılub ma’lûmât birdik. İşbu işlerniñ neticesidir ki ḥâżırında Hendese 

ile Fünûn-ı Baḥriye dersleri Törkiçedir. Törkiçeden başḳa til bilmegen 

ṭabȋblerimiz de bar. Bizniñ bu cemi’yetimizde siyâsi maḳṣad yuḳ, belki 

mücerred ‘ilim ve medeniyetge ḫidmet ḳılmaḳ idi. Lakin te’essüf ki uşbu 

ḫidmetlerimizge mani’ler ẓuhûr itdi.  

 Midḥat Paşa, Mebu’sân Meclisi açarġa fikir itdiginde Yeş Türkler 

fırḳasından mu’âvenet istedi. Veled-i mâ’nevȋsi hem de şakirdi buldıġımdan 

te’essüf ki minde şul fikirge ḳuşıldım. Uşbu ḥareketlerimizniñ ŝemeresi ularaḳ 

1874’ünçi yılda ṣadr-ı â’żam Maḥmȗd Nedȋm Paşa ṭarafından nefy ulındıḳ. 

Nihâyet Sulṭan ‘Abdü’ll-azȋz vefȃt buldıġında kesb-i ḥürriyet itdik. Fikrimiz ise 

hemȋşe evvelki fikir idi. Türklerniñ yoḳarı ṭabaḳası ‘umȗmen işbu fikrini tervȋç 

ḳılurlar idi. Açısını tatudıġımız içün biz belki bu fikirde bulmazda idik, lakin 

Midḥat Paşa bizge, Sulṭanınıñ üzi de Meb’ȗsân Meclisi’ni açuv ṭarafında 

idigini söyledi. Sulṭanıñ murâdı da şul yulda buluvını bilgeç, biz bu fikirge 

ciddȋ ḫidmet itdik. Bu vaḳıtda ḫasteligi sebebli Sulṭan Murad taḥtan tüşüb 

ḥâżırki Sulṭan (‘Abdü’l-ḥamȋd) çıḳdı. Monıñ üzerine biz fikirge tüşdik. Min üz 

fikrimni hemȋşe neşr ḳılub ṭordım ise de ibdeşlerimizden ba’żıları evvelki 

fikirlerinden dündiler. Bizni sarayġa da’vet itdiler. Sulṭan, bizge: “biz 

(Padişâhlar) niñ nüfuzumız teba’amıznıñ cisimlerine buldıġı ḥalde sizniñ 

(muḥarrir ve ‘âlimlerniñ) nüfuzuñuz ahalinin ruḥınadır. Şunıñ içün sizniñ ile 

birlikde ḫidmet itüvimiz maṭlȗb. İndi siz miña ṣadȃḳat ṭuġrusında yemȋn 

itiñgiz!” didi. Kemal Bek: “min Sulṭan Murȃd’ġa yemȋn itdim, şul yemȋnimni 
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bozmiym ve sizniñ muradıñızġa güvemim!” didi. Ṣultan ise Kemal Bek’ge 

ḳarab metinligi içün medḥ itdi. Şundan ṣoñ miña ḳarab: “sin ni işleysiñ?” didi. 

Min: “minim hiç kimge yemin birdigim yuḳ hem birmiym. Min şuşı vaṭanınıñ 

uġlı buldıġımdan hiçbir yemȋn birmedigim ḥalde Padişâhımızġa iṭa’at ḳılurım. 

Bu könge ḳadar ḥükȗmet żararına yörimedim. Mondan ṣoñ da yörimem” 

didim. Sulṭan ise: “siniñ süziñge işanam” didi. Şul zamȃndaġı süzine bu 

könge ḳadar te’essüf itmegen bulsa kirek. 

 1876’nçı yılda meclis teşkȋl ulnub 1877’nçi yıl 8’inçi Mart’da Aḥmed 

Vefiḳ Paşa re’ȋsligi ile Pȃdişâhnıñ üzi ṭarafından resmî ṣȗretde Meb’usân 

Meclisi açıldı. Min, Meclis-i Meb’ȗsȃn’da kitürilgen i’tirażlarnı tertȋb ḳıluv ile 

mükellef idim. Eger de vicdȃnġa iyerüb dürüstini söylemek lȃzım bulsa min 

şul birinçi mertebe Meb’ȗsân Meclisi açılġan könden i’tibâren añar 

muḥabbetim ṣuına başladı. Vilayetlerden dürt yöz ‘aded meb’ȗs ṣaylanub 

kilgen idi. Törkiçeden başḳa her törli til ile şüyleşe ṭorġan bu aḥmaḳlar içinde 

her törli rüşvetçi, ẓâlim ve ḫȃinlerden Ermeni, Rum, ‘Arab, Pomaḳ, Boşnaḳ 

kibi muḥtelif milletler mevcȗd bulub bizni de tanumazlar, üzleri de bir birini 

bilmezler idi. Şul vaḳıtda bizde istinoġraf bulınmadıġından meb’ȗslarnıñ 

nuṭuḳlarını yazar içün parlementoġa ḳuydıġımız katibler, parlementomıznıñ 

rezȃletini ‘âmmege ifşâ itmez içün üz ṭaraflarından taṣḥîḥ ḳılub birṭaḳım 

nerseler yazub ṭordılar. Munlarnı daḫı da bir ḳadar tanżȋm ḳılub 

padişâhmızġa da taḳdȋm itdik ise de işge yararlıḳ nerse yuḳ idi. Ba’żıları: “biz 

niẓâm bilmiymiz” dirler, aña ḳarşu ikinçileri: “bilmeseñiz ügreniñiz!” dib 

ḳıçkırırlar. Bir ṭarafdan: “parlementonıñ niẓâm ve tertȋbi ḳulübler tertibi kibidir” 

didiklerinde, ikinçi ṭarafdan: “biz ḳulübni kürgenimiz yuḳ, anı da bilmiymiz” dib 

cevȃb birirler. Bu ḥallerge ḳarab tilesek kül ve tilesek aġla!. 

 Aḥmed Tevfȋḳ Pȃşȃ yirine ṣadr-ȃ’ẓâm bulġan Ḥüseyin Fehmȋ Pȃşȃ 

riyâsetinde ikinçi def’a açılġan Meb’ȗŝân Meclisindeki meb’ûŝlarnıñ ḥȃlleri 

daḫı da yaman. Lakin vaṭanġa muḥabbet ve ḫidmet noḳta-i naẓarından daḫı 

da berbȃd buldı. Nihâyet Türkiye maṭbu’âtı meb’ȗŝlarnıñ nuṭuḳlarına i’tirâż ve 

intiḳȃtdlar ḳılub külerge başladılar. Meb’ȗŝlar ise: “bizni istihzȃ ḳılurġa 

ḥaḳḳımız yuḳ. Çünki biz ahâli ṭarafından intiḫȃb ḳılınub kildik” didiler. 
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Maṭbȗ’ât ise: “sizni bu yirge ṣaylab yiberüvçi efkȃr-ı ‘umûmiyeniñ yulbaşçıları 

biz. Mademki siz ‘umûmȋ menfa’at ḥaḳḳında söyley bilmiysiz, ul ḥȃlde hiç 

bulmasa tik  ṭoruñız ve raḥȃt uṭurıñız!” dib cevȃb birirge kirişdiler. Baḥiŝler 

ṣuzıldı, mücâdele revşine kirdi, tadsızlandı. Nihâyet Sulṭan ‘Abdü’l-ḥamȋd 

Türkiye içün meşrȗṭalı idâre te’sȋs itmek ve Meb’ȗŝân Meclisi açmaḳ vaḳti 

henüz yitmedigini añlab, şul Ḳȃnȗn-i Esâsȋ’niñ üzine birgen ḥaḳḳına binâ 

ḳılub öçünçi meclisi de la’v ḳıldı. Monıñ içün barımız da memnȗn buldıḳ. Bu 

kön de Türkiye’de Meb’ȗŝân Meclisi’niñ nȃm ve nişânı yuḳ. Üz vaṭanlarınıñ 

ṭışında bulġan Yeş Türkler gine millet ismine olaraḳ şul la’v ulınġan Ḳȃnȗn-i 

Esâsȋ’niñ yeñiden teşkȋl ḳılınuvını da’vȃ ḳılub ḥükȗmet ḫilâfına ḳıyam itdiler. 

Maḥż-ı temeddün ve teraḳḳȋyege ḫidmet itmek maḳṣȗdı ile nâmȗskȃr bir 

ṣûretde teşkȋl ulunġan biz ḳart “Yeş Türkler”, yañi yeş Türklerniñ ṣıf siyâsȋ 

bulġan ḳomitelerine bizniñ cemi’yetimizniñ ismini ġaṣb itdikleri içün protesto 

itdik. ḥâżırki Yeş Türkler cemi’yetniñ re’isleri: Aḥmed Rıżȃ, ḳatoliḳ 

mezhebinden Suriyeli Ḫalȋl Ġânim, Daġistanlı Murȃd’dır. 

 Yazdıḳlarından añlaşıldıġına küre munlarnıñ hiçbiri Türkiye’ni de 

Rusya’nı da süymiyler ve Rusya ile dost buldıġı içün Sulṭȃn’ını da düşmen 

küreler. Munlarnıñ bütünsi yigirmi yigirmi biş adamdan artıḳ tügil. Pariŝ’de iñ 

ṣoñ mertebe cıyulġan meclislerinde mecmûaya ḳırḳ kişi cıyulġan bulsa da 

munlarnıñ barı un dürti fesli bulub ḳalġan yigirmi altısı silindir, şabḳalı 

adamlar idi. Bu Türklerniñ iyerçinleri İstanbul’da küp tügil, şunıñ ile berȃber 

nüfuẕları da yuḳdır. Üz milletlerine ḫidmet ḳılur içün anarşistler ile ittifaḳ itmek 

üz milletleriniñ ḥâline mutṭalu’ bula almaġanlıḳdandır. 

 Yemȋnden imtinâ’ itdiginden ṣoñ Kemâl Bek’ge: “istedigin yirde bir 

mutaṣarrıflıḳ veyaki başḳa bir me’mȗrlık ḳabȗl it!” didiler. Şuña küre de Kemâl 

Beg Rodos ve Saḳız aṭalarında mutaṣarrıf bulub ḫazȋneden yöz lira ve 

Sulṭȃn’ıñ üz kisesinden illi lira aylıḳ alub ṭordı. Ozın vaḳitler ṣununda 

çaḫotḳadan vefȃt itdi. Lakin nȃmȗslı ṣȗretde yaşadı ḥatı kendi menfa’atini 

küzetmiy, Sulṭȃn’ġa ḳarşu ṣadȃḳatden ayrılmadı. 
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 Manairlik itüvçi ḥükȗmetleriniñ vasıṭalıḳlarından başḳa Rusya ile 

Türkiye yalñız ikisi gine üz aralarında añlaşuv lȃzım idi. Nizâ’lı mallarınıñ bik 

küpi uşbu ḥükȗmetler ḳullarında żȃif buldıġı sebebinden munlar Rusya içün 

de Türkiye içün de fȃ’idesizlerdir.  

 Bu ṣoñ ‘aṣırda bizniñ ḥâlimiz avırlandı. Başḳa bir devletniñ 

yardeminden başḳa Avrupa devletleriniñ ḥırṣ ve ṭam’alarına ḳarşu 

istiḳlȃlimizni ṣaḳlarġa ḳudretimiz ḳalmadı. İngiltere ile Rusya arasında 

ṭoruvımız ṣandal ile çükiç arasında ṭoruv ḳabȋlindendir. Birine az ġına meyl 

itsek üstimizge ikinçisi kiliy żarar kitüredir. Bizniñ ḳarşu ṭorırlıḳ köçimiz yuḳ 

idigini hem de iki buġazdan başḳa alurlıḳ nerse bizde ḳalmadıġını 

bildiklerinden bizniñ ile de, Rusya ile de, üz ara bir biri ile de buġazlaşurġa 

ḥażırlardır. Ba’żı bir vaḳitde Türkiye’ni taḳsîm ḳılurġa da niyet itüb ḳuyalar. 

Bizniñ, Rusya’ga tayanurġa ve anıñ yardemine iḥtiyâcımız bar. Lakin 

buġazlarnı açuv yaki Rusya’ga birüv Türkiye iḫtiyârında tügil. Biz bu kön 

buġazlarnı Rusya içün açar bulsaḳ irteki könindük İngiliz filotı kilüb 

baṣaçaḳdır. Şunıñ içün bütünley aluv yaki bütünley açdıruv urnına kürşilik 

ḥürmetine riâyet yüzinden ba’żı bir ṣuġış köymelerini ütkerüv berȃberine 

Rusya içün Sulṭȃn dostlıġına ḳanâ’at ḳıluv tiyişlidir. Eger de muña İngiltere 

i’tiraż itse ul vaḳit Sulṭȃn ṭarafından: “ister iseñiz sizniñ de ba’żı bir ṣuġış 

köymeleriñiz ütsün!” dib cevȃb birilür. Ba’żı bir ṣuġış köymelerini Ḳaradeñizge 

ütkerüvde İngiltere içün nindi fȃ’ide ve başḳalar içün nindi żarar bar? Rusya 

ile dostlaşuv lâzım idigini un iki seneden birli yazdım, söyledim ḥatı Sulṭȃn’ġa 

da añlatdım: bizniñ içün ikiniñ biri: ya İngiltere veya Rusya. İngiltere’ge 

tayansaḳ ul bizni tamȃmen yotar. Buġazlarnı alur ve İstanbul’nı żabṭ ḳılur. 

Ama Rusya muḥâkemeli bir devlet buldıġından buġazlarnı alsa da İstanbul’ġa 

teymez. Anaṭolı’nı almaḳ, yir yüzinden ḫalȋfelikni maḥv itmek dimek 

buldıġından Rusya muña iḳdȃm itmez. Çünki muña yir yüzindeki 

Müsülmanlar rıżȃ bulmazlar. Rusya’nıñ üzinde de milyonlar ile Müsülmanlar 

bar, munlar ile de ḥesȃblaşurġa tiyişli bulur. Anaṭolı’nı almaḳ sizniñ içün ḳulay 

bulsa da ṣaḳlavı köç bulur. 
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 “Vaḳit” muḫbiri bulġan muḥterem Yusuf Efendi Aḥmed Midḥat Efendi 

ile bulġan müṣaḥebesi uşbu revişde ḥikâyet itedir:  

 Aḥmed Midḥat Efendi’ni şâyed işitüb bile ṭorġansızdır. Ma’rûf 

“müdâfâ’a” risȃlelerini yazġan kişi. Midḥat Efendi’niñ İstanbul’da zur şöhreti 

bar. Midḥat Efendi’ni Türk Ḳȃnȗn-i Esâsi’niñ atası Midḥat Paşa öyinde üsken 

diyler. Vâḳı’a Midḥat Efendi Abdü’ll-‘azȋz merḥûm zamânesi Yeş Türklerinden 

idi. Kemâller, Żiyâlar felȃnlar birle birge nefy itilken ve törmelerge yabılġan 

idi. ‘Abdü’l-ḥâmȋd Ḫan pȃdişȃh bulub Midḥat Paşa tilegi buyınça Meşrûṭiyet 

i’lân ḳılınġaç Midḥat Efendi Padişâhlıḳ ḫidmetine kirdi. Şul vaḳitlerde ‘Abdü’ll-

azȋz töşüb ‘Abdü’l-ḥâmȋd taḫtga uṭurġançı. Uzġan zamâneden baḥiŝ “Üss-i 

İnḳılȃb” atlı şaḳtı libiral bir tariḫde yazdı. Lakin icabı şuldırki: ‘Abdü’l-ḥâmȋd, 

meşrûṭiyetni bitirüb idâresini istibdâdġa avışdıra barġanda, avışdırub 

bitirgeçde, Midḥat Efendi ḫidmetini taşlamadı. Taġın da acebreki: İstibdâdnıñ 

iñ ḳatı ve nȃçȃr zamȃnlarında meşrûṭiyet meşrûṭiyetçi Yeş Türkler ‘aleyhinde 

yazular yazġalaġan idi!.. Temmuz almaşnuvından ṣoñ Midḥat Efendi bik tiz 

üziniñ iski ḥürriyetçilik fikirlerine kaytub, Yeş Türkler yagına çıkdı. Altmış 

yitmiş yıl ‘ömr itken ve ḥürriyetçilik ḥareketine bik küpden ḳatışḳan, her yirge 

kirüb çıḳġan ve Pȃdişâhnı yaḳından kürgen, küp tecrübeler itken ve küp 

arhifler aḳtarġan, baytaḳ uylaġan ve bik küp yazġan bu ẕatnıñ almaşnuv 

ḥaḳḳındaġı fikrini ügrenüv ve süzlerini iştüv elbette ḳızıḳlı hem fȃ’ideli bulaçaḳ 

idi. Bir şenbe kön kiçge taba, yanına bardım, ḳabȗl itdi. 

 Aḥmed Midḥat Efendi meşhûr Feylesof ve Dȋn ‘âlimi, ġazeteçi ve 

müverriḫ bulġan üstine zur bir romançı ve ḥikâyet yazuvçı, rivâyetler naḳl 

itüvçidir. “Ḥasan Fellâḥ”, “Ḥüseyin Mellâḥ” şikilli ozın ve mañar beyitlik 

romanlarından başḳa “Leṭâ’if-i Rivâyat” nȃm-ı ‘umûmȋyesi astında ṣanab 

biterile almazlıḳ küp, ḳısḳa ve orta ozınlıḳda ekiyetler de yazdı. Hem çınlab 

eytkende Midḥat Efendi’niñ ekiyetçiligi, romançılıġı, başḳa ma’rifetleriniñ 

barçasından da ḳuvvetli dib uylıym. Anıñ Felsefe ve Fıḳıh, teologya  kibi çitün 

baḥiŝler üstine yazġan kitabları da birer roman şikilli yingil uḳıla ve ‘ale’l-ekŝer 

şundıy oluġ baḥiŝlerni bir ekiyet içinde ḥal itüb aladır!.. 
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 Aḥmed Midḥat Efendi yazuvda bulġan ḳadar söylevde de ustȃ iken. 

Ḳarantina dȃ’iresiniñ baş kȃtiblik bülmesinde miña sa’at yarumlar, ḥürriyetniñ 

niçik çıḳġanını, alda niler bula alasını rivâyet itdi. Yıraḳda tügil bir 

ḳahveḫânede uṭurub mini kötüb ḳalġan yuldaşım “ozaḳ ṭordıñ!” dib 

açuvlanmaġan bulsa idi şul sa’at yarumnı, biş minut dib ḥesȃb ḳılaçaḳ idim. 

 Midḥat Efendi şul ḳadar aspaylab, tertibleb söyley ki ḳarşusındaġı kişi 

ille niçik uyub kite, işȃnlar ḳarşusında bulġan şikillili eri. Medrseden yeñi ġına 

çıġub her işetken “Rusça” süzni yazarġa hevesli muḥarrirlerimizçe eytsek 

gipnotizyer itse itüle. 

 Aḥmed Midḥat Efendi bik zur kevdeli, zur başlı, ozın çal ṣaḳallı, ḳıṣḳa 

saçlı, tarraḳ mañlaylı, utlı küzli, şaḳşıraḳ sesirtükli, borın temâkisi tarta, ‘aṣabȋ 

bulġanġa küre kirekli kireksiz küzlerini, ḳullarını ḳımıldata hem de yiñinde 

ṭuzan bar şikilli biş un minutda bir ḳat yiñine üfliy. 

Bizniñ yaḳdaġı şöhretini, ehemmiyetini felȃn bir niçe ḳat temennȋ itüb 

söylegenim ṣoñında min Aḥmed Midḥat Efendi’den: “11 Temmuz İnḳılȃbı 

niçik buldı? Yañi idâreniñ istiḳbâli emin mi? İnḳılȃbġa niçik ḳariysiz ya’ni 

sizniñçe Türkiye içün iski idâre mi fȃ’idelirek idi yaki yeñisi mi?” dib ṣoradım. 

Söylegenleriniñ hemesini yazarġa Midḥat Efendi ruḫṣat itdi ama 

‘aynen yaza almayaçaġım. Zirâ anıñ aldında da yaza barmadım hem yazġan 

bulsa da tamamen iki “Vaḳit” ġazetesi ḥadli bulur idi. Şunıñ içün ḳısḳartub 

faḳaṭ ḳulımdan kilgen ḳadar fikrimi üzgertmeyinçe naḳl item: 

Ḥâżırki inḳılabnıñ niçik bulġanını bilür içün Sulṭan Abdü’ll-azȋz’niñ ṣoñ 

könlerinden başlarġa kirek. Ul zamȃnlar biz bir niçe ḥürriyetçi, devlet-i 

Osmâniye’niñ inḳırȃżdan ḫalâṣ hem teraḳḳȋsi içün uṣȗl-i meşru’â meşveretni 

lȃzım kürüb şul ṭuġrılarda ḳala hem ḳılma fikir taraturġa ṭotunġan idik. Ama ul 

zamȃnıñ ricâl-i ḥükümeti muña ḳarşı tüşdiler, bizlerni nefy ve ḥabs itdiler. 

Bilesiz, ḥâżırki pȃdişȃh (‘Abdü’l-ḥâmȋd) taḫtka çıḳġaçda Ḳȃnȗn-i 

Esâsȋ’ni i’lân itüb Türkiye’de idâre-i meşrȗta te’sîs ḳılġan idi. Lakin çınlab 

itkende ul zamȃnlar Ḳȃnȗn-i Esâsȋ’niñ ni bulġanını, meşrȗṭiyetniñ nige 
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yaraġanlıġını bilüvçi vilâyetlerde bir kişi de yuḳ idi. İstanbul’da ise aḳıl-ı ḳalȋl 

idi. Bir niçe yazuvçı ve şâ’ir, ġazeteçi ve muḥarrir idâre-i meşrûṭanı alḳışladı 

ve şul kişilerniñ teşvȋḳleri birle gine bir iki vaḳ töyek nümâyiş de yaṣalġan 

şikillili buldı, ama ḥâżır kürgenñiz şikillili küp ḫalḳnıñ añlavı, ṭoyuvı ve tilevi, 

yaraṭuvı ve süyinüvi bizde yuḳ idi. 

Meclis-i Meb’ûŝân cıyuldı. İş bilüvçi, idâre-i ḥükȗmetge çından ḳatışa 

alurlıḳ kişiler anda daḫı yuḳ diyerlik az idi. Aḥvâlini, siyâsetini yaḫşılab 

bilmiyçe bir niçe kişi “iyde ṣuġışıḳ!” didiler… Ḫalḳ meb’ûŝân ṭuġrısında daḫı 

bir ni bilmiy, añlamıy anı bir de yaḳlamıy idi. Şunıñ üstine ḫâricȋ işlerde bik 

çovalub kitdi, Ṣırb ve Ḳarataġ, Bulġar ṣuġışları yitmegen şikillili Rusya bilen 

de muḥârebe açıldı. Meclis-i Meb’ûŝâ’nıñ bu işlerde hem daḫilȋ idârede 

ḥükȗmetge yardemi yite almiy idi. Pȃdişȃh bu ḥȃllerni kürgeç ricâl-i devletden 

ve siyâset ile meşġȗl kimselerden re’y ṣoradı. Ekŝeriyet Meclis-i Meb’ûŝânıñ 

kireksizligini, taratlub da tekrar çaḳırılmavını ma’ḳûl kürdiler. Faḳat iki öç kişi 

(bunlardan birisi ṣadr-ı sȃbıḳ küçük Sa’ȋd Pȃşȃ, birisi de min idim, devâmına 

re’y birdi).14 “hiçbir yirde meb’ûŝân, ilk köninden başlab mükemmel bulmiy, 

vaḳit birle aḳrınlab ürgene, tecrübe küre, fȃ’ideli bula” digen idik. Ekŝeriyetniñ 

re’yi birle iş ḳılındı. Meclis-i Meb’ûŝân taratlub yineden hiç çaḳırılmadı hem 

yabluvına ḫalḳ ṭarafından i’tirâż ḳılınmadı, tavış çıḳarılmadı. Belki ṭabi’ȋ bir iş 

şikillili ḳabȗl ḳılındı!... Bu ṭınıçlıḳ ve bu rȃżılıḳ pȃdişȃhġa: “Türkiye ahȃlisi 

idâre-i Meşrûta birle iş küçerirlik derecege irişmegen” dib birilgen arıżalarga 

delȋl kibik bulub çıḳdı…  

Ṣuġışdan ṣoñ üḳ idâre-i şaḫṣiye büyük nȃçȃr tügil idi. Umȗr-u 

Milliyeniñ ıṣlaḥına bigük ḳısanlıḳda tügil idi. Ma’ârifiniñ intişârına da bir 

derece ṭırışıldı. Ġazetelerde, kitablarda yazarġa, ḫalḳını żiyâlandırırġa imkân 

bar idi. Ul zamȃnlarda min de şaḳtıy yazdım, ḳulımdan kilgen ḳadar ḫalḳnı 

tanuyırga, ma’lûmatlandırırġa ṭırışdım, ama bu devir küp ṣuzılmadı, barġan 

ṣâyın idâre nȃçȃrlandı. “İdâre ḳalmadı” disek de yeri… Her yirde iḫtilâl, ‘asker 

bir de ṭuḳtamiy anlar ile ṣuġışa, iş işlevçi żâbıṭlarġa, askerlerge ni raḥat, ni 

                                                             

14 Bu ceyeler içindeki cümlede Yusuf Efendȋ’niñdir. 
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rütbe ve ni ma’aş’. İstanbul’da rütbe ve aḳça yaġması… Her yaḳda ḫafiyeler 

ve aḳça içün her kön yalġan jurnallar, minim de arḳamda iki ḫafiyem bar idi. 

Külege şikillili arḳamdan ayrılmiyler idi. Min bu bülmege kilüb uṭurġaç da 

anlar ana ḳarşıdaġı şul terezege kilüb uṭurub minim ni işlegenimni, ni 

ḳılġanımnı, kimler kilüb kimler birle söyleşüvimni ḳarab her könki ahvâlimni 

yazub jurnal bireler idi… Bu ḥadli ḳısanlıḳ bulġaç indi min ḳalemni taşladım, 

un yıllab bir ni de yazmadım. Ailem zur bulġanġa, mundaġı kâtiblik birle gine 

ṭuydırub bulmıy. Yazuv mömkin tügil. Şunıñ içün ikönçilik, ṣuçılıḳġa ṭotundım. 

Şınlar birle medâr-ı ta’ayyüşümü te’mȋn ḳıla idim. 

Ṣuñ un, un iki yılda ḫafiye bulmaġan, jurnal birmegen heme kişi şübheli 

kürine, arḳasından ḳaralub yörile idi. İndi iş, az maz nâmȗsı bulġan kişi çıday 

almaslıḳ ḥâlge kilgen idi.              

Ba’żı ḥamiyetli kimseler olarak, idâre-i şaḫṣiyeniñ bu memleketge zur 

ziyânı tigenini, tiyesini uylab Avrupa’ġa ḳaçḳanlar hem de Sulṭan ‘Abdü’ll-azȋz 

zamȃnındaġıça bir siyâsȋ parti yaṣab ġazete ve risâleler, kitablar birle 

fikirlerni Devlet-i Oŝmaniye içinde taratalar idi. Bu kişiler arasında çından bik 

ḥamiyetli, ġayretli adamlar bar idi. Meselȃ, Aḥmed Rıżâ Beg’ni küp ve zur 

va’deler birle İstanbul’ġa çaḳırsalar da bir de aġvâ itüb bulmay idi. Evvelgençi 

yaki Türkiye’de meşrûṭiyet bulġançı üz yulında devâm itesine ‘ahd ḳılġan idi. 

Bu Yeş Türklerniñ neşriyâtı ḫuṣûṣen ‘askerler arasında küp taraldı. İski 

ḥükümetniñ ḥareketi munlarnıñ süzlerine ḳuvvet ve delȋl buladır ve şulay itüb 

iski idâre üzi, yaş Türk fikriniñ intişârına ḫidmet ḳıladır idi. Nefiler, ḥabisler 

çından da işke yaramıy. Açuv ġına kitüre idi. 

İñ ṣoñ, kötlüb ṭorġan nerse buldı. Makedonya’daki Oŝmanlı ordusı çıday 

almıyça ıṣlâḥat, meşrûṭiyet, Ḳȃnȗn-i Esâsȋ tiledi. Ordu, Yeş Türklerniñ ya’ni 

“Oŝmanlı ittiḥâd ve teraḳḳȋ” cemi’yetiniñ ḳulında ve anıñ birle söyleşüb, anıñ 

kürsetken yulında ḥareket itdi. Makedonya’da bu ‘askerî ḥareket başlavdan 

ilk Anaṭolı’nıñ bir niçe yirinde mesela “Erżurum”, “Ṭrabzon” da daḫı şundıy 

ḥareketler bulġanġa hem Rum ilige özdirlesi Anaṭolı askerleriniñ üz 

yuldaşlarına ḳarşı baruvları şübheli kürildi ve niḥâyet bütün memȃlik-i 
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Oŝmaniye’de meşrûṭiyet yaḳlı kişilerniñ küpliki añlaşlub Meclis-i Vükelâ 

meşrûṭiyet i’lânınıñ kirekligini söyledi. Padişah ḥażetleri üzi de bu fikir yaḳlı 

çıḳdı. Meşrûṭiyet i’lân itüldi. 

Bu ḫaber üstine İstanbul’da bik zur nümâyişler, dimonstratsyalar, 

sevinçler, bayramlar yaṣaldı, bütün İstanbul ḫalḳı bu ḫaberden sevingen idi. 

Hemesi Meşrûṭiyet yaḳlı bulġanını kürsete idi. Türkiye’niñ başḳa yaḳlarından 

kilgen ḫaberler de ehemmiyetli merkezlerniñ her birinde i’lân-ı meşrûṭiyet zur 

sevinç birle ḳarşı alındıġını bildireler idi. 

Dimek ḥâżırki Türkiye 30 yıl evveldeki şikillili meşrûṭiyetni bilmegen, 

añlamaġan, kirekligini ṭoymaġan Türkiye bulmiçe meşrûṭiyet fȃ’idesini bilüvçi 

ve añlarġa müsteḥaḳ, meşrûṭiyet buyınça üz üzini idâre ite alurlıḳ bir Türkiye 

bulġanını kürsete idi.  

Min efendim 30 yıl evvelindeki ilân-ı meşrûṭiyetde buldım, ḥâżırki senede 

de. Ayırma- yir birle kük ḳadar. Ul vaḳıtlarda nümâyiş içün bik meşaḳḳat birle 

bir iki yöz kişi tapa alġan idik. Bu yul ise onlar birle miñleb kişiler nümȃyiş 

içün üzliklerinden uramlarġa tükiledir… 

Ḥâżırki seviye-i ma’arifimiz, ‘ilimde derecemiz ile 30 yıl evvelgisindeki 

ayırmada az tügil. Ul zamȃn meb’ûŝ bulub kilgen kişiler içinde ma’lûmâtlıları 

bik az idi. Ama ḥâżırında yiterlik bulaçaḳdır. 

Şuşı süzlerden şâyed 11 Temmuz inḳılâbınıñ niçik ve niçün bulġanını 

añlaġansızdır. 

İndi “idâreniñ istiḳbâli emin mi? “ digen ikinçi su’âlġa kileyik. Muña ḳaṭ’î 

cevȃb birür içün ya peyġȃmber ya kâhin bulurġa kirek. Ḥâl-bȗ-ki min 

munlarnıñ birisi de tügil.  Bu ḥalde faḳaṭ başḳa tariḫlerden, uḫşaşlı vaḳ’alarnı 

ḳarab, anlarġa ḳıyȃs ṭarȋḳınça ḥükm birüv mömkindür. Eger Fransa inḳılâb 

tariḫine ḳarasaḳ iñ zûr inḳılȃbdan birli üç dürt ḳat aksü’l-‘amel (reaḳsiyâ) 

bulġanı hem de yöz yıldan artıḳ bir zamȃn uzġan ḥȃlde henüz Fransa’nıñ 

temâmen uṭurub yite almaġanı kürinedir. Kirmanya, Avusturya, Rusya’da 

daḫı bir niçeser ḳat reaḳsiya bulġaladı binâen’aleyh Türkiye’de daḫı mondan 
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arı ḳıt’aya reaḳsiya bulmaz diyüb kisüb eytür müşkildir… Alây da şunı 

unutmayıḳ: Türkiye’de reaḳsiyaġa ḫidmet iteçek feodaller, burjuvalar başḳa 

yirlerdeki ḳadar ḳuvvetli ve muntaẓam tügil. Bu bir. İkinçi me’mûriyetlerni 

yuġalıṭḳan büroḳratlar bütünley ehemmiyetsizler. ‘Ulemâ’ ise şer’îat ḳaşında 

meşrûṭiyet ve meşveret kirekligi ile ḳâ’il. Ama ‘ulemâ’ arasında başḳa re’yler 

ve başḳa ictihâdlar çıyġuv iḥtimâli bütünleyük yuḳ tügil… Vâḳı’a bir 

memleketde siyâsî inḳılâb muvaffaḳiyet ile tamam bulur içün muṭlaḳ dȋnî ve 

ictimâ’î inḳılâb ve ıṣlaḥâtġa iḥtiyaç bar. Munlarnı yazı alaçaḳ ḳuvvet ise ‘ilm 

ve ma’ârifetdir. Bizde mundıy tirân inḳılâblarnıñ vâḳı’a bulġanını iddiâ ite 

almiymiz… Lakin munlar olmasa siyâsî inḳılâbımız töbli ve esaslı 

bulmayaçaġını bilemiz ve şunıñ içün dȋnî ve ictimâ’î ıṣlaḥâtḳa ṭırışamız ve 

daḫı da artıḳ ṭırışaçaḳmız. 

Her ḥalde ḥażırda şunı ḳaṭ’i itürge mömkin: eger de ‘aksü’l-‘amel bulsa da 

30 yıl ul bulġan ḳadar tiz bulmaz. Ya’ni meşrûṭiyet ve ḥürriyet esȃslarını 

bütünley öñgere almaz belki bir az üzgertir gine. Çünki ḥalḳnıñ üz üzini ve üz 

ḥaḳḳını añlavı baytaḳ ḳuvvetlidir. 

Öçinçi sȗ’âliñizniñ cavȃbı evvelki süzlerimden añlaşıldı. Birinçi ‘aksü’l-

‘amel ‘aleyhinde birilgen öç dürt raportdan biri astında “Aḥmed Midḥat” dib 

imża atulġan idi ve şul vaḳitden birli üyim alışınmadı. İdâre-i Sȃbıḳanıñ 

nȃçȃrlıḳlarını kürgen ṣayın fikrim ḳuvvetlendi… Aḥmed Midḥat Beg kilgeçde 

kürişdik, ḥażırda da “Nȗr-ı Oŝmâniye” deki cemi’yet idâresine barġalyım, 

fikrimni ṣoriyler. “Tercümân-ı Ḥaḳȋḳat”de Yeş Türkler ḥaḳḳında yazġan 

maḳalelerimni uḳıy ṭorġansızdır. Un biş yıldan birli atḳan ḳalemimni 11 

Temmuz’dan ṣoñ tekrar ḳulıma aldım. Ḳartaġıma ḳaramıyça meşrûṭiyet ve 

ḥürriyetni ḫalḳġa añlatmaḳ ile, düşmanlarına ḳarşı müdâfaa ḳılub 

şuġullenem…”  

MEKTȖBLARI 

Aḥmed Midḥat Efendi ṭarafından muḫtelif târiḫlerde birâderimiz Fâtiḥ 

Efendi’ge yazġan ba’żı bir mektȗblarnı uşbu yirde ‘aynen küçiremiz. 
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I 

 Fażiletlü efendim ḥażretleri! 

 14 Rebî’ü’l-evvel 1308 târiḫiyle mü’verriḫ ularaḳ Ḳazan’dan yazdıġıñız 

iltifâtnâme ve aṣıl dest-i ŝenâ-kârî uldı. Ḥaḳ-ı ‘âcizânemde beyân buyurılmış 

muḥabbet ve teveccüh pek ziyâde memnûniyet-i ‘âcizânemi istilzâm eyledi. 

Mesâ’î ḳalemiye, bize böyle diyâr-ı ba’îdedeki dȋn ḳarındaşlarımızıñda 

muḥabbetlerini teveccühlerini ḳazandırdıġı içün meslegimize şevḳımız bir ḳat 

daha artdı. Arzûvuñız vechle “Tercümân-ı Ḥaḳȋḳat” ġazetesinden numûne 

olaraḳ birḳaç nüsḫası taḳdȋm ulındı. 

 Memleketiñizden bu ṭaraflara kilen ẕevâtle aralıḳda bir kere mülâḳat 

olındıġından oralarıñ aḥvâl-i ‘ilmiye ve ‘ameliyesine vuḳȗfmız vardır. Tatar 

ḳarındaşlarımıznıñ ‘ulûm-ı şer’iyye iktisâbâtı ḫuṣȗsındaki ġayretlerine 

diyecegimiz yoḳ ise de ‘ulûm-ı dünyâvȋyye ḫuṣȗṣında henüz bu zamȃn 

lazumı oldıġı ḳadar ġayretli bulınmadıḳlarını işiderek çoḳ maḥzȗn olıyoruz. Az 

cümle içiñizde elsine-i ecnebiye henüz merġȗb degil imiş. Ḥȃlbȗki ecânib-i 

neṣari bizim kütb-i islâmiyyemizde olan şeyleri alaraḳ kendi sa’y-ı 

maḫṣȗṣlarıyla da o ḳadar tevessî’ eylemişlerdir ki işte ṣanâyi’ ve ticâret 

vesâ’irce bu ḳadar teraḳḳȋleri hep bu sȃyededir. Bu zamȃn uyanıḳlıḳ 

zamȃnıdır. Uyanmaḳ ise âlemiñ her ṭarafını kürmek ve oralarda ne var ne yuḳ 

oldıġını añlamaḳ ile olur. Baḳıñız Frenkistan’da gerek ḳadın gerek erkek 

oḳumaḳ yazmaḳ ögrenmemiş ferd vâḥid yuḳdır. Şimdi bizim buralarda daḫı 

‘umûmi köylere ḳadar yeñiden mektebler açaraḳ ve yeñi uṣȗlde tedrîs-i ḥurûf 

ularaḳ sikiz un yaşında çocuḳlar lisânımızı oḳudıḳdan mâ’dâ yazmaġa daḫı 

muḳaddir ulıyorlar. Coġrafya ve Tarîḫ ve Ḥesȃb ve ‘ulûm-ı felekiyye ve 

riyâżiyye te’ammüm idiyor. 

 Yalñız İstanbul’dan celb iyledigiñiz birḳaç kitab kâfi olamaz. Siz 

kendiñiz daḫı ġazeteler te’sîs ve kitablar tercüme ve taḥrîr itmelisiñiz. Biz 

bilüriz ki Rusya ḥükȗmet-i feḫîmesi siyâsete mużır olmıyan şeyleri ma’ni 

itmez. Ḥatı siz devlet-i müşârü’n-ileyhâye tâbi’i oldıġıñız ḥalde henüz Rusça 

oḳumaġa yazmaġa daḫı alışmamış oldıġıñızdan bu da bir naḳȋṣadır. Lisân 
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ögrenmekle dȋne ziyân kilmez. Şimdi bizim burada Fransız yâḫud İngiliz ya 

Almança bilmeyen hemen nȃdir. Ḥamd ulsun İslȃmiyetimiz kuvvet bularak 

tenezzül eylediği yuḳdır. Rus lisânı da bir esȃslı lisândır. Bik çoḳ, kütb-i nâfı’a 

o lisâna tercüme ve yâḫud ṭuġrıça Ruslar ṭarafından te’lîf olınmışdır. Siz de 

bir eser terakḳȋ kürilür ise ḥükȗmetiñiz daḫı sizden memnun olur. Size 

mu’avenet ider. 

 O ṭarafda Pîr Fâżıl Yusuf Gotvalt vardir ki müsteşriḳîn ḳonġresinde 

kendisiyle mülâḳȃt itmiş idik. Maḫṣȗṣ selâm iderim. Ġȃyet muḥibb-i ehl-i 

İslâm bir adamdır. 

 Keŝret-i meşġuliyet daha ozın yazmaġa mâni’ oldı. Lakin ‘arȃfe işâret 

kâfidir. Cemâ’at-i Müslȋmaniyye büyük va’ẓ ve naṣȋḥat ider iseñiz bir ḫidmet 

me’cûr olur. Bâḳî beḳay-ı ‘âfiyetiñiz maṭlȗbdır Efendim ḥażretleri. 

12 Neşrîn-i Sânî 1306 sene. Aḥmed Midḥat. 

(Bu mektȗb 1888’inçi yıl Oktâbr’ında yazılġan buladır). 

II 

 Fâżıl oġlım! 

 “Yatla” dan 20 Mart 1898 sene târîḫiyle yazdıġıñız mektȗbı büyük bir 

sevinç ile uḳıdım. Evvelâ aramızdaki ḥuḳȗḳı unutmadıġıñıza, Ŝanyâ 

Rusya’daki ehl-i islȃm’ıñ teraḳḳȋyye naṣıl çalışdıġını tebşîr iylediginize 

sevindim.  

 O kön ḫâṭırıñıza kelür mi ki hânyâ ḳarantina idâresinde sizi Mekteb-i 

Mülkiye’ye ḳabûl itdirmek müẕâkere ve teşebbüŝünde idik. Hânyâ size dimiş 

idim ki: “bu bâbda ġayret iderim ama ba’de’t-teḥaṣṣul burada ḳalmañız 

şarṭıyla degil! Yine Rusya’ya dünüb oradaki iḫvân-ı dȋni ta’lîm ve terbiyeye 

ḫidmet itmeñiz şarṭıyla”. Evet bunı ḫâṭırıñızdan çıḳarmamış uldıġıñıza 

eminim. Çünki işte virdiginiz vaadi oraya dünüb ḫidmet-i ta’limiyyeye 

başlamışıñız, mevlâ-i refiḳâñızla beraber muvaffaḳ buyursun âmin. 
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 Her sene Rusya ṭaraflarından ḥac-ı şerîf içün İstanbul’a kelen 

müsülmanlardan beni ziyâret idenlere virdigim naṣȋḥatleri ve itdigim 

vaṣiyetleri birḳaç de’fa siz daḫı ḥâżır olaraḳ diñlemiş ve örgenmiş iseñiz de 

bunları şurada taḥrȋre daḫı tekrara lüzȗm kürmekdeyim. 

 Dünyânıñ her ṭarafında bulunan her dürlü müsülmanlarnıñ ḫilâfet-i 

Muḥammediyye postında câlis olan ẕat-ı ḳadısı simâta ḫayır du’a itmesi 

vaẓife-i esâsiyyesi iḳtiżâsındandır ki buña Rusya’daki Müsülmanların ẕaten 

muvâẓab oldıḳları muḥaḳḳaḳdır. Andan ṣoñra bunlarıñ ḥükümdâr-ı siyâsȋyesi 

ḥaşmetlü Çar ḥażretleridir ki işte sizniñ daḫı mektȗbuñız da kemâl-i Şükrân 

ile i’tirâf eylediginiz vecihle sâye-i imânında asâyiş ve ȃrȃmış ile yaşadıġıñız 

içün aña daḫı muḥabbet ve iṭâ’at ve ṣadȃḳat iderek ḫayır du’asına borçlısıñız. 

O taṣvîr eylediginiz erbȃb-ı ta’aṣṣub buña i’tirâż itmemelidirler zirâ “…velev 

kȃne ġulȃma ḥabeşiyyâ” tenbȋhine elbette vâḳıf olmaları lâzım kelür. Bir 

ḳavim kendi mensȗb oldıġı ḥükȗmete ne ḳadar ṣâdıḳ olur ise o nisbetde 

ḥükȗmet matbu’aasınıñ emniyetine maẓhar olur. Ḳavimniñ teraḳḳȋsi içün daḫı 

ḥükȗmet matbu’asınıñ emniyeti şurûṭ-ı esâsiyedendir. Rus Müsülmanlarınıñ 

Rus lisânını taḥṣȋle şimdiye ḳadar ehemmiyet virmemiş olmaları ḫaṭa-i 

fâḥȋşdir. O erbâb-ı ta’aṣṣub şimdiye ḳadar ẓan idiyorlar idi ki Rus ma’arifini 

taḥṣȋl idenler tenâṣur iderler. İşte ‘aksiniñ sebûtını siz i’tirâf idiyorsıñız. Rus 

jimnâzlarında ikmâl-i taḥṣîl ile tenvîr-i efkâr idenleriñ şimdi tenvirât-ı 

islâmiyye’ye ḫidmet eylemekde bulundıḳlarını tebşîr eyliyorsıñız. Bunıñ böyle 

olaçaġı bençe ẕâten muḥaḳḳaḳ idi. Buña da’ir size ne ḳadar süzler söyledim, 

unutdıñız mı? Hebimiz ma’ȃrif-i ecnebiye-i taḥṣîl idik. Ḫristiyân mı oldıḳ? İñ 

ṭuġrısını ister iseñiz ma’ teşekkür i’tirâf eylerim ki ben dȋn-i islâm’ıñ ḥaḳȃyıḳ 

ve ġavamıżnı freng kitablarından ürgendim. Oġlım ta’aṣṣub denilen şey 

cehâletiñ belâhetiñ iñ bedihȋ burhânıdır. Erbâb-ı ta’aṣṣubdan kimseye bir 

fâ’ide kelmez. Anlarnıñ ‘aḳlı iren bir şey var ise o da cennet-i âlâda uçar 

ḳoşları bir naẓarda kebab idüb yemek ve Kevser şarabını içmek ve ḥür ve 

ġılmân ile hem bizim olmaḳ ṭamaġından ‘ibâretdir. Ḥȃlbȗki bizim içün netice-i 

ni’met, aṣıl “ve ileyhi turce’ȗn” degil midir? Ḥaḳ Te’âlȃ’nıñ ni’meti yalñız 

uḫrevȋ olmadıġına kâ’inat şȃhiddir. Ḳur’an’ıñ biñ yirde “… fi’d-dünyȃ ve’l 
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aḫire” kürirsiñiz. Diḳḳat idiñiz ki dünyȃ taḳdîm olunuyor. Ḥadȋs-i şerȋfde 

“…’ilmi’l ibdân şem İlmül edyân” buyurılur. Bundaki taḳdȋme daḫı bir diḳḳat 

idiñiz. Erbâb-ı te’aṣṣub yalñız kendi baḫtiyârlıḳları içün düşünür ḫodkȃm ve 

ḫod-endȋşlerdir. Ne ise ḫalḳ ilahȋ ta’lîm ve terbiyeye çalışmaḳ ile iñ büyük 

mükâfâtü’l-ilȃhiye-i dünyeviye ve aḫreviyyeye kesb istiḥḳaḳ ideceksiñiz.  

 Bizim buralarda “Jön Türk” nâmıyla birṭaḳım mülâiyeniñ naṣıl sâî bi-l-

fesâd oldıḳlarını bilürsiñiz. Bunlardan Nihilist vesâir nȃmlar ile birṭaḳımlarnıñ 

daḫı Rusya’da bulındıḳlarını işitiyoruz. Bu ḫabisler kendi dȃ’ire-ül fesâdlarını 

tevsȋ’ içün sizi de iştirâka da’vet iderler. Zinhâr bunları yanlarıñza uġratmañız, 

yalñız nefsiñize degil milletiñize de daḫı ḫıyânet itmiş olursıñız. Çâr 

ḥażretleriniñ ve anıñ ḥükȗmet-i ḥâżiresiniñ düşmanı olan bu mel’ûnları 

yanıñıza yaḳlaşdıraçaḳ olur iseñiz çâr ve ḥükȗmetni nezdȋndeki emniyetiñizi 

selb idersiñiz. Bu kön İstanbul’da Ermeni vesâ’ire müfsidleri bize naṣıl 

kürünüyorlar ise siz daḫı orada öyle kürilürsiniz. Bu süzime bik büyük 

ehemmiyet virerek aña küre ḥareket itmelisiñiz. 

 Evet, Rusya’daki Müsülmanlarıñ aḥvâlini mütemâdiyen ögrenmek bik 

merâḳımdır. Vâḳı’a yine sizlerden bir çoḳ ma’lûmât almış isem de ma’lûmât-ı 

meẕkûreyi yine ne ḳadar tevsî’ eyler isem o ḳadar müstefîd olurım. Buña dâ’ir 

yazaçaġıñız mektȗbları defa’âtle ve kemâl-i lezzetle oḳumaḳdan üşenmiym. 

 Bâḳî-i baḳâ-ı ‘âfiyetiñiz mütemennâdır. İsmâil Ġaṣpırinski Beg Efendi 

ḥażretleri’yle muḫâbere idiyor iseñiz selâmımı ve ḥaḳk-ı ‘âliyyelerindeki 

iḥtirâmât-ı fâ’iḳamıñ teblȋġini ricâ iderim. O büyük adamıñ dȋn-i islâm’a itdigi 

ḫidmet dünyada nȃmnı ḫayır ile te’bîd idecegi kibi aḫiretde daḫı mükâfat 

lâ’iḳasını te’mîn eylemektedir. Ṭarısı başıñıza oġlım. 

28 Mart 1314 sene. Aḥmed Midḥat. 

 (Bu mektȗb 1896’nçı yıl Martında yazılġan buladır). 

III 

Meḥmed Fâtiḥ Kerîmof Efendi’ye 
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 Fażilet-mendim Efendim! 

 İstanbul’dan keçer iken baña bir risâle bıraḳmış idiñiz. Mösyö 

İsmirnof’un aḥvâl-i Muḥammediye’yi intiḳâd yolında Rusça yazmış oldıġı bir 

risâleniñ tercümesi ki bunda aḥvâl-i Muḥammediye’ye dâ’ir îrâd eylemiş 

oldıġı lȃyıḳsız şeyler ḥaḳḳında naẓar-ı diḳḳatimi celb itmiş idiñiz. Ben bu 

tercümeyi kemâl-i diḳḳatle oḳudım. Kürdim ki aḥvâl-i Muḥammediye 

ḥaḳḳındaki mu’âḫeẕâtı ġâyet saṭḥî şeydir. O ḳadar satḥî ki bunlarıñ reddi 

islâm içün hiçbir külfeti mûcib olamaz. Faḳaṭ bu kürki diger cihetden beni bik 

ziyâde müte’ellim itmişdir. Düşündirmişdir ki İsmirnof’un mu’âḫeẕȃti bu ḳadar 

‘âdi oldıġı ḥȃlde naṣıl olub da Rusya Müsülmȃnları buña muḳâbele 

itmemişler? Milyonlarça Rus Müsülmanları meyânında bu ḳadar ‘âdi bir şeye 

muḳâbele ideçek hiçbir adam bulunamasun! Rusya’da ‘ulemâ yoḳ mıdır? 

 Bu su’ȃlime virileçek cevâbı daha buradan keşf idebilürüm. Dinileçek 

ki Rusya’da Müsülman, ‘âlim vardır ama anlar böyle bir müdâfa’a içün lazım 

olan ḥürriyete, müsâ’ade-i ḳanûniyyeye nâ’il degildirler de anıñ içün 

yazamazlar. Faḳaṭ ben bu cavâb ile mülzim olamam. Bu cavâb Rusya 

ḥükümet-i feḫimesiniñ ‘adâlet-i ḳanȗniyyesine ḳarşu bir iftirâdır. Taḫaṭṭur 

idiyorum ki müteveffâ Ernest Rena’nıñ İslâm ḥaḳḳındaki ba’żı mu’âḫeẕâtına 

Petersburġ imâmı Beyâziddof Efendi ṭarafından Rus lisânı ile cevâb virilmiş 

idi. Ḥatı bu cavâb Kölnâr Ḫanım ya’ni Mâdam Dö Lebedef ṭarafından 

Oŝmanlıcaya tercüme ve İstanbul’da ṭab’ ve neşr olunmuş idi. O cavabıñ 

Rusya’da te’lifine, ṭab’ ve neşrine mümâna’at etmiyen Rusya ḥükȗmet 

muḥakḳası İsmirnof’a idilecek muḳabeleyi neden men’ eylesün? Ẕâten 

İsmirnof bu risâlesi islâm’a bir hücȗm da degildir. Baş ṭarafında yazılı ki: 

Devlet Köldiyef nâmında birisi ṭarafından Bi’set-i Muḥammediye ḥaḳḳında 

Rusça bir kitab yazılmış da İsmirnof daḫı o kitaba reddiye olmaḳ üzere bu 

risâleyi te’lîf itmişdir. Bayazidof kibi Devlet Köldiyef’e daḫı Rusça risâleleri 

içün müsâ’id olan Rusya ḥükümeti bu risâleye yazılaçaḳ reddiyeyi neşre 

neden müsâ’id olmasun? Eger bu risâleyi red içün naṣrâniyeti taḥḳȋre felâne 

iḥtiyâç kürülse belki de ma’ni ider idi. Zirâ Rusya devleti Ḫristiyânlıġın ḥȃmȋsi 

oldıġından anı kimseye taḥḳȋr itdirmez. Bunda ḥaklıdır. Faḳaṭ yazılaçaḳ 



 
 

77 

reddiyede naṣrâniyeti taḥḳȋr itmege iḥtiyâç da yuḳ. Ḥażret-i Resȗl-ü Ekrem 

ḥaḳḳında İsmirnof’un söyledigi süzleriñ yañlış ve ḥaḳsız oldıġını meydana 

ḳoymaḳdan ibâret bolunan bir reddiyeyi men’e Rusya hükümetiniñ her 

mes’elede kürilen ḥaḳâniyet perverligi müsâid olamaz. Ẕâten devlet 

meşârü’n- aleyhâ kendi mümâligi dâḫilinde islâmiyeti de ḥimâye etmiyor mı? 

Eẕan uḳıyan bir mü’eẕẕini taḥḳȋr ideçek olan bir Ḫristiyânı Rusya ḳanȗnınıñ 

mücâzât idecegini muḥaḳkatden olmaḳ üzere bilürüm. Rusya ḥükȗmeti 

milyonlarca teba’a-i müslimesini, müslim ve ġayr-i müslim bi’l-cümle teba’ası 

ḥaḳḳında iḥkâmi müsâvî bulınan ḳanûn adâleti ile ḥimâye idiyor. İlim ve edeb 

dâ’iresinde idileçek bir münâẓârayı Rusya’nıñ mani’ idecegini tevehhüm 

itmek orada ‘adȃlet yoḳdır dimek nev’iden bir iftirâdır. Herkes bilür ve taṣdȋḳ 

ider ki Rusya’da ‘adâlet mükemmelen mevcûddır.  

 Benim añladıġıma küre Rus Müslümȃnları bu misallı mübâḥaŝe 

vehimlerine tâbi’ olıyorlar. Meselȃ Ḳazan’daki “Propaġânda” cem’iyyet-i 

Ḫristiyâniyesini güyâ devlet ṭarafından mü’essis bir şey ẓân itmeleri aynen 

tevehhîmdir. Yalñız Rusya’da degil, her devlet memâlîginde böyle 

cem’iyyetler vardır. İngiltere ve Fransa Amerika kibi iñ serbest memleketlerde 

bile! Bunlar ḥamiyetli adamlarıñ ḫidmet-i niyet-i ḫâliṣâsiyle yapdıḳları işlerdir 

ki böyle bir ḥamiyetiñ aṣıl bizim ehl-i islȃm’da bulınmasını köñlüm bik arzȗ 

ider. Ḳazan’da “Propaġanda” cem’iyyeti islâm aleyhinde un biş yigirmi parça 

kitab ve risâle neşr itmiş oldıġını İsmirof’un risâlesi ẕeyline yazmışsıñız. Naṣıl 

olıyor ki bu ḳadar hücûmlara ḳarşu islâm, bir kelime bile yazmıyor? Tekrar 

iderim: Rusya Müsülmanları içinde ‘ulemȃ yoḳ mıdır? 

Şübhe yoḳdur ki Rusya Müsülmanları içinde ulemȃdan ḳaṭ’-i naẓar hiç 

olmazsa ḥamiyetli müsülmanlar bulınsa idi hiçbir şey yapmaġa muḳtedir 

olamadıḳları ḥâlde bile hiç olmazsa propaġanda cem’iyyetiniñ bu kitablarını 

tercüme iderek İstanbul’a könderirler idi de İstanbul ‘ulemâsı bunlarıñ 

reddiyelerini yazaraḳ Rusya Müsülmanlarına îṣâl eylerler idi. Ḥâlbûki ilk def’a 

olmaḳ üzere İsmirno’un risâlesi tercümesine vaḳıf olabildik. Digerlerinden 

ḫaberimiz bile yuḳ. Yuḳsa Rusya Müsülmanları içinde ḥamiyetli adam daḫı 

yuḳ mıdır? 
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‘Azȋzim Kerimof! Rusya Müsülmanları içinde ḥamiyetli adamlar yoḳdır 

diye ḳaṭ’iyyen ḥükme küñlüm râżı olamaz. Orada ma’arȋf-i islâmiye’ye 

ḫidmetkârlıḳ idenlerin cümlesi ḥamiyetli adamlar oldıḳları, eserleriyle ŝâbitdir. 

Faḳaṭ Beyâzidof ve Nâṣırof ve ‘Alimcân kibi birḳaç adamdan başḳa Rusya’da 

‘ulemâ bulındıġı ḥaḳḳında büyük şübhem vardır. Evet Ḳırım’da, Ḳazan’da, 

hele mecma’-ı ulemâ şöhretini iġtiṣâb itmiş olan Ḳazan’da başı ṣarıḳlı bikçoḳ 

adamlar bulundıġını herkes küriyor. Eger “ Verâŝetü’l-enbiyâ” ünvân-ı celȋli ile 

mübeccel ve “ Kȃnbȋa-ı ibenȋ İsrâ’il” imtiyâz âliyyesi ile mümtaz olmaḳ içün 

başına biş un arşun tülbend ṣarmaḳ kâfi ise!... 

 Evet, bunlar medreselerde sûḫtelıḳ daḫı itmemişler ve bilmedikleri, 

ögrenemiyeçekleri bir lisânıñ, ‘Arabçanıñ ṣarf ve naḥvini, manṭıḳ ve 

ma’ȃnȋsini, bedȋ’i ve beyânını ögrenmişlerdir. Arabça bu ḳadar ile ‘âlim olmaḳ 

şöyle ṭorsun hiç olmaz ise ‘Arabça bilür diye ḥükm olına bilürler mi? Vaḳı’a 

bunlar ‘aḳa’id daḫı oḳumışlardır. ‘İlm-i kelȃmdan bile ba’żı şeyler 

ögrenmişlerdir. Eger de bu kön bir mu’tezile çıḳub kelse mu’tezileye ḳarşu biñ 

sene evvel kitablarda yazılan şeyleri tekrar ide bilürler. Bir dehrî kelse yine 

biñ senelik yazılmışları oḳurlar. Lakin bir propaġanda cem’iyyetiniñ 

ta’arrıżâtına ḳarşu ne yaparlar? Ḥalbȗki ökütb-i salifeniñ bile birçoḳ yirlerinde 

târȋḫ vesâ’ire ḫaṭaları o ḳadar çoḳdur ki bunlarla islâmî müdâfa’a ideyim dir 

iken islâmî i’tirâż da’vet idilmek iḥtimalleri apȃşikârdır. 

 Bizim o “’ulemâ” didigimiz ẕevâtıñ hiç ḫaṭırlarından kiçir mi ki bundan 

sigiz yöz sene, biñ sene evvel degil  öç yöz sene evvelki dünyâ bile bu kön 

yoḳdır? Her düşmana anıñ elindeki silaḥ kibi silaḥ ile ḥatı anıñ silaḥına fâ’iḳ 

silaḥ ile müdâfa’a itmege mâ’mûr bulındıġımıza küre bu kön dȋnimize ta’arruż 

idenlere ḳarşu dürt biş yöz senelik, sigiz ṭoḳuz yöz senelik silaḥlar ile 

müdâfa’a mömkin olmayaçaġını ‘acaba o ẕevât-ı kirȃm taḫaṭṭur idebilür mi? 

 Ḥayfage büyük bir tâlim ile söylerimki: ben bunlar içün bu ḳadar çoḳ bir 

taḫaṭṭura bile iḥtimâl viremem. Zirâ bunı taḫaṭṭur itseler kendileriniñ ilm-î 

müdâfa’a-i islâm’a bu kön kâfȋ olamıyaçaġını añlayaraḳ islâm içün 

müdâfa’alar, mücâhidler yetişdirmege himmet iderler idi: Bu kön ‘ulûm-ı 
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riyâżiye ve ṭabi’ye vesâ’ireniñ netâyicinden ‘ibâret olan silâḥlar ile mücehhez 

müsellâḥ mücâhidler yetişdirirler idi. Anlar bu eslâḥâ-i cedȋde ile hücûm 

idenlere yine aynen eslâḥâ ile müdâfa’a iderler idi. “Babalarımız oḳ ile ḳılıç ile 

müsellâḥ idiler” diye bu könki mükerrer atışlı esliḥayi ḳabȗl itmeyenleri siz 

“asker” diye bilür iseñiz ben de o başı ṣarıḳlıları “âlim” diye bilürüm. Anlar 

“Eġoyist” ya’ni ḫodkam ve ḫod-endişlerdir. 

 ‘Azizim! Anlar yalñız kendilerini nâr-ı cahȋmden ḳurtarub cennet-i 

â’lâya ṣoḳmaḳ, orada ḥür ve ġılmân ile ẕevḳ ve ṣefâ itmek, cennet-i 

me’kûlâtından yiyüb cennet meşrubatından içmek içün yalvarırlar ṭorurlar, 

“Mücâhide” denilen şeyi hiç bilmezler. Bilseler idi islȃm’a idilecek ḫidmet-i 

mücâhideniñ ne oldıġını taḳdȋr iderek şimdi bulundıḳları ḥalde bulunmazlar 

idi. Anlarıñ ellerinden bir şey kele bilür ise o daḫı irşâdından ‘âciz ḳaldıḳları 

adamları tekfîr idivirmekden ibâretdir. Her kim umȗr-ı dȋnde anlar kibi 

düşünmez ise o adamı ḥâşâ müsülmanlıḳdan çıḳmış, kâfir olmış diye tekfîr 

idivirirler. ‘Acaba bunlara ḥaḳ-ı tekfîri kim virmiş? ‘Acaba bunlarıñ añlayışları 

ṭuġrı olub da başḳalarınıñ añlayışları yañlış oldıġı ne ile taḥaḳuḳ itmiş? 

 İmâm Ġazâlî 15 ile İbn Rüşd arasında ḳıdem yâḫûd ḥudûŝ-ı âlime ve 

binâ-i ‘aleyh-i beḳâ ve yâḫûd zevâl-i ‘âlime, ḥaşr-ı cismânîye felâna dȃ’ir ozın 

bir mübâḥeşe cereyân itmiş, “tehâfüt” adlı kitablarında bunlar delȋllerini irâd 

itmişler. Ḥȃlbȗki bunlarıñ hiç birisi ḥâşâ kâfir olmayub ikisi de âbrû-i 

islȃmdırlar. Eger böyle bir da’vaya bu könki ulemâ arasında tekevvün itse 

neler olur idi? Bunı siz bik â’lâ añlarsıñız. Keẕalık ‘ulemâ-i şer’iyye ile 

meşâyiḫ-i bâṭıniyyeniñ añlayışları arasında o ḳadar farḳ vardır ki derecesine 

vâḳıf olsañız şaşarsıñız. İbn-i Arabî’nin “Fuṣuṣu’l-Ḥikem” ve Ḳâdî Bedre’d-

dȋn’iñ 16 “Vâridât” adlı kitabı naẓar-ı ehemmiyetiñize şâyândır. Bu farḳ-ı 

tefehhîm hiçbir ṭarafıñ keferini ḥükm itdiremedigi ḥȃlde ‘ilimde bunlarıñ 

ka’be’ne bile varamayanlarıñ tekfîrleri o ḳadar mebẕûldır ki, güyâ “dȋn” kendi 

malikâneleri imiş kibi istediklerini oraya ḳabȗl ve istemediklerini andan ṭard 
                                                             

15 Ġazâlî, İbn-i Rüşd, İbn-i ‘Arâbî ḥaḳḳında müstaḳȋl risâleler baṣıldı, her bir kitȃbçıda ṣatılurlar. 

16 Tercüme-i Ḥâli “Şûrâ” da yazıldı. 1910’ınçı yıl “Bedre’d-dȋn Simâvî” mâddesine mürâca’at olına.  
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itmek ṣelâḥiyeti kendilerinde oldıġını zan iderler. Eger fi’l-ḥaḳîḳa “dȋn” anlarıñ 

mȃlikânesi ise bıyursunlar o mâlikâneyi işte siziñ “Propaġanda Cem’iyyeti” ve 

İsmirnof kibi erbâb-ı ta’arruż ḳarşu müdâfa’a itsünler baḳalım!.. 

 Heyhât! Bizim bu ṭaraflarda bu efendileriñ düşündükleri şey ḫazine-i 

devletden ve yâḫûd evḳâfdan ma’ayyin ve maḫṣûṣ olan ma’aşlar ile ve siziñ 

ṭaraflarda zavallı ahâliniñ virdikleri ‘öşürler ile, zekâtlar ile ḫoşça kiçinmekden 

‘ibâretdir. Mücerred bu menfa’atlerini muḥâfaẓa içün ḫalḳ üzerinde bir 

taḥakküm ve tefehhüm muḥâfaẓa itmek isterler. Yuḳsa bunlarıñ mâhiyet-i 

ṣaḥȋḥe-i ‘ilmiyeleri ḥaḳȋḳaten bik nȃçȋzdir ‘azizim. Bu ‘âcizler bir Propaġanda 

Cem’iyyeti’ne ḳarşu degil aynen ehl-i islȃm’dan ba’żı şübehât erbâbına ḳarşu 

bile dȋnî müdâfa’a idemedikleri bizim nezdimizde defa’âtle ŝâbit olmışdır. 

Bunlarıñ medâr-ı taġallibleri tekfîrdir efendim tekfîr! Ḥȃlbûki Resȗlu’l-lȃh 

ṣalla’l-lȃhu ‘aleyhi ve’s-selem Efendimiz kefereyi bile tekfîr ve taḥḳîr ile redd 

itmezler idi. Anlara ḥaḳḳı kösterüb ḥaḳḳı ḳabule anları dȃ’vet bıyururlar idi. 

Muḥaḳḳaḳîn ‘ulemâdan ‘ârifin meşâyiḫden hiçbirisi irşâd içün kendilerine 

mürâca’at idenleri redd itmezler idi. ‘İlimleri ‘irfânları kâfi olmaġla irşâdlarına 

himmet buyururlar idi. Ḥamd olsun bu könki könde daḫı ‘ulemâ-ı İslȃm ve 

meşâyi-i âlâm içinde böyleleri nâdir degildir. Ḥaḳ te’âlȃ bu cihetden daḫı bu 

ümmet-i ni’metini dirîġ itmemişdir. 

 Hele Pȃdişâhımız şevketlü efendimiz ḥażretleriniñ sâye-i ‘inâyetlerinde 

bizde ṣınıf-ı ‘ulemâ daḫı ma’arif-i dȋnîyelerini ma’arif-i dünyevîye ile de 

tezyȋne-i takviyeye başlamışdır. Şemsȋ Molla merḥûmı elbette ṭanımışsıñızdır 

ki bir Fransız ḳadar Fransızça bilür bir ṭabib idi. “Pariŝ” de ikmâl taḥṣîl iden 

müderris-i ḫavace Kerim Efendi ve muvâliden Doḳtor Neş’et Beg ve bâḫuṣȗṣ 

ḫavace Taḥsȋn Efendi merḥȗmlar meşâhȋr-i ‘ulemâdandırlar. El-yevm mâliye 

ḥuḳȗḳ müşâviri Es’ad Molla Efendi ḥażretleri17 ulum-ı ṭabi’ye ve riyâżiyeden 

mâ’adâ Fransız ve İngiliz lisânlarına da mükemmelen mâlikdir. “Şeri’at-ı 

İslȃmiyye” ve “Tariḫ-i İslȃm” kibi eserleri mefḫar mü’ellifindirler. Dîvân-ı istînâf 

re’isi Ḥaydar Molla ḥażretleri de mükemmel Fransızçasıyla berâber ‘ulûm-ı 

                                                             

17 Maḥmud Es’ad Efendȋni ḳaṣd itedir. Müretteb. 
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ḥuḳȗḳiyeniñ kerek şer’iyyesinde ve kerek Avrupaiyesinde yed-i tolȗ ṣȃḥibidir. 

Cedd-i beced ‘ulemâ-zâde olan ‘Uryânîzâde ḥafîdi ḳâżı’sker Cemȋl Beg 

Efendi ḥażretleri Fransız lisânına mâlik ve ulûm-ı şer’iyye kibi ‘ulûm-ı ṭabi’ye 

vesâirede daḫı behreminde bir ‘âlim-i ḥaḳȋḳidir. Ma’ȃrif neẓȃreti erkânından 

Şükrȋ Efendi un iki lisânı bik güzel örgenmiş bir “poliglot” der ki bir ṣârıḳ 

altında söylenen bu sânlar işidenlere ḥayret virir. Yine ma’ȃrif-i erkânından 

Şemse’d-dȋn Efendi daḫı böyle “poliglot” bir ‘âlimdir. Ne ḥȃcet? Mekteb-i 

ḥuḳȗḳ ile mekteb-i ṭabiye-i mülkiyeniñ ekŝer şâkirdânı ṣarıḳlılardan oldıġını 

elbette İstanbul’da kendi küzleriñiz ile kürdiñiz. Bunlarıñ kâffesi içün Fransız 

lisânı mecbûri iltiḥaṣıldır. Ṭuġrıdan ṭuġrı müdâris-i ‘ilmiyede ‘ulûm-ı şer’iyye 

taḥṣîli ile meşġȗl olan ṭalebe meyânında daḫı Fransızçayı ve ‘ulûm-ı riyâżiyye 

ve ṭabi’yye ve tarîḫiyye ve Felekiyyeyi taḥṣîl ile müştakil yözlerçe erbâb-ı 

himmet vardır. Bunlarıñ cümlesi de siziñ Rusya’daki ṣârıḳlılara ḳıyas ḳabȗl 

idemeyeçek ḳadar ġayretli müsülmanlardır. Bu mektȗbda ammâme-i pûş 

oldıḳları ḥalde teceddüdât-ı ‘ilmiyeye iştirâk itmiş olanlarıñ ḥal-i teraḳkilerini 

tafṣȋl itmek maḳṣȗdım olsa idi ṣaḫifeler ṭuldırır idim. Fakaṭ maḳṣudım siziñ ol 

ṭaraflarda “ulemâ” nâmını iġtiṣâb itmiş olan birçoḳ cühelânıñ ḥâlini meydâna 

ḳuymaḳdır. Bilmez ve bilmedigini de bilmez olan bu cahil-i merkeb erbâbınıñ 

mâhiyetlerini kendilerine de añlatmaḳ içün şu süzleri yazmaḳdayım. Zirâ 

bunlar kendileri dȋn-i islȃm’a hiçbir ḫidmet idemeyeçekleri kibi ḫidmet 

idebileçek olanları daḫı mani’ iderler. Manȃ’-lil-ḫayr olanlarıñ Ḳur’an-ı Kerȋm 

naẓarında naṣıl telaḳḳî olındıḳlarını daḫı düşünmezler. Bunlarıñ islâm’a 

nef’ilerine da’ir hemen hiçbir eser ibrâz itmek ḳâbil olmayıb faḳaṭ ziyânlarına 

dâ’ir bikçoḳ aŝâr ibrâzı ḳâbildir.18 

 Az cümle sizde ma’arifiñ teceddüdi emrinde İsmâ’il Ġaspırinski Beg 

Efendi ḥażretleri kibi bir muḳaddem adamıñ mesâ’ȋsini dȗçar-ı müşkilât 

itmeleri o âŝârıñ eñ mühimlerindendir. Yuḳsa tekrar iderim ki islâmda “ulemâ” 

                                                             
18 Muña ise meşhûr “Bûbî” medreseniñ yabıluvı ve ḥürmetlü müderrisleriniñ ḥabisḫânelerde yatuvları, 
şâkirdleriniñ târaluvlarını da ḳuşarġa tiyişli. Uşbu, Allah ismi ögretile ve dȋn hem şeri’at ‘ilimleri 
uḳıvla ṭurġan ‘ilm yortı ṣırf “’ulemâ” ve “işân” isminde yörüvçi adamlarıñ sa’yleri sebebinden 
yabıluvu resmî kâġıdlar ile ŝâbitdir. Bir vaḳıt kilür, inşallah bu kâġıdlar ṭab’ itülüb enẓâr-ı âmmege 
ḳuyılurlar.  
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‘ȗnvânı altında bulınanlar yalñız bu manâ-lül-ḫayr ẕevât olmayub ‘ulemâ 

‘ünvânına biḥaḳḳ-ı sezâvȃr adamlar her ṭarafda nâdir degildirler. Her ṭarafda 

islâm’a ta’arrîż idenler nâdir olmadıġı kibi bu ta’rîżlere müda’afa idenler hiç 

nâdir olmayub muḳȃbelesiz ḳalan hücûmlar yalñız Rusya’da Müslümânlıḳ 

‘aleyhine idilen hücûmlardır. Orada Müslümȃnlar ma’arif-i cedȋdeyi taḥṣîle 

henüz başlamadıḳlarından ve Ḥesâb, Hendese, Coġrafya, Tarîḫ, Hey’et, 

Ḥükümet, Kimya kibi ‘ulȗm-ı cedȋdeyi bilmediklerinden ve bâḫuṣuṣ Yehûd ve 

Naṣara’nıñ kitablarına, aḥvâl ve daḳâyıḳ-ı dȋniyelerine vaḳıf olmadıḳları içün 

muhacemlere ḳarşu aġız bile açamazlar. Sâ’ir yirlerde ise ehl-i islâm Avrupa 

lisânlarını taḥṣîl itmişler ve fenûn-ı şitâye vuḳȗf peydȃ eylemişlerdir. Güyâ 

islâmı ta’rîż ġayretinde bulınan Naṣara’nıñ kendileri ne ḳadar açınaçaḳ bir 

ḥalde bulındıḳlarını añladıḳlarından anlarıñ ta’rîżlerinden ḳorḳmaḳ şöyle 

ṭorsun itdikleri ta’rîżlerde yazdıḳları müdâfaalar ile anlarıñ mâhiyetlerini kendi 

naẓar-ı inṣȃflarına ḳoyaraḳ utandırmaḳdadırlar. Zirâ edyânı birbiriyle 

muḳâyese iderek islâmiye’niñ bütün ḥaḳa’ıḳ-ı ilmiye ve ḥükmiyeye muvaffaḳ 

oldıġını kürüb Ḫristiyâlıġıñ ise hiçbir ḥaḳiḳat-i ilmiye ve ḥükmiye ile tevfîḳ 

ḳabul itmedigine vâkıf olınca ve bâḫuṣuṣ Avrupa ve Ameriḳa’da küzi ve beyni 

envâr-ı ‘ulum-ı ile tenvîr idenleriñ hiç birisi Ḫristiyân ḳalamadıġını ve dȋnsizligi 

tercȋḥe ḳadar vardıġını kürinçe islâma ta’rîż idenleriñ ḥȃlini “bundan artıḳ ‘ayb 

olur mı bu cihânda bir kişi – kendi ‘aybı çoḳ iken arayıb digeri” beyitine 

muvâffaḳ bulub külmekdelerdir.        

 İşte ‘ulemâ böyle olur. “iṭlubȗ ‘ilme velaȗ bissȋn” buyurılmış. Çin’den 

alınaçaḳ ‘ilm, ‘Arab lisânınıñ ṣarf ve naḥvinden veyâḫûd ‘ilm-i ḥȃdȋs ve 

tefsȋrden ‘ibâret olabilir mi? Çin kibi küfr memleketinde uşbu ‘ulȗm-ı 

islâmiye’niñ vücûdu taṣvire ṣıġar mı? Şübhe yoḳ ki oradan alınaçaḳ ‘ulȗm 

ançaḳ ulȗm-ı dünyeviyedir. Ḥȃlbȗki ‘ulȗm-ı kefriyeyi bile ‘ulemâ ögrenmelidir. 

Tâ ki küfirden tevaḳḳȋye ve kefre ḳarşu tedâfü’ muḳtedir olsunlar. Yuḳsa 

“Propaġanda Cem’iyyeti”niñ hücûmına ḳarşu yalñız isti’âzeniñ ne fâ’idesi 

olur?  
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 Aḫîrâ Mıṣır’da muḳtedir bir ẕât “el-fâṣıl beyne’l ḥaḳk-ı ve’l-bâṭıl” 

nâmıyla bir kitab yazdı 19 Yine İsmirnof kibi islâm’a ta’rîż iden bir Ḫristiyân’a 

ḳarşu güzel bir müdâfa’a kösterdi. Keẕalık iki sene evvel Bagdâdlı Alȗsȋ-zâde 
20 “e’c-cevâbü’l-fesȋḫ leteheḳuvvelȃt ‘Abdu’l-mesȋḥ” nâmında ḳocaman bir 

kitab yazmış idi. ‘Abdü’l-mesȋḥ adlı bir Naṣrânȋ’nıñ islâmiyet’e itdigi ta’rîżatı 

bik güzel müdâfa'a itmiş idi. Hele Hindistan’da bu yuldaki müdâfa’alar 

yözlerçe ta’dâd olınurlar. O ḳadar ki Hindistan’a, Müslümȃnları tenaṣṣura 

dȃ’vet içün kiden misyonirler meyânında bil’akis kendileri islâm’ı ḳabȗl itmiş 

olan İngiliz ve Ameriḳanlar nevâdirden degildirler. Bunlar kendilerini ṣayyâd 

ṣânurlar iken ṣayd ideçekleri adamlara ṣayd olunmışlardır. Ẓan ider isem bu 

ḥallerden siziñ Rusya Müslümânları’nıñ ḫaberleri bile yuḳdır. Ḥȃlbȗki bul bul 

ḥac-ı şerȋf’e kiderler, degil mi? ‘Avdetlerinde yalñız ḥınâ ve sürme ve 

zemzem kitürmegi düşüneceklerine hem bunlar düşünüb hem biraz da 

Mıṣır’da soḳaḳlarda ṣatılan o kütb-ı dȋniyeyi alsalar, kitürseler olmaz mı? 

“Rusya’ya idḫâl mömkin degil” mi denileçek? Dȋn kibi cȃndan ‘ȃziz olan bir 

ḫidmet uġurında bu ḳadarçıḳ bir şeyiñ çȃrası bulınamıyaçaḳ. Öyle mi? Vay 

kidi ḥamiyet vay! Bu kitablardan biñ danesini Rusya’ya ṣoḳmaḳ içün orada 

……………….. peydâ itmiş oldıġını düşünmek kâfidir. 

 ‘Azȋzim Kerimof! Ben size muḫtaṣar bir mektȗb yazmaḳ içün ḳalemi 

elime almış oldıġım ḥalde baḳıñız süzi nerelere ḳadar vardırdım! Ama nâdim 

olmadım. “el-ḥaḳk-u mer” dirler ama ḥaḳ süzi ne ḳadar açı olur ise olsun o 

murâdı ṭadanlar içün mûcib-ı ŝenâ olur. ‘İlaçlarıñ eñ şâfisi Sülgat Dökinin kibi 

iñ açısıdır.  

 Maḳṣȗdım İsmirnof’un risȃlesine bir muḳȃbele yazmaġa başladıġımı 

size ‘ilân itmek idi. Evet bu muḳȃbele yazılmaḳdadır. Hem de mündericâtı 

şimdiye ḳadar yazılmış olan müdâfa’aları istinsâḫ ve tekrȃr itmekden ibâret 

olmıyaçaḳdır. Fażl-ı ilȃhȋ ŝemerât-i tedḳîḳât-ı cedȋdemiñ maḥṣȗlâtı buraya 

kireçekdir. Şu ḳadar ki bu muḳȃbeleyi İstanbul’da ṭab’ ve neşr itmeyeçegim. 

                                                             

19 Maṭbû’addır. 

20 Nu’mân Ḫayre’d-dȋn. 1317 de vefât itdi.  
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Bu kibi aŝâr artıḳ Oŝmanlılar naẓarında ‘âdilik derecesinde alışḳanlıḳ peydâ 

eyledi. Muḳâbele-i meẕkûre size ḫiṭȃben yazılmış birḳaç mektȗb ṣȗretinde 

taḥaṣṣıl ideçekdir. Biz buradan bu mektȗblarıñ bir ḳaç nüsḫasını Rus 

Müslümȃnları’nıñ iñ ḥamiyetlilerine daḫı teblȋġ ideçegiz. Ḳoyaş umarım ki siz 

daḫı muttaṣıf oldıġıñız ḥamiyet iḳtiżâsınça bunlarıñ ḥatı şu birinçi 

mektȗbumıñ bile nesḫ-i lâzımesini dostlarıñıza teblȋġ idersiñiz. Ve’s-selâm 

‘alȃ men ittebea’l hudȃ                                                       

16 Temmuz 1899 sene. Aḥmed Midḥat.   

 Bu mektȗbda ismi ẕikir edilgen Mösyö İsmirnof bu mektȗb yazılġan 

tariḫlerde “Gavrȋ Dȃr’l-mu’allimȋn’i” de nâẓır idi, bu könlerde Türkistan 

ṭarafında bulġan urta mektebleriñ birersinde müdȋrlik menṣȗbında bulsa kirek. 

“Aḥvȃl-i Muḥammediye” ni intiḳâd idilüb yazılġan eseri ise 1890’ınçı yıl 14’inçi 

Oktyabr’da “Aliksândrofski Üstiniski Duhavnıy Uçilişçe”de söylegen bir 

ḫuṭbesiniñ mażmȗnını basṭ idilüb yazılġan bir risâleden ‘ibâretdir. Bu risâle, 

birâderimiz Fatiḥ Efendi ṭarafından Türkiçege tercüme idilüb Meḥmed Şâkir 

Efendi Ramiyef ile Avrupa seyâḥatinden ḳaytdıḳlarında “İstanbul” da Aḥmed 

Midḥat Efendi ḥażretleriniñ üz ḳavlime birilüb cevâb yazuvı ricâ idilmişdir. 

Aḥmed Midḥat Efendi, meẕkûr risâlege ḳarşu cevâb yazarġa başladıġını şuşı 

mektȗbında beyân ḳıla hem de meẕkûr mektȗbını şuña muḳaddime urnında 

Rusya islâmlarınıñ mu’tebirleri arasına taralıvını ȃrzȗ itedir. Rusya’da 

baṣıluvını ümȋd ḳıldıġından Aḥmed Midḥat Efendi uşbu mektȗbda şul 

vaḳıtdaġı ḥükümetge medârȃ ve cemîle yaṣarġa mecbȗr bulmışdır. Faḳaṭ iski 

ḥükȗmet vaḳıtında bu mektȗbnı Rusya’da baṣdıruv mömkin bulmadı. 

 Aḥmed Midḥat Efendi meẕkûr risâlege ḳarşu yazaçaḳ cevâbını yazub 

temam itdi mi? İtken bulsa ba’żı bir kişiler ḳulına kirdi mi? Her ḥâlde şul eser 

kimler ḳulında ḳaldı? Bu işler bizge ma’lûm bulmadı. 

 Mektȗblar, üz ṭarafından imżâ ḳılınmış aṣıl nüsḫâlardan küçerildi ise 

de üz ḳulı ile yazılub yazılmâdıḳlarını açıḳ bile almadıḳ. Maḳalelerini ḥatı 

eserlerini de üziniñ kâtiblerine imlâ itüb yazdıruvı rivâyet ḳılınadır. Meḥmed 

Ẕâkir Efendi’den: “1882’inçi yıl idi İstanbul’da “Tercümân-ı Ḥaḳȋḳat” idâresine 

tekrar barub Aḥmed Midḥat Efendi’ge mülâkat itdim. Ḳulındaġı kitabına 
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ḳaraġan ḥalde idende yörib imlâ ḳıluvını ve kâtibin de şunı yazub uṭuruvını 

küredir idim” dib söylegenini işitdim. Muña küre Aḥmed Midḥat Efendi 

eserlerinde ṣarf ve naḥv ḫaṭaları bulsa bu işke kâtibleriniñ de sebeb bulıvları 

iḥtimâldir.  

BU KÖNGE ḲADAR BAṢILMIY ṬURĠAN BİR MAḲALESİ 

Aḥmed Midḥat Efendi ṭarafından yazılub da bu könge ḳadar baṣılmiy 

ṣaḳlanub ṭorılġan bir maḳȃlesi bu yirde ‘aynen küçiriledir. Maḳale, bütün 

tabaḳ kâġıdnı, buyınça dürtke kisilüb ve her bir kiseginiñ birer yözlerine 

ḳarındaş ḳalemle yazılġan müsveddeden ‘ibâretdir. Birnçi kisek 38 yul bulub, 

bozulġan süzi 2 ‘adeddir. İkinçi ve öçinçi kâġıdlar her biri ḳırḳ yul bulub 

bozulġan süzleri 7 ve 8 dir. Dürtinçi kâġıd ṭulub yitmegen, bütünsi 34 yul ve 

bozulġan süzi de 3 dir. Mondan ṣoñ “Aḥmed Midḥat” dib iki süzni ṭotaşdan ve 

barġalab imżasını yazġan kâġıd yulsız ve ṣızıḳsız bulsa da yolları muntaẓam 

ve yazuları tözdir. Bir ṭotaşdan hem de aşġub yazılġan buluvına ‘alâmetler 

yuḳ tügil. Maḳaleniñ üz ḳalemi ile yazılġan buluvını ẓan ḳılamız. 

Türkistan’da bulġan “Almata” zelzelesinde felâket kürivçilerge (bu 

zelzele 1891’inçi yıl birinçi Yanvar’da bulub Ḳażan’ıñ iñ avırı Müsülmanlar ve 

Türklerge bulġan idi) i’ȃnet ḳasdı ile “Ṣırâṭ-ı Müstȃḳim” mecellesine (ḥâżırki 

ismi “Sebîl-i-İrşâd”) fevḳa’l’âde itüb bir nüsḫa neşr ḳılurġa ḳarar birilüb, nâşir 

şul ‘adedge derc ḳılur içün İstabul’nıñ oluġ ‘âlimlerinden maḳaleler yazdırub 

alġan. Aḥmed Midḥat Efendi maḳalesi ise şul vaḳıtda “Ṣırâṭ-ı Müstaḳim”niñ 

fevḳa’l’âde nüsḫasına derc ḳılınmaḳ içün yazılub hediye ḳılınmışdır. Bir mâni’ 

ẓâhir buluvı sebebli fevḳa’l’âde nüsḫa çıḳmıy ḳalġan, Aḥmed Midḥat 

Efendi’niñ üz müsâ’adesi ile maḳȃle, idârede yâdigar ḳılınub  saklanub 

ṭorılġan. 

Aḥmed Midḥat Efendi vefât buldıġından ṣoñ mecelleniñ ṣaḥibi Ḥ. Eşref 

Edȋb Efendi meẕkûr maḳaleni “Şûra” idâresine hediye itdi ve “Şûra” idâresiniñ 

müsâadesi ile biz de bu yirde naḳl itemiz (‘aynen): 
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MEDENİYYET VE TE’ȂVÜN 

Şu iki kelimeniñ mefhûm felsefilerini basṭ ve temhȋd içün ol ḳadar 

mürekkeb ṣarf olınmış, ol ḳadar kâġıd ḳaralanmışdır ki mecmȗ’an taṣvir ḳâbil 

olsa da taṣvir idebilsek ẕihinlerimize ḥaḳȋḳaten ḥayret virir idi. Binâ’enaleyh 

şu birḳaç saṭır içinde biz bu mefhûmı tefhȋm idebilecegiz î’tiḳâdȋna düşer isek 

kölinç olurız. Söyleyebileçekmiz birḳaç süze şu mebde’den kirişelim ki: 

“Medeniyyet”iñ mefhûm-ı felsefȋsi bir medȋnede sȃkin olmaḳdan ibâret 

bulınmadıġı emrinde efkâr-ı müdaḳḳiḳȋn ‘âdeta müteffiḳdirler. Öyle olmak 

lazım kelse idi iki hemşehri arasındaki münâsebet muṭlaḳa “medenî” olmaḳ 

lazım kelir idi. Ḥȃl-bȗ-ki ikisi bir şehirde sâkin oldıḳları ḥalde iki ve daha 

ziyâde adamlar kürebiliriz ki aralarındaki münâsebet iñ vaḥşiyânebir 

ṣûretdedir. Buña muḳabil bizce “vaḥşet” ta’bȋr olınan bir âlim ġayr-i 

medeniyyede iki veya daha ziyâde adamlar kürebiliriz ki münâsebetleri 

tamamıyla “medenî”dir. 

Bu ḥalde medeniyeti medeniyetten ziyâde te’âvünde arayaçaġız. 

Erbâb-ı tetebbu’ ve tedḳîḳ öyle aramışlar, öyle bulmışlardır. Bu ḥikmetiñ ȃb-ı 

ȃşikâre teẓâhürini kürmek içün insȃn oġlına ta’yîn olınan mebde’-i ma’ȋşeti 

ḫayalimiz öñüne kitürmeliyiz. Diyorlar ki “o mebde’-i vaḥşet muṭlaḳadır”. Bu 

ḥükm bence Müsellim degil ise de burada i’tirâż alȋyyü’l-ḥükmde bir faide 

olamayaçaġı içün i’tirâżlarmı serd itmeyeçekim. Bu ḥükmüñ müsellimiyetini 

ḳabȗl ideçegim. Bu ḥükmi virenleriñ iżâḥlarına küre bu mebde’ o zamȃndır ki 

insȃn oġlınıñ meskeni olaraḳ bir “Medȋne” bulmaḳ degil. İnsan oġlında henüz 

fikr-i cinsiyet bik yuḳ idi. İnsan bu aḳşam nerede yatub kiçeyi kiçireçegini 

bilmez idi. Efrâdı arasında hiçbir ictima’ yuḳ idi. Zirâ fikr-i ictima’nıñ ẓâhirde ilk 

tecellisi “izdivâç” olmaḳ lâzım kildigi ḥalde insȃn oġlında henüz fikr-i izdivâç 

bile yuḳ idi. Ba’żı milletlerde ḳanȗn-ı izdivâcının henüz mevżu’ olmadıgı 

zamȃn tariḫ “ta’yîn” degil ise hiç olmaz ise “taḫayyül” iderek Çin, Hind, Mıṣır, 

Yunan kibi iñ ḳadim milel-i mütemeddȋne nezdinde ḳanȗn-ı izdivâcınıñ 

vâżı’ları olaraḳ ba’żı isimleri dermiyân idiyor. İlk müctemi’ler olmaḳ lazım kilen 

erkek ile dişi bile bu mebde’-i ma’ȋşetde müctemi’ olmayub aralarındaki 
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münâsebet behâyim-i sâ’ire münâsebetleri kibi oldıġı taḫayyül ve taṣavvur 

olınuyor. 

İzdivâcdan başlayaraḳ ‘â’ile, ‘aşîret, millet derecelerine ḳadar 

tekâmülatını kürdigimiz medeniyetiñ yalñız bir sâ’iḳa ile bu tekâmülâtı ḥâṣıl 

itmiş oldıġını taṣavvur idebiliyoruz. O sâ’iḳa ise “te’âvün”den başḳa bir şey 

degildir ve olamaz. Bu müşâhedemiz o ḳadar ḳuvvetlidir, o ḳadar ḳaṭ’îdir ki 

“medeniyet” ile “te’âvün” ñ müterȃdif oldıḳlarını ḥükümde bile tereddüd 

idemeyiz. 

Mebâdî-i medeniyeti milel-i sâ’ire mübâdȋsinden daha dürüstçe 

kürebildigimiz Yunan târȋḫi bize kösterebilür ki te’âvün insȃnlarıñ biri birisine 

yardem itmesinden başlamayır.   Andan evvel bir zamȃndan, bir ḥaldan 

başlayur. “Türk-i ta’arruż”dan başlayur. Tecȃvüz ve ta’arrużnıñ Türkî 

müte’arrıż-ı ‘aleyhî-i tedâfü’ ve teḥâffuẓ mecbȗriyetinden ḳurtaracaġı içün az 

mu’âvenet midir? O, iki aḳvȃm-ı müstaḳilleniñ “amfikisyon” ittifâḳında esas 

ittifâḳı biri birine ta’arruż itmemek ta’ahhüdi üzirine te’sîs itmeleri bu noḳṭa-i 

naẓardan ġâyet ḥakimâne kürilür. Evet, ikiden ḫâriç müte’arrıżlar da el 

birligiyle müdâfa’a ta’ahhüdi ise artıḳ te’âvüniñ eñ mükemmel ṣûretde ‘add 

olınur. 

Bu noḳṭa: ḥikmetden baḳılınça “millet” diye bir “hey’et-i müte’âvine”den 

oldıġı kendi kendisine teẓâhür ider. O hey’eti teşkȋl iden ‘użvlarıñ her biri 

digerleriniñ muḥtaç oldıḳları ḫidmetleri der-‘uhde itmesi ḳavânȋn-i esâsiye-i 

medeniyeniñ “iḳtiṣâd” denilen eñ mühim bir bȃbını teşkȋl ider ki, bunıñ aḥkâmı 

ne ḳadar basiṭ ve temhîd idilir ise maḳȃṣȋd-i insâniyye ve medeniyyeye o 

ḳadar büyük ḫidmet idilmiş olur. Ançaḳ bu maḳȃlede bence bu maḳṣud daḫı 

ḫâricdir. Bir hey’et-i müte’âvine ‘użuvlarınıñ (ifrâd-ı milletde) ḥevâic-i  yikdiğeri 

ta’ahhüd itmiş olaraḳ (taḳsîm-i mesâ’ileri) ‘acz-i bişerin o ḳadar mübrim bir 

iḥtiyâcı ḥükmüne tabȋ’dir ki yine bunı beşeriyet içün bir “fażȋlet-i medeniye” 

ṣaymaḳ da istemiyorum. Ḳundıraçı ikmekçiye ayaḳ ḳabı î’mâl idiyor ise 

ikmekçiniñ de kendisine ikmek pişirmesine müḳâbele î’mâl idiyor. Dimek ki 
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ḳondıraçı da, ikmekçi de kendi iḥtiyâçları içün çalışmış oluyorlar. Burada 

iḳtiṣȃd ile te’âvün var ise de medeniyet fażȋlet bunıñ neresinde? 

Münâsebȃt-ı beyn-el-milel üzerine icâle-i efkâr iden müte’amîḳlar, 

milletleri birer “şaḫṣ-ı ma’nevî” farż idiyorlar. Tamamıyla iṣâbet idiyorlar. Millet 

ṣûretinde beşeriyet o ḳadar teşahḫuṣ idiyor ki bu şaḫṣ-ı ma’nevîyeniñ –‘âdeta 

şaḫṣ-ı vaḥd kibi- amâli, emrâżı her dürlü emrâż-ı rȗḥiyesi de olıyor. Milel-i 

ḳadȋminiñ kâffesin küriyorız ki kendi lisânlarınça kendilerine “insȃnlar” 

ma’nâsına delâlet iden kelimeler ile isim viriyorlar idi. Bu aḳdemin bize tuġrı 

biraz taḳarrüb idüb de “milel-i ḳadȋme” nâmı altında ta’yine başladıḳları 

zamȃn ise kâffesiniñ aṣıl insȃn kendileri olub kendilerinden başḳaları bu 

insȃnlıḳ da dâḫil olmadıḳları î’tiḳâdȋnı peydȃ itmişlerdir. Kendilerinden mâ’adâ 

ḫalḳı “barbar” ve “acem” ve “ecnebi” kibi kelimeler ile yad itmişlerdir. Ḥala 

daḫı milel-i mütemeddȋne nezdȋnde bu “ecnebi”lik ḥükm sürmekde ve 

mebâḥis-i ḥuḳȗḳıyyeye ḳadar bu ḥikâyeler kösterilmekdedir. 

İşte bu noḳta üzerinde fikir-i tetebbu’-ı ta’mȋk itmek lâzımdır. 

“İnsȃn” denilen ṣınıf-ı müşerref aḳsâmı arasında bu ayrılıḳ, ġayrılıḳ, bu 

yabancılıḳ o ṣınıf içün ḫalḳı vecibli ulmaḳ lazûmına nâ’il oldıġımız fażȋlete 

muvaffaḳ düşer mi? Ḳavmiyyet, lisân, ‘aḳîde farḳlıḳ o nev’î müşerrefi birṭaḳım 

aḳsâma münḳasım köstermek ve bu aḳsamıñ ba’żıları ba’żılarına yabancı ve 

binâen’aleyh düşman. Ve o ḥȃlde bi’l-ṭab’ȋ’  müte’arrıż farż olınmaḳ fażȋlet-i 

medeniye-i insȃniyyeye hissebȃn diye taṣvȋr olınabilir mi? Taṣvȋr olınabilmeli 

midir? “Ṣosyâlizm” ve “ḥürriyet-i endȋşe” ve “anarşizm” diye ortada birṭaḳım 

mesâ’il vardır ki anlarla iştiġal idenleriñ ġalâtı ḥad-i ẕȃtlarında hiçbir tehlikesi 

olmayan ve bi’l’akis kemâlât-ı beşeriyyeye idebileçek ḫidmetleri münkir 

olamayan bu mes’eleleri mesâ’il-i müdhişe ve mehleke ṣûretine ḳoymışlardır. 

Anlardan ḳaṭ’-i naẓar olınur da bu mes’eleleriñ mü’esses-i aleyhâsı olan 

mes’ele-i esâsiyeyi pîş-gâh-ı tedḳîḳa çektiğimiz zamȃn kendi kendisine 

teẓâhir ider ki bu kibi şeyleriñ kâffesi bütün insȃnlarıñ iñ mübeccel olan 

insâniyetiñ müşterek ḫaṣṣıyeti oldıḳları ḥalde mücerred ḳavmiyetlerinçe, 

lisânlarınça, ‘aḳȋdelerinçe vesâ’irelerinçe vesâirelerinçe şundan ṭolayı aḳsâm-
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ı müteḫalife ve müteżâddeye münḳasım olmışlar da bu teḫâlif ve teżâdlarını 

ba’żı vesâ’il üzerine mücâdele ve muḥârebeye ḳadar vardırmaḳda 

bulınmışlardır. İşte bunlarıñ nev’iyyet-i mübeccelleriniñ iñ büyük şânı olan bir 

tevḥȋde icrâ’-i ġayret-i insâniyyesiyledir ki mebde’leri bir ḥikmet-i ḥaḳiḳiyeden 

‘ibâret oldıġı ḥȃlde ġulatınıñ ifrâṭ ve tefrîṭleriyle mesâ’il-i müdhişe ve mehleke 

derecelerine ḳadar vardırılmış olan şeyler meydȃn almışlardır. 

Mondan yidi sigiz biñ senelik tekâmülâtı her biri bir ḳadar müstaḳȋl 

ṣûretde perâkende olan insȃnıñ ‘â’ile, ‘aşîret, ḳavim ve ḳabile, millet, dȋn 

vesâ’ire kibi nȃmlar ile cem’iyyetlere idḫâl ve bu cem’iyyetleri büyük büyük 

aḳsâmıñ her biriniñ mevcûdiyetini milyonlara iblâg eylemişdir. Lakin ictimâ’ñ 

bu derecesi insâniyyet ve medeniyyetiñ bu könki ṣûreti içün kâfi kürilmiyor. 

Medeniyet aḳsâm-ı beşerden her birini böyle milyonlarla miḳdâr olınabileçek 

muḳȃdîre vardırdıġı zamȃnlar bir ayda ḳaṭ’i olınabilen mesâfeler alıvım bu 

kön ḳaṭ’i olınabilirler. Bir ayda mektûb iṣâl olınabilen yirlere şimdi bir daḳiḳada 

mektûb… Ḥayır! Yalñız mektûb degil, ses bile iṣâl idilebiliyor. O zamȃnlar 

diñizleriñ yalñız yözi seyr ü sefr beşer içün bir yul uldıġı ḥalde şimdi altı da 

yul olabiliyor. O zamȃnlar yalñız yir yüzi ṭuruḳ-u maâbiri teşkil idebildikleri 

ḥalde şimdi hava daḫı insȃnlara yul virebiliyor. O zamȃnlar aḳsâm-ı insâniyye 

biribiriniñ dilsizi oldıġı ḥalde şimdi milletler biribiriniñ lisânlarını süylüyorlar, 

kitablarını oḳıyurlar, fikirleriniñ, köñülleriniñ eñ ince düşüncelerine, 

ṭuyġularına ḳadar vaḳıf olabiliyorlar. Ḥatı “Esperanto” kibi bir lisân umûmî 

iḥtiyâcı bile kendisini tamamıyla meydana ḳuyıyor. İşte insânlıḳ ister istemez, 

daha ṭuġrısı biltabi’ tevḥȋd eylemeye ṭorır iken artıḳ bik digerine “sen benim 

söyledigim kibi söylemiyorsıñ” yâḫûd “sen benim inandıġım kibi 

inanmayorsıñ” diye bu teḫâllüfü kitdikçe artdıraraḳ teḫâṣum derecesine 

vardırmaḳ revâ kürilir mi? 

İḥtimâl ki revâ kürenler çoḳdır. Bik çoḳdır. “İḥtimâl ki” degil, 

muḥaḳḳaḳdır ki pek çoḳdır. Faḳaṭ beyhûde ġayret! İnsâniyyet layıḳ oldıġı 

tevḥidde ṭuġrı yulda devâm idiyor. Bir inḳirâz ḳaḥṭı olıyor. ‘Ȃlem-i medeniyet 

imdȃda ḳavuşıyor. Bir “Morçiya” ṭûfȃnı oluyor, keẕa. Bir Siçilya zelzelesi 

olıyor, keẕa. Şimdi de bir Asya-i Vuṣtȃ zelzelesi ḳarşısında bulınıyoruz ki 
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bilṭabi’ ḳayıdsız olınamayız. Zirâ oralara muṣâb olanlar evvela “insân” dirler ki 

yalñız bu ṣaffet-i şerîfelerine bütün nev’-i’ beşerin şefḳatine müsteḥaḳdırlar. 

Ŝâniyen “Müsülmân” dirler ki bu dâ’ire-i necât-ı bahre içinde bulınanlarıñ 

şefḳatlerine daha ziyâde müsteḥaḳdırlar. Ŝaliŝen “Türk” dirler ki bu ṣaffet-i 

celȋle ile daḫı bütün Türkleriñ şefḳatleri kendilerine bir dȋn-i ‘aziz ḥükmüne 

kirer. Aḳsâm-ı beşerde her ḳısm kendilerine düşen vaẓifeyi ne ṣûretle ifâ 

ideçeklerdir? Onı başḳaça düşünüriz ve kürüriz. Şimdiki ḥalde Oŝmanlılar 

gine bize düşen vaẓifede ḳuṣur itmez isek pek iṣabet itmiş oluruz. 

Aḥmed Midḥat. 

Aḥmed Midḥat Efendi maḳalesi şuşı yirde tamam buldı. Mondan 

ṣoñ dürtinçi kâġıdnıñ açıḳ ḳalġan yirinden başlab “Sebȋl-ür İrşâd” 

mecellesiniñ ṣâḥib ve müdȋri Ḥ. Eşref Edȋb Efendi ḳalemi ile uşbu ‘ibâretler 

yazılmışdır (‘aynen): 

Uşbu maḳȃle, Asyâ-ı Vusṭȃ zelzelesi, felâketi zamȃnında neşri 

taṣvir idilen nüsḫa-i fevḳalâde içün üstâẕ-ı muḥterem merḥûm Aḥmed 

Midḥat Efendi ḥażretleri ṭarafından risâlemize hediye edilmişdi. Ba’żı 

mevâni’-i haylȗletinden nüsḫa-i fevḳa’lâde intişâr idemedigi cihetle, Ṣırâṭ-ı 

Müstaḳim – sebil-i İrşâd, Üstâd-ı muḥteremiñ kendi el yazısıyla olan bu 

maḳaleyi o zamȃndan beri bir ḫâṭıra-i ḳıymetdâr olmaḳ üzere muḥâfaẓa 

ediyordı. Muḥterem meslekdâşımız Fâtiḥ Kerimof Efendi ḥażretleriniñ 

arzuv-ı ‘âliyyeleri üzerine bu ḳıymetli hediyeyi Sebil-i İrşâd, “Şûrâ” Refîk-i 

Muḥterem’iñ Sȋne-i Ḥaḳâyıḳ penâhına taḳdîm itmekle iftiḫâr ider. 

11 Rebȋ’ü’l’l-Âḫir 1331 sene Dârü’l-Ḫilâfetü’l-Âliye Sebȋl-i Erşâd 

Cerîde-i İslâmiyesi ṣâḥibi ve müdȋri  

Ḥ. Eşref.                                               

FİKİRLERİNDEN BA’ŻI BİR NUMÛNELER 

Aḥmed Midḥat Efendi bik avır süzlerni bik yeñil ḳılub añlata aluvı 

ḳabilinden ġarib fikirlerini de âdeta süzler tösine kirtüb tavışsız ġavġasız ġına 
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ütkerüb yibermektedir. Şunıñ içün monıñ ḫuṣȗṣi fikirleri, biş ‘aṣırdan birli 

devâm ḳılub ṭoruvçı. ‘Umûmî fikirler ḳabȋlinden uḳıla. Ḫuṣȗṣȋ fikir buluvı da 

küp sezilmeydir. Mondan başḳa, bir kişiniñ ḫuṣûṣî fikirlerini ṣaylab alur içün 

anıñ eserlerini uḳırġa ve diḳḳat ile tikşirüb çıḳarġa tiyişli. Bu kön, Aḥmed 

Midḥat Efendi eserlerinden kitabḫânemizde ançaḳ öç biş nüsḫa bulunub 

munlarnı tikşirirge de fırṣatımız yuḳ. Şunıñ içün tikşürirke ḥâcet bulmay 

ṭorġan ba’żı bir muḥâkemelerini bu yirde ‘aynen küçirüv ile gine ḳanâ’at 

ḳılamız. “Muḥâkeme ise adamnıñ ḫuṣûṣî fikrini gine tügil, belki ‘aḳıl ile ‘ilmini, 

edeb ve aḫlaḳını da kürsetmektedir. 

1)Dünyâ Yaratluvı Ḥaḳḳında: Aḥmed Midḥat Efendi, dünyâ yaratluvı 

ḥaḳḳında uşbu muḥâkemeni yazadır: Peyġamberler, ḫalḳlarġa şeri’at tebliġ 

ḳıluv ṭuġrısında anlarnıñ fehimleri, ‘aḳılları idrâk ḳılurlıḳ revişde teblȋġ itüv ile 

buyurıldılar. Uşbu sebebden fenlerge ta’allîḳlı mes’elelerni teblȋġ itüv lazım 

buldıġında Peyġamberler şul nerselerni fen yulı ile tügil, belki bütünley ikinçi 

bir yul ile teblȋġ iterler idi. Evvel vaḳıtlarnıñ ḫalḳları fenlerni ṭuġrıdan ṭuġrı 

ḳabȗl iterlik derecelerde tügil, belki Allah-ü Te’âlȃ ḥaḳḳında bulġan bik açıḳ 

maddelerni de yengil gine añlamıylar, añlasalar ḳabȗl itmeyler ve şul sebebli 

meşarü’n-aleyhim ḥażretlerine eẕiyet bireler idi. Şunıñ içün ba’żı bir fennȋ 

mes’elelerde Peyġamberlerniñ ḫaberleri bir törli bulub da şul fenniñ 

müteḫaṣṣıṣları ṭarafından birilgen ḫaberleriniñ ikinçi törli buluvından iki arada 

muḫâlefet barlıġını veyâki fenn ṭarîḳi, dȋn ṭarîḳine başḳa idigini añlamaḳ 

dürüst tügildir. Ul zamȃnlarda tügil ḥatı bizniñ şuşı zamȃnımızda da yirniñ 

küre şeglinde buluvını añlamaġan kişiler küriledir. İndi anlarġa fenn 

ṭarȋḳından süz añlatuv niçik mömkin bulur? Semâvi kitablarda “Yevm” (kön) 

deñilen süz bar. Yevm ise meşhȗr ki küre zamȃnınıñ yigirmi öç sa’at elli yidi 

daḳiḳa ve bir ḳadar ŝâniyelerden ibâret bulġan bir kiseginde ‘ibâretdir. Uşbu 

meşhȗr ma’nânı ṣâḳlar içün dȋn kitabları ile fenn kitabları arasında ḥatı bir 

ṭaraf ikinçi ṭarafnı ikfâr ḳılurlıḳ derecede iḫtilâf buluvġa rıżalıḳ kürsetüv yaḫşı 

iş midir? Ba’żı vaḳıtlarda bik açıḳ bir nerseni ẓâhiri ma’nâsından te’vîl ḳılub bir 

ḳadar çitke çıḳarġa mecbȗriyet küriledir. İndi şul ikfârġa barub yeterlik zur 

bulġan bu iḫtilafnı biter içün semâvî kitablarda bulġan “Yevm” süzini meşhûr 
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ma’nâsından dündirüb ġayr-i meşhûr ma’nâsına ḥaml ḳılurġa (te’vîl iterge) hiç 

yaramaz mı? Yarasa, Allah-ü Teâlȃ dünyânı altı könde (Yevmde) yaratdı” 

deñilen ḫaberni: “Allah-ü Te’âlȃ dünyânı altı devirde yaratdı” dib ma’nâ birilür 

de fenn ehilleri da’vȃ itken ma’nâ çıḳar. Aradaġı iḫtilȃf biter. İkfâr felȃn 

bulmaz.21 (Kâ’inât. c 1).  

2)Ṭufân Ḥaḳḳında: Aḥmed Midḥat Efendi’niñ “Ṭufân” ḥaḳḳında 

muḥâkemesi uşbudur: 

 Himâlaya ṭaġlarınıñ şarḳ ṭarafındaġı Çinliler, üzleriniñ tȃriḫleri ve 

rivâyet-i mütevâriŝeleri arasında ṭufân’ġa dâ’ir hiçbir ḳayıd ve işâret ṭâbâ 

almaġanlıḳlarından ṭufânnı inkâr iteler imiş. Bu büyük ża’ȋf i’tirâżġa ḳarşı 

mondan baytâḳ ġına ḳuvvetli bulġan: Himalaya silsilesiniñ biri ṭaraflarında ta 

Ameriḳa’ġa ḳadar bütün milletlerniñ rivâyet-i mutevâriseleri içinde ṭufân 

ḫâṭırası bulġanlıḳdan alarnıñ ṭufânnı ikrâr itüvlerini cevȃb itüb ẕikr itüv kâfi 

bulsa da, monıñ bilen gine kifâyelenmeyinçe bu i’tirażlarnı tübinden kisüb 

ṭaşlıy ṭorġan berâhin-i fenniye ve tecribeye ẕikr iteçekmiz. Fennȋ delȋller 

bizge, üstinde yaşadıġımız şuşı küre-i arżınıñ bir vaḳıt, dehşetli bir ṣadme ve 

darbeġe dȗçȃr bulġanın kürsete, ṭufân da şul ṣadmeniñ küre-i arż üzerinde 

ḥâṣıl itken törli üzkertişlerniñ birisi bulub ḳala. Pasḳal ve Niwton şikilli 

ḥükemâdan başlab un ṭukızınçı ‘aṣırnıñ evvelindegi ṭıbb’îyyun ve riyâżiyyȗn 

arasında ḥaḳiḳaten eñ zurlarından ṣanalġan Fransız Devlömiyov, Ceneveli 

Döloḳ, bȃḫuṣûṣ bularnıñ keşfiyâtını taḥḳîḳ ve taṣdîḳ itüvçi küvviye cenâbları 

mondan biş ve yâḫud altı miñ sene ḳadar ol küre-i arżınıñ şiddetli bir 

ṣadmeġe ma’rûż ḳalġanlıġını ve bu ṣadmeniñ evvelçe diñiz bulġan yirlerni, 

ḳara ve ṭavlarnı yayla ḥâline, evvelçe ḳara ḥâlinde bulġan yirlerni bik tiren 

diñizler ṣûretine eylendirirlik derecede zur üzgerişke sebeb bulġanlıġını 

beyân iteler. Bu da’vȃlarını iŝbât içün tübindeki delȋlni kitüreler: 

                                                             

21 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ bu mes’ele ḥaḳḳında, adamlarnı mamıḳ yibine baġlab üsdirüv ḳabilinden 
ṣaḳlıḳ ile ḥareket ḳıluvı ta’aṣṣub ehillerini açuvlandırmaz ve ḳazlarnı şavlatmaz içündir. Yuḳsa ḳoyaş 
yuḳ vaḳıtda “Allah-ü’l illeẕi ḫaleḥaḳü-s semâvat ve’l-artż fȋ sitte eyyȃm” degi “Yevm” süzini meşhûr 
ma’nâġa ḥaml ḳıluv mömkin bulmadıġından “fȋ sitte-i evḳât” kibi nerseler ile tefsîr iterge mecbûriyet 
bar. “Yevm” süzinden “Vaḳıt” ni irȃde ḳıluv Ḳur’ȃn-ı Kerȋm isti’mâlinde bar iş. “ve men yulhım 
yevma’id debrehu”.  
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 El-yevm 48 kilomitre ḳalınlıġında taḫmȋn itilgen ḳaşr-ı arż ya’nȋ yirniñ 

ḳabuġı ve ḳatḳan ḳısmı kirek dâḫildeki tebaḫḫur ve tekâsüfiniñ devâmından 

ve kirek ḫâricindeki yirniñ yarıluv ve çatnâvından arı ṭorġan mevâdd-ı 

dâḫiliyeniñ ṣaṭḥ-ı arżda caylub ṭabaḳa ṭabaḳa ya’nȋ ḳat ḳat bulub ictimâd 

itüvinden ḥâṣıl ulmışdır. Binâen’aleyh bu ṭabaḳalardan her biriniñ ufḳî bir 

vaż’iyyette buluvları bik ṭabi’î bir ḥaldir ve ṭabaḳât-ı süfliye şulay ufḳî 

vaż’iyetdedirler. Ḥâl böyle iken ṣaṭh-ı arżġa yaḳın bulġan ṭabaḳalarnıñ bu ufḳî 

vaż’iyetni yuġaltub biraz mâ’il ḥatı ba’żen ‘amûdî bir vaż’iyyet almış uluvları 

her ḥȃlde bir zamȃn arżnıñ bir ṣadmeġe ma’rûż ḳalġanlıġına iñ zur ve ḳaṭ’ȋ bir 

delȋldir. Bu ṣadmeniñ arżmız üzerine hücûm itken bir ḳuyrıḳlı yulduz 

ṭarafından iḳâ’ itilgenliginde de şübhe yuḳdır. Zamȃnımızda da vaḳıt vaḳıt 

ba’żı ehl-i hey’et bir ḳuyruḳlı yulduznıñ arżġa yaḳınlaşdıġını ve kilüb berilüvi 

de muḥtemel olġanlıġını ḥesâb itüb ḫaber bireler. Küre-i arż üzerinde 

tebeddülât ve taġayyürât-ı ȋḳâ’ itüv içün bir ḳuyruḳlı yulduznıñ küremizke 

ḳadar kirüb berilüvi de şarṭ tügil. Belki tebeddül ve taġayyür bilen gine ḳoṭılub 

küremizniñ bâki ḳaluvı içün berilmevi şarṭ, çünki: eger berilse bu kikçine 

seyyâremizniñ parçalanub ṭuzan şikilli ṭaralub kitüvi muḥaḳḳaḳ. Bu 

ḳadarlısına ḥâcet yuḳ, bir ḳuyruḳlı yulduznıñ câẕibe ḥudûdȋnıñ içine ḳadar 

kürüvi arż üzerinde bik zur tebedüllerge sebeb bula alur. Miḥver ve mihraḳı 

üzerinde arż, törli tiz ḥareket ite ṭorġan bir cisim nindi kine bir mâni’ge teṣâdüf 

itüb ḥareketini żâyi’ itse veyâḫûd az itse ul zamȃn ul cisimde ḥâṣıl ulaçaḳ 

herc ü merc her törli ḥesâb taḫmininiñ fevḳinde ḳalur. Mundıy bir ṣadmeniñ 

te’ŝîrini ḫıyalġa ṣıydırabilür içün bir paraḫodnıñ bir zur ṭaşḳa veyâḫûd ikinçi 

bir paraḫodḳa berilgendeki ḥâlini taṣvȋr iterke kirek. İmdi bir ḳuyruḳlı yulduz 

bizim câẕibeniñ ḥudȗdı dȃḫiline kirüb ḥareket-i yevmîye veyâḫûd 

seneviyyemizni biraz tenḳîṣ itse sür’ȃt bilen bara ṭorġan bir şimendüferniñ 

ḥareketini birden birge kimetken vaḳtinde vaġon içindekilerniñ ḥis iteçekleri 

te’ŝîr şikilli zur bir te’ŝîr ḥis itdireçegi ḥikmet-i ṭabi’iyyeçe müŝbet ve mesâllem 

bulġan ḥaḳȋḳȃtler cümlesindendir. Binâ’en-aleyh ȃrżȗmız şuşındıy bir 

ḥareketni kimitürge mecbûr itüldigi zamȃn daḫı diñizdeki ṣularnıñ ḳaralar 

üzerine hücûm itüb bir ṭûfân ḥâṣıl itüvi hiç ḥükmünde ḳalur. Arżnıñ bu 

ṣadmeden müte’eŝŝir buluvı ṣaṭḥına yaḳın bulġan ṭabaḳalarnıñ va’żiyetlerini 
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almaşdıruvlarına, ba’żı ṭaġlarnı baṭırub urınlarına tirân diñgizler ḥâṣıl itüvke 

de kâfidir. Ḳuṭb-i cenûbî ve şimâlȋ arasındaġı cereyân mıḳnaṭısıdan istidlâl 

olındıġına ḳaraġanda bu ṣadmeniñ te’ŝîri bilen arżnıñ miḥveriniñ de biraz 

tebdȋl-i vaż’iyyet itkenligi añlaşıla. Muna şuşı fennȋ ve tecribî delȋller seyyâre-i 

arżnıñ bir vaḳıt bir ṣadme-i ḫâriciye bilen müte’eŝŝir bulġanlıġını iŝbât ite. 

Veli-Hâẕâ dünyânıñ bir ḳısmını ṣular istilâ itüb insânlarnı ġarḳ itüvi bu 

te’sȋrniñ iñ kikçine bir netȋcesi olmaḳlıġında şübhe iterge hiç de urın ḳalmadı. 

 Vuḳû’ı fennen ŝâbit bulġan bu ṭufân’nıñ ḫuṣȗṣȋ ya’ni küre-i arżnıñ ba’żı 

noḳtalarında ġına vâk’ıa oldıġı da kine fennen ŝâbitdir. Şöyle ki: yir yüzindeki 

iñ büyük ṭaġlarnı da bütünley ġarḳ iterlik ṣu, küre-i arżda ve küre-i nesȋmiyye 

(havâ’iyye)de yuḳdır. Vaḳı’â bu iñ zur ṭaġlarnı ġarḳ iterlik ṣunıñ tirenligi yidi 

miñ mitro ḳadar bulurġa kirek. Ḥâlbȗki zurlıġı fennen ta’yîn itilken ḳaşr-ı arż 

bilen ṭabaḳa-i nesimiyyede bu ḳadar ḳalın bir ṣu ḳaşr-ı teşkîl iterge yiterlik 

miḳdȃrda ṣu bulunmaḳ hiç de mömkin tügil. Zirâ: Ṭabaḳatü’l-arż-ı fennî, ḳırḳ 

sigiz miñ metro dib taḫmȋn itilgen ḳaşr-ı arżnıñ her ṭabaḳası ecsâm-ı 

ṣulbeden (ḳâtı cisimler)den müteşekkil ikenligini, yalñız iñ yuġarıġı 

ṭabaḳalarında ġına bik az miḳdarda ṣu bulġanlıġını beyân ite. Bu ṣularnıñ da 

yaġmur ṭarîḳıyla yir içine kirkenliklerini söyliy. Tekevvinât-ı nesimiye-yi fennȋ 

daḫı, ḳaşr-ı nesȋmiyeniñ un altı miñ mitro ḳalınlıġında uldıġını taḫmȋn ite. Bu 

un altı miñ mitro içinde hiç de hevâ bulınmayınça hemesi de ṣu buḫârından 

i’bâret dib farż itilse de tekâsüf itkeç yidi miñ mitro ḳalınlıġında bir ṣu ḳaşrı 

ḥȃṣıl ite aluv hiç de mömkin tügil. Bi’l-ḫâṣṣa ṭabaḳa-i nesimiyeniñ yuġarıġı 

yaḳlarındaġı ḳalınlıḳ tüben ṭarafındaġılarına hiç de ḳıyȃs iterlik tügil. – bik az. 

Binâen’aleyh küre-i arżmıznıñ ḥażırki şikil ve ṣȗretini yidi miñ mitro 

ḳalınlıġında bir ṣu ḳaşrınıñ ḳaplavı fennȋ taḫmȋnlerden hiç birisine ṭuġrı 

kilmegenlikden küre-i arż üzerinde vȃḳi’ bulġan ṭufânınıñ umûmî olmayınça 

ḫuṣûṣî ve maḥallȋ bulġanlıġına ḥükm itüv geoloġiya ve metezoloġiya 

fenleriniñ muḳteżâsındandır. 

 Ṭufân ḥaḳḳındaġı Tevrat’nıñ ḥikâyesi: “Ḥażret-i Nȗḥ üz ‘â’ilesini ve öç 

uġlınıñ ‘â’ilelerini ve her cins ḥayvandan kirek ḳadarısını alıb sefinege mingeç 

yirden ve kükden ṣular buşalmaġa başladı ve yir yüzini bütünley ṣu ḳapladı. 
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Ul derecede istilâ itdi ki iñ biyük ṭaġlarnıñ üstinde daḫı un biş arşun ḳadar 

küterildi ve bütün dünya ṣu astında ḳaldı. Yöz illi kön ḳadar muttaṣṣıl ṣu 

taşub ṭordı. Bütün insȃnlar ve ḥayvȃnlar helâk bulub bitdiler. Yalñız 

sefinedegiler gine ḳaldılar. Andın ṣoñ ṭaġında yöz illi kön içinde ṣular kimedi. 

Nihâyet Nuḥ ‘aleyhi’s-selâm’nıñ kimesi Ararat (Cȗdȋ) ṭaġınıñ üstine uṭurdı. 

Ṣular tamamen ṭartılub bütün yir yözi bütünley ḳorıġaç Nȗḥ ve evlâdı ve 

beraberindaġı ḥayvȃnlar sefineden ḳaraġa çıḳdılar”. 

 Tevrȃt’nıñ bu ḥikȃyesinden ṭufânnıñ ‘umûmi bulġanlıġı 

añlaşılġanlıḳdan münkirler içün iñ ḳuvvetli bir i’tirâż şuşı ṭufân mes’elesi buldı. 

Yuḳarıda ẕikr itdigimiz fennȋ delȋllerge müstenid bulġanlıḳdan bu i’tirâż o 

ḳadar ḳuvvetlidir ki Yehûd ve Naṣȃrȃ bu i’tirâżġa ma’ḳûl bir cevȃb birüb 

muḳȃbele itüvden ‘âciz ḳaldılar. 

 Bütün Yehȗd ve Naṣârȃni mebhût ve müteḥayyir itken bu i’tirâżnıñ 

ḥikmet-i islâmiyye muḳȃbilinde hiçbir ḳuvveti yuḳdır. Çünki ṭufânnıñ bütün 

küre-i arż içün ‘âmm bulub Ḳur’an-ı Kerȋm’de aṣla muṣarraḥ tügildir. Ba’żı bir 

müfessirler yuġarıdaġı Tevrat ḥikâyesinden iḳtibas itüb ve ba’żı müverriḫler 

de alarġa iyerüb ṭufannıñ ‘umȗmî buluvını tefsȋrlerine ve tȃrȋḫlerine yazmışlar 

ise de bu süz anlarnıñ şaḫıslarına münḥaṣırdır. Muḥarref-i Tevrat’dan menḳȗl 

uluvından başḳa hiçbir ḳıymet-i naḳliyye ve ‘aḳlıyyesî yuḳdır. 

Müfessirlerimizden ba’żıları ṭufannıñ bütün küre-i arż içün ‘amm ulmayınça 

‘iṣyân itüvçi Nȗḥ ḳavmine ve anlarnıñ ṭorġan yirlerine maḫṣȗṣ bulġanlıġını 

yazalar. Hem de Ḳurȃn-ı Kerȋm’de ṭȗfan ḥaḳḳında ẕikr itilgen un iki ḳadarlı 

beyândan da şulay bulġanlıġı vȃżıḥen añlaşılub ṭora.22             

 3)Nuḥ Peyġamber Lisânı: Bu ṭuġruda Aḥmed Midḥat Efendi’niñ 

muḥâkemesi uşbudur: Ḥażret-i Nȗḥ’nıñ ‘İbrânî lisân ile söylediğine 

farażiyyelerden başḳa taḥḳȋḳȋ bir delȋl yuḳdır. Ḥȃlbȗki farażiyye ile süz 

söylemek yarasa anıñ Türkçe söyleşken buluvını farż ḳıluv her bir 
                                                             

22 Dârü’l-fȗnȗn derslerinde Aḥmed Midḥat Efendi’niñ üzinden işitüb ‘Alimcȃn Efendi El-İdrisȋ 
“Şûra” da derc itdirgen maḳaledir. 1912’inçi yıl “Şûra” da “ Ṭufȃn Mes’elesi Ḥaḳḳında” isimli 
maḳalege mürȃca’at ḳılına. Bu ṭugruda Aḥmet Midḥat Efendi “İslȃm ve ‘Ulûm” isimli eserinde de bir 
ḳadar baḥŝ itedir. 
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farażiyyelerniñ yaḳınıdır. Çünki “Türk” ismi Yâfeŝ’niñ üzine yaki uġlına 

veyâḫud torununa birilegen idi. Her ḥȃlde bu adam Nȗḥ Peyġamberniñ üzine 

bik yaḳındır. Türk süzi ise elbette şul isimge münâsebetli ve şul isimden 

alınmışdır. Bu farażiyyeni min mu’allim Maḳs Müller’ge de söyledim. Ul hem 

bu farażiyyenin ma’ḳûl idigini taṣdȋḳ ḳıldı. (İslȃm ve ‘Ulûm cilt:2) 

4) Ḳur’ân: Ḳur’an-ı Kerȋm ḥaḳḳında söylegen bir fikri uşbudur: Ḳur’an-ı 

Kerȋm nüzȗl itken vaḳıtdaġı insȃnlarġa gine tügil, belki zamȃn bitkenge ḳadar 

kileçek insȃnlar içün ‘âmmdır. Şunıñ içün her zamȃn ehlinde bulġan ḳabiliyet 

ve iḳtidȃrlarġa münasȋb ṣȗretde Ḳur’an-ı Kerȋm’nin ḥaḳȋḳatleri bilinüb ve 

açılub ṭorır. Uşbu sebebden ‘ilm-i teraḳḳî itken zamȃnındaġı ḫalḳ içün 

ma’nâsı bik ma’lȗm bulġan bir ȃyet, evvelki bir zamȃn ḫalḳı içün ḥatı 

müteşâbih derecesinde ṭorıvı da mömkin. Meselȃ: “evalem yerȗ ile ‘lard innȃ 

nenkuṣuhȃ min eṭrafȋhȃ” ‘ȃyet-i kerȋmesi ḥaḳḳındaġı tefsȋrlerniñ hiçbiri ‘aḳl-ı 

ḳana’at iterlik derecede tügildir. “Veḳȋla” “Veḳȋla” dib yazġan nerseleriniñ her 

biri ża’ıf süzler bulub aṣıl ma’nâsı müteşȃbbih ḥükmünde ḳalmışdır. Bu kön 

‘ilm ehilleri ṭarafından ḳuṭublarnıñ ṣu astına ḳala baruvları isbat idildiğinden 

ayetniñ dürüst tefsîr’de uşbu bulurġa tiyişli. (İslȃm ve ‘Ulûm cilt:2) 

   5) ‘Aşḳ: ‘Aşḳ ḥaḳḳında söylegen bir fikri uşbudur: ‘aşḳ, İnsanlarnı  

“eġoist” (Ḫodkâm ḫodbȋn)  ḳılur. ‘Âşıḳ, ḫodkâm bulub dünyada üz nefsinden 

başḳanı ḳayġırtmaz. Anıñ naẓarında dünyȃ ve mâ-fȋhȃ üziniñ cȃnȃnından 

‘ibâret ve kendisi de cânȃnına meftȗn buldıġından her bir dünya süyüçilerden 

artıḳ dünya süyüvçi bulur. Küriñiz âşıḳnıñ biri: 

  Kiçeler ‘azm itdigim ul yâre, sâyem ḫavfıdır, 

           Bir ṭarȋk ile ḳabȗl itmez muḥabbet: şirket. 

dib cânânını üz külegesinden de könçiler. Mondan da artıḳ ḫodkâmlıḳ bulır 

mı? ‘Aşḳ, şundıy bir ḫastalıkdır ki aña mübtelȃ bulġan adamda hiçbir vaẓife 

ḳalmaz. ‘Aşıḳ, üzine oçraġan kişige ye baḫtiyarlıġını veya ki baḫtsızlıgını 

söyler de ṭorır. Üzinden başḳa hiçbir nerse söylemek ve ṭınlamaḳdan leẕẕet 
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tabmaz. Bu süzlerimden “aşḳ” nı tamam tezyȋf ḳıluvım añlaşılmasun. Anıñ 

yaḫşı cihetleri de bar. İnsanlarnı müteḥassis ve müteşevviḳ itüvi “aşḳ” nıñ 

fâ’ideli eserlerindendir.  (Muḫâberât ve muḫâverât). 

  6) Tekâmül Ḳȃ’idesi ve Ḳur’an: Bu ṭuġruda Aḥmed Midḥat Efendi 

ṭarafından söylengen bir fikr uşbudur: Ṭabi’atga esȃs itülgen “Tekâmül” 

ḳa’idesine küre maḫlȗḳlarnın ba’żıları ikinçi bir ba’żılarının yaratıluvına sebeb 

ve bu yaratılular da tedrîcî ṣȗretde bulurġa tiyişli. Uşbunıñ içün Ḳur’an-ı 

Kerȋm’de bulġan: “İda arȃde şey’an yaḳȗl lehu kûn fe yekûn” ‘ayeti, 

teẓâhürinçe tügil, belki sür’at-ı icȃddan kinâye bulur. Maḳṣȗd isteyenin “kön” 

emri ile bulmayıça belki tekvȋn, Allahü-Te’âlȃ’nıñ irȃdesi ile buldıġını 

beyânıdır. Mondan murâd bitün kȃ’inatnıñ bir anda ḥâdis buldıġını tügil, belki 

şeylerden bir şeyi an-ı vȃḥidde ȋcâd ḳıluvnı istese, Ḥaḳ Te’âla şunı derḥȃl 

icâd ḳılurġa muḳtedir idigini iḫbȃrıdır. (İslâm ve ‘Ulûm cilt:2)  

 7) Ḥavvȃ ve Adem ‘Aleyhi-s-selȃm: Bu ṭuġrudaġı fikri uşbudur: 

Ḥażret-i Ḥavvȃ’nıñ Ḥażret-i Adem ḳabırġasından yaratılıvı ḥatı şul sebebden 

Ḥażret-i Adem’nin bir ḳaburġası kim buluvı Benû İsra’ȋl ṭarafından ḥikâyet 

itülüb ehl-i İslȃm arasına da kirdi. Lâkin bu süzni teyîd iteçek ṣuretde Ḳur’an-ı 

Kerȋm’de bir ȃyet tabmadıḳ. İnsanlarnıñ her iki ṭarafındaġı ḳabırgaları ṣan 

cihetinden bir tiñez bulub artıḳ kimi yuḳdır. 23 (İslâm ve ‘ulûm cilt:2) 

 8) Avrupa’nıñ Dȋnsizliği: Bu ṭuġruda bir muḥȃkemesi uşbudur: Aṣlı 

Yahȗdilikden ‘ibâret bulġan Naṣrȃnilik, Yahȗdilik dünyȃsında maḳbûl 

bulmadıġı ḥalde Eflaṭun ilâhi meslekine kirgen ḥekȋmler ḳavline tüşdikinden 

ṣoñ bir ṭarafdan ḥaḳ bulġan İncil gibi semâvi (bu günki İnciller tügil) bir 

kitâbeniñ irşâdı ve ikinçi ṭarafdan da Eflaṭunilerniñ ḫıdmetleri ile, iski 

putperestlik üzerine kâmil derecede tercȋḥ idilürlik bir “dȋn” revişine kirgen idi. 

Lakin ruḥâniler üzleriniñ şaḥṣȋ menfa’atlerini te’mȋn içün nȃdȃn ḫalḳlar 

ṭarafından ḫoş kürilürlik her nerseni uşbu dȋnge ḳuşa ḳuşa putperestlikde ni 

ḳadar aṣılsız ve baṭıl nerseler bulsa her birini ṭuldırdılar. Oluġ ma’betler binȃ 

                                                             
23 Bu mes’ele ḥaḳḳında “Şȗrȃ”da ozın bir baḥiŝ bar. Müraca’at itüledir. c:5, s:730-731. 
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ḳılub içlerine şemler yandırmaḳ, mücessem ve musaṭṭaḥ ṣuretler ḳuymaḳ ve 

bir küp dȋnî bayramlar iḥdȃs itmek, yalñız Ḥażret-i ‘İsâ’nın gine tügil, belki 

“Kilise ‘azȋzi” ismi ile bir ḳadar âdemlerni ilâhlık mertebelerine kütirmek gibi 

şeylerni de dȋnȋ ‘âdet ḥükmine kiritdiler. Dünya ile hiçbir ‘âlaḳası bulmazsızlıġı 

lazım kilgen Naṣrâniyyet’ni dünyevȋ bir salṭanat ṣıfatına ḳuydılar. Uşbu 

nerseler Ḫristiyanlıḳnı üziniñ aṣlȋ ḫalinden şul ḳadar çıḳardı ki ḥatı Luter’den 

muḳaddem de bik küp adamlar monıñ ḫilafına ṭordılar ve ṣaḥiḥ bulġan 

Naṣrâniyyet tügil idigini da’va itdiler. Ḫristiyan dȋnini ıṣlȃḥ itüv ḫidmetini Luter 

de tamam ḳıla almadı. Çünki protestanlıḳnıñ üzinde daḫi de muḫtelif 

meslekler ẓȃhir buldı ve her bir meslek ṣȃḥibleri üz fikirlerini alġa sürdiler. 

Naṣrâniyyet’ni ıṣlȃḥ ḳılur içün dib meydȃnġa çıḳġan adamlar “dȋn” ismine lȃ’ȋḳ 

bulaçaḳ nerselerni meydanġa ḳuya almadılar, insȃn balasınıñ ilâhlıġına 

ḳana’at itüv maddesi hemȋşe de evvelki ḥalinçe ḳaldı. Uşbu sebebden 

ḥaḳȋḳatni üz fikirleri ile tabarga ṭırışuvçı bir fırḳa ḥükümleri ẓâhir bulub 

diyânetni, ‘ibâdet ve ulûhiyyetini bütünley inkâr ḳılurga kirişdiler. İndi munlar 

“dȋn” isminde bulġan nersenin hiçbirini ḳabȗl itmezler. Çünki “dȋn” buldıysa 

âdem balasınıñ ilâhlıġını taṣdȋḳ ḳıluv ḳabilinden ‘aḳılġa, ḥaḳȋḳatga ḫilâf 

nerseler buladır dib bileler. Ḥȃlbȗki bu ḥekȋmler üz fikirleri ve üz ictihâdları ile 

kendi ḥikmetlerine esȃs ḳılub bik küp İslâm ḥikmetlerini ḳabȗl itmişlerdir. 

Şunıñ içün bu könde Avrupa’nıñ dȋnsizligini muṭlaḳ dȋnlerni inkâr ḳıluvlarına 

ḥaml ḳılurġa vech yuḳ. Çünki ulȗhiyet ve diyânetden ḳorḳub her ṭarafġa 

ḳaçıvçı bu ḥekȋmler, Sulṭȃn-ı Kȃ’inat bulġan Allah-ü Te’ȃlȃ Ḥażretleri’ne 

ḳaçḳan bulalar. Ve uşbu ḳaçuvları ile ṭuġrusı İslâm dȋnine ḳaçmış bulurlar. 

Çünki munlarnıñ dȋnsizlikleri üz dȋnlerine ḳarşulıḳdan ‘ibâret bulub monıñ 

İslâm dȋnine şumûli yuḳdır. Şunıñ içün bizler, könlerniñ birinde bu ḥakimlerniñ 

maḥż-ı ḥaḳȋḳat bulġan İslȃm dȋnine kilüb ṭotaşuvlarını Allahü Te’ȃlȃ 

Ḥażreti’nden ümȋd itmekdemiz. (Şopenhover’ın ḥikmet-i cedȋdesi’ni red). 

 9) İẕdivâc: Bu ṭuġrıda söylegen bir süzi uşbudur: İẕdivȃc hem daḳiḳ 

hem mühim bir mes’ele. İr içün de ḫatun içün de, bay familyeler içün de, 

faḳirler içün de! Monıñ ehemmiyeti aḳçe ve maṣraf içün gine tügil, ‘iffet içün 

gine de tügil. Belki göñül cihetinden mühim. Eger de iẕdivȃc bir ḳadar vaḳıtlar 
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gine birge ṭoruvdan ‘ibâret bulsa idi hiç de ehemmiyyeti bulmaz idi. Adam 

balası ni ḳadar yaratmasa da, köñli ḫoşlanmasa da üzi yaratmaġan yirde bir 

az ṭoruv meşaḳkatini iltizȃm ḳıla aladır. Lakin izdivȃc ‘ömr barınça birge 

ma’îşet itüvden ‘ibâret buldıġından her iki ṭarafnıñ biri birinden köñülleri 

ḫoşlanub ḫoşlanmav mes’elesi ehemmiyyet kesb itedir. (te’affüf  ṣ:99). 

  10) Resim ve Ṣȗret: Bu mes’ele ḥaḳḳında Aḥmed Midḥat Efendi uşbu 

süzlerni söyliydir: İslâm ḳaşında resim (yaṣav ve anı isti’mâl ḳıluv, öyde ṭotuv) 

memnû’dır. Lakin bu memnû’likiniñ derecesini bilürge tiyişli. İslâm 

ḥükümlerinde bulġan emirler törli derecelerge ayrıluv gibi nehyler de muḫtelif 

derecelerge ayrılalar. Ḥaramlıḳ derecesinde memnû’ buluv ile mekrûhlıḳ 

derecesindegi memnû’ arasında farḳ oluġ. Resimler mekrûh ve şunlarġa 

ḳarşu namȃz uḳımaḳ da mekrûh. Lâkin bu mekrûhlıḳ, namȃznı bozarlıḳ 

derecede tügil. Monıñ derecesi namȃz içindegi “Küp ‘amel” mertebesine 

yitmey belki “Az ‘amel” mertebesinde ginedir. İlmî kirȃm resim ve ṣȗret 

ḥaḳḳında iskiden birli iḫtilâf ḳılışub kildiler. ‘Âlimlerniñ bir ṣınıfı canlı 

nerselerniñ resimleriniñ memnû’ ṣanadıḳları ḥalde andın başḳalarnıñ 

resimlerinde żarar kürmezler. Resim memnû‘ buluvınıñ aṣıl ‘illesi ve ḥikmeti 

ehl-i islȃmnıñ ṣanemlerġe ‘ibâdet ḳıluv yullarını bikler içündir. Mundıy 

mes’elelerge ‘avam fikri yetişmediginden anlar yaḫşı añlasunlar içün: “ṣȗret 

bulġan öyge ferişte kirmez” dib ẓâhirȋ bir ḥikmet beyȃn ḳılurġa muvaffıḳ 

kürilmişdir. İslâm şeri’atı, üzinden muḳaddem ki şerȋ’atlarnı ḫuṣȗṣen 

putperestligini nesḫ, ḳılur içün yiberilgen idi. Bu ṭuġruda süz söyleviniñ gine 

kifâyet itmevini Yâhȗdilik ile Ḫristiyanlıḳda icrȃ itilgen tecrebeler kürsetdi. 

Yâhȗdiler dȋnleri putperestlikden ibâret bulġan Mıṣırlılar arasında ma’ȋşet 

itüvleri sebebli İbrȃhȋm Peygamber yulı bulġan ṣaf dȋnini unutdılar ve meẕheb 

ṭuġrusında tamamen Mıṣır ḫalḳları revişine kirdiler. Mıṣırlılardan ayrıluvları 

yalñız ḳavmiyyet cihetinden gine bulub ḳaldı. Eger de Mıṣırlılar munlarnı esȋr 

ṣaftında ṭotub da ḳara ḫıdmetlerinden fȃ’idelenüv cihetini i’tibȃrġa almaġan 

bulsalar idi, ḳavmiyet cihetinde de farḳları ḳalmayacaḳ idi. Peyġamberlik ile 

müşerref buldıġından ṣoñ ḥażret-i Mȗsȃ Yahȗdilerni Mıṣır’dan alub çıḳdı ve 

şerȋ’at esaslarını üğrenür içün de bir ḳadar vaḳıtlar Yahȗdilerden ayrılub “Tûr” 
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ṭavı’na kitken idi. İşte şul vaḳıt Yahȗdiler üzlerine put yaṣab tabınurġa 

kirişdiler. Harun peyġamber munlarġa yaḫşı süz birle ügüt ḳıldı. Bu işniñ 

yaramaġanlıġını ḫâliṣ küñlünden söyledi. Lakin Yahȗdiler hemȋşe üz işlerinde 

buldılar. Ḥażret-i Musȃ Ṭûr ṭavı’ndan ḳaytdıġından ṣoñ bu ‘âmelleri içün 

Yahȗdilerni  ḳatıġ şilteledi ve cezalar birdi ise de monıñ ile gine Yahȗdilerden 

putperestlik muḥabbeti tamamen bitüb yitmedi. Yahȗdiler bir ḥaḳ 

peygamberinin da’veti birle Allah’ġa ‘ibâdet ḳılurġa ve dȋn ḥükümlerini 

yörtürge başlasalar da şul peyġamberniñ vefȃtı ile yeniden putperestlikge 

ḳayturlar idi. Yahȗdȋlikdeki tecrebe uşbudur. Ḥażret-i ‘İsȃ’ġa mensȗb bulġan 

Naṣrâniyyet, putperestligden bütünley yıraḳ bulġan bir mezheb idi, lakîn 

ittibâ’ları Yunanlular ve Rumlar gibi putperestlikge ülfet itken ḫalḳlarġa 

aralaşuvları sebebli tevḥȋd ‘aḳîdesine göre teşrȋkisini tercȋḥ itdiler ve 

‘ibâdetḫanelerine ṣanemler ile ṭuldırdılar. Gerçi bir vaḳıtlarda Naṣranilerden 

oluġ bir fırḳa: “Naṣrȃnȋlerniñ ‘ibâdetḫȃnelerinde ṣanemler, ṣȗretler bulmazġa 

tiyişli” dib kiliselerdeki resimlerni bitirirge kirişdiler ise de ‘avam ġalebe tabıvı 

sebebinden meẕkûr murȃdlarına yite almadılar. İñ aḫırda Protestanlar ẓâhir 

bulub munlar ṣȗret ve ṣanemler ḥaḳḳında bulġan ifrȃṭlarını bitirirge, 

kilisilerdegi resim ve heykellerni çıḳarırġa muvaffaḳ buldılar ise de 

Ḫristiyanlarnın küpirek ḳısmı hemȋşe evvelki fikirlerinde ḳaldılar. Monısı 

Naṣraniyyet’deki tecrebe idi.  

      Faḫr-ı Kâ’inat Efendimiz  ma’bȗd buldıġından ṣoñ ṣanemlerġa, ṣȗretlerge 

‘ibâdet ḳıluvdan men’ iterge kirişdi, bu ṭuġruda her kim ḳana’atle nevrlik 

delȋller kitürdi, ṣanemlerniñ żarar birürge fȃ’ide kitürirge ḳudretleri bulmaġan 

taş kisekleri ikenligini müşriklerniñ ve ṣanemlerniñ yözlerine ḳarşu söyledi. İñ 

ṣoñ firsat kilüv ile ‘Arablarnıñ “Lât”, “Hüzzâ” hem “Menât” nı vemȃ-bihi’l-

iftiḫȃrları bulġan “Habil” ve başḳalarnı bütünley bozdurub ve atdırub bitirdi. 

Müslümȃnlar uşbu işlerden ‘ibret alub ‘Arablarnıñ iski dȋnleri bulġan 

ṣȃbi’likden nindi gine eser bulsa da her birini maḥv ḳıldılar. Hicretden ikinçi 

‘aṣırlarda ṣanemlerġa ‘ibâdet ḳıluv tügil ḥatı İslȃmlarıñ şunlarġa az ġına 

ḥürmet itüv iḥtimâli de ḳalmaġan idi. Şulay bulsa da İslȃm ‘âlimleri yıraḳ bir 

iḥtimâlden iḥtiyaṭ içün Müslümȃnlarnıñ öylerinde ṣȗret ṭotuvınıñ mekrûhlıġı ile 
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ḥükm ḳıldılar. Eger de uşbu ‘aṣır ‘âlimleri Müslümȃnlarnıñ ṣanemlerġe ‘ibâdet 

ḳıluv iḥtimâlini yaḳın bir iḥtimâl kürgen bulsalar idi, ul vaḳıtda anlarnıñ 

ictihȃdları öylerde ṣȗret ṭotuv ḥaram buluv ṭarafına meyl itken bulur ve nindi 

gine yirde bir resim kürilse anı maḥv ḳıluv lâzım ikenligi ile ḥükm iterge 

mecbȗr bulurlar idi. Lâkin bu derecede teşdîd ḳılurġa luzȗm kürülmedi. 

Cansız nerselerniñ resimleri mübȃḥ ve canlılarnıñ resimleri mekrûh ṣanalmaḳ 

uşındaḳ mücessem ṣȗretler ziyȃnlı ve musaṭṭaḥları (tiñiz  ve külekesizleri) 

ziyȃnsız kürilmek gibi iḫtilâflar bu mes’ele ḥaḳḳında tehlike ve ḫavf 

ḳalmadıġına delȋldir. İslâm dȋnine küre ḳat’ȋ ṣȗretde ḥaram bulġan nerse 

ma’bûdlık taḫayyül itilüb de şuña ‘arż-ı ‘ubȗdiyyet ḳılınaçaḳ ṣȗretler ve şul 

ṣȗretlerni isti’mȃl itmekdir. Uşbu noḳṭadan ṣȗretlerniñ mücessemleri ile 

musaṭṭaḥları ve canlıları ile cansızları arasında farḳ yuḳdır. Zirȃ put 

perestlerniñ musattaḥ ve mücessem, canlı ve cansız (meŝelâ: Ḳoyaş, ṭav, 

yılġa ṣȗretlerinde) putları bar idi. İslâmlar arasında ma’bȗd-ı hakȋkȋden 

başkalarga ‘ibâdet kılınmak iḥtimâli kalmadığından ṣȗretni men’ itmek 

ṭuġrusunda müctehidlerniñ fikirleri mekrȗhlık ṭarafına meyl itdi. Ḥatı akçalarda 

bulġan ṣȗretlerni mübȃḥ ṣanaldılar. Evvelki ‘aṣır Müslümȃnları üzleri de ḥatı 

insȃnlar ṣȗretleri töşirüb akçe ṣuḳdılar. Bu akçelerniñ ba’żıları bu könde de 

selâmet bulub müzeḫȃnelerde ṣaḳlanadır. Müslümȃn ḥükûmetleriniñ bik 

küpleri ḥatı bütün ḥükȗmetlerinin bayraklarında ḳoyaş resimleri. Ḳoyaş içinde 

ḳız çehresine uḫşagan ṣȗretler, arslan resimleri bulur idi. 24 Uşbunlarġa küre 

imdi bu aṣırlarda muṣattaḥ ṣȗretler tügil ḥatı mücessem ṣȗretlerniñ öylerde 

buluvlarından ḫavf ve vesveselenürge urın yuḳ. (Ta’affüf. s: 207-270)  

11) Târiḫ-i Edyân: Bu mes’elege dȃ’ir Aḥmed Midḥat Efendi uşbu 

ma’lûmatını biredir: ‘İlimlerniñ ba’żıları, ikinçi ba’żıları içün açḳıç urnında 

buldıġından açḳıç urnında bulġanlarını bilmiy ṭorub maḳṣûd bulġan ‘ilimlerge 

kirişmek maḥrȗmlıkdan başḳa nerse kürilmez. Tȃriḫ-i Edyân uḳırga arzȗ 
                                                             

وكان فى مدینة الزھراء حوض . وكان فى قصر فى مدینة الزھراء بركة تجرى الیھا المیاه من شاذرواه طیور و زرافات واسود  24
لعظیمة صورة اسد عظیمةوكان فى البر كة ا. وفیھ نقوش و تماشیل وصور على صورة الانسان لھ قیمة  

 شدید وبیصر لھما تان جوھر وعیناه ابریز بذھب مطلى الدھر غابر فى صورالموك فیما منھ ابھى یشاھد لم الروعة شدید الصنعة بدیع
 ضرب من وھى تصاویر بخارا سكة فى كالت و ا ج. الطیب نفح. فیھ من كة البر تلك فى فیمجھ الاسد ھذا عجز الى الماء ھذا یجوز

� ص � ج. البلدان معجم. لاسلاما �  
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ḳıluvçı şakirdler iñ ilk mertebede ḥikmetleri ile birlikde üz dȋnlerini bilürge 

tiyişlilerdir. Mondan ise dȋnler ḥaḳḳında bȋ-ṭaraflıḳ lüzȗmına ḫalel kilmez. 

Mondan başḳa, coġrafya ile târiḫ ‘ilimlerini bilürge de lüzȗm bar. ”Tariḫ-i 

Edyân” fennȋ İslȃmlarda tügil ḥatı Avrupa’da da müdevven bir fenn tügildir. 

Monıñ baḥiŝleri henüz lazım derecede tertȋb itülmadi. İslȃm ‘âlimleri iski 

dȋnler ile bik az şuġullendiler. Şunıñ içün İslȃm memleketlerinde bu ṭuġruda 

menba’ yuḳ gibidir. “Milel ve Naḥl” miŝâlinde ba’żı bir te’lȋfler bulsa da munlar 

kifâyet iterlik derecede bulmadıḳları üstine Tariḫi delȋllerge istinȃd itülgen  

intiḳȃdlarġa muḳavemet ḳılurlıḳ derecelerde tügiller. Tariḫ-i Edyân ḥaḳḳında 

Avrupa lisanlarında me’ḫazlar bik küp. Almanlar ile İngilizler ṭarafından gine 

yazılġan nerselerni uḳıb bitirirge bizniñ ‘ömrimiz vefȃ ḳılmaz. Lâkin munlarnıñ 

her biri semâvi dȋnlerge düşmanlıḳ ṭarzında yazılmışlardır. Tȃriḫ-i Edyȃn 

derslerinden çıḳaçaḳ netȋcelerde tehlikeler barlıġı ma’lȗm. Faḳaṭ bu tehlikeler 

Müslümȃnlıḳ içün tügil, belki Yahȗdȋlik ve Ḫristiyanlıḳ içündir. Tȃriḫ-i Edyȃn 

ṭarafından Yahȗdȋlerge ḳarşı ḳılınġan taḫaṭṭiyyelerniñ küpisi Müslümȃnlar 

ṭarafında “İsrȃ’iliyȃt” dib cerḥ itülmektedir. Esȃs-i ‘ulum-ı ṭabȋ’iyyege ‘â’id 

bulġan ḫaṭȃlardan İslȃm selȃmetdir. ‘Ulȗm-ı ṭabî’iyye ṭarafından dȋnlerge 

bulġan hücȗmlarnıñ hiç biri İslȃm dȋnine müteveccih tügil. Mâ-fevḳ 

(üst,yukarı) ṭabî’at ṭarafından hücȗm bulsa monı def’ ḳılmaḳ yulları da 

ḥażırdır. Ḫülȃṣa: Tȃriḫ-i Edyȃn ṭarafından meydanġa ḳuyulaçaḳ ḥaḳȋḳâtlar 

ṭarafından İslȃm dȋni içün mu’allim ḥażırlıklı ve muḳtedir bulmaḳ şarṭı ile - 

hiçbir ḫavf yuḳ. Tȃrȋḫ-i Edyȃn, dȋnlerniñ żararına tügil, belki dȋnlerni birer birer 

ügrenüb de aralarında mîzân ve ḳıyȃs yürütür içün te’sîs ḳılınmışdır. Uşbu 

fenn vasıṭası ile Yahȗdȋlik ve Naṣrȃnîlıḳni ‘âliliginiñ nihâyesinde kürürge ȃrzȗ 

itüvçiler, ‘âlilik yirinde tedennî ve tekâmül urnında ḳuṣȗrluḳ kürüb istiġrâb 

ḳılmaḳdalardır. İşte Avrupalular ṭarafından tertȋb itülgen  Tȃrȋḫ-i Edyȃn’da, 

Semâvi dȋnlerge düşmanlıḳ kürülüviniñ sebebi uşbudur. (Tȃrȋḫ-i Edyȃn)  

 12) Tȃrȋḫ-i Beşer: Beşer tȃrȋḫi ḥaḳḳında Aḥmed Midḥat Efendi uşbu 

mażmȗnda bir fikir beyân ḳıladır: Tevrȃt, Adem ‘Aleyhi’s-selȃm’nıñ hubûṭına 

sigiz miñ yıl taḳdȋr itken bulsa da Tȃrȋḫ-i ‘umûmî ḳaşında monıñ hiçbir ḥükmi 

yuḳdır. Bizniñ hem uşbu Tevrȃt ḫaberine i’timâdımız yuḳ. Ḥatı Tevrȃt 
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ṭarafından Ḥażret-i Adem’niñ insȃnlarnıñ ibtidȃsı buluv ile birgen ḫaberi de 

biz ehl-i İslȃm içün ḳana’at itdire almaz. Müfessirler arasında Adem ‘Aleyhi’s-

selȃm’nıñ “cȃn” isminde bir ḳavmge meb’ȗs buluvını söylevçiler bar. 

Brahmanlar “Manu” ismi birdikleri Ḥażret-i Adem’niñ yedȋnçi mânu (yidȋnçi 

Adem) ikenligini söylemekdelerdir. Uşbu ḫaberlerni bütünley i’tibârsız 

ḳaldırmazġa tiyişli. Ḥażret-i Adem Aleyhi’s-selȃm’nıñ diyânet ve feyż-i ilȃhȋ-i 

mebde’ȋ buluvından beşeriyyetiniñ mebde’ȋ buluvı lazım kilmez. Ḥażret-i 

Adem ile Ḥavvȃ ve anlarnıñ uġulları Hȃbȋl ile Ḳȃbȋl medeniyyet dâ’iresine 

kirgen insȃnlardır. Muña ḳadar ise insȃnlar bile küp devirler uzdırġan 

buluvları mömkin. Ḥatı Rabblerini tügil, üzlerini bilmegen insȃnlar bulġanlıġı 

taṣvȋr ḳılınadır. “Cȃn” isminde bulġan ḳavimlerniñ şul vaḥşȋ insȃnlar  buluvları 

mömkin. Ḳurȃn-ı Kerȋm, Ḥażret-i Adem’ni “ḫalef” cevherinden mâ’ḫûẕ bulġan 

“ḫalȋfe” dib tâ’bir itdiginden anıñ muḳȃbili bulġan “selef” i belki “eslâf”, bulmaḳ 

lâzım kilür. Bu “selef” ni “cȃn” ile tefsȋr ḳıluvçılar bar.25 Taṣavvuf ehilleri 

ḥażreti Adem’niñ bişinçi ȃdem ikenligine işâret ḳılurlar. Uşbu nażariyyelerge 

küre bu mes’ele ḥaḳḳında İslâm dȋni ile fenn arasında niẓâ’ ḳılmaz.( Tȃrȋḫ-i 

Edyȃn. İslȃm ve ‘ulûm. Cilt:2)  

   13) Ḳurȃn-ı Kerȋm Tercümesi: Ḳurȃn-ı Kerȋm tercemesi ḥaḳḳında 

Aḥmed Midḥat Efendi uşbu revişde fikir beyân ḳıladır. Müslümȃnlar ḳaşında 

Ḳur’ȃn-ı Kerȋm’ni tercüme ḳılmaḳ mes’elesi ehemmiyyetli bir mes’eledir. Bu 

ṭuġruda bu könge ḳadar bir ḳarar birilmedi. Ḳurȃn-ı Kerȋm’niñ mu’cizligi 

feṣȃḥat ve belȃġat cihetinden bulġanı içün ‘aynen tercemesi ḳabȋl tügil. 

İkinçiden, terceme ḳılınaçaḳ tilde bik küp süzlerniñ muḳâbili yuḳ. Şunıñ içün 

mundıy süzlerni terceme ḳılġanda taḥrȋf ḳılınuv iḥtimâli bar. Şulay bulsa da 

ehliyetleri bulġan kişiler içün Ḳur’ȃn-ı Kerȋm’ni tefsȋr ve te’vîl itüv ḥaḳḳında 

ruḫṣat bardır. Fȃrslar bir yul Ḳur’ȃn astına bir yul Fȃrsȋçe yazu uṣûlini iḫtirâ’ 

ḳıldılar. Lakin metn-i ‘Arabȋ’ni ḳaldırub ṣaf tercemesine  gine ḳıluv ve bu 

tercemeni de kitȃb-ı Allah ḥükmünde yürütüv düristligine fetvȃ birüvçi ȃdem 

Müslümanları içinde bulġanı işitülmiydir. Min üzim terceme ṭarafında tügil, 
                                                             

25 Bu süzler dürüst bulsa ḥażret-i Adem balaları birbirleri ile tügil belki evvelki ademlerniñ balaları ile 
nikâḥ ḳılġan buluvlarına yul açıladır.  
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belki bu könki naẓariyyȃt-ı ‘ilmiyye ve ḥükmiyye üzerine binâ itülgen muḫtaṣır 

ve müfîd bir tefsȋr ṭarafdȃrımın (Beşâ’ir-i Ṣıdk-ı Nebüvvet-i Muḥammediyye 

ṣ.97-100, “Şȗrȃ” .c.5.ṣ 365) Astraḫan imȃmlarından ‘Abdu’r-raḥman Niyâzȋ 

Efendi’ge yazġan mektȗbı).  

  14) Ta’addüd-i Zevcât: İslâm dȋniniñ ta’addüd-i zevcâtge müsȃ’adeli 

buluvına ṭa’n ḳıluvçılarġa ḳarşı cevȃb itüb de Aḥmed Midḥat Efendi’niñ 

söylegen süzleri uşbudur: İslâmda dürt ḫatȗnını bir vaḳıtda cıyarġa müsȃ’ade 

bulsa bu iş teksȋr ṭarȋḳınça tügil belki taḳlȋl ṭarȋḳınçadır. Ya’ni ‘Arablar ḳaşında 

bir gine ḫatun olmaḳ ‘âdet buldıġı ḥȃlde İslâm dȋni kilüb de monı dürtke ḳadar 

kübeytdi tügil. Belki çiksiz küp ḫatȗn aluvġa müsȃ’adeli bulġan ḥȃlini çikledi. 

Ḥatı dürtke gine tüşirib ḳaldırdı. Eger de ṭa’n ḳıluvçılar süzine muvafıḳ İslâm 

dȋni ḥayvȃnlıḳ şehvetine binâ ḳılınġan bulsa idi, evvelki çiksizligini çiklemez 

belki hemȋşe evvelki ḥalinde ṭotḳan bulur idi. İslâm’da bulġan ta’addüd-i 

zevcâtġa i’tirâż ḳıluvçılar, üz aralarında ta’addüd-i zevcât bulmaġan bir 

insȃnlar cem’iyeti kürsete alaçıḳlar mıdır?.. Semâvi dȋnlerge tab’i bulmaġan 

ḳavimlerniñ vaḥşilerinden başlab iñ medeniyyetlilerine ḳadar ta’addüd-i 

zevcât dürüst idi. Semâvȋ dȋnge tabi’ bulġan Yahȗdȋler ḳaşında da küp ḫatun 

aluv meşrȗ’ idi. Yehȗd şerȋ’atnı bozarġa tügil, belki ikmâl ḳılur içün ve 

şerȋ’atınıñ bir ḥarfi de ḳıyȃmetge ḳadar bozulmayçaġını söylevi rivâyet itülgen 

ḥażret-i ‘İsȃ’da ta’addüd-i zevcâdȋn men’ itkenligi ḳullarda bulġan “İncil” de 

yuḳdır. Evvelki ‘aṣırlarda bulġan Ḫristiyanlarda da ta’addüd-i zevcât bar idi. 

Ṣuñra ba’żı müctehidler yalñız papaslarnıñ ġına bir ḫatȗn ile ḳanȃ’at 

ḳıluvlarını tiyişli kürürge başladılar. Bir gine ḫatȗnġa ḫaṣlanuv niẓamȋ 

Ḫristiyanlıḳġa çitden kirgen bir ḳȃ’idedir. Romalular, bir gine ḫatȗn aluv 

ḥaḳḳında ḳanȗn tözigenler idi. Ṣuñra kilise adamları şul ḳȃ’ideni 

Ḫristiyanlıḳġa kiritdiler. Lâkin bu iş ṭabȋ’atge muvȃffıḳ bulmavından bulsa 

kirek lâzım derecede ‘amelge ḳuyıla almadı. Romalular bir gine ḫatȗn 

nikâḥlanuvnı ḳȃ’ide itseler de ġayr-i meşrȗ’ ṣȗretde istifrȃşlardan men’ 

ḳılmıylar idi. İşte munlarnıñ uşbu ḳȃ’ide ve ‘âdetleriniñ her ikisi birlikde 

Ḫristiyanlıḳ dünyȃsına da kirdi. Üziniñ söyerkesi ḫaṭȗn içün “Roma” şehrini ut 

ile yandıruvçı putperest imparaṭorlar kürilüvi ḳabȋlinden mücerred bir 
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söyerkesiniñ keyfi içün ṣuġış çıḳarub da Avrupa’nı ḳan deryȃsı ḳılġan 

Ḫristiyan ḳrallar da kürildi. Benȗ-i beşerni ṭabȋ’ȋ işlerden men’ itüv mömkin 

bulmadıġından ḫatȗn almaḳ mennȗ’ bulġan adamlarda bu “memnȗ”nıñ 

niẓȃmını yirine kitüre alsalar da niẓȃmsız revişde ḫatȗnlar ile ḳatışuvdan 

selâmet bula almadılar. Bir milletiñ oluġları şuşı ḥalde bulsa kiçüklerini 

tikşirüb ṭorırġa küp ḥacet yuḳ. Avrupalular: “Müslümanlar dünyȃda 

ḫatȗnlardan ṭuymavları sebebinden aḫiretde ḥȗrȋlerden ġıne ṭuyaçaḳlar” 

mażmȗnında süzler söyleb “ḥȗrȋ”ler mes’elesi ile de ṭa’nlar ḳılurlar. Uşbu 

sebebden “Muḥammed Uçmaḫı” dib  Avrupalularnıñ ballarnı taṣvȋr itmişlerdir. 

Avrupa’da bu ḳadar muḥaḳḳak ‘âlimler ve müdeḳḳiḳ ḥekȋmler bula ṭorub şuşı 

mes’elelerni yaḫşı tüşinmevüleri ‘aceb ḳılurġa lȃyıḳdır. Ma’lȗmdır ki 

dünyȃdaki izdivȃcdan aṣıl maḳṣȗd, ẕevḳ ve ṣefâ tügil belki bunı beşer-i 

nevȋ’sini muḥȃfaẓa ḳılmaḳ, nesil ve neseb kübeytmektedir. Aḫiret ‘âleminde 

ise nevȋ’ni ḥıfẓ ḳıluv ḥikmeti bütünley yuḳ. Eger de anda ḥȗrȋlar bulsa 

anlardaġı maḳṣȗd dünyȃ ḫatȗnlarından bulġan maḳṣȗdlardan başḳa nerse 

bulur. Cennet ni’metleri ḥaḳḳında ibn ‘Abbȃs ḥażretlerinden: “Anlarnıñ isimleri 

gine dünyȃda bulġan ni’metlerniñ isimlerine uḫşar” mażmȗnında bir süz 

menḳȗldur.26 Uşbu süz yaḫşı fehm itülse âḫiret ve cennetde bulaçaḳ nerseler 

ȃdem balaları tevehhüm itken ṣȗretlerden başḳa ve ‘âli revişde bulaçaġı 

lâzım kilür.  

 15) Tesettür ve Ḥicâb: Tesettür ve ḥicâb ḥaḳḳında Müslümanlarġa 

i’tirâz ḳıluvçılarġa Aḥmed Midḥat Efendi uşbu mażmȗnda cevȃb biredir: Kirek 

İslâm dȋni ve kirek başḳa bulsun bir dȋn ve meẕhebge yaki bir ḳavm ve 

milletke bir nerse isnȃd idinileçek vaḳıtda, şul isnȃd ḳılınaçaḳ nerseniñ 

ma’lȗm millet ve dȋniniñ ḫuṣȗṣiyetinden bulub bulmavını yaḫşi töşünürge 

tiyişli. Uşbu işni töşünmiy ṭorub fikir beyȃn ḳıluvçılar süzleriniñ taṣvȋb 

                                                             
26 Ḳȃl İbni ‘Abbas:  ”ص � ج. البیان جامع تفسیر.  (“سماء الا الا النیا فى ما الجنة فى مما شىء یشبھ لا � �  سند ھذا و. ) �

 ابن القاضى فلسفة). (ا � � ص � ج.والنحل الاھواء و المال فى افصل. (المشھور كیع و قطعة فى حدیث اول ھو و الصحة غایة فى
 تسمى و عتبارات والا الصفات بعض فى الدنیویة نظاأرھا تشارك انما احوالھا ساأر و كحھا منا و الجنة مطاعم ) � � � ص. رشد

 انوار. (فاأدتھا عین تفید و یلزمھا  ما جمیع تستلزم حتى حقیقتھا تمام فى لاتشاركھا و التمشیل و الاستعارة سبیل على باسماأما
� ص ا ج. التنزیل � ص � ج(“ حات لفتوا ”عربینك ابن). � �  söylegen süzlerine ḥaḳȋḳat tösi birmezge   ده ) �

tiyişli. Şi’irni de “El-yavȃḳȋt” (C. 2 ṣ 191) de söylegen süzlerini normalni vaḳtında söylegen dib 
bulmiy.  
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ḳılınaçaġı yirde istihzâ’ġa dȗçȃr bulurlar. Tesettür ve ḥicâb, Möslüman 

ḫatȗnlarġa ḫȃṣ bulmiy. Belki başḳalarda da bardır. Meselȃ Türkiye’da 

Ermeni, Rum ve Yahȗdȋ ḫatȗnları da küpden tügil, bir zamȃnlarda ġına 

ḥicȃblı idiler. Diyarbekir ve Baġdȃd eṭrafındaġı Ḫristiyan ḫatȗnları Müslümȃn 

ḫatȗnları ḳabȋlinden ḥicȃb ile yürümekdelerdir. Eger de tesettür ve ḥicâb 

İslâm dȋnine ḫaṣ bulsa idi uşbu yirlerde bulġan Ḫristiyan ve Yahȗdȋ ḫatȗnları 

ḥicâb ile yörimezler idi. Ḥicâbını şarḳ ḫalḳına ḫaṣ bilüv yañlışdır. Çünki 

Amerika ve Avrupa’daġı rahȋbeler de mestûrelerdir. Anlar hem, başlarına 

yavlıḳlar ṣalub saçlarını yaşırub yöritürler. İslâm’da bulġan tesettürde kükrek 

ile muyın, baltır ile saç kibi urınlarını perdelemekden ‘ibâretdir. Ama ‘avretını 

setr ḳılmaḳ medeniyetli milletlerniñ her birinde ḳanȗn ḥükmüni almışdır. Ḥatı 

vaḥşȋlerde tiri ve yapraḳ kisekleri ile ‘avretlerini perdeleb yürürler. Ḥażret-i 

Meryem’niñ resmi, her bir kilisede bar. Monıñ resmi hem baş ürtüli ve ‘âdeta 

mestûre revişinde yaṣalur. Şuşı ḥâlini i’tibarġa alurġa tiyişli. Ḫȃtȗnlarnıñ 

tesettürleri öy içinde hem öy ṭışında buluv i’tibarı ile ikiye ayrıladır. Öy ṭışına 

çıḳġanda İslâm ḫatȗnları ġına tügil belki muña başḳa ḳavimlerniñ ḫatunları da 

iştirâk itmekdelerdir. Eger de ḫatȗnlarnıñ irler ile ḳatışuvları tesettürge menâfi 

ṣanalsa Müslümȃnlarnıñ küpreklerinde mundıy tesettür yuḳdır. Meŝelâ: 

Boşnaḳlar, Arnavudlar, Çerkesler, Kürdler, ‘Arablar ve ba’żı Türkler el-ḥâṣıl 

bir ḳadar bedevîlikde yeşevçi, Müslümȃnlarnıñ ḳızları irlerge ḳatışub yörirler, 

ḫatȗnları da yalñız muyınlarını perdelev ve yaki başlarına yavlıḳ ṣaluv ile 

iktifâ’ ḳılurlar. Munlar, irler ile ḳatışub yörivden memnȗ’ tügillerdir. Uşbu 

revişde mu’âmeleden ‘âdet-i mȗcibinçe memnȗ’ bulmadıḳları gibi şerȋ’at 

cihetinden de memnȗ’ tügillerdir. Şerȋ’at, ḫatȗnlarġa sevdȃ ḳıluv ḥaḳḳını 

biredir. Ḫȃtȗnlarnıñ yözleri nȃ-maḥrem tügil saçlarını, muyınlarını perdelev 

şarṭı ile bȃzȃrġa baralar ve her törli mu’ameleler ḳılurlar. Bir ḫatȗnıñ 

fâ’idesine yaki żararına şehâdet birüvçi irlerniñ şul ḫatȗnnı tanuvı şarṭ. Bu ise 

evvelden anı kürüb bilüvge tevḳȋf itedir. Şuşı mȃddelerniñ her birinden 

tesettür ve setresizlikniñ Müslümȃnlarġa ġına ḫaṣ ve başḳalar da yuḳ bir iş 

buluvı lȃzım tügildir. Avrupa ḫatȗnlarınıñ tamamen irler revişinde kön 

kiçirüvleri dȋn naẓarında da, ḳanȗn naẓarında da meẕmȗm bir işdir. Ḥatta 

Avrupa’nıñ aḫlȃḳ ‘âlimleri de bu ḥȃllerini mekrȗh küreler. Ḫatȗnlarnıñ öy 
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içlerinde ve öy ṭışlarında bulġan tesettürleri her ḳavimniñ ictimâ’i ḥȃlleri ile 

mütenâsibidir. Meŝelâ: Bedevȋler iñ az mestûr buldıḳları ḥȃlde anlarġa küre 

biraz medenȋ bulġan ḳarye ḫatȗnları biraz artıḳ, anlarġa küre de medenî 

bulġan şehir ḫatȗnları artıġraḳ mestȗr bulurlar. Kibȃr ‘â’ileler, tüben ḫalḳlarġa 

küre daḫı ziyâde mestȗr bulurlar. Avıllarda kitüv kütüb yörüvçi ḳız birle pây-ı 

taḫt şehrinde ṭoruvçı kinagineniñ tesettürleri bir derecede bulmaz. 

Kinakineniñ bulmasına her kim kire almaz. Uramġa çıḳtıġında da yözinden 

başḳa yirleri mestȗr bulur ḥatı yözi de perdeli bulur. Yözge ḳuyılġan perde 

eger de ḳoyaşdan ṣaḳlanuv içün bulsa idi şul ḫıdmetni ite almaz derecede 

sirek bulmaz idi. Şunıñ içün bu perdeniñ tesettür urnında isti’mâl ḳılınuvında 

şübhe yuḳ. Faḳaṭ eṭrȃfını kürüvden, hevȃ aluvdan mâni’ bulmasun içün şul 

revişde sirek işlenüv ṭabi’ bulmışdır. Şunıñ içün tesettür ve ḥicȃb 

mes’elelerinde İslȃm dȋnine i’tiraż ḳıluvçılarnıñ i’tirȃżları ḥaḳsızdır. Zirâ 

tesettür ve ḥicȃb ḥaḳḳında İslâm ile başḳalarınıñ ḫatȗnları arasında farḳ 

azdır. Avrupalı bir ḫatȗn eger de uramġa çıḳdıġında başını, saçını perdelese, 

teniniñ revişini yeşirirlik revişde cıyılan yaki palto kise tamamen İslâm ḳuşḳan 

revişde mestûre buladır. Uşbu ḳıyȃfetde bulġan Müslümȃn ḫatȗnnıñ 

bȃzȃrlarda mu’âmele ḳıluvından mâni’yuḳdır.27 (İstibşâr).  

      16) Seyâḥat: Seyr-ü Seyâḥat ḥaḳḳında Aḥmed Midḥat Efendi uşbu 

me’âlde bir süz söyliydir: Biz (‘Oŝmanlı Türkleri) başkalarġa küre seyâḥatke 

bik az ehemmiyet birüvçi bir ḫalḳımız. Avrupa seyyȃḥları dünyȃnıñ her 

ṭarafını yörüb mükemmel seyâḥat-nâmeler neşr ḳıldıḳları ḥalde bizniñ 

aramızda ḥatta üz memleketimizde yörüvçiler de bik azdır. Avrupa’nıñ 

‘aḳıllarını ḥayrȃn ite ṭorġan medeniyetini kürüb ‘ibret aluv ve üzimizden tüben 

ḫalḳlar arasında yörüb fikirlerini açuv, bizniñ vaẓȋfemiz idi. Bizniñ aramızda 

Avrupa’ġa seyâḥat itüvçiler bulsa da anlar yalñız keyf ve ṣȃfâ’ urınlarını ġına 

kürüb yöridiklerinden anlar bizniñ baḫs ite ṭorġan “Seyâḥat” mizden 

                                                             

27 Aḥmed Midḥat Efendȋniñ ḥicâb ü tesettür ḥaḳḳında bulġan bu süzleri bu tariḫden 20-21yıllar 
muḳdem söyleb neşr ḳılınmışdır. Andan ṣoñ bu mes’ele ile bik küp adamlar şuġullendiler, Arabça ve 
Türkçe lisânlarda küp işler neşr ḳıldılar. İñ ṣuñġa ḳalub söylevçileri doḳtor Ṣıdḳı Efendi bulsa kirek. 
Ḥicâb ḥaḳḳında bulġan monıñ maḳaleleri “Almannar”da neşr itüldiler.  
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ḫâricdirler. Biz, sevdâ-gerlik ṭuġrusında da bik tüben bir ḥȃlde ḳaldıḳ. Sevdȃ-

gerlikdegi tedennîmiz seyâḥatga hevesimiz yuḳlıġından mı yaki seyâḥatga 

hevesimiz yuḳlıġı sevdâ-gerlikde tübenligimizden mi? Fas, El-Cezȃ’ir, Ḳafḳas, 

İrȃn, ‘Arabistȃn kibi İslâm memleketleri ile münâsebetimiz fevḳâ’l’âde bula 

ṭorub bizler şuşı ḳıṭ’alarda da seyâḥat ite almaymız. Monıñ sebebi faḳȋrliğimiz 

de tügil. Bir şırpı yandıruv sebebli iki sa’atde tamamen yanub bitecek 

öylerimiz, daçalarımız içün ḥatı ki mücerred keyf ve ṣafȃ içün tügilgen 

aḳçelerimiz ḥesȃbsızdır. Seyâḥat zaḥmet tügil, belki hiç nerse de tabılmıy 

ṭorġan bir lezzettir. (İstanbul’dan Asya-ı Vuṣtȃ’ya Seyâḥat isimli eseriñ 

muḳaddimesi). 

       17) Türk Ḳavmi: Türk ḳavmi ḥaḳḳında Aḥmet Midḥat Efendi uşbu 

revişde bir fıḳra yazadır: Türk ḳavmi bik iski ve bik ‘âli bir ḳavimdir. Devlet-i 

‘Abâsiyye meydanġa çıḳġan vaḳıtlarda munlar ‘askerlik ḫıdmeti ḳılur içün 

İslȃm memleketine kildiler ve İslȃm devletini uşbu Türkler ṣaḳlab, ḥimâyet 

itüb ṭordılar. Türkler islȃmdan evvelde oluġ milletlerden idi. Ḥażırki 

Türkistan’da “Sitiyâ” ismi ile ma’rûf bulġan ḳavimler “Türkler” idi. Her bir 

milletler oluġ İskender ḥużȗrında maġlȗb buldıḳları ḥȃlde Türkler maġlȗb 

bulmadılar. Mondan öç dürt miñ yıllar muḳaddem, Anaṭolı ile Mıṣır’nı fetḥ 

ḳılub birçoḳ yıllar idȃre ḳılub ṭoruvçılar da Türkler idi. Tüklerden ṣaḳlanuv içün 

Ḳafḳaz’da sed binâ ḳılındıġı kibi “Çin” memleketinde de sed binâ itülgen idi. 

İñ ilk “Türk” ismini aluvçı ẕȃt Nȗḥ (‘Aleyhi’s-selȃm)nıñ ṭorunı buldıġından, biz 

Türklerniñ yıraḳ babamız Nȗḥ peyġamberdir. Çin medeniyetini te’sȋs 

ḳıluvçılar da Türkler idi. Milâdı ile 999’ınçı yıllarda Türkler İslȃm dȋnini ḳabȗl 

ḳılurġa başladılar. İslȃm’dan muḳaddem, Türkler de üzlerine “Türkmen” (min 

Türkmen) dimek ‘ȃdeti bar idi. Uşbu “men” adatı Hind ve Cermen tillerine de 

kirüb “Alman” “Cermen” (min şundıy adam ma’nȃsında) isti’mâl ḳılınmaḳtadır. 

(Aḥmed Metȋn ve Şȋr-zâd). 

 18) Ḫȃtȗnlar: Ḫȃtȗnlar ḥuḳȗḳı ḥaḳḳında yazġan cümlesi uşbudur: 

      Eger de Avrupalularnıñ şarḳ ḫalḳı ḥaḳḳında hiçbir ma’lȗmȃtı bulmasa idi 

memnȗn bulur idik. Faḳaṭ böyle tügil, belki her işniñ kirisi ile ma’lûmâtı bar. 
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Avrupalılar şarḳ ḫatȗnları ḥaḳḳında şul ḳadar kiri ma’lûmât almışlardır ki bu 

könki müsteşriḳler İslȃm dȋni ḥaḳḳında dürüst nerseler bilürge muvaffıḳ 

buldıḳları ḥȃlde ‘umuminiñ ẕihinlerini evvelki ḫaṭa fikirlerden ḳortıldırıv henüz 

munlarġa nȃṣȋb bulmadı. Müslümȃn ḫȃtȗnları ḫuṣȗṣundaġı yalġan i’tiḳȃdlar 

muḥkem urınlaşdıġından müsteşriḳler ṭarafından neşr itülgen ṭuġrı süzlerni 

yalġan dib ve evvelki yalġan ḫaberlerni ṭuġru dib bileler. Lȃkin bir kön kilür, 

ḥaḳȋḳat ma’lȗm bulur. Avrupa’da vaḥdet-i zevce ve Müslümȃnlarda ta’addüd-i 

zevce uṣȗli bar. Avrupalular üzlerinde bulġan uṣûlini medḥ itdikleri ḥȃlde 

Müslümȃnlarda bulġan uṣûlini taḳbȋḥ itmekdelerdir. İşlerniñ ẓâhirini kürüv ve 

ḥaḳȋḳatlerini tikşirmevi birle mübtelâ adamlar iḥtimâl ki bu ṭuġruda 

Avrupalularnı taṣvȋb ḳılurlar. Faḳaṭ uşbu uṣûllerniñ ẓâhirleri bir törli bulsa 

bȃṭınları bütünley ikinçi revişdedir. Müsülmȃnlarnıñ ta’addüd-i zevceleri bir 

ḫatȗnġa ḳanȃ’at itmek ve Avrupalularnıñ vaḥdet-i zevceleri de küp ḫȃtȗn ile 

ma’ȋşet ḳılurġa mecbȗr bulmaḳ dimektir. Müslümȃnlardaġı “ṭalȃḳ”. 

Avrupa’daġı ṭalȃksızlık uṣûline nisbet ile münâkeḥe de devȃm dimek bulub 

Avrupa’daġı ṭalȃḳsızlıḳ ise münekeḥe de devȃmsızlıḳ dimektir. Müslümȃn 

ḫatȗnnıñ ḥaḳları Avrupa ‘ȃlimleri ẓanlarınıñ ḫilȃfınça tamamen ḥıfẓı itülmiş 

buldıġı ḥȃlde Avrupa ḫatȗnlarınıñ ḥaḳları Müslümȃn ḫatȗnına nisbet ile lȃşey 

dirge lȃyıḳtır. Çünki Müslümȃnlarnıñ yözde tuḳsan bişi, belki andın da artıġı 

bir ir ve bir ḫȃtȗn buldıḳları ḥȃlde ‘ömr sürer. İki ḫȃtȗn ile ṭoruvçı irler nȃdir ve 

andın da artıḳ ile ṭoruvçı familyalar enderdir. Bir adamnıñ velev dürt ḫȃtȗnı 

bulsun munlarnıñ her biri meşrȗ’ ḫȃtȗn ṣanalur. Avrupa’da  yöz miñler ile yeş 

ḫȃtȗnlarnıñ ḫȃtȗnlu, ḫȃtȗnsuz bulġan yöz miñlerden ‘ibâret irler ile mu’ȃmele 

ḳıluvları ṣansız ḫȃtȗnlar ile cifteleşüv demektir. Müslümȃnlarda bir ḫȃtȗn 

meşrȗ’ sebeb ile irinden ṭalâḳ itülse başḳa birine nikȃḥ ḳılınub barmaḳ 

mömkin ve meşrȗ’ buldıġında uşbu “ṭalâḳ”nıñ ma’nâsı “nikȃḥ” da devȃm 

dimektir. Ama Avrupa’da, ṭalâḳ  itülgen ḫatȗnnıñ ikinçi irge nikâḥ ḳılınuvı 

mömkin ve meşrȗ’ bulmadıġından münâkeḥede devȃmsızlıḳdır. Bik küp 

ḫȃtȗnlar, ṭalâḳ itülmedikleri ḥalde ayrılışub yeşevleri iñ bozuḳ “ṭalâḳ”lardandır. 

İrge baruvçı Avrupalı ḫȃtȗnıñ ḥatı üz ismini yürütüv ḥaḳḳı ḳalmadıġı, iri nindi 

yirge çaḳırsa şunda barırġa mecbȗr buldıġı ḥalde Müselmȃn ḫȃtȗn içün 

mundıy mecbȗriyetler hiç yuḳdır. Ḥatı Müslüman ḫȃtȗn şer’-i şerȋf ṭarafından 
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ta’yȋn itülgen vaẓȋfeler istisnȃ ḳılındıġından ṣoñ tamamen müstaḳȋl ve ḥür bir 

adamdır. Uşbu sebebler içün Müslümȃnlarnıñ ḫȃtȗnları Avrupalularnıñ 

ḫȃtȗnlarından artıḳ ḥaḳlarġa malȋkdirler. Avrupalularnıñ ‘â’ile ḥayȃtları 

insȃnlarınıñ sa’ȃdetleri ve refah ḥȃlleri içün kifâyet iterlik derecede tügil. 

(Aḥmed Metin ve şȋrzâd).    

      19) Ḳızlarġa Çit Tiller Uḳıtuv: Bu ḥaḳḳında Aḥmed Midḥat Efendi uşbu 

süzlerni yazadır: Ḳızlarımızġa çit tiller uḳıtuv kirekli mi tügil mi? Bu mes’ele 

henȗz ḥal itülmedi. (Monı 1311’inçi yıl baṣılġan eserinde söyliydir). Bu işniñ 

lâzım ikenligine teslȋm itüvçiler, teslȋm itmeviçilere küre azraḳdır. İrlerimiz içün 

Fransız, İngiliz, Alman ve Rus lisânlarından birini bilüv tiyişli ikenliği indi 

añlaşıldı. Ḥatı bu tiller mekteplerimizniñ proġramlarına da kirdiler. Ḥȃlbȗki 

utız yıllar muḳaddim bu da bik nizȃ’lı bir mes’ele idi. Añlı ve dûr-endȋş 

ṣınıfımız, balalarına Fransızça da bildirüv tiyiş ikenliği ḥaḳḳında atalar ve 

velilerge küp naṣȋḥatler ḳıldılar. Şunıñ sebebinden bik küp atalar ve veliler üz 

murȃdlarınıñ ḫilâfınça ularaḳ balalarına Fransızça uḳırġa müsȃ’ade ḳıldılar. 

İnsanlarnı terbiye itüvçi ve ‘aḳılġa köndirüvçi nerse “zamȃn”dır. “Zamȃn”, 

işlerni bik aḳrın işliy, ama sebat ve metȃnet ile işliy. Başḳalar ḳabȋlinden 

dünyȃda yeşevimiz ançaḳ Avrupa lisânları ile ȃşinȃlıġımız sebebinden gine 

müyesser bulaçaġın “zamȃn” bizge iŝbât itdi. Ḳızlarımıznıñ da çit tiler bilüvge 

muḥtȃç ikenliklerini de ozaḳ ṭormaz “zamȃn” iŝbât ḳılur. Lakin muña ḳarşu 

ṭoruvçılar fikirlerini üzgertürler dib ümȋdimiz yuḳ. Şulay bulsa da bir ṣınıf 

ḫaḳḳımız, ḳızlarına çit tiller uḳıturġa mecbȗr bulurlar ve uḳıturlar. (Faṭmȃ 

‘Aliye Ḫȃnım). 

      20) Beşerniñ Yaratıluvında Ayrumlıḳ Bar mı? Bu mes’ele ḥaḳḳında 

Aḥmed Midḥat Efendi uşbu süzni söyliydir: Ḳıyâfet ‘âlimleri milyonlar ile 

insȃnlar arasında tamamen birbirine uḫşaġan iki insȃn tabılmıy dirler. 

İnsanlarnıñ yözlerinde ni ḳadar ayrumlıḳ bulsa, ḳullarında da şul derecede 

ayrumlıḳ bulur. Tamamen birbirine uḫşaġan iki yöz bulmasa, tamamen 

birbirine uḫşaġan iki ḳul da yuḳdır. Allah-ı Te’âlȃ’nın ‘aẓamet ve celâline 

ḥayrȃn ḳalurġa tiyişlidir ki milyonlar, miliyardlar ile ḳullar baṣar da birbirine 
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tamamen uḫşamazlıḳ revişde ustȃlıḳ eseri kürsetür. İnsanlarnıñ ḳulları, 

ayaḳları ḳolaḳ ve borınları küzleri birbirine tamamen uḫşamaz ise mıyları, 

yörek ve üpkeleri tamamen uḫşar mı? Ẓâhirȋ a’żâlardan istidlâl kılub bu 

su’ȃlga  nefy ile cevȃb birüv lâzım kilür. Ḥaḳȋḳat ḥalde, içki a’żâlarnıñ da 

birbirine tamamen uḫşamadıklarını teşrȋḥ ‘âlimleri söylerler. Menâfi’ rȗḥ fennȋ 

noḳṭasından da insȃnlar arasında müsâvât yukdır. Bir maḥbûbe içün bütün 

dünyȃnı fedȃ ḳılurga ḥȃżır ṭurġan insȃn buldıgı ḥalde “Muḥabbet”niñ 

“ḥ”sinden de ḫaberi bulmagan ve bütün dünyȃnıñ cemâlini cȃẕibesini bir 

kişige cıyub aldına kitürseler de küñli tuzan kadar yomuşamazlıḳ insȃn da 

bulur. İnsȃn bar “leb” dib eytüb bitürgenini kütmiy “leblebi” diyüleçegini bilür. 

İnsȃn bar ki “leblebi”ni burnuna kitürüb ḳuysalar da hemȋşe bȋ-ḫaber turır. 

İnsan kürülür ki ḳulındaġı ḳılıcı ile bir bölük askerni tȃr-mȃr ḳılur. İnsan 

kürülür ki üzleri bir bülik buldukları ḥalde bir adamga ḳarşu ṭoruvıdan ‘aciz 

bulub ḳaçarlar. Uşbu ayrumlıḳlar cismâni cihetden tügil. Belki ruḥȃnȋ bir 

ḳuvvet sebebinden bulġanı içün insȃnlar aḥval-i rȗḥiyede de musȃvȋ 

tügillerdir. (İlhȃmȃt ve Taġlȋṭȃt) 

  21) Balalarnı Terbiye Ḳıluv: Aḥmet Midḥat Efendi üz balalarını terbiye 

ḳıluvı ḥaḳḳındaġı ḥȃllerini uşbu revişde ḥikâyet itedir28: “Balalarnıñ evvelki 

mektebleri anlarnıñ şefḳatlı ḳuçaḳlarıdır” diyler, mondan maḳṣȗd ise 

ṣabȋlerniñ evvelki öç yaşları ütkenden ṣoñġı vaḳıtlar bulsa kirek. Çünki 

balalarġa aṣıl ta’lȋm ve terbiye birileçek vaḳt, şundın ṣoñġı vaḳıtdır. Bişikde, 

ḳoçaḳda vaḳıtlarında balalar muḥtȃc bula ṭorġan şefḳatler, ṭabȋ’ȋ şefḳat bulub 

faḳȋr ile bay, ‘âlim ile câhil bulġan analar uşbu şefḳatnı balalardan hiç 

ḳızġanmazlar. Uşbu şefḳatdan maḥrȗm bulġan analarġa “ana” dimek câ’iz 

tügildir. Balalarnıñ bik evvelki mektebleri bulġan şefḳat bu şefḳatge ve başḳa 

bir nesre bulurġa tiyişli. Öç yeşge ḳadar bulġan vaḳıtlarındaġı balalarına anlar 

bik az nerse gine ügrete alurlar. Ama öç yeşden ṣoñġı  vaẓȋfeler muña 

bötenley başḳa bulaçaḳdır. Şuşı üzlerine lâzım bulġan vaẓifelerni yirine 
                                                             
28 Uşbu baḥiŝniñ urnı bu yir tügil. Belki 22 inçi beyitdeki:: “Aḥmed Midḥat Ta’rȋfine Küre Aḥmed 
Midḥat Efendi” dib başlangan bȃb idi. Lâkin biz monı şul kağıdlar baṣılgan suñ gine kürdik. 
Küñlimizge bik mergȗb kürilgen sebebli, eserimizni şundıy bir baḥiŝden maḥrȗm itesimiz 
kilmegenden az münȃsebetini ri’âyet ḳılub şuşı yirge ilḥȃḳ itdik. 
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kitürürlik analar, bizniñ memleketimizde bik azdır. Bizniñ üzimizniñ un 

balamız ve anlarnıñ da iki anaları bar. Balalarnıñ öçer yeşlerine yetkenlerine 

ḳadar üz vaẓifelerini yerine yetkirüv ḥaḳḳında bu analar, irleriniñ (Aḥmed 

Midḥat Efendi üzi buladır) yardemine muḥtȃc bulmadıḳları ḥȃlde öçer 

yeşlerinden ṣoñġı vaḳıtlarına küre bu analarıñ şefḳat ḳoçaḳları mekteblik 

vaẓȋfesini ȋfâ ḳılurlıḳ derecede bulmadı. Monıñ içün analarını ‘ayıblamıym, 

‘ayıblarga ḥaḳḳım da yuḳ. Her ikisinden yirden kükge ḳadar rȃżı ve 

memnȗnmın. Her ikisi de öy ḫatȗnlarıdır. Küçleri yitken vaḳıtlarında balalarnı 

bik yaḫşı terbiye iteler. İkisinden dünyaġa kilgen un bir balamdan barı biri 

gine vefât itdi. Ḳalġan un dane üz balalarım ile öç torunım ve anlardan başḳa 

üzimizge müte’alliḳ birḳaç balalar her biri ḳażȃsız ularaḳ yitişdiler. Cümlesi 

selâmetler ve her a’żâları dürüst ve kimçiliksiz balalardır. (Bu süzlerni, 

ḫatȗnlarınıñ bala terbiyelev ṭuġrusında bik i’tibârlı ve diḳḳatli buluvlarını bildirir 

içün söyliydir). İşte analarınıñ yaḫşı ḫıdmetleri sebebinden evvelki öç 

yaşlarına ḳadar yaḫşı terbiye itülüb kilgen balalarıma, analarınıñ şefḳat 

ḳoçaḳları urnına min üzim şefḳat ḳoçaġımnı açdım (Mondan ṣoñġı 

terbiyelerge analarınıñ ḳüçleri yiterlik bulmadı, dimekni ḳaṣd ḳıladır). Anlarnıñ 

ta’lȋm ve  terbȋye ḫıdmetlerini üz üstüme aldım. Bu könde, ḫatȗnlıḳ ve analıḳ 

devirlerine kirgen birinçi ṣınıf balalarımnı terbiye ḳıluvıma küre ṣoñġu ṣınıf 

balalarımnı terbiye ḳıluvım bütünley başḳa revişdedir. Tecrübem artuvı 

sebebinden ta’lȋm ve terbiye niẓâmlarnı bilüvim de artdı. Ḥȃżırında ṣoñġı ṣınıf 

balalarım ṭuḳızar yeşlerinde bulġan iki uġul bulub anlardan yuḳarġı ṣınıf un ile 

un iki yeşler arasında bulġan iki ḳızım ve bir torunumdan ‘ibâretdir. Şuşı 

balalarıma -ḥekȋm İspenser tarılmasın- ṣarf ve naḥv ḳȃ’ideleri ile birlikde 

Türkiçeni tamamen üğrete aldım. ‘Arabȋ ve Fȃrsȋ lüġatlarını da yaḫşı ġına 

ürgendiler. Bik küp ‘Arabî ve Fȃrsî ‘ibâretlerge ma’nâlar birebileler. Dȋni 

‘aḳȋdelerni bik yaḫşı bildiler. İslȃm dȋninde bulġan ḥikmetlerden ḫaberdȃr 

buluvları sebebli üzleriniñ dȋnlerini bik ‘âli küreler ve bik söyeler. Biraz ḥesȃb, 

cüz’î gine hendese de kürdiler. Türkiye devletiniñ coġrafyasını tafṣîl ile ve 

‘umûmȋ coġrafyanı muḥtaṣır ṣȗretde ürgendiler, tȃrȋḫden de ḫaberdâr 

buldılar. Resȗl Ekrem ḥażretleriniñ seyr-i şerȋfleri iñ muḥabbet ḳuyġan 

nerseleridir. (Balalarnıñ İslâm dȋnini süyüvleri, seyr-i şerȋfge muḥabbet 
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baġlavları içün belki Aḥmed Midḥat avzı ile söylev ve ta’lȋm birüv kirek bula 

ṭorġandır). Rumça söyleşdikleri sebebinden Fransızçalarına uñġaysızlıḳ 

ḳılmasun içün Rumça uḳıtub yazdırmadım, ama tiz könden bu derslerni de 

başlayaçaḳmın. Evvelden bilgen tilleri bulġan içün monıñ yazuvını da uḳırlıḳ 

ve yazarlıḳ derecede bilsünler. Fransızçalarını da bildirüv ṭuġrusında lâzım 

derecede muvaffaḳ buldım. İki yıl yarum ḳadar müddetler uḳıtuvım 

sebebinden Fransızçanı dürist söyleyler, söylegenini añlıylar, ḳısḳa 

cümlelerni Fransızçadan Türkiçege ve bigrek yingil nerselerni Türkiçeden 

Fransızçaġa terceme ḳıla alalar. Muzıḳanı yaḫşı gine uynıylar. Türklerniñ iski 

köylerinden küplerini üğretdim. Bu süzlerimden maḳṣȗdım maḳtanuv tügil 

belki ata bulġan ḳarındaşlarımızga miŝâl kürsetüvdir. Balalarımnıñ ta’lȋm ve 

terbiyeleri henüz tamam tügil, yineden birḳaç yıllar ṭırışmaḳ lâzım 

bulaçaġında şübhe yuḳ.29 Şunıñ ile beraber üz yeşlerine nisbet ile minim 

balalarımnıñ ma’lȗmâtları, Avrupa pansiyonlarında terbiye itüle ṭorġan 

balalardan üstündir. İḥtimalge: ”balalarıñnı bu revişde terbiye ve ta’lȋm ḳılurġa 

niçik itüb  vaḳıt tabasun?” diyüvçiler bulur. Adam balası eger de i’tibârlı ve 

diḳḳatli, ictihâdlı bulsa vaḳıt bik bereketli nersedir. Bik küp iş işlerlik vaḳıt 

tabarġa mömkin. Bik yalḳıvta ṭorġan resmȋ ḫıdmetlerim bar, monıñ üstüne de 

küp uḳırġa ve küp yazarġa mecbȗrliğim de bar. Şunın üstine de balalarımnı 

terbiye ḳılurġa, uḳıturġa da vaḳıt tabdım ve hemȋşe tabam. Vaḳıtlarımıñ iñ 

ṭadlıları, raḥatları balalarım birle ütkergen zamȃnım ikenliğini Allahü Te’ȃlȃ 

ḥażreti’ne şükürler, ḥamdler ile ẕikir ḳılurġa mecbȗrmun. Her kön kiç öyge 

ḳaytub kirüvim ile aş ḥażır buluv arasında bir saat buş vaḳıt bar. Şuşı vaḳıtnı 

nindi nerse ile  kiçirem? İsnemek ile mi ya ki öyi içindegi işlerge ḳatışub anı 

monı şilte ḳılub mı. Birirsi  ile de tügil, belki balalarım ile şuġullenüb kiçirem. 

Balalarımdan min kitkenden suñ niler işlegenliklerini ṣoraşam. Fransızça 

lüġatlerini yadlarına alub almadıḳlarını tikşirem. Şuşı vaḳıtda  bütün  

söyleşüvimiz Fransızça buladır. Aşdan suñ dahi iki saat ḳadar buş vaḳıt bar. 

Bu vaḳtımnı da balarım içün baġışlıyım. Uḳılaçaḳ nerselerimni yatur aldında 

uḳırġa da ölgirem. İrte ṭorġanım ṣoñunda  paraḫod yüriy başlaġanġa ḳadar iki 

                                                             
29 Aḥmed Midḥat Efendi bu süzlerni 1311’inçi yılda baṣılġan bir kitabında yazmışdır. 
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saat ḳadar vaḳıt bar. Bu zamȃnımda balalar içün ḫaṣılanmışdır. Yazası 

nersem bulsa anı paraḫodda yazam. Öyden çıḳub ḫıdmete barġanġa ḳadar 

biş çerik ve ḳaytḳanda daḫi şuşı ḳadar vaḳıt bar. Uşbu iki yarum saat ‘ömr,  

ictihȃdlı muḥarrirler içün uḳırġa ve yazarġa yiterlikdir. Her ḥȃlde tevlikde dürt 

sa’at ḳadar vaḳtımnı balalarım içün ṣarf item. Anlarnıñ uyḳuġa yatuv, ṭoruv, 

uynav ve istirȃḥat ḳılaçaḳ sa’atleri her biri ta’yȋn ḳılınġan, ders proġramları da 

mażbȗṭ. Üzimizniñ bir yaḳınım anlarnı Fransızça söyleşdire, ṭotaları 

muziḳalarını üğreteler, Türkȋ tili söyletüv içün de ayrum bir ḫatȗn bar. Şuşı öç 

yardemçi minim bik küp ḫıdmetlerimni yingilleşdireler. Şuġulleri küp bulġan 

adamlarnıñ birisi belki min bularmın. Şulay bula ṭorub da bu ḳadar balalarnı 

terbiye ḳılurġa yitişüb ṭordıġım ḥalde bizniñ ḳadar şuġülleri bulmaġan 

atalarnıñ üz balalarını terbiye ḳılurġa vaḳıt tabmavularındaġı ‘üẕürleri maḳbȗl 

‘üẕr bulmaz. Kiçlerni ḳahveḫȃneler, ṣıraḫȃneler hem ristoranlarġa vaḳf itken 

atalar, balalarını terbiye ḳılurġa vaḳıt taba almavuları ṭuġrısında  belki üẕürler 

kürsetüb şuġullenüvler. Lakin bu atalar üz balalarını yanlarında ve anlarnı 

terbiye ḳılub ‘ömr üzderüvleriniñ lezzetini tecrübe itüb kürseler idi, ‘ömrlerini 

leçtit ṣatub ütkerürge ve isrik bulub yörüge aṣla ve ḳaṭ’iyen yaḳın kilmezler 

idi. İsrüklük, sefâhatlük, aşab içün yörüv sebebli ‘ömr telef itüv tügil  ḥatı 

ḳahveḫȃnelerde ‘ömr ütkerüvge küre de balalar yanında ve anlarnı terbiye 

itüb ‘ömr ütkerüvler ḳıyȃs ḳabȗl itmez derecede ṣefâlı ve lezzetlidir. Yeş 

balalarnın ‘aḳılları nindi nerselerge yetişüvini, anlarınıñ ütken ẕihinleri ve 

isti’dȃdları ni ḳadar yerlerini iḥȃṭȃ ḳıluvları, tikşirüvçiler içün, üzleriniñ ḥatı 

insȃnlarınıñ başlanuvlarını, ḥayat  meydȃnlarına kirüvlerini añlarġa yul 

açadur. Biz üzimizniñ bişikteki vaḳıtlarımıznı tügil ḥatı yaña söyleşe başlaġan 

vaḳıtlarımıznı da  ismizge kitüre almıymız. Ḫaṭırımız ni ḳadar yeş 

vaḳıtlarımızġa kirüb kitse de biş yaşımızdan da evvelki vaḳıtlarımızġa bara 

almıydır. Anlarnıñ da küpisi üzimizden bigrek, eṭrafımız ve muḥȋṭimizġe ‘a’id 

buladır. Şunıñ içün üzimizniñ bik yeş vaḳıtlarımıznı bilüv, ançaḳ 

balalarımıznıñ ḥallerini üğrenüv sebebinden gine mömkin bulur. Dünyȃda it 

süyüvçi ve anıñ birle şuġüllenüvçi adamlar bar. Ṣumkalarını yaña tayaḳlarını 

itlerinden kütertüb yöriv ile iftiḫâr ḳılalar. Başḳalarġa ziyȃnlı bulmaġan işlerge 

i’tirȃż ḳılurġa ḥaḳ bulmadıġı içün itler ve atlar ile keyf ve ṣefâ ḳurub 
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yörüvçilere bir süz eytüb bulmıy. İtler ve atlarnı ügretüb de yaña evvelden 

ügrengen itler ve atlar ile leẕẕetlenüv ḥaḳlı bulsa balalarnı ügretüb 

leẕẕetlenüv bigerek de ḥaḳlı bir nersedir. Üzleri uṭurtub ve terbiyeleb 

üsdürgen  aġaçlarının yimiş bire başlavını kürgen vaḳtında şȃdlanmaġan kişi 

bulmasa, üzi terbiye ḳılub ve üzi ügretüb üsdürgen balasınıñ irfân yimişleri  

bire başlavını kürmek, ni ḳadar şȃdlıḳ ikenliği üz üzünden ma’lȗm bulur. Zirek 

ve inṣȃflı şâkirdlerini ni ḳadar süyüvleri üzleri mu’allim bulmaġan ve monı 

tecrübe itüb kürmegen kişilerge belki ma’lȗm tügildir. Mu’allimler aḫlȃḳlı, 

inṣȃflı ve ziyrek şȃkirdȋni ata analarına küre de artuḳ söyeler. Munuñ sebebi 

nindi  nersedir? Şȃkirdȋniñ ẕihni ṭuġrılanuvına üziniñ ḫıdmeti  ḳatışuvı içün 

indi bir ata, üziniñ balalarına mu’allim de bulsa balalarını yaratuvı daḫi de 

artıḳ bulaçaḳtır. Atalıḳ leẕẕeti ve muḥabbeti ile mu’allimlik leẕẕeti ve 

muḥabbeti birge cıyulġan atanıñ mesȗdlıġını ta’rȋf itüb kürsetüv mömkin 

bulmaz. (Ana, baba).  

İNTİḲÂDLAR, ṬA’NLAR 

 Aḥmed Midḥat Efendi Türkiye memleketinde edebî ve ‘ilmî cihetden iñ 

küp ḫıdmet itüvçi, ictimâ’î mes’elelerde iñ küp yazuvçı adam idi. Mundıy 

adamlarnıñ intiḳȃd ve ṭa’nlarġa ġına tügil mondan zurraḳ nerselerge 

oçravında da ġarâbet bulmaz. Bir muṣannef süzine küre Lisânü’d-dȋn Bin el-

Haṭȋb’ni üziniñ şâkirdleri üldürtken idi. Ḥȃlbȗki Lisânü’d-dȋn’iñ ‘ayıbı ise süzge 

ustȃlıḳ. Feṣâḥat ve belâġatge zamȃnında pȃdışahlıḳ itüvden, zirek ve dahi, 

idrâk ve iḥâṭalı buluvdan başḳa nerse tügil idi. Uşbu sebebden Aḥmed Midḥat 

Efendi iñ küp intiḳâd itülgen belki iñ açı ṭa’nlarġa oçraġan adamlardandır. 

Türkiye’niñ oluġ ve kiçük, ‘âlim ve câhil adamları, ḫuṣȗṣen oluġ adamlarnı 

söygü sebebli şöhret kesb itüv arzȗsında bulġan yılḳuvarları bi’l-ittifȃḳ monı 

söydiler. Şifâhi ṣȗretde de, yazuv ile de, işâret hem ṣırâḥat üzerinde de 

eẕiyet birdiler. 

 Aḥmed Midḥat Efendi ‘âdeti insȃnlardan bulġanlıġı hem de ‘ömri 

barınça ictimâ’î işler ile şuġullengenligi içün ḫaṭaları, sehv ve zilletleri ḳaṣdî 

ve ġayr-ı ḳaṣdî yañlışlıḳları, ayaḳ tayuvları, ḳalem dolavları küp bulurġa 



 
 

116 

mömkün. Şunıñ ile beraber anıñ ṣevȃb işleri, fâideli ḫıdmetleri de bulsa kirek. 

Bu revişde bulġan adamlarnıñ bir gine ṭarafına küz töşirüb de ikinçi 

ṭarafından küz yomuv, tecâhül ḳıluv üzi de bik yaḫşı işlerden bulmazġa tiyişli. 

Ḥasenatlarından küz yomub da seyyi’âtlerini gine ṣanavçı adamlarga ḳarşı 

Aḥmed Midḥat Efendi’niñ: 

Aḳlȃ ellȗm ‘âdil ve’l-etȃbin 

Feḳavlȋ in aṣabtu leḳad aṣâben 

dirge ḥaḳḳı bulsa kirek. Ḥaḳȋḳat ḥȃlde Aḥmed Midḥat Efendi’niñ zur ‘ayıbı 

üzleriniñ sa’ȃdetleri içün ṭırşuvçılarnıñ her bir işleri cinâyet ḥesâb itüle ṭorġan 

bir millet içinde ẓâhir buluvı idi. Şunıñ içün üziniñ mu’âṣırlarından başlab, 

üzinden istifâde ḳıluvçı şâkirdlerine ḳadar bulġan cemâ’at arasında uşbu 

“cinâyet” niñ cezȃsını birüvçiler buldı. İñ inṣâflı ve edebge ri’âyet itülüb 

yazılġan intiḳȃdlardan birini numûne itüb bu yirde küçiremiz: 

 Bala vaḳıtımızda Ḳırḳ Anbar, Ṭaġarçıḳ, Tercümân-ı Ḥaḳȋḳat’nı uḳıb 

munlarnıñ ṣâḥibini, dulḳınları ḳaynab ṭoruvçı bir ‘irfân diñgizi ḥesȃb ḳılur ve 

şunıñ içün de ismini ḥürmet ve tebrȋk ile ẕikr iter idik. Bizniñ ḳaşımızda bu ẕât 

bir feyyâż ma’rifet idi. Ṣuñ vaḳıtlarda edebî ve siyâsȋ, ‘ilmî ve ictimâ’î fikirler 

alġa kitdi, ḫilaflar seleflerge küre yuḳarı basḳıçlarġa baṣdılar ve şul vaḳıtda 

Aḥmed Midḥat Efendi ile berȃber anıñ emŝâliniñ de ‘ilmî iḥâṭaları, fikir 

cihetinden bulġan ḳudretleri, edebî ve siyâsî vuḳȗfları kifâyetsiz idigi, ġarb 

ḫalḳını yaḫşı tanımav ve anlar ḥaḳḳında dürüst fikir yörite almav üstine anlar 

derecesinde sa’y ḳılurġa muvaffaḳ bula almadıḳları da kürilürge başladı. 

‘Aṣırnıñ kemâlȃtından küp artda idikleri de ma’lûm buldı. 

 Her vaḳıtnıñ balaları atalarından yuḳarı bulmaḳ lȃzım kildiginden 

Aḥmed Midḥat Efendi ve emŝâliniñ uşbu ḳuṣurlıḳları ma’ẕûr kürilür, lakin 

ḳuṣurlıḳnı inkâr ḳılmaḳ şarṭı birle. Yuḳsa ḫilaflar iġfâl ḳılınmış, tefeyyüz ve 

teraḳḳȋden men’ itülmiş bulurlar. 
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 Aḥmed Midḥat Efendi Avrupa fażilȃsını lazım derecede taḳdȋr itmedigi 

ḥalde anlardan küp istifâde itdi ama istifâdesi saṭḥȋ idi. Avrupa ‘âlimleriniñ 

eserlerini tercüme ḳıldıġı ḥalde üzlerini tanımamış idi. Tanımış bulsa idi Zola 

ḥaḳḳında yañlış nerseler yazmaz idi. Ṣuñ müe’lliflerden hiç biriniñ eserini de 

ciddȋ revişde uḳımadı. “Kȃ’inât” ve “Mufaṣṣal”nı yazdıġı kibi ḳulına tüşken 

Fransızça bir tarȋḫini tercüme ḳılur ama iñ âlȋ derecede bulġan Nemse ve 

İngiliz mü’verriḫleriniñ eserlerini tadḳȋḳ itmez ḥatı “Ḳarlayl”ni de lȃzım 

derecede tetebbu’ ḳılmaz idi. Şulay bulsa da “mü’verriḫ” bulub ‘ömr kiçirdi, 

Dârü’l-fünûn’da târiḫ dersi uḳıtdı, târiḫden bik küp eserler yazdı. Bu ḥallerde 

Aḥmed Midḥat Efendi üziñne tügil emŝâlleri de şulaydır. 

 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ ibâretleri ṣarf ve naḥv ḫaṭalarından selâmet 

tügil. Monıñ ile bik küp ‘âlimler mübtelâ bulsalar da Aḥmed Midḥat Efendi 

ḫaṭaları ma’rûf dereceden artıḳ bulub ḥatı ma’nâlar yeñil añlaşılmazlıḳdır.30 

Aḥmed Midḥat Efendi’niñ iñ ḳatıġ intiḳâdlar belki ṭa’n ve teşnȋ’lerge 

oçraġan, muḥliṣleriniñ de üpkelevlerine sebeb bulġan yiri “ibnü’l-vaḳt” 

buluvıdır. ‘Âlimler, edȋbler içün mundıy işniñ münâsib bulmavı bik ma’lûm. 

Ŝebâtlı ve metânetli adamlar “İbnü’l Vaḳt” bulmaz içün canlarını birgenlikleri 

târiḫ ile ŝâbitdir. Aḥmed Midḥat Efendi kibi mu’teber ve muḳtedir adamlarnıñ 

“İbnü’l Vaḳt” buluvları sebebli ferdler, şaḫıṣlar żarar kürmegen bulsa da 

‘umûm-ı milletiniñ żarar kürüvinde şübhe yuḳ. Mundıy ‘âlîcenâb ve feylesof 

adamnıñ “İbnü’l Vaḳt” bulıvı hiç münâsib iş tügel idi. Bu ẕȃt muḳȃvemet ite 

almazlıḳ ve vaḳıt uñġayına yörürge mecbȗr ḳılurlıḳ derecede nindi sebebler 

ve nindi köç ve serler bulġanlıġını bilmimiz ve bu ḥȃlge ḥayrân ḳalub: 

Sendendir aleyhȋ yine bu mekr ve bu fitne 

      Bu mekre ve bu fitne yine sendendir ilȃhȋ!... 

                                                             
30 Ulûm-ı Arabiyye âlimleri ḥatı müctehidleriniñ kübsi laḥn süylev ile müttehem bulġanlar idi. Ṣuñra 
Türkiye muḥarrirleride Türkî tili bilmev, ṣarf ve naḥv ḫaṭalarından ḳurtula almav ile intiḳâd ḳılınurġa 
başladılar.    
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beyitini uḳıymız. Lakin Aḥmed Midḥat Efendi mundıy işge zamȃn ve aḥvâl, 

muḥȋṭ ve aḳrȃn sebebinden mecbûr bulġan bulsa kirek. 

 Adam balası üzi tilegençe ḥareket ite almazlıḳ, küñline tüşgen 

ilhâmlarını bozmıy ve esden çıḳarmıy ṭorub yazmazlıḳ bir memleketde 

yaşasa anıñ her işi ḥareket-i mürte’iş ḳabȋlinden iḫtiyâsız bulur. Zur bir ‘â’ileni 

terbiye ḳılurġa mecbûrlugunuñ da metânetsiz buluvġa sebebligi ma’lûmdır. 

‘İlimge bi-ḥaḳḳın ḫidmet ḳılur içün ‘â’ile ve ta’alluḳȃtden mücerred buluv. 

“ḳayda barsam da bir ḳoyaş, nindi yirde vefât itsem de bir ülim” diyerlik 

derecede dünyâġa baġlanmaġan ḥȃlde yeşev lȃzımdır. Şulay bulmaġanda 

adam balası, üz üstinde bulġan vâcȋblerni birbirinden tercȋḥ itüv de ve 

vaẓȋfelerine ehemmiyet birüv de tereddüdler içinde ḳaluvı, ‘â’ile ve evlȃd 

ḫȃṭırı içün bik küp ‘âli ḫidmetlerden maḥrûm ṭoruvı mömkin.  “ḫalḳ ile 

iḫtilâṭıñız şul revişde bulsun ki: vefât itseñiz sizniñ içün aġlasunlar, insȃn 

ṭorsañız sizni süysünler” 

( الیكم حنوا عشتم وان علیكم بكوا متم ان خالطواالناس ) süzine müṣdȃḳ buluvnı kim ȃrzȗ 

itmez? Lakin Humȃy ḳoşınıñ külekesi ḳabȋlinden bulġan ȃrzȗlar her kim içün 

müyesser bulmıydır. 

Aḥmed Midḥat Efendi ḥükümdâr ve sarayġa mensȗb adamlardan 

bulsa da maḥbûb ṣaffeti ile tügil belki ḳaleminden ṣaḳlanuv içün mensȗb itilüb 

ṭotuldıġı ve bik küp maḳalelerini “Yoldız” emrine mecbȗr bulub yazdıġı 

mervȋdir. Bu rivâyetniñ dürüstligi ni ḳadar buluvı bizge ma’lûm tügil, lakin şunı 

biz İstanbul maṭbu’âtında uḳıdıḳ.  

� بشعابھا اعرف مكتھ رجال و فیھا عبا ادرى الدار اھل  

Muña küre ḫalḳlar Aḥmed Midḥat Efendi’niñ de saray adamları üstinden: 

اضاعوا فتى واى اضاعونى  
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31شفر سداد و كریھة لیوم  

beyiti ile şikâyet ḳılurġa ḥaḳḳı bar. Çünki Aḥmed Midḥat Efendi’niñ ḳalemi 

saray ve ḥükümdârnı müdâfa’a ḳıluvdan bigrek islâm milletini müdâfa’a 

ḳılurġa ve delȋl bulub yeşlerni sa’y ve ictihâd, ‘ilm ve ma’arif yullarına sevḳ 

iderge tiyişli bir ḳalem idi. 

 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ muziḳa ile şuġullenüvini, dȋn ‘ilminde 

müteḫaṣṣıṣ bulmadıġı ḥalde dȋni mes’elelerde süz söylevini, ḫuṣȗṣen Ḳur’ȃn-

ı Kerȋm’ge tefsȋr yazuvını Dârü’l-fünûnlar içlerini kürmedigi ḥalde “Dârü’l-

fünûn”da ders birüvlerini intiḳâd ḳıluvçılar da buldı. İntiḳȃdlarġa ḳarşu cevȃb 

birüvni intizâm ḳılmadıḳ ise de süz münâsebeti ile ba’żı vechler beyân itüb 

kitüvden żarar bulmaz. “ḳabȗl ḳılurlıḳ bulsa i’tibârġa alurlar, bulmasa üz 

yirinde ḳalur” dib munlarġa ḳarşı da tübendeki süzlerini yazamız: 

 Muziḳa ve köy mes’eleleriniñ ḥükümleri şerȋ’at ḳaşında ma’lûm. 

‘Avârıżından mücerred ḳılub ṭotulġanda muziḳa ve köylerniñ üzleri memnȗ’ 

nerseler tügil. Muziḳa ve köylerge küñül ḳuyuvçı muḥaddiŝler, faḳȋhler, ṣȗfı ve 

müfessirlerni ṣanav lazım bulsa küp isim tabarġa mömkin. Bu kön Türkiye’de 

üzlerine “dȋn ‘âlimleri” ismi bire ṭorġan ṭâ’ifeniñ iḥtirâmında bulġan İbnü’l-

Hümȃm (Maḥammed Bin Abdü’lvâḥid es-Sivâsȋ) nı muziḳa hünerinde mâhir 

idi diyler. “mâhir” bulur içün, ‘ömrü buyında bir iki mertebe gine isti’mâl ḳıluv 

kifâyet itmese kirek.32 Köyler, muziḳalar ile şuġullenüvlerniñ ḥükümleri 

                                                             
31 Mażmȗnı: “ḳara könlerde, serḥadlarnı ṣaḳlavda yigitligi kâmil kürileçek adamnı żâi’ itdiler” 
dimekdir. Ḥażret-i Osman torunı bulġan ‘Areci şi’iridir. 
32 Faḫre’d-dȋn el Râzȋ ile Taftâzânȋ’nıñ birsine (İmâm) ve ikinçisine de (allȃme) laḳabı birüvçilerge 
ḳarşı: 

موقعھما بغیر عنوانان و موضعھما غیر فى اسمان    

diyüvçi bizniñ Mercânimiz uşbu adam ḥaḳḳında: 

 بحره غواص مراتبھا على والطلاع بھا حاطة والا الرسول باحادیش المعرفة فى فانھ واحق انسب وھوبھ الیق الھمام بابن الاجتھاد
 والتلخیص التحریر فى یساھم لا والمنقول المعقول تحقیق فى وانھ امره ملاك واتانھ ادراكھ وسعة والعرببیة الاصول فى المھارة وفى

یزاحم لا والتدقیق   

diyedir. (Taḥrȋr isimli kitabına işâret ḳıladır).  
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maḳṣȗd ve netȋcelerge küredir. Ba’żı kişiler içün menhî buluvları mömkin 

kürilse ve ba’żıları içün maḥbûb ve tiyişli kürilürge mömkin.  

و اوتاره فھو فاسد المزاج لیس لھ علاجمن لم یحركھ الربیع وازھاره والعود   

Meşhûr bir süzidir.  

 Her mes’ele, üz fenniñ müteḫaṣṣıṣları ṭarafından ḥal ḳılınuvı lazım 

bulġanlıḳdan dȋnî mes’elelerniñ dȋn ‘ilminde müteḫaṣṣıṣ adamlar ṭarafından 

ḥal itilüvi lazım buluvından şübhe yuḳ. Lakin dȋn ‘ilminde müteḫaṣṣıṣ buluv, 

nindi nerselerden ‘ibâret? “Fȃtiḥ” müderrislerinden icâzet aluv, Buḫȃrȃ 

medreselerinde kitab dibâceleri, ḫuṣȗṣen tevfȋḳ ve ḥamd baḥiŝleri uḳıb ḫatm-i 

ketb ḳıluv veya ki Mekke ve Medȋne şeyhḫlerinden “ŝebt”ler ve isnâdlar 

kitürüv kibi nerselerden mi, yuḳsa dȋnî ḳȃ’idelerge binâ itüb dȋnî mes’elelerni 

ḥal ḳılurġa muḳtedir buluv ve şuşı iḳtidârnı ‘amelge ḳuyub kürsetüvden mi? 

Elbette ṣoñġı ma’nâdan ‘ibâret bulsa kirek. Şulay bulsa, üziniñ iḳtidârını 

‘ameliyâtı ile kürsetken kişi ḥaḳḳında “müteḫaṣṣıṣ” tügil dib itüvi bik yullı 

bulmaz. 

 Mondan başḳa, müteḫaṣṣıṣ tügil adamlarnıñ baḥiŝge ḳatışuvlarına küp 

vaḳıtda, aṣıl süz söylerge tiyişli bulġan müteḫaṣṣıṣlarnıñ tik ṭoruvları sebeb 

buladır. Ümmetniñ iḥtiyâcına küre ṭorub ehliyetli adamlarnıñ ṣalḳun ḳan ile 

seyirçi bulub ṭoruvlarını kürdiklerinde ehliyetleri kâmil bulmaġan adamlar, şul 

ḥaḳda teftȋş ve tetebbȗ’ yaṣarġa üzlerinde mecbȗriyet küreler ve teftȋşleriniñ 

netȋcelerini de ‘arż iteler. Meselȃ foṭoġraf ile ṣûret çıḳartuv ve çıḳaruv ve şul 

ṣûretlerni öylerde aṣrav ḥaḳḳında Mıṣır’da bulġan dȋn ‘âlimlerinden fetvȃ 

ṣoraluvına indi yigrmi yıllar bulub kiledir. Mes’ele unutulmasun içün monı 

maṭbȗ’ât vâṣıṭası ile dȋn ‘âlimleriniñ ḫâṭırlarına töşirüb ṭordılar belki hemȋşe de 

tekrarlab ṭora ṭorġanlardır. Lakin şuşı istiftȃġa ḳarşu Mıṣır ‘âlimleri, Câmi’ü’l-

ezher müderrisleri ṭarafından ḳaṭ’i ve açıḳ cevȃb birilgenligi henüz işitilmiy. 

 Bizniñ Rusya Müslümȃnlarınıñ banḳa ile mu’âmele ḳıluvlarına illi 

altmış yıllar bar. Şuşı mes’eleniñ şerȋ’at naẓarındaġı ḥükmüni bilesi kilüvçiler 

yuḳ tügil. Ḥatı cevȃb birüv ḳulay bulsun içün banḳa mu’âmelesiniñ revişlerini 
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söyleb ve ba’żı bir niẓâmlarını tercüme ḳılub da kürsetdiler ve: “indi mes’ele 

şuşı revişde buladır. Şundıy mu’âmeleni şeri’ât dürüst küremiy, yuḳ mı? 

Banḳa işleri, ḥaram bulġan ribâġa kire mi, kirmey mi? Allah rıżalıġı içün 

şerȋ’atnıñ ḥükmini bizge beyân ḳılıñız!...” dib dȋn ‘ilminde müteḫaṣṣıṣ bulġan 

ulemâ-i kirȃmġa maṭbu’ât arḳlı ‘arż itdiler ve hemȋşe de tekrarlab ṭoralar. 

Lakin dȋn ‘ilminde müteḫaṣṣıṣ bulġan ‘ulemâ-ı kirâm, ni içündir hemȋşe 

ḳuzġalmıy, cevab birmiyler, ama cevȃb işitüvge ‘âdet ṭaşında iḥtiyâç bar. 

Şuña küre: “aḫırsi müteḫaṣṣıṣlar mundıy mes’ele birle şuġullenüvni üzleri 

içün tübenlik ṣanıy ṭorġanlardır” dib ḫalḳlar (gerçi müteḫaṣṣıṣ bulmasalar da) 

üzleri tikşirirge kirişeler, ḫaṭâ mı ṣevâb mı üzleri añlaġan nerselerini söyleyler. 

 Şunıñ içün mundıy mes’elelerde üzleri müteḫaṣṣıṣ bulmadıḳları ḥalde 

süz söylevçiler, ni ḳadar ‘ayıblı bulsalar, ümmetniñ iḥtiyâcı bula ṭorub süz 

söylemiy tik ṭoruvçı müteḫaṣṣıṣlar da şul derecede ‘ayıblı bulsalar kirek. 

 Ta’addüd-i zevcât ve ḥicâb kibi mes’eleler ḥakḳında süz çıḳġan 

vaḳıtlarda dȋn ‘ilminde müteḫaṣṣıṣ bulġan Ẕihnȋ Efendi ‘Arab tiliniñ ṣarf-ı 

naḥvları, beyân-ı bedȋ’leri, ‘Arab şi’irleri ve şâ’irleri ile meşġȗl bulsa, başḳa bir 

müteḫaṣṣıṣlarda şul ḫidmetni üstlerine almasalar yaki alub da aḫirine barub 

çıḳmasalar bi’ż-żarûr Aḥmed Midḥat kibi adamlar müdaḫale ḳılurlar. Lakin 

Aḥmed Midḥat Efendi ṭarafından baḥŝ itülgen dȋni mes’eleler (bizniñ üz 

teftȋşimizge küre) i’tiḳȃdı ve ‘ȃmelȋ nerseler tügil belki ictimâ’î cihetleri ġâlib 

bulġan mes’elelerdir. Mundıy mes’elelerni ḥal ḳıluv hem ictimâ’î hem dȋnî 

‘ilimlerde müteḫaṣṣıṣ bulġan kişilerge ‘âid vaẓȋfelerdendir. Uşbu iki kemâlâtnı 

câmi’ adamlar bulmasa yaki bulub da araġa kilüb kirmeseler ul vaḳıtda bu 

vaẓȋfe, ṭabȋ’i bir ṭarafı yomşaḳ bulsa da ikinçi ṭarafında müteḫaṣṣıṣ bulġanlar 

ẕemmesine tüşer. Her ḥalde fâhiş ḫaṭȃlarını meydȃnġa ḳuymazdan 

muḳaddem Aḥmed Midḥat Efendi’niñ tefsȋr yazuvlarını, dȋni mes’elelerde süz 

söylevini intiḳȃd ḳılmaḳ, yalġana yitmezden ilk, çitüvgini ṣâluv ḳabȋlinden 

vaḳtından irterek bir işdir. Bu ṭuġruda bizniñ ḫuṣȗṣî fikrimiz uşbu revişdedir. 

 Dârü’l-fünûnlarda mu’allim bulur içün Dârü’l-fünûn’da taḥṣȋl itmek şarṭ 

itülse, dünyȃda iñ birinçi açılġan Dârü’l-fünûn mu’allimsız ḳalġan bulur idi. 



 
 

122 

Dârü’l-fünûn şâkirdlerinden muḥabbet ḳuydıra aluv ve anlarnı ḳanâ’at itdirüv, 

Dârü’l-fünûnlar ve aḳademilerden alınġan şehâdet-nâmelerden üstün bir 

şehâdet-nâmedir. Üziniñ ‘ilmî ve iḳtidârı ḥaḳḳında Dârü’l-fünûn kürsisine 

çıḳub imtiḥân birüv, her bir imtiḥanlarġa küre de dehşetli, ḥaḳlı hem ṭuġrı 

bulsa kirek. 

 Dârü’l-fünûn kürmedikleri ḥalde Dârü’l-fünûnlarda mu’alimlik itüvçilerni 

disteleb ṣanarġa mömkin, bizniñ Ḥüseyin Feyżḫânȋ’miz33 şunlarnıñ birisi 

bulub Petersburġ Dârü’l-fünûnı’nda “Türk Edebiyâtı” ḥaḳḳında ders biredir idi. 

Meşhûr müşteşriḳ ve Dârü’l-fünûn Prefisöri bulġan Kâẓım Beg’niñ de Dârü’l-

fünûnlarda uḳımaġanlıġı ma’lûm. 

   Münteḳȋdlar ṭarafından (üzim hem şunda dâḫil) ẕikr itülgen 

ḳuṣurlarnıñ daḫı da un misli ḳadar ḳuṣurlı ve az fâ’ideli Aḥmed Midḥatlar 

bulsa idi żarar itmez idi. Allah-ü Te’ȃlȃ Aḥmed Midḥat’ge raḥmet itsün. Ḫaṭa 

ve ḳuṣurları bulsa afv buyursun!... Monıñ ḥaḳḳında bulġan bizniñ vaẓȋfemiz 

uşbu revişde du’â ḳıluvdan ‘ibâretdir. Ḳulımızdan şundan artıḳ iş kilmiy. 

Münteḳȋdlerinde könlerniñ birinde: 

 

تركتھ فلما على عتبت  

34 عمرو على بكیت اقواما جربت و  

beyiti ile temsȋl iteçeklerinde ve bir derece de artdırub yiberüvlerine nedâmet 

ḳılaçaḳlarında şübhemiz yuḳ. Her ḥalde adamlarıñ küñüllerini rıża ḳıluv ve 

bütün dünyaġa yarav mömkin işlerden tügil.  

سالما الناس السن احد وما  

المطحر النسى ذاك انھ لو و  

                                                             
33 Tercüme-i Ḥâli “Asȃr” da yazıldı. C. 2 ṣ.432. 
34 Maẓmûnı: “ba’żı ḫalḳlarını yaratmavım sebebli ‘ömrini taşlaġan idim. Başḳa kişilerge ḳatışıb 
ḥallerini ṣanaġanım ṣuñında… -‘ömr bik yaḫşı bulġan iken, ḳadrini bilmegen min- dib ‘ömürden 
ayrıluvıma ükine başladım”. 
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اھوج یقولون مقداما كان فان  

مبذر یقولون مفضالا كان وان  

ابكم یقولون سكیتا كان وان  

مھذر یقولون منطیقا كان ان و  

قائما باللیل و صواما كان ان و  

یمكر و یرائى زوار یقولون  

والننا المدح فى بالناس تكترث فلا  

اكبر واللة غیراللة تخش ولا  

 Lakin bir adamnıñ intiḳȃd ḳılınuvı küçükligine tügil, belki büyükligine 

delȋl bulur. Ḥaḳȋḳȋ dȋnli bulur içün yitmiş dost ṭarafından dȋnsizlik ile müttehim 

bulmaḳ şarṭdır. Uşbunlar içün bulsa kirek Ḫaṭȋb Baġdâdî ṭarafından yazılġan 

“tarȋḫ” kitabında üz isminiñ ẕikir ḳılınmadıġını bilgenden ṣoñ İbnü’l-Bennâ 

(Ḥasan Bin Aḥmed): “yalġançılar arasında ġına bulsa da minem ismimni de 

ẕikr ḳılġan bulsaçı!” diyüvi mervȋdir. 

 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ muḫliṣlerinden ve ḫidmetlerini taḳdȋr 

ḳıluvçılardan da bu yirde uşbu bir iki ismini ẕikr ḳıluvnı muvaffıḳ kürdik: 

 1) Maḥmȗd Es’ad Efendi. Aḥmed Midḥat Efendi’ni Cemȋl ile ẕikr 

ḳıluvını, vefâtı içün te’essüf itüvini ve üziniñ fikirdaşı ikenligini bu ẕatnıñ 

üzinden tekrar işitdik. 

 2) Faṭma ‘Aliye Ḫȃnım: Monın: “Aḥmed Midḥat Efendi bir vaḳıtlar 

dȋnsiz ḳalġan idi35 Lâkin ṣoñra ġȃyet muḫliṣ ve ṣȃdıḳ dȋndâr buldı, dünya 

emirligende de bozulmazlıḳ derecede nıḳ bir i’tiḳâd ḥâṣıl itdi. Min anıñ bütün 

aḥvâl-i Rȗhiyesini bilemin” dib söylevi rivâyet itüledir.36 Birâderimiz Ḥâlim 

                                                             
35 Bu iş, elbette ‘aḳlî inḳılȃbġa oçraġan vaḳtında bulġan bulurġa tiyişli. Mütefikkirlerde mundıy ḥâl 
buladır. Şuşındıy ḥalge oçraġanlıġını İmâm Ġazȃlȋ ḥikâyet itse de niçündir küp adamlar yeşereler. 
36 Şurâ. C. 6 ṣ. 146. 
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Ŝâbit Efendi’niñ: “Faṭma ‘Aliye Ḫȃnım, Midḥat Efendi’den ‘âlimrek ṣanala. 

Çünki anıñ ulûm-ı ‘Arabiyye’deki mahâreti Aḥmed Midḥat Efendi’den artıḳ” 

digen süzinden maḳṣûdi uşbu Faṭma ‘Aliye Ḫânım’dır.37 

 3) Nigâr Ḫânım. Bu ẕât: “Aḥmed Midḥat Efendi ile az kürişedir idik. 

Lakin iñ yaḳın kürgen kişilerimden idi. Vefâtından ṣoñ barub ‘âilesine ta’ziye 

itdik ve müte’eŝŝir bulub kön buyunça yıġladıḳ. Anıñ bütün vücûdı ‘ilm ve 

fażıldan ‘ibâret idi. Andan ḳaytuvım ile üzümniñ te’sȋr etmeni şi’ir ile söyledim” 

dib te’essüf ḳılmışdır.38 

AḤMED MİDḤAT VE RUSYA MÜSLÜMȂNLARI 

Türkiye ‘âlimleriniñ eserleri Rusya İslȃmları arasında ma’lȗm tügil 

‘aṣırlardan birli isti’mȃl itüledir. Buḫara’dan ḳaytḳan müderrislerniñ ḳulında 

pasaport urnında yörigen ve şâkirdler ḳaşında ‘amel defteri berâberinde 

ṭotulġan, Ḫayâlȋ39 niñ şerḥ-i ‘aḳâ’idge bulġan ḥâşiyesi, Türkiye belki nefs-i 

İstanbul ‘âlimleriniñ biri ṭarafından yazılmışdır. Türkiçe bulġan Altı Barmaḳ, 

Lüġat-ı Aḫteri,40 Envârü’l ‘Aşıḳîn, Birgili, Tefsîr-i Tibyân, Muḥammediye, 

Mirâtü’l Kâ’inât, Ma’rifet-nâme kibi Türkiye ‘âlimleriniñ eserleri ḥatı 

avıllarımızġa ḳadar ma’lûmdır. Bu Türkiçe eserleriñ bik küpleri Ḳazan 

şehrinde küp def’alar baṣıldı ve bik küp nüsḫaları taraldı. Ḥatı 

memleketimizde Türkiye edȋbleriniñ eserlerinden bik iski zamȃnlarda ḳalem 

ile yazılġanları da küriledir. İski vaḳıtda bik küp yazu yazuvçılarımızdan 

Abdü’l-selȃm Müftȋ, Abdü’l-raḥȋm ül Utuz İmeni ḥatı Sa’ȋd Ḫalefȋn ve İbrâhim 

Ḫalefȋn kibi adamlarnıñ üslûb-ı taḥrȋrleri yuḳarıda isimleri ẕikr itülgen Türkiçe 

eserlerge taḳlȋd itilüb yazılmışdır. 

 Faḳaṭ meẕkûr kitȃblar üzleri, ni ḳadar meşhûr bulsalar da küp kişiler 

ḳaşında mu’ellifleri hiç ma’lûm tügil yaki bik az ma’lûm. Her ḥalde urtalıḳda 

ma’rûf bulġan nerse, eserleriñne bulub mü’essirleri ma’rûf tügildir. Bik küp iski 
                                                             
37 İstanbul Mektȗbları. ṣ. 335 
38 Şurȃ. c. 167. 
39 Aḥmed Bin Mȗsȃ el-Ḫayâlȋ. 860 tarȋḫinden ṣoñ vefât itdi. 
40 Muṣṭafȃ Bin Şemse’d-dȋn isimli kimsedir. 968 tȃriḫinde vefȃt buldı. 
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medreselerde aḫlȃḳ dersi ḳılınub uḳılġan “Ṭarîḳa-i Muḥammediye” kitȃbınıñ 

da Tükiye ‘âlimleri ṭarafından tertȋb itülgen eser idigini bilüvçi adamlarımız 

küp bulmasa kirek. Rusya İslȃmları arasında “Ṭarîḳa-i Muḥammediye” şâriḥi 

bulġan Muḥammedü’l-Ḫadimî uġlından uḳıb ḳaytḳan imȃmlar bar idi. Şulay 

bula ṭorub da Türkiye’niñ uşbu ‘âlimleriniñ isimleri lazım derecede şühret 

kesb ite almadı. 

           Türkiye’de bulġan ṣoñ ‘âlimlerden Rusya İslȃmları arasında zur şöhret 

tapıvçileri, Aḥmed Midḥat Efendi ile Şemse’d-dȋn Sâmi Bik bulsa kirek. 

Munlarıñ öçünçisi barlıġı bizge  ma’lȗm tügil. Ebu’ż-żiyȃ Tevfîḳ, Mu’allim Nȃcȋ 

kibilerniñ şühretleri ikinci ve öçinci derecelerde bulurġa tiyişli. Şemse’d-dȋn 

Sȃmȋ Beg’niñ “Ḳâmȗs-ı Türkȋ” ve “Ḳȃmȗsu’l-ȃ‘lâm” isimli eserleri miŝâlsiz 

nerselerdir. Muṭȃla’a ve tedḳîḳ ile meşġûl adamlar içün bu kitablar ṣu ile hava 

berȃberinde lȃzımlardır. “Şeyṭȃn Yadigârı” ve başḳa şunıñ gibi romanları 

istiŝna itülse Şemse’d-dȋn Sȃmȋ’niñ eserleri ciddî ve fennî nerselerdir. Lakin 

bizniñ ḫalḳnıñ küpsi ḥikâyet uḳırġa ve meşaḳḳatsiz añlarġa mömkin bulġan 

nerseler ile şuġullenürge yaratdıġından hem de bir münâsebet yaki tȃrȋḫȋ 

noḳṭadan gine bulmasa Şemse’d-dȋn Sȃmȋ, dȋnî bahislerge küp 

kirmediğinden, şühreti de Aḥmed Midḥat Efendi şühretinden tübenrek bulur. 

Aḥmed Midḥat Efendi eserlerinde her ṣınıf içün loḳma ve ġıda bulduġından 

hem de bütün edebiyâtları dȋn bahislerinden çitge çıḳa almaġan Rusya 

Müslümȃnları içün oluġ bir ‘ilm meydȃnı kürildi ve şul sebebden aña iḳbȃl 

itdiler.  

              Dürter bişer ḳat yañlış tercüme itülüb ve bik küp meslekler, tamȃmen 

kirisinçe kürsetülüb yazılġan ‘Arapça eserlerni uḳıb da: “Ḥükemȃ şulay eyte, 

anlarġa ḳarşı biz bulay eytemiz, mu‘tezileler şulay söyleyler, anlarnı biz, felȃn 

revişdede cerḥ ḳılamız” dib maḳtanub, ve üz ḥallerinden üzleri memnȗn 

bulub yörigen şakirdlerniñ bir az fikirge ḳaluvlarına  “Müdȃfa’a”larıñ te’sȋri 

kürildi. “Müdȃfa’a”larnı kürdiginden ṣoñ Mercânȋ Ḥażretleriniñ de taḥsȋn 

ḳıldıġını Ḳazanlı Meḥmed Cȃn Efendi Kerimî’den işitdim. Uşındaḳ Envȃru’l-

ȃşıḳîn, Mâ’rifet-nâme ve Muḥammediyelerdeki avır ‘ibâretler, ozın cümleler, 

çıġışsız ve añlarġa mömkin tügil ḳıṣṣalar urnına Aḥmed Midḥat Efendȋ’niñ 
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ḳısḳa cümlelerden ve açıḳ beyânlardan ‘ibâret bulġan risȃlelerini uḳıvlar da 

isteyenler küñilli buldı. Aḥmed Midḥat Efendi’niñ Rusya Müslümȃnları 

arasında şühretine sebeb bulġan nerselerniñ ba’żıları uşbunlardır. 

Aḥmed Midḥat Efendi Türkiye’deki Türklere uḳıv muḥabbeti ṣaluvġa 

muvaffaḳ buluvı kâbilinden Rusya’daki Türklerge de uḳıv muḥabbeti ṣaluvı 

inkâr ḳılınmaz.  

Aḥmed Midḥat Efendi eserleriniñ Rusya Müslümȃnları arasına başlab 

kirgen tȃrȋḫinden ḫabermiz yuḳ. Her ḥalde aramızġa iñ muḳaddem kire 

başlaġan eseri “Tercümân-ı Ḥaḳȋḳat” ġazetesi bulsa kirek. Meḥmed Şȃkir 

Efendi Ramiyef ṭarafından İstanbul’da bulġan birâderi Meḥmed Ẕâkir Efendi 

ismine, 1881’inçi yıl 16’ınçı Mart’da yazılġan mektȗbda uşbu cümle bar: 

“Tercümân-ı Ḥaḳȋḳat bizlerge küpden kile başladı. Uḳıb fevḳa’l-hadd 

raḥatlanamız. Evvelki ḫaṭṭımda anıñ kilgenini yazarġa onıtḳanmın, nȃṣib 

bulsa anı hemen de yibertiñiz!”  

Şuşı tȃrȋḫden muḳaddem Rusya’da birer Müslümȃn ismine 

“Tercüman-ı Ḥaḳȋḳat” kiledir idi mi? Bizge ma’lȗm tügil. Ni’metu’llah Ḥȃcȋ 

ismine kilgen bulmasa, başka bir kişi ismine İstanbul’dan ne  “Tercümȃn-ı 

Ḥaḳȋḳat” ve ne de başḳa bir ġazete kilgen bulur dib gümȃn ḳılmıymız. 

Gümȃnlarnıñ düristleri de bulur ḫaṭȃları da, ẓan ve taḫmȋn ile süz söylevde 

‘ayb yuḳ.  

Aḥmed Midḥat Efendi’niñ eserleri ‘âlimlerden başlab şȃkirdler, ḥatı 

avıllarda bulġan ḫatȗn ḳızlar arasına ḳadar taralıb ukıldı. Uşbu sebebden 

İstanbul’ġa baruvçı yaki ḥac seferlerinde yörivçi Rusya Müslümȃnları mömkin 

buldıġında Aḥmed Midḥat Efendi’ni ziyȃret ḳılurlar, ‘ilminden istifâde iterler 

idi. Mondan ṭorub da ba’żı bir ‘ilmî mes’eleler ḥaḳḳında fikrini ṣoravçıların 

buluvı ma’lȗm. Rusya’dan barub da ziyȃret itüvçilerge ba’żı bir vaḳıt Rusya 

Müslümȃnları arasındaġı ‘âlimlerni tenviye ve medḥ ḳıldıġı mervȋdir. Meḥmed 

Şȃkir Efendi’niñ: “Aḥmed Midḥat Efendi bizge “Çevaçek” şehriniñ bir imȃmını 

medḥ itdi. Tȃrȋḫȋ ma’lȗmâtın küpligini taḥsîs ḳılub söyledi” dib ḥikâyet itdigini 

tekrȃr işitdim. Mondan murȃd ise imam Ḳurbȃn ‘Ali Ḫalid uġlu buladır. 
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(1912’nçi yıl 1’inçi Mart’da vefât buldı. Muḫtaṣar tercüme-i ḥâli uşbu yılġı 

“Şȗrȃ”nıñ 6’nçı ‘adedȋnde meẕkȗrdır) Ḳurbȃn ‘Ali Ḥacı “Tevȃrȋḫ-i Hamse” 

isimli kitabında Aḥmed Midḥat Efendi ḥaḳḳında uşbu fıḳranı yazmışdır. (ṣ. 

575):  

“Ḫâliṣ Türk’den aḥbȃbımıznıñ biri üdebâdan Aḥmed Midḥat Efendi’dir 

ki: Umȗr-ı Ṣıḥḥiyyeniñ reis-i41 ŝânisidir. Til ve ḳalem ile İstanbul belki cemî‘i 

ehl-i İslȃm’nıñ ḫâdimi dir ki lȃ’iḳ bir ẕât-ı fâ’iḳ bulub bunıñla küp kere 

mecâlese ve muṣâḥabe ve ḫayli istifâde itdik. Bu edȋp ḥużurında: “Errûm-u lâ 

yedḫilulu’l-ma’ṣȗm” ḥadȋs-i şerȋfindeki ma’ṣȗmdan murȃd enbiyâ bulub, 

enbiyȃlar Rum memleketine kilmediler dimişler ve ḥâlenki Ḥażret-i Yȗşa’ 

munda imiş, biz ziyȃret itdik didim. Aḥmed Midḥat Efendi: Ḥażret-i Yuşa’ 

Rum’da tügil, belki Anaṭolı ṣȃḥilindedir, buġaznıñ ul ṭarafına Rum dimezler, 

ama bu ṭarafına peyġamber kildigi nâ-ma’lȗm. dib cevap birdi. Munlardan 

ġayrı da yaḳşılı ḳıṣṣalar, ḥikâyetler beyân ḳıldı ve her bardıġımızda bir iki 

manâ ḥal ulınur idi.”  

  Rusya’dan taḥṣȋl içün İstanbul’ġa barġan Rusya Müslümȃnlarınıñ 

şâkirdlerin Aḥmed Midḥat Efendi her vakıt: “Taḥṣȋl ḳılıñız lakin bu 

memleketde kalmañız, belki üz memleketiñizge ḳaytub üz ḫalḳıñıznı uḳıtuñız, 

anlar arasında ‘ilmî ḫidmetler ḳılıñız!” dib naṣȋḥat itüvi mervȋdir.  

Balalar içün ders ḳılub uḳırġa bedevȃm feżâ’ilü’ş-şühûr ve ‘ulemâ 

kitablarından başḳa eserler kürilmedigi bir vaḳıtda (taḳriben mondan 25 yıl 

muḳaddem) monıñ birçoḳ eserlerini tercüme itken idim. Baṣar içün dib 

kitabçılarġa yiberdigimizden ṣoñra yuġalub bitdiler. “Terbiyeli Bala” ismindeki 

eserimiz, monıñ “Terbiyeli Çocuḳ” isminde bulġan risȃlesinden iḳtibȃs itülüb 

yazılmışdır. Başḳa ba’żı bir ḥikâyetleri ikinçi adamlar ṭarafından tercüme 

itülüb baṣıldıḳlarını işitdik.  

 Mömkin ḳadar monıñ eserlerini tabıb uḳıv ve kişilerge birüp uḳıtdırub, 

‘ilminden ve edebinden istifâde ḳıluv ṭuġrusında ayrum i’tinâ itüvçiler arasında 
                                                             
41Ḳurbȃn ‘Ali Ḥȃcȋ’nıñ şuşındıy su’ȃl ve cevȃblardan ‘ibâret bulġan bir meclisden memnȗn bulub 
yazuvı içün te’esüf itdik. Çünki su’ȃl ile cevȃbnıñ her ikisi de aṣılsızdır.  
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yiznemiz Ġılman Aḫund Ḥażretleri ile Muḥammed Şȃkir Efendi Ramiyefni 

ṣanarġa tiyişli. Monlar her ikisi uşbu ẕatnı kürdiler, ṣuḥbet itdiler. Ḳullarına 

tüşken eserlerini birer gine mertebe tügil birḳaç mertebeler uḳıdılar. Kişilerge 

birüb de uḳıtdırdılar. Bu iki ismini ayrub ẕikr ḳıluvımız bu kön vefȃtlar 

zümresinde buldıḳları içündir. Selȃmet kişiler arasında emsȃlleri bulsa da 

isimlerini yazuv ḥażırki muvaffaḳ kürilmedi.  

Aḥmed Midḥat Efendi’niñ maṭbȗ’ eserlerinde Rusya teba’sından iki 

isim küp mertebe ẕikr itüledir. Munlarnıñ biri meşhȗr müsteşrıḳlardan Ġotvald 

ve ikinçisi de Gülnar Ḫanım Lebedeva’dır. Ḳaysı eserleri idigi ḥażırında 

ḫaṭırımda yuḳ, muḥterem İsmail Beg Ġasprinski ile Aḫund ‘Aṭȃu’l-lah 

Bayazıdof isimlerini de kürdügim ḫaṭırımda ḳalmışdır. 

Divânı şerḥine, tavżȋḥ ve ‘aḳȃ’id-i nesfiselerge ḥaşiyeler şerḥler 

yazuvçı Mercânȋ bulmasa da “Müstefâdü’l-Aḫbȃr” yazuvçı Mercȃnȋ’niñ ismi, 

Aḥmed Midḥat ve Şemse’d-dȋn Sȃmȋ eserlerinde ẕikr ḳılınurġa tiyişli idi, lazım 

idi, faḳaṭ iski vaḳitde Türkiye ‘âlimleri üzleriniñ çitde bulġan dȋndaş ve 

nesildaşlarını bilür ve anlarnıñ ḥalleri ile âşinâ bulur içün ehemmiyet 

birmediklerinden, mundıy ḥȃller bulmadı. Türkiye’niñ oluġ ‘âlimlerinden 

başlab Rusya’ġa kilüvçi ve Rusya Müslümȃnları ile tanışub aralarında 

seyȃḥat itüvçi ẕȃt, Maḥmȗd Es’ad Efendi Ḥażretleri’dir. Monıñ ise Mercȃnȋ’niñ 

ḳabrine ziyâret itüb kitdigini işitdik.  

 Aḥmed Midḥat Efendi’niñ vafatı içün Rusya Müslümȃnları ḳayġırdılar. 

Ġazetelerinde, jurnallerinde maḳȃleler yazub ḥissiyȃtlarını ‘arż itdiler, 

merŝiyeler söyleb te’bȋn ḳıldılar. Ba’żı bir mekteplerde şakirdlerden Ḳur’ȃn 

ḫatim itdirüb rȗḥına baġışlatdılar. Üzine mülȃḳȃt itken kimselerimiz de şul 

ṣuḥbetleriniñ ḫȃṭıralarını maṭbu’âtġa derc itdirdiler, şul vaḳıtda İstanbul’da 

bulġanlardan ba’żıları, ḥatı ‘â’ilesi ḥużȗrına barub da ta’ziye ḳıldılar. Rusya 

Müslümȃnlarınıñ ḳullarından kile  ṭorġan işleriñ iñ oluġsı şuşı ḳadar vaẓȋfe idi. 

Anlar şunı ifâ ḳıldılar. Vefâdârlıḳ, ḳadirdȃnlıḳ uşbu revişde bulur.  

ذاھب قان وكل الزمان یمضى  



 
 

129 

الباقى فحو كر الز جمیل الا  

بعدذا كسرى منایوان یبق لم  

الاوراق فى الزكر الا الحفل ك  

Üz ġazetelerimizde Aḥmed Midḥat Efendi ḥaḳḳında yazılġan ta’ziye ve 

ḫâṭıralardan ḳulımızda ṣaḳlanub ṭorġan nomirlerden iḫtiṣâr ile uşbu urında 

numȗneler küçiremiz:  

İdil: (1912’nçi yıl 25’inçi Dikabır tȃrȋḫli nomir) Aḥmed Midḥat Efendi’niñ 

İslȃm ve Türklik dünyȃsına itken ḫidmeti bik zur bulġanlıḳdan anıñ vefâtı 

İslȃm ‘âleminiñ añlay ḳısmı içün ḥasretge sebebdir. Aḥmed Midḥat Efendi 

insȃnlar arasında güzel ḫalḳ taratur içün ṭırışdı. Anıñ süzleri her kiminge te’sȋr 

itedir idi.  

         G.B. 

Tercümân: (1913’inçi yıl 3’inçi Yanvar) Aḥmed Midḥat Efendi bik nâdir 

adamlardan idi. Mektepde taḥṣȋl-i rüşdiye proġramından vȃsi’ ulmayub bütün 

mâ’lȗmât ve kemâlâtı ‘ömür buyunça uḳıv ve uḳıtuv sȃyesinde kesb itken üz 

malı idi. Müṭâla’a ve teftȋş sebebinden Dȃrü’l-fünûn kâmil itüvçilerge küre de 

artıḳ ma‘lȗmât ḥâsıl itdi. Ana lisanından başḳa Rumça, Ermeniçe söyleşür, 

‘Arabȋ, Fȃrȋsni güzel añlar, Fransızçanı kâmil bilür idi. Biyük bir ġazeteci ve 

biyük bir edȋb ve mütercim, ma‘lûmȃt-ı fenniye nâşiri ve islȃm’ġa oluġ ḫidmet 

itüvçi ‘âlim, fikir ve felsefiyât ‘âleminde ḥiṣṣesi bar idi. Ġazetesi, fennî ve 

edebî eserleri, müdȃfa’aları sȃyesinde Aḥmed Midḥat Efendi oluġ urın ṭotdı. 

‘Oŝmanlı Türkçesi’ni sȃdeleştirmek ve her kim añlarlıḳ derecege kitürmek 

ḥaḳḳında zur ḫidmet itdi. Yazġan nerselerini ḫalḳ uḳır hem añlar idi. Tekellüfli 

lisan ḳullanmadıġı kibi avıl şivesi ile yazuvġa da iltifȃt itmedi. 

 Sibirya: (1923’inçi yıl 23’inçi Yanvar) Aḥmet Midḥat Efendi tiren fikirli, 

‘ulûm-ı ‘Arabiyye ve Farîsȋyye’den ḫaberdâr idi. Müslümȃn dünyȃsınıñ 

‘ilimsizliginden, hünersizliginden ve törli belȃlarġa dûçȃr buluvlarına ḫuṣȗṣen 

Türk pȃdişȃhlıġınıñ teraḳḳȋ itmevine ḳayġıra idi.  “Türkler her nerseni Cenȃb-ı 
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Ḥaḳ’dan hem de pȃdişȃhdan küteler, anlarda teşebbüŝ-i şaḫṣî yuḳ. Her kim 

üzi içün ṭırışmaġanġa ve ṣatuv işleri çitler ḳulında bulġanġa küre 

memleketimizde ‘umûmî baylıḳ bulmadı. Türklerde vaṭan muḥabbeti bik az, 

çünki mekteblerimiz, edebiyâtımız mundıy terbiye bire almıy, cennet kibi 

ḳırlarımızdan avıl ḫalḳı fȃ’ide ite almıydır. Yeñi uṣȗl ile ikin ike bilmiyler. 

Uñġan aşlıḳlarnı töşirurġa timür yullar, paraḫodlar yuḳdır. Bȋçâre avıl ḫalḳı, 

ikin, yimiş üñse de baymıydır. İkin ulmaz ise açlıḳdan abdırıydır. Türk 

żiyâlıları kimler arḳasında yaşadıḳlarını, ikmek aşadıḳlarını bilmiyler. ‘Avam 

ḫalḳınıñ nȃdȃn ḳaluvına bir de ḳayġırmadıḳ. Min, edebiyât dünyȃsına ayaḳ 

baṣḳaçda ‘avam ḫalḳına maḫṣȗṣ itüb ‘avam tilinde baytaḳ risȃleler yazdım. 

Minim eserlerimni ḫalḳ bik yaratub uḳıylar idi. İptidâ’î mekteblerde uḳıvlarnı 

tertȋbge ḳuyarġa ‘aẕablandım. Numûne mektebleri açdım. Türk edebiyȃtını 

fȃ’ideli bir yulġa ḳuyar içün til mes’elesi açub Türk tilini tözetüv, kiñeytüv, 

sȃdeleşdirüv ḫuṣȗṣunda küp ġayret itdim. Faḳaṭ bu fikrimni ḳabȗl itdire 

almadım. Çünki bu fikirge ḳuşılıvçı az buldı. Şulay bulsa da üz fikrimde ŝâbit 

ḳaldım, bütün eserlerimni ḫalḳın añlarlıḳ itüb yazdım hem yazacaġım; 

mekteblerimizde kimçilik zur; ḫalḳın fikrini açacaḳ, ḥissini, ṭuyġusını uyutaçaḳ 

sâde tilde yazılġan eserler bulmaġanġa, ḫalḳġa vaṭan, millet muḥabbeti nıḳ 

urınlaşmadı. Maṭbȗ’âtda irkinçilik bulmav, tilimizniñ ‘umȗmġa fȃ’ideli revişde 

ḥal itülmevine sebeb buldı. Siz Tatar ḳarındaşlarımız, ana tiliñizden 

ayrılmañız. Mömkin  ḳadar sâde tilde yazıñız, tiliñizni ıṣlȃḥ itkende ni ḳadar 

çirkin süzler bulsa da ḳullanıñız. Yazılġan eserlerni, ġazete, jurnallerni her 

kim añlasun, bizniñ kibi yañlış yulġa kirmeñiz, ‘Arab ṣaçı kibi tiliñizi 

ḳarmaḳarışıḳ yaṣamañız, sizñin kileçegiñiz bik ümȋdlidir ve sizñin teraḳḳȋ 

itüviñizge işanam. Çünki sizde teşebbüŝ-i şaḥṣî bar” dib söyleydir idi.  

Aḥmed Midḥat Efendi, bir vaḳitte sâde Türk tilinde bik ozın tefsȋr 

yazdıġını söylegen idi. Faḳaṭ üzüm üliminçe baṣdırmıym didi. Sebebni 

ṣoraġaçda: “Türkiye’de maṭbȗ’âtda irkinçilik ulmav ile berȃber (ḳalun ḳafalı) 

çirkenmiler küp bulġanġa, alarnıñ ṭavışları, hücȗmları ḳanımnı bozaçaḳdır ve 

bik küp işden ṭayaçaḳdır” didi.  

Meḥmed Vâ‘iẓ Noruzof 
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  Şȗrȃ: (1913’inçi yıl 15’inçi Yanvar) Aḥmed Midḥat vefâtı ile İslȃm 

dünyȃsı iñ küzide bir rükn-i aẓîmini ġȃ’ib itdi. ‘Âlim ve fâżıl, vaẓîfe-şinâs, 

ṣamȋmî ḳalbi ile üz milletini süyüvçi ve bütün ḳuvvetini üz milleti içün ṣarf 

ḳıluvçı bu Türk muḥarririniñ żiyâ’ġından yalñız İslȃm ‘âlemi gine tügil, belki 

bütün insȃnlıḳ ‘âlemi  müteḥassır bulsa urnı bar. Türk muḥȋṭi bu üstȃdınıñ 

emsȃlini ṣoñ zamȃnlarda ma‘ü’l-te’essüf bik az yetişdirdi. Dȃru’l-Fünûn-ı 

Oŝmanî kürsüsinde, Darü’ş-şafaḳa, Medresetü’l-Va’iẓiîn, Ḳız Ṣanȃyi’ Mektebi, 

Dȃru’l-mu‘allimât kibi biyük mekteplerde tedrȋs itdi. Lâyemȗt bulġan 

eserlerinden mondan ṣoñda bütün İslȃm dünyası müstefȋż bulaçaġı 

şübhesizdir.  

 ‘Oŝman-Zâde Maḥmȗd Ṣaṭayef  “İstanbul”. 

Ḳoyaş: (1912’nçi yıl 23’inçi Dikabr) Aḥmed Midḥat Efendi törli 

mevżûlarda yazġan eserleri birle Rusya Müslümȃnlarınıñ ehl-i ‘ilmine 

ma’lȗmdır. Aḥmed Midḥat Efendi mütenâsib â’żâlı, mehâbet ḳıyafetli, vaḳar 

ve tevâżu’lı bir ẕât idi. Monıñ vefâtı Türkler içün żiyâ’-ı ‘aẓîm buluvı kibi 

‘umûmen Müslümȃnlar içün de büyük ḳayġıdır.  

Zekeriyȃ 

Vaḳit: (1912’nçi yıl 20’nçi Deḳabr). Merḥȗm Aḥmed Midḥat Efendi 

Rusya Müslümȃnlarınıñ “uyannuv” başlanuv devirlerde anlarġa iñ ma’lûm ve 

iñ söykimli bir İslȃm ‘âlimi idi. Şul sebebli İstanbul’ġa barırġa muvaffaḳ 

bulġan, fikrî kuzġala tüşken Rusyalı Müslümȃn, anı kürerge ṣuḥbeti ile 

fa’idalanurġa ṭırışa idi. 1905’inçi yılda taḳdȋr mini İstanbul’ġa iletüb, ṭaşlaġaç 

minim de başımda bu tilek ṭuvdı, muvaffaḳ da buldım. Bir kön müderris 

‘Abdu’l-lah Bubi, min ve ḥȃżır “Sibirya” ġazetesiniñ muḥarriri Vâ’iẓ Nevrȋzî 

Efendi birge “Ṣıḥḥıye” idâresine üzi ile kürişüv içün kitdik. Ḳartoçkalarımıznı 

alġaç, ḳabinetine çaḳırdı. Miña bik yaḳın bulġan iki adamnı, birin kürüb ve 

birin işitüb ve eserlerden bik yaḫşı ṭanıdıġını ve anlarġa oluġ iḥtirȃm ile 

ḳaradıġını beyân itkeç edebiyât ve ictimâ’iyyât ḥaḳḳında süz açıldı. Ṭabi’î biz 

(Bâḫuṣȗṣ ‘Abdu’l-lȃh Efendi) süz kuzġata, Midḥat Efendi söyleb kite idi. Min 
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munda muṣȃḥabemizni tafṣȋlen yazarġa lüzȗm ṭabmıym, faḳaṭ diḳḳatimni 

celb itken ba’żı noḳṭalardan eytüb kitesim kile: 

1) Şimâl Türkleriniñ (Tatarlarnıñ) kitȃbların uḳışdırġalıym. Şȋveñiz 

İstanbullılarġa yat bulsa da min küp uḳıv hem ictihâd sâyesinde aña 

töşinemin. Eserleriñizni yaratam. Siz (Rusya Müslümȃnları) ciddî mes’eleler 

ḥaḳḳında yazasıñız. Türkȋ til bik baydır. Ḳay bir kişiler Türk tili faḳȋr, 

‘Arablarınki bay, diyler. Min her iki tilni çaġışdırub ḳarab monıñ kirisinçe 

ḳanȃ’at ḥâṣıl itdim. Bütün Asya’ġa ṭaralġan Türk şȋveleriniñ heme süzlerden 

cıyuñız, kürürsiñiz ki muḳaddes tilimiz ‘Araplarnınkinden muṭlaḳ arṭıḳdır. 

‘Araplarda,  un mâ’nâġa bir süz yaki bir süzki un mâ’nâ ṭabuvış oçrar, lakin 

Türk tilinde küp süzler bardır ki anlarnı anlatuv içün ‘Arabça bütün bütün 

cümleler teşkȋl itüv tiyişlidir.42 

2) ‘Abdu’l-lah Efendi “Ḥaḳiḳat” nȃm eserini taḳdȋm itüb: “Munda min 

mensȗḫ ȃyetlerniñ ṣanan bik kim kürsetüb mensȗḫ dib yöritilgen küp 

ȃyetlerniñ mensȗḫ tügilliken isbȃt itdim” digen idi, Midḥat Efendi monı bik 

yaratdı. Birbirine ḫilȃf küp ȃyetler bardır ki urnına ḳarab birisi yaki ḫilafı ile 

‘amel itüv tiyiş buladır. Meselȃ zaḳonlarda da bir iş içün anıñ urnına ve anı 

mȗcib bulġan sebeblerge ḳarab bir birine tamamen ḫilȃf ḥükümler uçrıydır. 

Ama bular birbirsin nesḫ itmiyler bit didi.  

3) Müslümȃnlarnıñ teraḳḳȋsi mes’elesine kirişdi. Anı Rusya 

Müslümȃnlarından kütdigi, Rusya Müslümȃnlarında Ġaṣpırınski ve emŝâli 

(Bir niçe kişini ṣanadı) kibi bik oluġ cemȃ’at ḫâdimleri barlıḳını, Rusya 

Müslümȃnlarınıñ istiḳbâline işandıġını beyân itdi. Lakin siz küprek Rus 

mekteblerine kiriñiz. Milletçilik, ‘ilimde,  baylıḳda, el-ḥâṣıl her nerse sizge şul 

ṭarȋḳa alınur didi. Rusya zaḳonlarınıñ Müslümȃnlarınıñ teraḳḳȋsine müsâ’id 

buldıġını ve bu müsâ’ade ile fâ’idelenmiy yatuv cinâyet buldıġın beyân itdi. 

Türkiye ḥȃlleri, siyâset mes’eleleri, üziniñ ḫuṣȗṣȋ ma’ȋşeti ḥaḳḳında 

                                                             
42 Orenburġ şehrinde ‘Abdü’l-raḥman Pervȃneçi (Ḫoḳand askerine başlıḳ bulub Rusya ile ṣuġışuvçı) 
misȃfir bulub ṭurġan öyde muḥterem Mȗsȃ Caru’l-lah Efendi ile -Türk tili ile ‘Arab tiliniñ ḳayusı 
fȃ’ideli, muṭṭarid, çitler içün bilürge yingil buluvı ḥaḳḳında  bir münâẓaramız bulġan idi; Musȃ Efendi 
‘Arab tiline ṭarafdȃr bulġanı ḥalde biz Türkî tili ṭarafında ḳalġan idik. R. F. 
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söylegenlerinde bir mecbȗriyet ve ṣaḳlıḳ ile söylegenlik sizilüb ṭora idi. Oluġ 

ve mehâbet kevdeli, ḳuvvetli ve yögirik ḳalemli, ustȃ süzli bu edȋbniñ ṣıḥḥıye 

idâresinde, İstanbul’da uram ṭazartuv, atlarnı bitürüv, ḥȃcȋlar ḳarantin 

mes’eleleri ḥaḳḳındaġı kȃġıdlarġa ḳul ḳuyub uṭurırġa mecbȗriyeti küñilge ne 

ḳadar ayanç ṭoyulsa, anıñ iltifâtı ile müşerref buluv içün şul ḳadar şȃdlanub 

çıḳdım. Eger aḫşȃm yitüb aña, ṣoñġı paraḫod ile daçasna kiterge mecbȗriyet 

bulmasa, bu ṭatlı ḫȃṭıram daḫı ozınraḳ bulġan bulur idi.  

‘Abdü’r-raḥman Faḫre’d-dȋnof  

Yoldız: (1912’nçi yıl 23’inçi Deḳabr) Aḥmed Midḥat Efendi, ḳart bir kişi 

bulsa da henüz yeşler kibi ṭırışmaḳda idi. Bu ẕât ehl-i İslȃm arasında ‘ilm, fikir 

ve felsefe cihetinden iñ ‘âlî kişilerden ve birinçi ‘âlim ulmaḳlıġı ile berȃber 

Türklerniñ birinçi edȋbi ve Müslümȃnlarnıñ birinçi feylosofı, Türkiye’de iñ ilk 

aḫlȃkî ve millî roman yazuvçı idi. Avropa tillerinden fennî ve felsefî eserlerni 

tercüme ḳıluvda da bu, birinçi idi. Bu ẕatnıñ te’lȋf ve tercüme ṭarîkinçe tertȋb 

itken eserleri yözden ziyâdedir. İñ meşhȗrları, tȃrȋḫî “Kȃ’inȃt” ile dȋnî 

“Müdȃfa’a”dır. Bu ‘âlî muḥarrirniñ Rusya Müslümȃnlarına yigirmi biş sene 

muḳaddem malȗm bulġan eseri öç cildli “Müdȃfa’a”sıdır. Mercânî Cenȃbları 

âḫir ḥayatında bu eserni kürüb müṭȃla’a itkeç “Bir Müslümȃn ṭarafından 

mundıy bir eser yazılġanın kürmiy ülsem, ülimim ükiniçli bulaçaḳ idi” dimişdir. 

Hiçbir resmî mekteb ve medresede uḳımıyçı çın ‘âlim buluvda İslȃm 

‘âleminde bu ẕât birinçidir.43 Bu Efendi ‘ulûm-ı dȋniyyeni de, fünûn-ı 

dünyevîyeni de dünyada ḥayȃtı, kesb ve ma’ȃşı arasında taḥṣȋl itmişdir. 

Faḳaṭ müṭȃla’a tügil bi’t-tevaḳḳuf mukâleme ider derecede Fransızça ve 

İngilizçeni de bu ẕât mâ’işet-i meşâġili ile meşġȗl zamȃnında ta’allüm itmişdir.     

AḤMED MİDḤAT EFENDİ ḤAḲḲINDA MUḤTEREM DAMLA ‘ȂLİMCȂN 
ḤAŻRET MEKTÛBI 

Aḥmed Midḥat Efendi ile ma’ȃrife ve muṣȃḥebesi bulġanlıġını bilgenim 

sebebli Damla ‘Alimcân ḥażretlerine ḫuṣȗṣȋ ḫaṭ yazub, Aḥmed Midḥat Efendi 

                                                             

43 Bu süzden murȃd nindi nerse ikenligini añlamadıḳ. 
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ḥaḳḳında tertȋb ḳılaçaḳ risâleme birḳaç cümleden gine ‘ibâret bulsa da ba’żı 

bir ḫȃṭıralarını hediye itüvini ütüngen idim. Meşârü’n-ileyh Ḥaẓretleri uşbu 

ricâma küre 1332’nçi sene 23 Muḥarrem tȃrȋḫli mektȗbı ile ba’ẓı bir 

ḫaṭıralarını könderdiler. Mektȗb alınġan vaḳıtda risâleniñ mundıy ḳadar 

bulġan ḳısmı baṣılġan idi. Şunıñ içün mektȗbını uşbu yirde urınlaşdırırġa 

mecbȗr buldıḳ. Eger de birer hafta muḳaddem kilgen bulsa idi ul vaḳıt elbette 

yuḳarıda münâsebetlirek urınġa derc itken bulur idik. Mektȗb uşbudır 

(‘aynen): 

Bismillahirraḥmanü’l-raḥȋm 

‘Âlim Fâżıl Damla Rıżȃ Ḥażretleri, Ḥafıẓü’llah. Ama Bâ’dü’l-selȃm ve 

el-taḥiyyet merḥȗm Aḥmed Midḥat Efendi ḫuṣȗṣunda birer süz yazmaḳımnı 

münâsib kürdigiñize binâen bir iki yul yazmaḳ buldım. Şüyle ki Aḥmed Midḥat 

Efendi birle baytaḳ zamȃndan birüv ġaybana mâ’arifetimiz bulsa da 

mülâḳatımız yalġız 1325 sene hem yazında ġına vȃḳa’ buldı. Meẕkȗr yazda 

İstanbul’da iki aydan artuġraḳ turdıḳımdan müṣâḥebemiz tekrar ve 

binâen’aleyh mȃ’arifemiz ḫayli yaḫşı buldı. 

Meşârü’n-ileyh Ḥażretleri nevȃdir-i zamȃndan bir ḥamiyyetli Müslümȃn 

bulġanġa faḳȋr anıñ birle müṣȃḥebe ve mȃ’arifetge ilkden ük ḳızuvġa idim. 

Şunlıḳdan fırṣatım bulġanda ṣıḥḥiyede bulġan dâ’iresine barub birer sa’at 

müṣȃḥebesinde bula idim. Evvelde - Ḥüsn-i aḫlaḳ ve misâfirperverliginden ve 

Rusya Müslümȃnlarına ayrum Ḥüsn-i naẓar ve teveccühi buldıḳından- faḳȋr 

ḥaḳḳında fevḳa’l-istiḥḳȃḳ ziyâdece iḥtirâm birle mu’amele ḳıla idi. 

Müşârü’n-ileyh Ḥażretleri- üz ta’bîrinçe- Rus mujigi gibi ozun buylı, 

ḳara tükli ve çallanġan zur saḳallı ve mıyıḳlı, küçük küzli. ṣaġlam çın iş 

adamına oḫşab turġan kişi idi. Mülȃḳatı ve misâfirni ḳabȗli kürgem. Açıḳ, 

yözli, yomşaḳ ve lakin tuġrı süzli, her kimge naṣȗḥ ve ḫayr-ı ḫevâh ve bi’l-

ḫuṣȗṣ bizniñ Ḳazan ve Sibir Türklerine iltifȃtlı muḥabbetli idi. Muṣȃḥabesi 

ġaliba ‘ilmȋ ve ta’lȋmȋ bulġanġa yalġız ‘ilmî adamlar kübrek istifâde iderlik idi. 
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Aḥmed Midḥat Efendi’niñ ȃsȃrını, meydanġa çıḳġan ma’lȗmȃtını 

beyȃnġa iḥtiyaç yuḳ. Ba’żı Türk kibȃrından anıñ ḥaḳḳında “yazı makinesi 

dirlerdi” ‘unvânını işitmiş idim. Ṭabȋ’i küp yazġan adamnıñ yazuvında törliçe 

(gȃhî saṭḥiraḳ nerseler de) bulur. Ḫuṣȗṣen ġazeteçiliḳ ḳılġan kimesler az 

mażmȗn birle ‘ibâret ozayturġa ügrengenrek bulalar. Midḥat Efendi az uḳıb 

ẕekȃsı, ictihâdı, himmeti birle fikrini kiñaytgan, ma’alȗmâtını kübeytgen, üzini 

biyük ta’lȋm ve terbiye kürgen müderris ve profesörler derecesine kütergen 

idi. ‘Ulȗm-ı ‘Arabȋyesi ża’ȋf ve dȋniyesi nâḳıṣ idi. Şunlıḳdan emsȃli (‘ulȗm-ı 

dȋniyyeden yaḫşı ḫaberi bulmay turub, mesâ’-il dȋniyyede yalġız üz fikrine 

i’timâden ḥüküm idüvçiler) kibi cür’etleri bar idi. Sȃmiḥata’l-llah üzinden bu 

bâbdaġı ḳuṣurlarnı sizüb ilkden ük ‘Arabiyât içün İstanbul’nıñ müteraḳḳȋ 

‘inȃdsız, dürüst fikirli ‘ulemȃsından Şeyḫü’l-islȃm-ı Esbaḳ meşhȗr Mȗsȃ 

Kȃẓım Efendȋ’ni küp zamȃndan birü üzine üstȃd ve merci’-i ittiḥâd itken idi. 

Ṭarȋḳȃt-i mevleviyye dervȋşlerinden bir kimsene ṣuḥbetinden istifâde itdigini 

de söyliy idi. 

Aḥmed Midḥat Efendi Rusya Müslümȃnları ḥaḳḳında: Ḥükȗmet 

mekteblerinde uḳıvnı, Ruslar ile berȃber iş kürüniy. Vaṭanlarında sȃbit ularaḳ 

dȋn ve milletlerini saḳlab yeşevni tiyişli küre idi. “sizge bizden fâ’ide yuḳ, biz 

üzimizni saḳlavdan ‘âcizmiz, üziñiz kön iterge tırışıñız” diyor idi. 

Ṭalebemiz ḥaḳḳında: ‘Ulum-ı ‘Arabiyye ve dȋniyye içün İstanbul’a 

kilmekleri tiyişsiz bulsa fünȗn-ı cedȋde içün câ’iz diyor idi. “Medrese-i 

Muḥammediyye” ḥaḳḳında ẓannı bik yuḳarı idi.  

Meşârü’n-ileyhniñ siyâset bȃbında fikri–ilklerde Şübbȃn fikrinçerik 

bulġan bulsa da – mu’tedil, ḥatı İstanbul bilȃdı içün meşrȗṭiyetden ilk ük, fikr-i 

ḥamȋdȋni ta’ḳȋb ite idi. Rusya Müslümȃnları ḥaḳḳında muṭlaḳȃ ḥükȗmet birle 

dostȃne ḥareket itmek tiyişli, ḥükȗmetni aṣla şübhege töşirmiy üz ıṣlaḥ ve 

teraḳḳȋñiz içün ḥükȗmet müsȃ’adesini ḳazanurġa tırışub bedl-i cehd itmek 

tiyiş. Ḥükȗmet siyâsetine ḳarşı baruvdan sizniñ içün muṭlaḳa ictinâb lȃzım 

diyor idi.  
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Meşârü’n-ileyh Ḥażretleriniñ yȃdigȃr iderek cib defterime üz ḳalemiyle 

yazmış bir beyiti ile maḳȃleme ḥüsn-i el-ḥitâm virem: 

Cehli ḳaldırdıḳ cihȃndan neşr-i envȃr iyledik, 

Dȋn-i ḥaḳ ta’lȋm idib virdik ḳalıba sin ṣefâ, 

Evveliniñ aḫırınıñ ‘ilmen icmȃl iyledik, 

          Merḥabȃ iy ḫevâce-i ‘âlim Muḥammed Muṣṭafȃ. 

 Tamġa revişindeki imżȃsı: Aḥmed Midḥat. 

             ‘Âlimcân. 

ZEYL 

 Uşbu ṣoñġı tabaḳ baṣılurġa ḥażırlangan vaḳıtda “E’d-dȋn ve’l-edeb” 

mecellesiniñ Aḥmed Midḥat Efendi ḥaḳḳında maḳaleler baṣılġan ṣanları 

alındı. Aḥmed Midḥat Efendi ḫuṣȗṣında bulġan ḫaberler bir yirge cıyulsun 

içün meẕkûr maḳalelerini bir ḳadar ḳısḳartub uşbu urınġa el-ḥȃḳ ḳıluvnı 

muvaffaḳ kürdik. Maḳȃle uşbudır: 

 İstanbul’ġa barub bir ḳadar vaḳıt ṭordıġımızdan ṣoñ ‘Abdu’l-lah Ḥilmȋ ile 

ṣıḥḥiye dȃ’iresine barub Aḥmed Midḥat Efendi’ge yulıḳdıḳ. Tekellîfsiz, yengil 

meclisli, süzçen bir kişi iken. Bizni açıḳ ḳabȗl itüb uşbu revişde süz başladı: 

Tatarlar ‘umȗmen isti’dâdlı, ictihȃdlı, ülfetli adamlardır. Min anlarnı sevemin. 

Anlardan bir niçesi minim küz aldımda İstanbul’ġa kilüb güzel ictihâd ve ŝebât 

ile taḥṣȋl itdiler. Ḥażırında Tatarlar içün her şeyden ziyâde ‘ilim, ma’rifet 

artdururġa ṭırışmaḳ lȃzım. İsti’dâdlı millet eger de yulını bulub ictihâd itse bik 

tiz teraḳḳȋ itedir. Ḫuṣȗṣen Rusya Tatarlarına baytaḳ irkinlik bar. Ḥükȗmet, 

ḥażırki ḳadar anlarnıñ mekteb ve medreselerine küp müdâḫale itmiy, artıḳ 

teftȋş ve ḳısınḳlıḳ kürsetmiy. Eger de ḥükȗmetge ṣadȃḳat kürsetüb, iki arada 

sȗ-i’ tefehhüm bulurlıḳ işlerden ṣaḳlansalar, mekteb ve medreselerini ıṣlaḥ 

itüb ‘ilm arttırırġa ṭırışsalar Tatarlar bik tiz teraḳḳȋ iterler. Ḥükȗmet de anlarġa 

yardem birer, işlerine urınsız müdâḫale itmez, teraḳḳȋlerine mâni’ bulmaz. 
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Ama ḥükȗmet ile yaḫşı añlaşub barmasalar teraḳḳȋ yulındaġı ḥareketleri törli 

mana’large oçrar, medenî miletler arasına kirüvleri ṣoñġa ḳalur. Tatarlar, üz 

mekteb ve medreselerini ıṣlaḥ ḳılub her törli fenler uḳırġa ve ḫalḳnı ma’lȗmatlı 

iter içün ṭırışurġa hem de ḥükȗmet mekteblerine kirüb taḥṣȋl iterge tiyişli. Bu 

könge ḥükȗmet mekteblerinde uḳıvçı Tatarlarnıñ Müslümȃnlarġa yaḳın 

bulurġa ve üz milletlerine ḫidmet iterge ṭırışmavları, belki Ruslarġa iḫtilaṭ itüb 

anlarnıñ ‘âdetlerine iyerüb kitüvleri ‘ayıbdır. Lakin bu ‘ayb, Rusça uḳıvçılar 

üstinde gine tügil belki bu ‘aybnıñ bir ḳısmı Tatarlarnıñ üzlerinde ve 

‘ulemâlarındadır. Munlar üzleri, Rusça uḳıvçılarnı üz aralarına alurġa 

tilemediklerinden belki bozulġan ve ḳaralġan kişiler ḥesȃb itüb anlarġa iḫtilȃṭ 

itmediklerinden Rusça uḳıvçılar da munlarġa iḫtilȃṭnı azaytḳanlardır. Eger de 

Tatarlar, anlarġa ḳatışurġa ṭırışḳan ve anlar nefret itken ṣayun üzlerine celb 

iterge, ‘ilm ve fikirlerinden fȃ’idelenürge ictihâd itken bulsalar anlar da 

ḳatışurlar. Dȋnî ve millî ‘âdetler ṭuġrısında istifâde ḳılurlar idi. 

 Uşbu işde Tatar ‘ulemâsınıñ zur müsâhelesi bulġan. Peyġamberler, 

üzlerini sögivçilerni dȋnge da’vet iteler. Müşriklerniñ artlarından yörib üzlerine 

celb ḳılurġa ṭırışalar idi. Şulay itüb ḫalḳnı Müslümȃn itdiler, ama peyġamber 

variŝleri bulurġa tiyişli kürilgen bu könki ‘âlimler islâm ḳabȗl itken ẕatlarnıñ 

Müslümȃnlıḳlarını ṣaḳlarġa ṭırışmıylar, anlarnı islâm dȃ’iresinde ṭotarġa, 

anlarnı üzlerine celb itüvge ehemmiyet birmiyler. Rusça uḳıvçılarnıñ 

diyânetleri, milliyetleri żȃ’if bulsa bu iş, Rusça uḳıvdan ve ḥükȗmet 

mekteblerinde taḥṣȋl itüvden tügil belki yeş vaḳıtlarında lȃzım derecede dȋnî 

ve millî terbiye birilmegenligindedir. Yuḳsa yeş vaḳıtlarında tiyişli revişde dȋnî 

ve millî terbiye birilgen balalarınıñ ecnebȋ mekteblerine kirüb uḳıvlarından 

żarar yuḳdır. Balalarnı terbiye vaḳıtında her törli ṭarȋḳler ile Allah ve anıñ 

Resȗline, İslȃm dȋnine muḥabbetlerini celb iterge. İ’tiḳadlarını tözetüb 

muḥkem urınlaşdırırġa ṭırışmaḳ lazım. Uşbu revişde terbiye birilgen balalar 

her törli âfetlerge ġȃlib kilürler. Bu ḫuṣȗṣda Yahȗdȋlerden ‘ibret alurġa 

mömkin. Yigirmi utuz yıl Rus ḳazanında ḳaynaġan Yahȗdȋ hemȋşe dȋnini ve 

milletini ṣaḳlıydır. Bu iş, Yahȗdȋlerniñ balalarını yaḫşı terbiye itüvlerinden 

kiledir. 



 
 

138 

 Tatarlar isti’dâdlı, irsiz ve biraz da ta’aṣṣublı, üzlerine ḥüsn-i ẓanlı 

ḫalḳlar buldıḳlarından mekteblerini ıṣlȃḥ itüb uḳıv yuluna kirseler, 

żararlanmıyçe hemȋşe Müslümȃn ve Tatar bulub teraḳḳȋleri ümȋdlidir. ‘Aksi 

ḥȃlde inḳırȃżlarını köterge tiyişli. 

 Ḫalḳnıñ teraḳḳȋsi içün fȃ’ideli kitablar neşr itüv, mömkin ḳadar açıḳ tili 

ile yazuv lazım. Çünki ‘ilim lisânı aġır bulġan nisbetde ḫalḳ arasına ‘ilim ve 

ma’rifet taralıvı da aġır buladır. Bizniñ Türklermiz bu könge ḳadar açıḳ til ile 

yazuvġa ehemmiyet birmediklerinden ‘avâm-ı ḫalḳmız arasına lazım 

derecede ‘ilim tarala almadı. Küp kitablarnı añlav yuḳarı ṣınıflarġa maḫṣȗṣ 

bulub ḳaldı.  

 ‘Arapça ta’limni teshȋl itmek ‘Arab tilini ḥâżırki medenȋ tiller revişine 

ḳuymaḳ ehl-i İslȃm üstine lȃzımdır. Tatarlarnın ‘Arapçaga ehemmiyet birüvleri 

‘Osmȃnlılardan artıġraḳ buldıġından teraḳḳȋleri de tizrek bulur ve ‘Arapça 

uṣȗl-i ta’lȋmini başlab Tatarlar yulġa ḳuyarlar. Mondan ṣoñ ‘uṣȗl ta’limni 

Tatarlar bizden tügil belki biz üzimiz Ḳazanlılardan ügrenürge muḥtȃc 

bulurmız. 

Aḥmed Midḥat Efendi’nin süzi uşbu yirge irişdikde müsȃ’adesini ṣorab, 

iltifȃtlarına teşekkür ḳılub ḳaytub kitdik.      

  Şehr-i şeref 

ṢUÑ KÖNİ 

 Aḥmed Midḥat Efendi can birgen vaḳıtında yanında ṭoruvçılardan biri 

monıñ ṣoñ könini ve dünyaġa veda’ ḳıluvını uşbu revişde ḥikâyet itedir: 

 Aḥmed Midḥat Efendi ‘Cem’iyyet-i Tedrisiye-i İslȃmiyye’niñ ‘meclis’ 

tedrȋsi faḫrȋ re’ȋsi buldıġından ḳıymetli zamȃnlarınıñ bir ḳısmını ‘Darü-ş 

şafaḳa’ yetimleriniñ ta’lȋm ve terbiyeleri ḫidmetine ṣarf iter ve her hafta bir 

kiçesini bu ḫayırlı iş içün ‘Darü-ş şafaḳa’da kiçirir idi. 

 12’nçı Dikabr kiçesindeki meclisge ḥâżır bulub evveldeki ‘âdet 

mȗcibinçe re’ȋslik itdi. İş aralarında laṭȋfeler söyleb meclisde bulġan 
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adamlarnıñ küñillerini küterüb uṭurdı. Ḫalḳlar, yatur içün urınlarına taralurġa 

buldıḳlarında nükteli ve ẓerâfetli bir süz söyledi. Ṣuñra her kim üz urınlarına 

yatub yoḳladılar. Yanında bulġan ibdeşleri tavışġa uyanub yögerüb yanına 

bardıḳlarında Aḥmed Midḥat Efendi, ṣulışını bik avır alur, lakin söylerge 

ḥâlinden kilür idi, şul sa’at ile ṭabȋb çaḳırırġa yiberüb terezelerni açsalar da 

küp fa’ide birmedi. Yanında uḳıvçılarġa imtişâl itüb iki öç def’a şehâdet 

kelimesini uḳıdı, ṣoñra ṣulış aluvı bilinmez buldı. Ṭabȋbler kildiler ve her törli 

çȃreler ḳılub ḳaradılar ise de fa’ide kürilmedi. Ṣuñra ṭabȋb ḳalbini tıñlab ṭordı 

da: ‘innȃ lillah ve innȃ ileyhi rȃci’ȗn’ didi. 

16’nçı Dikabr yekşenbe kön irte ‘Darü’ş-şafaḳa’da ġusul ve tekfîn itüldi, 

sa’at 12’de tabutını küterüb alub çıḳdılar ve şul yirden Sulṭȃn Fatiḥ Cami’i’ne 

ḳadar şâkirdler küterüb bardılar. Muṣallȃda cenâze namazı uḳıldı. Taḫmȋnen 

iki yöz ḳadar adam bar idi. İstanbul’da ‘âdet mȗcibinçe her meyt haḳḳında 

uḳıla ṭorġan tezkiye du’âsı monıñ ḥaḳḳında da uḳıvıldı. Tabȗt, üziniñ yirine 

ḳuyılub vedȃ’ ḳılındı ve şunıñ ile bu oluġ adamnı aḫiretge ozatuv resimleri 

tamam bulub her kim yirlü yirine taraldı. 

‘Acayȋb teṣâdüfdir ki “Muṣavvar Dȃ’iretü’l-Ma’arif”de tercümesi 

baṣılmaḳ münâsebeti ile kürir içün dib maṭba’adan üzine kârikatür yibergenler 

idi. Yatur adlında üzine: “Tercüme-i ḥaliñizgi uḳımışsız mı?” didiklerinde: 

“irtege uḳırmız” didi. Bu tercüme-i ḥalni irtesinde bütün ḫalḳ uḳıdı, uḳıvmavçı 

ise yalñız üzi gine buldı (uşbu tercüme-i ḥal, ‘aynen ularaḳ 2’nçi “maḳṣad”da 

küçirildi). 

Altı yıl yöz devȃm itken Türkiye ḥükȗmetinde bik az yitişken 

‘âlimlerden biri bulġan muḥarrir ve ‘âlimniñ ṣoñ könleri uşbu revişde buldı. 

Monıñ ḳabir taşına ‘Aḥmed Midḥat’ dib tügil, belki ‘sa’y ve ŝebât’ dib yazarġa 

tiyişlidir. 

Ġurbetḫânemizni teşrȋf itdiklerinde Maḥmud Es’ad Efendi: ‘Min, 

Aḥmed Midḥat ve felan (bu öçünçi adamnıñ ismini onutdım, ‘İsmâ’il Ḥaḳḳȋ 

Manastırlı’ digen kibi de bulay) öçevimiz de bir medrese şâkirdimiz 

(meslegimiz bir, dimegini ḳaṣd ḳıladır). Beyḳoz’ġa Aḥmed Midḥat Efendi 
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yanına barub ozaḳ vaḳıt uṭurdım, aşadıḳ ve içdik ve küp nerseler ḥaḳḳında 

söyleşdik. Kitgen vaḳıtımda ḳuçaḳlaşub kürişdik, şuşı meclismiz aḫırġı meclis 

iken, şundan un biş kön ṣoñ, ul vefât itdi. Şul arada bir birimizge oçraşa 

almadıḳ’ dib söyledi. 

Aḥmed Midḥat Efendi dünyȃdan küçdi lakin ḥaḳȋḳȋ ma’nâsı ile ‘ömr 

sürüb küçdi, üziniñ dȋn ve milletine, ḳabȋle ve vaṭanına ḳarşu edâ ḳılurġa 

tiyişli bulġan vaẓȋfelerini tamamen yirine kitürdi. Ders nâẓırlıġını üstine 

yöklegen ‘ilm ve yetimler yortınıñ ‘ilmî müẕâkeresi üstinde vefât itdi. Mundıy 

vaẓȋfelerniñ üstinde vefât itüvçiler baḫtiyârdırlar. Uşbu ḥalleri hem de bitmez, 

tükenmez ictihâd ve sa’y ürnek bulurġa tiyişliler. Bedeni, dünyȃdan küçdi, 

insȃnlardan ayrıldı ise de inşâllah ismi ebedi ḳalur, unudılmaz. Allah-ü Te’âlâ 

ġarıḳ raḥmet itsün!   

ḪÂTİME 

Aḥmed Midḥat Efendi’ni meşhȗr İrlerden ṣanab Tercüme-i ḥâlinden 

ba’żı nerseler yazuvımız monıñ naẓîri bulmadı ve mondan ṣoñda bulmaz 

digen fikir ile tügil. Belki üz zamȃnında ḳavmine ve vaṭandaşlarına hem de 

dȋndaşlarına küçi yitken ḳadar ḫidmet itüvi ve üz ẕimmesinde bulġan burçını 

töşirüb kitüvi, numȗne ṭotulurlıḳ ictihâd ve ġayret kürsetüvi içündir. Biz, 

Aḥmed Midḥat Efendi gine tügil ḥatı İbn-i Rüşd, Ebu-l ‘Ala el-Ma’arȋ, Ġazȃlȋ, 

İbn ‘Arabî ve İbn Teymiyye Tercüme-i ḥallerini de uşbu ḳaṣd ile tertȋb itken 

idik. Allah Te’ȃlȃ’nıñ raḥmet ve feyż ḥazinesi şul ḳadar muldır ki kileçek 

zamȃn Müslümȃnları içinde Aḥmed Midḥat tügil belki İbn Rüşd ve Ġazȃlȋ, 

ḥatı İbn Ḥanbel. Şâfi’ȋ kibi ẕatlarnıñ ẓâhir buluvrları bik mömkindir. ‘İlm, kirek 

dȋnî ve kirek dünyevî bulsun bütün ḳısmı ile ṣanâ’at cümlesindendir. Zamȃn 

ütüvi nisbetinde ṣan’atiniñ yaḫşılana baruvını inkȃr itmegen adamlar bizniñ 

bu yirde söylegenlerimizni inkȃr ite almazlar. 

Aḥmed Midḥat Efendi ḥaḳḳında, bir şâ’irniñ: 

Mȃzilte telhec bi’tȃrȋḫ tektubuhu 

Ḥatı re’eynȃke fi’t-tȃrȋḫ mektȗbe 
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Erreḫtu mavtike fȋ ẕikrȃ ve fȋ ṣoḥafȋ 

Limen yȗ’erriḫuni iẕ kunte maḥsȗbe 

Digen beyitleri ile temeŝŝül kılup uşbu risȃleni tamam itdik. 

  Ve mȃ neḥnu ille mislihum ġayre inene 

Aḳamnȃ ḳalȋlen ba’dehum tumme narḥel 

Bu Risâlede Meẕkûr Bulġan Kimselerniñ İsimleri 

Ȃdem (‘Aleyhi’s-selâm) 88-95-96 

Aleksandır Duma 15 

Alûsî-zâde 72 

İbrahîm (‘Aleyhi’s-selâm) 91 

İbrahîm Baḳır Cân Mu’aṭṭar 5 

İbrahîm Ḫalefîn 119 

İbnü’l Bennâ 118 

İbnü’l Teymiyye 3-4 

İbn Ḥacer 44 

İbn Ḥazm 44 

İbn Ḥanbel 138 

İbn Rüşd 68-138 

İbn ‘Abbâs 98 

İbn ‘Arabî 3-68-98 

İbnü’l-Ḳayyim 44 
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İbn Kemâl Pâşâ 39 

İbnü’l Hümâm 114 

Ebû’ż-żiyâ Tevfîk 4-14-34-36-48-120 

Ebû’l-A’lâ el-Ma’arî 3 

Aḥmed Bik Aġayef 22 

Aḥmed Râsim 22 

Aḥmed Vefîḳ Pâşâ 49-50 

Aḥmed Rıżâ 51-59 

Aḥmed ‘Aṣım 34 

Edhem Bik 9-49 

İspenser 107 

İsmail Bik Ġaṣpirinski 40-64-71-123-128 

İsmâ’îl Ḥaḳḳî Manastırlı 19-137 

İsmâ’îl Gelenbevî 34 

İsmirnof 64-65-66-72-73 

Eşref Edîb 75-80 

Eflaṭun 89 

Özbek 38 

Bayazıdof (‘Aṭau’l-lah Aḫund) 65-66-123 

Bedre’d-dîn Seyfü’l-mülûk 4 

Bedre’d-dîn Ḳâdî 15 
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Pasḳal 83 

Taḥsîn Ḫoca 69 

Taftâzânî 114 

Tevfîḳ Fikret 45 

Tolstoy 10-42-45-46 

Cemîl Bik 71 

Cevdet 9-24 

Çaġtay 38 

Çingiz Ḫân 38 

Çirivanski 37 

Ḥâfıẓ Aġa (Ḥâfıẓ Pâşâ) 5-8-11 

Hüseyin Câhîd 22 

Hüseyin Fehmî Pâşâ 40 

Hüseyin Feyżḫânî 117 

Ḥaḳḳı Ḫoca 48 

Ḥalîm Ŝâbit 118 

Ḥamdî Bik 19 

Ḥavva 88-95 

Ḥaydar Molla 69 

Ḥâdimî 120  

Ḫâlid Żiyâ 35 
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Ḫaṭîb Baġdâdî 118 

Ḫalîl Ġânam 51 

Ḫayalî 39-119 

Devletkeldiyef 65 

Devlömiyov 83 

Döloḳ 83 

Ẕihnî 116 

Râġıb Pâşâ 15 

Recâ’î Bik 9 

Raḥmetu’l-lah Hindî 44 

Renan 35 

Zekeriyâ 127 

Zola 111 

Sâsî 35 

Sâmî Bik 9 

Serace’d-dîn Baḳıynî 44 

Sa’îd Pâşâ 55 

Sa’îd Ḫalefîn 119 

Selmân (Naḳîbu’l-eşrâf) 11 

Süleymân 5-7 

Süyûṭî 42-43-44-45 
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Şâfi’î 138 

Şopenhavr 45 

Şi’irânî 98 

Şükrî Efendî 70 

Şemse’d-dîn Efendi 13-25-34-35-70-120-123 

Şemsî Mollâ 69 

Şinâsî 12-13-33-34-35 

Şahâbe’d-dîn Süleymân 36 

Şehr-i Şeref 135 

Ṣâḥib Mollâ 19 

Ṣadrî Maḳṣûdî 34 

Ṣıdḳı Efendi 101 

Żiyâ Pâşâ 53 

‘Ȃlimcân el-İdrisî 86 

‘Ȃlimcân el-Barudî 66-130-132 

‘Abdü’l-ḥaḳ Ḥamîd 35 

‘Abdü’l-ḥamîd Sulṭan 22-34-47-49-50-55 

‘Abdu’r-raḥman Pervâneçi 128 

‘Abdu’r-raḥman Şeref 4 

‘Abdu’r-raḥman Faḫre’d-dînof 129 

‘Abdu’r-raḥman Niyâzî 19-96 
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‘Abdü’r-raḥîm el-zayyanî 119 

‘Abdü’s-selâm Müftî 119 

‘Abdü’l-azîz Sulṭân 48-53-54-56 

‘Abdü’l-ḳayyûm el-Nâṣirî 77 

‘Abdu’l-lah Bûbî 127-128 

‘Abdu’l-lah Ḥilmî 133 

‘Abdü’l-mesîḥ 72 

‘Osmân 113 

‘Arecî 113 

‘Uryânî-zâde 70 

‘Alî Şîr Nevâ’î 38 

‘Alî 11 

‘Alî Kâmî 4 

‘İsâ (‘Aleyhi’s-selâm) 89-92-97 

Ġâlib Bik 39 

Ġazâlî 3-68-118 

Ġılmân Aḫund 123 

Ġotvalt 61-123 

Fâtiḥ Kerîmî 4-9-46-60-64-66-73 

Faṭma ‘Aliye Ḫânım 118-119 

Faḫre’d-dîn el-Râzî 114 
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Fużûlî 33-40 

Kâbîl 95 

Ḳarlayıl 112 

Ḳurbân ‘Alî Bin Ḫâlid 122 

Ḳaṣṣab 10 

Kâẓım Nâmî 4 

Kemâl Bik 34-117 

Kerîm Ḫoca 69 

Gülnâr Ḫanım 65-123 

Küviye 6-183 

Lamartin 35 

Luter 89 

Lisâne’d-dîn Bin el-ḫaṭîb 11 

Levḳa Ma’mûriyyân 5 

Lomonosof 37 

Maḳs Müler 87 

Manu 95 

Meḥmed Emîn 35 

Meḥmed Bâyrâm 12 

Meḥmed Pâşâ Ṣadrâ’ẓam 8 

Meḥmed el-Kerîmî 121 
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Meḥmed Ẕâkir 34-74-121 

Meḥmed Zehâvî 5 

Meḥmed Sa’îd Zehâvî 5 

Meḥmed Şâkir 34-73-121-122-123 

Meḥmed Feyżî Zehâvî 5 

Meḥmed Va’iẓ Nuruzof 126-127 

Maḥmûd Es’ad 9-69-118-124-137 

Maḥmûd ‘Osmân-zâde 4-127 

Maḥmûd Nedîm Pâşâ 48 

Midḥat Pâşâ 5-8-14-48-49-53 

Midḥat Cemâl 4 

Murâd Sulṭân 5-49 

Murâd Mü’verriḫ 51 

Mercânî 114-121-123-124 

Muṣṭafâ 19 

Murmusof 10 

Musâ (‘Aleyhi’s-selâm) 91-92 

Musâ Câru’l-lah 128 

Musâ Kâẓım 19-131 

Nâcî Mu’allim 19-22-36-39-149-120 

Necîb ‘Ȃṣım 35-36 
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Neş’et Bik 69 

Ni’metu’l-lah Ḥâcî 121 

Nefîse 7 

Nigâr Ḫânım 119 

Nûḥ (‘Aleyhi’s-selâm) 85-86-102 

Nûrî Bik 48 

Nivton 83 

Veled Çelebî 36 

Hâbîl 95 

Hârûn (‘Aleyhi’s-selâm) 96 

Yazıçıuġlı 34 

Yafes bin Nûḥ 34 

Yâḳut Ḥamevî 43 

Yusuf Aḳçura 4-35-36-46-47-52-55 

Yû’şa (‘Aleyhi’s-selâm) 122 

Fihrist 

3- Medḫal 

5- Aḥmed Midḥat Efendi’nin Resmî Tercüme-i Ḥâli 

7- Velâdeti, ‘Ȃilesi, Vefâtı, Cenâzesi 

8- ‘Ömr Sürüvi. Aḥmed Midḥat Efendi ‘Tuna’ Vilâyetinde Midḥat Pâşâ 

Yanında. Aḥmed Midḥat Efendi ‘Baġdad’ da. Aḥmed Midḥat Efendi’nin 

Muḥarrirlik İte Başlavı. Uṣûl-ı Tenḳîṭ. Aḥmet Midḥat’nın Matba’a Açuvı. 
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‘Baṣîret’ de Muḥarrir Buluvı. ‘Ḳırḳ Anbar’ Mecmû’ası. Ḥikâyet Yazarġa 

Başlavı. ‘Tercümân-ı Ḥaḳîḳat’ de Muḥarrirlik İtüvi. Târîḫ-i Edyândan Ders 

Birüvi. 

18- Ḳıyâfeti. Ṭabî’at ve Aḫlaḳı. Ġayret ve İctihâdı. ‘Rodos’ da Mu’allimlik İtüvi. 

22- Aḥmed Midḥat Efendi Ta’rîfine Küre Aḥmed Midḥat Efendi. ‘Ȃdetnin 

Ma’îşet ve Ḥayâtġa Te’ŝîri. Aḥmed Midḥat Efendi’nin Ḫalḳlar ile Ḳatışıv 

Ṭuġrusındaġı Fikri. Dünyâ Ṭuġrusında Bik Diḳḳatli ve Bik Diḳḳatsiz Buluvı. 

25- Te’lîfleri, Eserleri. 

27- Ḳalemine İcmâlî Ṣûretde Küz Ṣaluv. Aḥmed Midḥat Efendi’nin Başḳalar 

içün Miŝâl Ṭutılurġa Yaramıy Ṭurġan Bir ‘Ȃdeti. 

29- Sürgünligi ve ‘Süleymâniye’ Medresesi. 

33- Türk Edebiyâtı ve Aḥmed Midḥat. Şinâsî Kemâl Beg. Fużûlî. ‘Ȃṣım. 

‘Muḥammediyye’ Kitâbı Türk Edîbleri Naẓarında Mehcûr Buluvı. Yûsuf Efendi 

Aḳçura Mollâ Mülâḥaẓası. Türklik ve Tatarlıḳ. Tipter Şîvesi. 

39- Şi’ir ve Aḥmed Midḥat Efendi. Şi’irden Nefreti ve Şi’irge Raġbeti. 

42- Süyûtî. Aḥmed Midḥat. Tolstoy. 

46- Rusya Maṭbû’âtı ve Aḥmed Midḥat. ‘Novay Vırima’ ile ‘Vaḳt’ Muḫbirlerinin 

Muṣaḥebeleri. 

60- Mektûbları. 

74- Bu Könge Ḳadar Baṣılmıyça Ṭurġan Bir Maḳâlesi. 

81- Fikrinden Ba’żı Bir Numûneler. Dünyâ Yaratuluvı. Ṭûfân. Nûḥ Peyġamber 

Lisânı. Ḳazan. ‘Aşḳ. İzdivâc. Resim ve Ṣûret. Târîḫ-i Edyân. Târîḫ-i Beşer. 

Ḳurân-ı Kerîm Tercümesi. Ta’addüd-i Zevcât. Tesettür ve Ḥicâb. Seyâḥat. 

Türk Ḳavmi. Ḥatunlar. Ḳızlarġa Çit Tiller Uḳutuv. Beşernin Yaratıluvında 

Ayrumlıḳ Bar mı? Balalarnı Terbiye Ḳıluv. 
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110- İntiḳâdlar. 

119- Aḥmed Midḥat Efendi ve Rusya Müslümânları. İdil. Tercümân. Sibirya. 

Şura. Vaḳt. Yuldız.  

130- Damla ‘Ȃlimcân Ḥażretleriniñ Mektûbı. ‘E’d-dîn ve’l-edeb’ Şehr-i Şeref 

Efendi.  

136- Ṣuñ Köni. 

138- Ḫâtime. 

(İki fotoğrafın altında yazanlar) 

Aḥmed Midḥat Efendi’nin 1897’nçi yıldan mıḳaddem resmi. 

Aḥmed Midḥat Efendi’nin ṣuñ çıḳarılġan resmi. 

 



İKİNCİ BÖLÜM 

METNİN TÜRKİYE TÜRKÇESİ’NE AKTARILMASI 

MEDHAL 

Bu risȃlede sadece Darü’l-fünȗn ve akademilerde okuyan ve büyük 

filozoflar huzurunda terbiye alan insan değil aynı zamanda kendi içtihadı ile 

‘zaman’ mektebinde okuyup büyük ‘âlimler’ cümlesine ve filozoflar zümresine 

giren bir adam hakkında biraz söz söylenecektir. Bu adam ise geçmiş yıllarda 

İstanbul’da vefȃt eden Ahmed Midhat Efendi Hazretleri’dir.  

 Cesaret ve şevk olsa ‘ilim tahsȋl etmek için fakirliğin mani’ olmadığına, 

ictihad ve gayret karşısında hiçbir şeyin numune kılınıp tutulmasına hem de 

rağbet ile edebiyȃt mütȃla’a etmeye başladığımızda eserlerinden istifȃde 

kılmamıza az da olsa da mükâfat olsun diye işbu zȃt hakkında bu risȃleyi 

tertȋp ettik. Bu zȃtın eserleri, gençlik vakitlerimizin yadigârları olduğundan 

yanımızda ayrı hürmetleri ve gönlümüzün en derin yerinde mahsȗs yerleri 

var. 

 “Meşhȗr Erler” hakkında yazılan mecmȗ’anın bu güne kadar neşr 

olanlarından İbn Rüşd, Ebu’l-alȃ el-Ma’arî, İbn Arabî ve İbn Teymiye Arap 

olup, Gazâlî, Farisî idi. Ahmed Midhat Efendi ise “Türk” tür. 

 Bu risȃlede Ahmed Midhat Efendi hakkında bahsedilse de yazdığımız 

şeyler mükemmel Tercüme-i Halleri’nden ibaret değil. Onun Tercüme-i Hali’ni 

mükemmel sȗrette kendinin öz şakirdleri ve meclisine mülȃzemet eden 

mürȋdleri yazarlar, külliyât-ı âsârını neşr etmek de onların vazifesidir. Biz ise 

vefȃt gününden bir yıl dolması münȃsebetiyle Müşȃrü’n-ileyh Hazretleri 

hakkında matbȗ’ȃt ‘ȃleminde görülen şeylerin bazılarını toplayıp tertȋp 

edeceğiz. Mea’hızımız “Tasvȋr-i Efkâr” da Ebu’z-ziyâ Tevfȋk Bey, “Sabah” da 

Cem’iyyet-i Tedrȋsiyye-i İslȃmiye-i Meclis-i Tedrȋs a’zȃsından Ali Kȃmȋ, 
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“Tȃrȋh-i Osmanî Encümeni Mecmȗ’ası” nda1 ‘Abdü’l-rahman Şeref, “Türk 

Yurdu,” nda Fȃtih Kerȋmȋ, Midhat Cemȃl, Yusuf Akçura, Kȃzım Nȃbi, “Şȗrȃ” 

da Osmanzȃde Mahmȗd Efendilerin makaleleri ve bazı bir terȃcim-i ahvȃl ve 

Osmanlı Edebiyȃtı hakkında olan risȃlelerdir.  

Ahmed Midhad Efendi bizim asrımızda uzun vakitler selȃmet durdu, 

eserlerinden istifȃde ettiğimiz ve kendisiyle muhabbet etmeye ȃrzȗ ettiğimiz 

halde    

یدركھ المررء یتمنى ما كل ما  

السفن تشتھى لا بما الریاح    تجرى  

musdakına muvȃfık, ȃrzȗlarımız hȃsıl olmadı. Bir vakitler bir mes’ele 

hakkında muhtasar mektȗp yazdım ise de ulaşıp ulaşmadığını da 

anlayamadım. Zât-ı ‘ȃlȋleri ile sohbet edȋp gelenler ba’zı vakit onun isminden 

du’ȃ ve selȃm getirirlerdi. Bundan başka ‘alȃkamız ve münȃsebetimiz olmadı. 

Lakin muhabbetimiz ve buna bağlı ma’nevi münasebetimiz yerindedir. İşbu 

münasebetin son günümüze kadar muhafaza edilmesi lezzetli 

emellerimizdendir. 

RESMȊ TERCÜME-İ HȂLİ 

 Ahmed Midhat Efendi 1260-1844 yılları arasında “İstanbul” şehrinde 

Süleyman isimli bir adam sulbinden dünyȃya geldi. Sabȋ vaktinde İstanbul’da 

bir ibtidȃ’ȋ mektepte okudu. ‘ȃ’ilesi ile birlikte, “Adliye” kazasında olan biraderi 

tarafına göçüp gittikten sonra Ahmed Midhat Efendi orada üç dört sene kadar 

husȗsȋ adamlar huzurunda okudu. Birȃderi Hafız Ağa 1278 yılının başında 

“Niş” valisi olan Midhat Pȃşȃ huzurunda hizmete gittiğinde Ahmed Midhat 

Efendi ve ‘ȃ’ilesi de onunla birlikte “Niş”e gittiler. Orada rüşdȋ mektepte tahsȋl 

etti Velüka Ma’mûriyyȃn isimli kimseden Fransızca okudu. Ondan sonra 

Midhat Pȃşȃ ile birlikte “Rusçuk” şehrine göçtüler. Burada Ahmed Midhat 

                                                             

1 Bu eseri İstanbul’dan Bedre’d-din Seyfü’l-mülȗk Efendi, ismimize hediye ederek gönderdi. 
Faydasını gördük ve hulûs kalbimizden rahmet okuduk. 
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Efendi ayda yüz kuruş (8 som) vazife ile hizmete girdi. Bu haliyle medreseye 

gidip okur ve bununla beraber Fransızcasını da günden güne terakkȋ ettirirdi. 

İşbu vakitte “Tuna” gazetesinde muharrirlik de etmeye başladı. 1285’te 

Midhat Pȃşȃ “Bağdat”a göçtüğünde Hafız Ağa ve onunla beraber Midhat 

Efendi de “Bağdat”a gittiler. Oraya vardıklarından sonra Ahmed Midhat 

Efendi Bağdad’ta olan “Mekteb-i Sanȃyi’” ile “Zevrâ” gazetesini idȃre etmeye 

me’mûr oldu. Bu vakitte İbrahim Bȃkırcȃn Mu’attar isimli bir fȃzıldan Kur’ȃn-ı 

Kerȋm ve Tefsȋr, ‘İlm-i Kelȃm ve Fȃris-i Lisan hem de Edebiyȃt tahsȋl etdi. 

İbrahim Bȃkırcȃn Mu’attar ise Şirȃzlı bir adam olup Yehûd, Hristiyȃn, İslȃm 

dinlerini tetebbu’ eden bir ‘ȃlimdi. Bȃkırcȃn Mu’attar’dan islȃm dini hakkında 

okuduğu dersleri Ahmed Midhat Efendi Bağdad müftüsü olan Fȃzıl Şehȋr 

Mehmed Zühȃvȋ,2 Efendi ile müzȃkere etti. 1288 senesinin sonunda 

İstanbul’a dönüp “Cerȋde-i ‘Askeriyye” başmuharrirliğine ta’yȋn edildi. İşbu 

vakitte kendi de bir matba’a te’sȋs edȋp neşriyȃt işine girişti. İki sene sonunda 

“Rodos” a nefiy edildi. Oraya vardığında Usûl-i Cerȋde üzerinde mektep te’sȋs 

etti. Bu mektepten “Rodos” ahalisi pek faydalandılar. Sultȃn beşinci Murad, 

tahta çıktığında (1293’te) ‘afv olunup İstanbul’a döndü ve “Matba’a-i Âmire” 

ye müdür nasb edildi. İlk Meb’ȗsȃn Meclisi açıldığında Ahmed Midhat Efendi 

bunun zabt-nȃmelerini (pastavleniyelerini, protokollerini) tahrȋr etmede ve 

günü saati ile basıp çıkarmada çok hizmet etti. “Tercümȃn-ı Hakikat” 

gazetesini ‘ilmȋ, edebȋ makaleler ile doldurduğundan bu makaleleri 

“Müntahabȃt-ı Tercümȃn-ı Hakȋkat” ismi ile üç ciltte düzenleyip bastırdı. 

“Dağarcık”, Kırk Anbar” isimli mecmȗ’alarında da ‘ilime, halka çok hizmet etti. 

1300’de Karantin baş kȃtipliğine ve on yıl sonra da re’isliğine ta’yȋn edildi. 

1305 de “İstokholm” şehrindeki 8’inci Müsteşrikler Kongresi’ne Sultȃn 

tarafından me’mûr oldu ve üç ay kadar Avrupa’da kalıp, müşȃhede hallerini 

“Avrupa’da bir Cevelân” isimli eserinde beyan etti. 1324’üncü yıl inkılȃbından 

sonra, yaşı geçtiği münasebetiyle tekȃ’üd edildi (resmi hizmetinden çıkarıldı). 

Bu vakte kadar hükȗmet kaşında olan hizmetinin süresi kırk beş seneydi. 

Resmi vazifelerden çıktı ise de hükȗmet ta’yȋni ile Dȃrü’l-fünûn’da mu’allimlik 
                                                             
2 “Zehâvi” Bağdat’da meşhȗr bir ilim ‘ȃ’ilesidir. Mehmed Feyz ve onun oğlu Mehmed Sa’ȋdü’ş-şȃfȋi 
işbu ‘ȃ’iledendir. Sonrası bu günde hem selȃmet olsa gerek. Bağdat’da müftü olduğunu işitmiştik. 
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yaptı ve bu güne kadar Türkiye’de olmayan tȃrih-i edyȃn ve tȃrih-i felsefe 

derslerini ihyȃ etti, bununla beraber “Medresetü’l-vȃ’izȋn” ve de “Dȃrü’l-

mu’allimȃt”da müderrislik yapardı.  

VELȂDETİ, ‘Ȃ’İLESİ, VEFȂTI, CENȂZESİ 

 Ahmed Midhat Efendi’nin 1260-1844 yılları arasında dünyȃya geldiği 

yukarıda yazıldı. Bu vakitte ismi Ahmed Midhat değil belki yalnız “Ahmed” idi. 

Atası, Anadolu Türklerinden Süleymȃn isminde fakir bir adam olup anası da 

bir Çerkes’ten dul kalan ve ondan sonra Süleyman’a varan Nefȋse isminde bir 

Çerkes Hatȗndu. Nefȋse Hanım Çerkesler arasında hürmetli bir ‘ȃ’ileden olup 

“Hevacir” isimli kabȋleye mensȗp bir Çerkes tarafından istenmiş ise de 

Çerkesler kefillik mes’elesine ri’ȃyet ettiklerinden kendilerine denk değil diye 

‘ȃ’ilesi, Nefȋse’yi mezkûr adama vermediler. Yiğit, Çerkes ‘âdetine muvȃfık, 

kızını kaçırıp “Anapa” tarafına gitti ve orada nikâhlandı. İşbu sebepten iki 

kabile arasında düşmanlık çıkıp bir kadar vak’alar olmuştur. ‘Ȃ’ilesi Nefȋse’yi 

ayırmak için uğraşsa da Nefȋse kendisi ayrılmaya razı olmadığından mezkûr 

Çerkes ile ‘ömür sürmüştür.  

 Eri vefȃt ettiğinde Nefȋse, o taraflarda sevdalanarak Süleyman 

Efendi’ye nikâhlandı ve bir vakitler onunla İstanbul’a geldi. Ahmed Midhat 

Efendi’yi bu hatȗn, kırk beş yaşlarına vardığında dünyȃya getirdiğinden böyle 

yaşlı gününde çocuk getirdiği için eş dostları arasında utanıp, kızardığı 

mervîdir. Cesȃretli, metȃnetli bir hatȗn olduğundan Ahmed Midhat Efendi 

“Rodos”a nefy edildiğinde: “benim oğlum o derecede büyük bir adam imiş ki 

düşmanı büyük bir pȃdişȃhtır” demiştir. Lakin oğlunun hasretine 

dayanamayıp bir yıldan sonra vefȃt etti, derler. 

 Eğer büyük adam olması için zengin ve tanınmış ‘ȃ’ileler içinde 

dünyȃya gelmek lazım olsaydı Ahmed Midhat Efendi bu gibi lütȗflardan 

elbette mahrȗm olacaktı. Lakin Allah-ü Te’ȃlȃ’nın merhametidir ki, büyük 

adam olması için öyle şeyler şart değildir. Ahmed dünyȃya geldiğinde, pek 

çok meşhȗr adamlar, büyük ve zengin ‘ȃ’ilelerde pek çok Ahmedler, Hasan 
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ve ahsenler dünyȃya geldiler ise de hiç biri “Ahmed”e erişmiş dereceye 

gelmemiştir   

׃                           درالقاأل   و 

دبا� كتسب�و ثأس من ابن كن  

اسنسب عن دهمحمو ىغنىك  

ذا انا ھا یقول من الغتى ان  

ابى كاز یقول من الغتى لیس  

“Dȃiretü’l-ma’ârif”e derc etmek için tercüme-i hâlini yazan adama 

Ahmed Midhat Efendi kendisi: “ben, fakir bir ‘ȃ’ileden dünyȃya geldim ve fakir 

büyüdüm, fakirlik ile iftihȃr ederim. Bunu yazmayı unutmayınız!” diye 

tembȋhlediği mervîdir. 

 Ahmed Midhat Efendi’nin anne, baba bir de Hafız isminde ağabeyi var 

idi. Bu adam okuma yazma bilmektedir hatta bazı vakitlerde şi’ir de 

söylemekteydi. İlk vakitlerde Rum ilinin aşağı taraflarında örnek memurluklar 

yaptı. Rum ili vilâyetlerinde “Efendi” sözü rȗhȃnî ‘âlimlere mahsȗs olup 

başkalarında isti’mȃl edilmezdi. O sebepten Hȃfız da “Hafız Efendi” diye 

değil, belki “Hȃfız Ağa” diye ma’rȗf oldu.  

 O vakitlerde sadrazam Mehmet Pȃşȃ, Rum ili vilâyetlerini teftȋş etmeye 

çıktığında kendi keyfi irȃdesi ile pek çok vakit me’mȗrlarını zindana salmıştı. 

O adamlardan biri Hȃfız Ağa’dır.  

 1277-1860 tȃrȋhlerinde meşhȗr Midhat Pȃşȃ, Rum ili vilâyetlerine vȃlȋ 

olduğunda zindȃnları, mahkûm ve mahpȗsları araştırıp haksız cefa görenleri, 

günȃhsız yatanları ȃzȃd etti. Hȃfız Ağa bunlardan biriydi. Hapse girmesi güya 

Hȃfız Ağa’nın bahtına sebep olmuştur. Çünkü hapis olması münȃsebeti ile 

Midhat Pȃşȃ’nın iltifȃtına mazhar oldu ve gittikçe yükselerek hatta âhir 

ömründe pȃşȃlık derecesine vardı (Hȃfız Ağa, Hȃfız Pȃşȃ oldu). “Basra” 

tarafındaki Arapların ihtilâl çıkardığı zamanlarda Hȃfız Pȃşȃ, bunların elinde 
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şehȋt oldu. Metȋn ve istikȃmetli kendi hizmetinde içtihatlı ve hâlis bir adam 

olduğu mervîdir. 

 Ahmed Midhat Efendi’nin Cevdet isminde bir kardeşi de vardı (bazı 

rivȃyetlere göre, Cevdet gerçek kardeşi değil belki kız kardeşinin oğludur). Bu 

günden birkaç sene evvel vefȃt ettiğini Mahmȗd Es’ad Efendi’den işittik. 

  Ahmed Midhat Efendi, “İstanbul” şehrinde 1331-1912’nci sene 

19’uncu muharrem (16 Aralık) de pazara karşı olan gecede, vefȃt etti. Yaşı 

75’lerdeydi.  

 Biri Rum kızı olup iki hatȗnu, dört oğlu ve beş kızı kaldı. İki kızı 

kendisinden mukaddem vefȃt etmişlerdi. Oğullarının biri ‘askerî tabîp olup biri 

Darü’l-fünȗn şakirdidir. Birisi bakkal olup birisi de matba’ada mürettiplik 

etmektedir. Türkiye’nin meşhȗr şa’irlerinden imlȃ ve Türkî sözleri tashȋh eden 

edȋplerden olan Mu’allim Nâcȋ, Ahmed Midhad Efendi kızlarından birine 

nikâhlamıştı.  

 Cenâze ve defni hakkında “Sabah” gazetesinin yazdığı cümleler 

şöyledir: 

“Dârü’l-fenâye veda’ ile irtihal-i dâr-ı ukbâ eylediğini dünkü 

nüshamızda derc-i sütûn-ı te’essüf ve te’sȋr eylediğimiz fâzıl muhterem 

Ahmed Midhat Efendi’nin na’ş ve mağfiret-i nakşı dün zevali saat on ikide 

ihtifâlât ve tekrȋmât-ı lâ’ika ile Dârü’ş-şafaka’dan kaldırılarak cenâze namazı 

ba’de’l-edâ-i şeref-südûr buyrulan İrâde-i seniyye-i hazret-i Pȃdişâhiye 

tevfȋkan Fâtih Câmi-i şerȋfi havlusundaki hazȋrede vedȋa-i hâk-i rahmet-i 

rahmân kılınmıştır. Rahmetu’l-lah-i rahmetün vâsî’atün”. 

 “Taraf-ı Eşref-ı Hazret-i Pâdişâhȋden merhȗm Müşârü’n-ileyhi’nin 

‘ȃ’ilesine teblîg-i tazȋyet edildiği gibi cenâzesinde de bulunmak üzere 

mabeyn-i hümâyûn Müdîr-i sânîsi Recâî Bey i’zâm buyrulmuştur”. 

 “Defter-i Hâkânȋ nâzırı Mahmud Es’ad Efendi, Darü’l-fünȗn Müdîr-i 

umûmîsi Sâmî Bey, Darü’l-fünȗn ve Dârü’l-mu’allimîn ve Dârü’ş-şafaka 
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mu’allimîni, şehr-emâneti hey’et-i sıhhiyye re’îsi Edhem Bey, “Orenburg” da 

“Vakit” gazetesi sȃhibi ve ser muharriri Fȃtih Efendi Kerȋmof ile birçok ricâl-i 

siyâsiyye ve ‘ilmiyye ve erkân-ı matbû’âttan pek çok zevât dahi cenâzede 

hazır bulunmuşlardır”.  

 Ahmed Midhad Efendi’nin cenâzesine hazırlanan yakınlarımızın hiç 

biri defn resimlerini Ahmed Midhad Efendi’nin kendi mertebesine lâyık 

görmediler ve bunun için pek te’essüf ettiler ve: “bizler henüz kişi tanıma ve 

onlara hürmet edebilme derecesine erişmemişiz” dediler. Hem de: “Ahmed 

Midhat Efendi yalnız sa’y ve gayreti için de olsa bundan fazla ihtirȃm ile 

uğurlanması gerekirdi. Hâlbȗki Meşârü’n-ileyh Hazretleri mücerred yalnız 

sa’y ve gayret sahibi değil belki işbu sa’y ve gayretlerini Türk milletine sarf 

edici idi. Onları çocukları eğitir misâlinde terbiyeledi. Kendi milletine 40-50 yıl 

hizmet etti, o kendisi gerçi Mormosof ve Tolstoylar kadar olmasa da onun 

Türkler’e olan hizmeti Mormosof ve Tolstoyların Ruslar’a olan hizmetinden 

fazla idi. Rusya’da az da olsa Mormosof ve Tolstoyların misȃllerini görmek 

mümkün. Ama Türkiye’de Ahmed Midhat Efendi’nin şimdi gölgesi bile 

görülmüyor. Ruslar, Mormosof ile Tolostoy’u nasıl gömdüler de, Türkler 

Ahmed Midhat Efendi’yi nasıl gömdü! Türkler, bu adamın kadrini kendi 

selâmet vaktinde bilmemişlerdi. Vefât ettikten sonra da bilmediler. Hâlbȗki 

selâmet vakitlerinde kadirleri bilinmemiş pek çok büyük zȃtların kadirleri vefât 

ettiklerinden sonra biliniyor ve işbu işi, “tövbe ve nedâmet şeklinde yürütüp” 

mazmûnlardan makȃleler yazıp yürekleri sızlattılar. 

‘ÖMÜR SÜRMESİ 

 Ahmed Midhat Efendi’nin sabîlik vakitleri İstanbul’da geçti ve o 

yaşında bir ibtidâ’î mektebe giderek bir dükkânda birkaç ay hizmet etti. 1281 

tȃrȋhinde Midhat Pȃşȃ “Tȗna” vilȃyetine (bugün Bulgarya) vâlȋ olduğunda 

Hȃfız Ağa kendisine nispet ile güzel bir me’mûrluk hâsıl etti ve İstanbul’da 

olan anası, kız kardeşi ve kardeşi Ahmed’i kendi yanına getirdi. O sebepten 

Ahmed Midhat Efendi’nin yiğitlik vakitleri “Tȗna” vilâyetinde “Rusçuk” 

şehrinde geçti ve bu şehirde husȗsȋ sȗrette Fransızca ve kendi ta’bîrince “e’t-
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tahhiyȃt” okur kadar bir zamanda Arapça da okudu, biraz Bulgarcaya da 

ȃşinâ oldu.Fransızca okumanın ŝemeresi olarak garb Edebiyâtı’nı mütâla’a 

etmeye başlayarak az zaman içinde bütün şeylerden haberdȃr oldu. Yoksa o 

vakitlerde Ahmed Midhat Efendi seviyesinde adamlar yetiştiren mektepler 

Türkiye’de yoktu. 

 Ahmed Midhat Efendi, Midhat Pȃşȃ’ya el altında hizmet ettiğinden 

Midhat Pȃşȃ kendi ismini bu yiğit ismin sonuna (yâdigâr olsun diye) koydu ve 

Ahmed ismindeki yiğit, o günden itibȃren “Ahmed Midhat” oldu. 

 Tȃrȋh, coğrafya ve ulûm-ı tabi’iyyeye aşk derecesinde meyl eden 

Ahmed Midhat Efendi için “Bağdȃd” seferi pek faydalı oldu. “Bağdȃd” da 

vaktinde nâkîbü’l-eşrâf Seyyid Selmân Efendi3 hem de “Bağdȃd” ta bulunan 

İrȃn Prensi İkbâl E’d-devle ile musâhabesi ve biraz da mâcerâları olduğu 

rivȃyet edilir. 

      Ma’nevȋ bir güç, Ahmed Midhat Efendi’yi neşr-i ma’ârif hem de 

memleket ve ahâlîye hizmet etmeyi teklȋf etmekteydi. “Bağdȃd”da bulunduğu 

zaman Ahmed Midhat Efendi buna muvaffak oldu. Bu güne kadar Türkiye’de 

misâli görülmemiş revşde yazmaya başladı ve asıllı sȗrette hikmet-i tabî’iyye, 

hesȃp ve hendese fenlerinde eserler yazdı, “Hâce-i Evvel” isminde bir külliyȃt 

neşretti. 

Mezkûr külliyȃt, kısa zamanda şöhret olup halk arasında yayıldı. 

Ahâlinin fikirlerinin, gözlerinin açılmasına sebep oldu. Bundan sonra 

“Kıssadan Hisse” isimli eserini ve o kabilden başka risȃleler de bastırdı. Hâfız 

Ağa vefȃt ettikten sonra Ahmed Midhat Efendi İstanbul’a döndü, kalemine 

sarılıp matbû’ât ile meşgȗl olma işine girişti. Ahmed Midhat Efendi’nin ciddî 

sȗrette muharrirlik mesleğine girmesi işbu tȃrȋhte başlamaktadır.  

                                                             

3 Bunun babası Ali isminde fakir bir adam olduğu hȃlde Reşȋd Pȃşȃ re’ȃyesi sebebiyle “nâkîbü’l-
eşrâf” olmuştu. Bundan dolayı Selmân Efendi, Midhat Pȃşȃ izinden yürüyüp “nâkîbü’l-eşrâf” lık 
ünvânını aldı ve pek çok yer su hâsıl etti. نقیبھا لولا الفردوس جنة على ٭ غریبھا انى و بغداد ارجح   

beyiti  işbu Selmân hakkında olsa gerek. Mehmed Bayram’ın “Saffetü’n-İtibâr” isimli eserinde ismi 
var. c 5, s 31. 
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 1289’da “Basîret” gazetesine muharrirlik etti ve “Hâce-i Evvel” isimli 

eserini ikinci defa bastırıp neşretti. Şinâsȋ’nin “Durûb-ı Emsâl-i Osmaniyye” 

isimli eserine şerh yazıp kitap sȗretinde tab’ etti. “Basîret” gazetesindeki bazı 

makaleleri halkların tepkisine sebep oldu. 

 Bu zamanlarda Türkiye’de matbû’ât yok derecesinde zayıf olduğundan 

halk mütâla’aya hevesli değil. Okuyucuların ellerinde de “Âşık Garȋb”, “Nâmık 

ve Azrâ” “Tâhir ü Zühre”, “Elf Leyle vü Leyle” hikâyeleri görülüyordu. İşte 

Ahmed Midhat Efendi işbu hale çȃre olsun diye “Letâ’if-i Rivâyet” isminde 

hikâyeler külliyâtı neşretmeye başladı ve kendisinin küçük matbaası ile 

memleket içine edebiyȃt yaymaya muvaffak oldu. “Letâ’if-i Rivâyet” ın evvelki 

cüz’leri halkı göz önünde bulundurup gȃyet sȃde ve ihtiyât ile tertȋb edilmiş 

olsa da yine de halkın tâ’rîz ve tan’larına hedef oldu. Cümle başlarından 

birkaç satırın açık kalması ayıp sayıldı, bu revşde kitap basıp selef usûlüne 

hilâf olması da’vâ edildi. İlk vakitlerde mes’ele başı olan satırların önceleri 

açık kalması ve cümle sonlarına nokta koyma ‘âdeti yoktu. Cümle sonlarına 

nokta koymaya başlayan Şinâsȋ ihtirâ’ etti, yol başlarından bazı yerleri açık 

bırakmama işine de Ahmed Midhat Efendi girişti. Ama usȗl-i tenkȋti kâmil 

revişte matbû’âta tatbȋk eden Şemse’d-dȋn Sâmi Bey idi. Usȗl-i tenkȋtin işe 

koyulması sebebinden pek çok iltibȃs ve şüphe edildi, Türkiye matbû’âtını 

anlamak, bire bir yenilendi. 

 Şinâsi, Asyâ aklı ile Avrupa’nın yeni fikrini tervȋç edȋp yeni bir 

edebiyâtın dünyȃya gelmesine sebep olduysa, ona halef zȋ -şark olan Kemȃl 

Bey kendisinin fıtrî ‘irfanının yardımı ile işbu edebiyâtı terbiye edȋp kemâlat 

yoluna getiren olduysa, Ahmed Midhat Efendi de okuma ve okutma 

muhabbetini halk arasına yaymaya ve Türk Milletinde mütâla’a hevesini 

arattırmaya sebep oldu. 

 Bağdȃd’tan döndükten sonra Ahmed Midhat Efendi’nin kendi adına 

açtığı küçük matba’ası, sonradan “Kırk Anbâr” ve “Tercümân-ı Hakȋkat” 

matba’aları ismi ile meşhȗr olan büyük matba’anın esası idi. Burada ise 
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Ahmed Midhat Efendi bütün ‘â’ilesi (hatȗnları kızları) ile birlikte çalışırdı ve 

bütün ‘â’ileye rızk getiren işbu küçük matba’a idi.  

 “Basîret” gazetesinde muharrirlik yaptığında Ahmed Midhat Efendi her 

gün “Bend-i mahsȗs” yazar ve Avrupâ gazetelerinin mühim makȃlelerini 

hülâsa edȋp tercüme ederdi. Hâl-bȗki Avrupâ gazetelerini bu revişde mütâla’a 

etmek ve ehemmiyetli bir şey bulmak için hesapsız çok ve uzun olan 

ehemmiyetsiz şeyleri gözden geçirmek için insanda sabır ve tahammülden 

çok şevk ve tekâmül olması lâzımdır. Ahmed Midhat Efendi ise işbu ni’metler 

ile müşerref bir adam idi. Kendisi mektûpunda: “Ben her gün sütunlar 

doldurup yazmaya ve bunları yazmak için sayfalar, ciltler dolduran yazıları  

“okumaya mecbȗrum” demiştir. 

 Şevk ve tekâmül adamları milletlerinin içlerine ‘ilm ve terakkȋ 

muhabbeti, noksȃnlarını idrâk edebilme hȃssiyeti bırakırlar ve kemâlâtlıklarını 

saçarlar. İşbu sebepten millet düşünür, geçmiş işleriyle övünüp, gelecekler 

için gözünü açar. 

 Midhat Pȃşȃ sadr-ȃ’zam olduğunda Ahmed Midhat Efendi “Devir” 

isminde bir gazete çıkardı ve bunun için “Basîret” gazetesinden çıktı. Fakat 

“Devir” çıkar çıkmaz hükȗmet tarafından ta’tȋl edildi. Bundan sonra “Bedr” 

ismi ile bir gazete neşretmeye başladı ise de 11’inci sayısından sonra ta’tȋl 

belâsına uğradı. 

 Gazetelerin çıkamaması durumunda Ahmed Midhat Efendi “Dağarcık” 

ismi ile bir mecmȗ’a neşretme işine girişti. “Dağarcık” ise o zamana kadar 

emsali görülmemiş derecede mühim makȃleler, felsefî bahisler ile dolu 

olurdu. 

 Bundan sonra da “İbret” isminde bir gazete te’sȋs etmişti. “İbret” 

muharrirleri o zamanda, “Genç Türkler” sanıldıklarından biraz da sebepler 

bahane edilip muhakemesiz, teftȋşsiz İstanbul’dan sürüldüler. Kemâl Bey, 

Ebu’z-ziyâ Tevfîk Bey bunlar arasındaydı. Ahmed Midhat Efendi de onların 
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arasına gönderildi. İşbu vakitte Ahmed Midhat Efendi ile Ebu’z-ziyâ Tevfîk 

Bey’in “Rodos” zindȃnında birlikte geçen ömürleri 1115 gün olmuştur.  

 “Basȋret”de muharrirlik yaptığında “Kâ’inât” ismindeki meşhȗr umûmî 

târȋhini de neşretti. “Kâ’înât”, Türkiye kitȃplarının haksızca zinnetlenmiş 

ehemmiyetli ve mükemmel bir eseridir. 

 O zamanda Türkiye ‘âlimleri nazarında itibȃrlı tȃrȋh kitabı olmak üzere 

“Mir’âtı Kâ’inât” isti’mâl edilirdi. Ahmed Midhat Efendi de “Kâ’inat” ismini 

buradan aldı ve küçük kıtada, her memleket için bir cüz’ olmak üzere neşretti. 

Öğrenciler ve ‘umûmen Midhat Efendi’nin mürîdleri cüz’leri ceplerinde 

taşırlar, gemilerde, bahçelerde okurlardı. 

 “Rodos” zindȃnında iken Ahmed Midhat Efendi “Kırk Anbar” 

mecmû’asını te’sȋs edȋp bütün müsveddesini İstanbul’a gönderir ve orada 

neşrettirir idi.4 Zindȃnda olduğu halde İstanbul’daki ‘ȃ’ilesini rızklandırmaya 

mecbȗr olduğundan bu revişte çalışmaya, zindȃnda yattığı halde para 

biriktirmeye ihtiyȃç gördüğünden işbu revişte bir mecmûa neşrettiği rivȃyet 

edilir. Burada ise kâh aynen ve kâh iktibȃs tarȋki ile fennî ve ‘ilmî hem tȃrȋhî 

makaleleri tercüme ettiği zamandaki makalelerine Kemâl Bey “Sȃbir” imzȃsı 

kuyup yazdığı gibi Ahmed Midhat Efendi de “Cevdet” imzȃsı ile yazar idi.5 

 Kassȃab isminde bir zȃt (Ermenî olsa gerek), “Monte Kristo” hikâyesini 

Türkçeye tercüme edȋp İstanbul’da neşrettiğinde yabancı dillerden habersiz 

adamlar da “roman” ın nasıl şey olduğunu bildiler ve anladılar. İşte Ahmed 

Midhat Efendi bundan istifȃde etmek kastı ile “Monte Kristo” hikâyesine bakıp 

“Hasan Mellâh” isminde bir roman tertȋp ve neşretti. Bundan maksȃdı ise 

Aleksandır Duma ile boy ölçüşmek değil belki Aleksandır Duma, işbu 

                                                             

4 “Kırk Anbȃr” ismini seçmesine karşı: “Kırk Anbar sözü edȋpler arasında değil hatta avâm  karşısında 
da bir şeyi tezyȋf zamanında isti’mâl edilir, bunun için bu isim muvaffak değil” diyenlere karşı Ahmed 
Midhat Efendi: “Dağarcık sözü de böyle idi lakin edȋplerden mahcûr olmadı. Türlü bahisleri çıkan 
mecmû’ȃsına Bahâ’d-din Amȋlȋ Hazretleri “Keşkül” diye ve kendimizin hekîm bir vezȋrimiz (Ragıp 
Pȃşȃ) kendi eserine “Sefine” diye isim verdi. Kendi eserine “Keşkül” ismini veren ‘allâmaden ibret 
alsak zarar olmaz demiştir. 
5 Kelime-i Tayyibe. C. 1 S. 23. 
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hikâyesi ile kendi milletine te’sȋr etmesi kabilenden bu da kendi milletine te’sȋr 

etmek idi. İşbu maksadına Ahmed Midhat Efendi muvaffak da oldu. 

 1876’ncı yıl Sırp ihtilȃlı zamanında Ahmed Midhat Efendi, kalemini 

bırakıp eline kılıç aldı ve gönüllü olarak savaşmayı öğrendi ve gönüllüler 

fırkası teşkȋl etti. 

 Ahmed Midhat Efendi “Rodos”dan ȃzȃd edilip döndükten sonra 

“Tercümân-ı Hakȋkat” isminde gazete neşr etmeye başladı ve 1308 yılına 

kadar muttasıl yazı yazdı ve pek mühim eserler vücûda getirdi. “Yazı 

Makinası” ‘unvânı Ahmed Midhad Efendi’ye işbu vakitte verilmiştir. 

 “Mufassal” ve “Müdâfa’a” isimli eserlerini de işbu vakitlerde neşr ettiler. 

“Mufassal”, Ahmed Midhat Efendi’nin Türkiye tȃrȋhine âşinâ bir adam 

olduğuna delil olup, isminin ebediyen unutulmamasına sebep olacaktır. 

“Müdâfa’a” ise Ahmed Midhat isminin islȃm dünyâsına yayılmasına sebep 

oldu. Selȃmetliği müsâ’ade etmediğinden 1308 yılından i’tibâren “Tercümân-ı 

Hakȋkat” muharrirliğinden çıktı lâkin ba’zı vakit “Tercümân-ı Hakȋkat” ve 

“İkdâm” gazetelerinde makȃleler bastırırdı. 

 Türkiye’de matbû’ât ve edebiyȃtın gelişmesine, Avrupa medeniyetinin 

Türklere tanıtılmasına, halkın mütâla’aya rağbet etmesine Ahmed Midhat 

Efendi’nin çok hizmetleri oldu. Edebiyȃt, tȃrȋh ve ‘ulûm-i tabȋ’iyeye ȃşȋna 

olması nisbetinde mûsikî ve de sanâyi’-i nefîseye hevesli olduğu mervîdir.  

 “Fransızcayı kâmil derecede bilip, gȃyet çabuk konuşurdu. Fransa’da 

kalmadığı halde Ahmed Midhat Efendi seviyesinde doğru, çabuk ve 

meşakkatsiz, sözlerini yerinde isti’mâl edȋp söyleyen kişi az bulunur” derler.  

 Uzun ‘ömür süren ‘âlimlerin çoğu, son zamanlarında işlerini bırakıp, 

dünyȃyı tanımaya, gençlerin hünerlerini ölçüp İstikbȃli hakkında fikirler 

yürütmeye, yaptıkları hizmetlerin ŝemeresi olup olmadığını ve hangi 

fikirlerinin yerine geldiği hangisinin gelmediğini tedkȋk etmeye girişir. 

‘Âlimlerin asıl büyük hizmetleri ve istifȃde edilecek saatleri işbu zamanlar 

olduğu halde, gençler zȃhirî arkalarından bakıp onlar hakkında: “şimdi o 
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kişinin var olan hüneri de dünyȃya geldi. Bundan sonra yeni bir şey yok!” diye 

hüküm kılmaya girişirler. Bizim gayretli Ahmet Midhat’ımız işte bu hükümler 

için gençlere fırsat vermedi. Pek çok gencin tahsîn ve gıpta etmesine 

müstahak olacak sȗrette tȃrȋh-î felsefesi, târih-i edyân fenleri ile meşgȗl 

olmaya başladı, bu fenlerden “Dârü’l-fünûn” da dersler okuttu, dersleri 

kitaplar revişinde basılıp neşredildi. Doğrusunu söylemek gerekirse “İslȃm 

dünyâsına yeni bir hediye bıraktı” demek yerinde olur. 

 Meşrȗtiyet ȋ’lan edildikten sonra, yerinden ‘azl edildi ise de tamamen 

mu’attal kalmadı belki bu çalışkan adama yeni ‘asırda gençler ile birlikte 

çalışacak çok iş bulundu. İçinde ‘umȗmi bir fayda olan hangi işe çağırıldıysa 

at gibi koşturur ve hizmete de bel bağlamaya girişirdi. Ders usullerinden rȃzı 

değil ve o sebepten bunları tamamen değiştireceğini söyler ve her zaman: 

“çok az şey biliyoruz, evvel bildiğimiz şeyler de bir işe yaramıyor” diye yakınır 

ve böyle bir istikbȃlden hiç ümȋd etmezdi. 

 Dȃrü’l-fünȗn’da pek mühim mevzȗ’larda müderrislik yaptı ve pek çok 

cem’iyetlerde a’zȃ olup meclislere gitti, nihȃyet kendisinin vazȋfesi üstünde 

Ecel-i mev’ûdı gelip dünyȃya vedȃ’ etti. İşte kahramanlık budur. Kahramanlar 

“ الیقین یأتیك حتى ربك واعبد  “ mısdakına muvaffak ‘ilim hizmeti üstünde ve kendi 

vazifelerini yapma yolunda emânet canlarını ortaya koyarlar. ‘İlime hizmet 

etmek, ‘ibȃdetlerin sevȃplılarından ve efdȃllarından olsa gerek. 

Ahmet Mithat Efendi’nin siyasî bir adam olmadığını, siyasî adamlar 

da’vâ kılırlar. Bu hali ise onun İstanbul’da olan mürîdleri ve Rusya İslȃmları 

arasındaki muhlisleri de anlamazlar. 

KIYAFETİ, TABȊ’AT VE AHLAKI, GAYRET VE İCTİHADI 

 Ahmed Midhat Efendi sağlam vücutlu, güçlü ve büyük başlı, uzun 

boylu, iri gözlü, güzel çehreli, koyu renk sakallı bir zȃt olup ahlȃklı, mülâyim 

ve mütevȃzı’, kibirsiz ve gururlu, dünyȃya iltifȃtsız, lȃtifeye meyilli, 

muhabbetli, bahis ve münȃkaşası sevilen biriydi. Cedȃl vaktinde kızar ve 



 
 

165 

da’vâsını ispȃtlayıp hısmını inandırmaya çalışır, lâkin âdâb-ı münâzara 

kȃ’idesinden dışarı çıkmazdı. 

 Her gün sabah saat beşte kalkar. Süt ve kahvesini içip kütüphanesine 

gider, otururdu. Yazar ve okurdu. Gece saat dokuzda uyur, soğuk olmazsa 

yalın ayak olur ve ba’zı vakit işini bırakıp elleri başının altında olduğu halde 

sırt üstü yatıp güç toplar, yazma vaktindeki gibi gürültü olmasını da 

sevmezdi. 

 Hiç kimseye haset etmez, öç alma ve benzer şeyleri gönlünde 

saklamaz, kendisine karşı yapılan ta’n ve ta’arruzlara müte’eŝŝir olmamaya 

çalışır, öfkesini yutar, dȃ’ima okur ve yazar, bilmediği şeyleri bilenlerden 

sorar, aslȃ araştırmaz idi. 

 Sȃde ve tekellüfsüz revişte ‘ömür sürer, şöhret ve büyüklüğe iltifât 

etmez. Güzel arabalar almaya iktidarı olduğu halde onun gösterişsiz 

arabalarda, yük üstlerinde bir köy işçisi kabilinden ayaklarını sallandırarak 

gittiği görülürdü. Kendisinin otarında olan işçiler ile birlikte çalışır, onlar için 

pek istenilen yemekleri pişirip yedirir ve yanlarında birlikte söyleşip oturur, 

birlikte soğan ile ekmek yerdi. İş vaktinde tembellik edenleri, arkadaşları 

üstlerine salan işçilerini sevmez, tekdîr kılır, ama başka vakitlerde işçilere 

şefkat ve hassasiyetlik gösterirdi. 

 Yorulmak bilmez, metin ve ictihâdlı, müdbir ve ŝebâtlı olup kendi 

zamanında ma’rûf olan ‘âlimlerden haberdardı. ‘Ömrü selâmetlik ile geçti, 

kötü bir hastalığa rastlamadı, sonraki ‘ömründe yine bir iki mertebe darbe 

alıp, vaktinde çȃre bulması sebebiyle zararı olmamıştır derler.  

‘ȃ’ilesini gȃyet sever ve bütün rahatını onlar huzurunda toplar, evinde 

olduğunda onlardan başka işle uğraşmaz, ba’zı vakit çocuklarını kendi 

çevresine toplayarak onlara hikâye ve masallar anlatır ve: “bu hikâye ve 

masalların çoğunda hikmet var “ derdi. Cömerd ve fukarȃ-perver olup “ Ak 

Baba “ da olan yaylasında etrafta olan köy halkını çağırıp iftar verdirir ve 
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kendisi hizmet ederdi. (bu revişte iftȃr meclisi yapılmasına, sonradan 

hükȗmet tarafından mâni’ olundu, derler). 

Resûl-ü Ekrem Hazretleri’ni gȃyet sever, onun hakkında ta’zîm ve 

tekrîme menâfi’ söz işitmeye asla rȃzı’ olmaz, “inançlı sȗrette 

Peygamberimizden rivȃyet edilen haberlerin her birisi de benim için 

hakȋkattir” diye söyler idi. Evvelki hâlinde hiçbir şeye inanmıyor olsa da Mȗsȃ 

Kȃzım Hazretleri’nin irşȃdı ile sonradan şüphelerden kurtuldu ve mezkûr zȃt 

ile birlikte tefsîr ve hadȋs mütâla’a etti. Kendinin birkaç eserinde ve Esterhân 

imâmlarından Abdu’r-rahman Efendi Niyâzȋ’ye yazmış olduğu mektûpunda6 

Mȗsȃ Kâzım Efendi ile birlikte Kur’ân-ı Kerȋm’e tefsîr yazdığını beyȃn 

etmektedir. 

 Gȃyet vefȃlı ve insan kadrini bilen bir zȃt olduğundan, kendi damadı 

Mu’allim Nâcî  vefȃt ettiğinde müte’eŝŝir olup üzülmüş ve üzüntü hastalığı 

peydâ olup iki sene kadar devȃm etmiştir. Müze müdürü Hamdȋ Bey, Sȃhib 

Molla Manastırlı İsmâîl Hakkı vefȃtlarında pek üzüldüğü, ‘âdet taşında 

üzülerek gittiği mervîdir.  

Kendi plânı ile Türk ustalarından bir gemi yaptırıp “Melek” ismi 

verdikten sonra resmî duâ’lar ile denize indirdi. Bu gemiyle fakȋrleri İstanbul 

ile Beykoz arasında bedava (parasız) getirip götürür idi. 

Türk milleti hakkında Ahmed Midhat Efendi: “Bu millet kadar güzel 

hasletlere mâlik olan halk yeryüzünde az olur. Mes’ûd yaşamaya layık olan 

bu millet, kendisinin mizâc ve hissine ri’ayet edilmesi şartı ile hangi vakit 

doğru yola düşürüldü de hepsinden baş kaldırdı?” der idi. Türkiye’de görülen 

idȃre bozukluklarının Türk kavmi üstüne yüklenmesinden rencûr ve: “Hiçbir 

zaman idȃreyi Türkler kendilerine hasr etmediler, muhtelif ‘unsurların her biri 

burada müşterektir. Önceleri bugünkü gibi milliyet fikri olmadığından hükȗmet 

adamlarının kavmȋ mensȗpluklarına i’tibȃr etmek gerekir. İstibdȃdının son 

günlerinde bu idȃrede Müslümânlardan başka adamlar da hatta dış 

                                                             

6 Şûrâ. C. 5, s. 359. 
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memlekete mensȗp kişiler de var idi” diye söylediği ve: “şarklıların 

selâmetlikleri, sa’ȃdetleri garbın ‘ilmi ve ma’arifeti ile teftȋş edildiğinden sonra 

kendi aralarında ittifȃk ile durmaya bağlanmıştır” dediği mervîdir. 

İnsanlarla görüşüp ve onlara katılıp, hükȗmet tarafından 

engellendikten sonra kendi hȃnesinde ‘ilim ve de mûsikî ile meşgȗl olup 

‘ömür geçirdi. 

 Ahmed Midhat Efendi’nin vazȋfeperestliği örnek gösterilmeye değerdir. 

Her geçen hafta bir iş tahsîs etmiş, ‘â’ilesi ile musâhabe etmek için bütün 

haftaya da gecesini ta’yîn etmiş idi. Altmış beş yaşından sonra işbu ‘âdetini 

devȃm ettirmiştir. Pek çok canlardan ‘ibâret olan büyük bir ‘ȃ’ilenin başında 

şefkatli bir baba olup terbiye etti. Kendi milletine kalemi ve fikri, ictihâd ve 

ameli ile durmaksızın hizmet etti. Bunun bu hali örnek gösterilmeye değer 

olsa gerek. Dârü’l-fûnun derslerine üç sene devȃm ettiği halde ancak üç dersi 

kalmıştır. Bunların biri evden çıkamayacak derecede hasta olması ve diğer 

ikisi de duman olması sebebiyle vapurların ilerleyememesindendir. Diğer 

vakitlerde derslerine sa’atinden önce gider ve Dârü’l-fünȗna gelen genç 

müderrislerden ilk kendisi vazifesinin başında hazır olur idi. 

 “Rodos”da kaldığında zindȃn me’mûrlarından birinin hizmetinde 

çalışan fakȋr ve yetȋm, hiç okumamış ve alfabeyi bilmeyen Mustafa isminde 

bir çocuğu, kendi fikir ve usulü ile okutma işine girişti ve tecrübe kazandı. 

Dört gün sonra Mustafa: “baba, lala, para, ata” gibi iki heceli kelimeleri imlâ 

ile yazmaya başladı. Dört ay geçmeden, çocuk doğru okumayı ve yazmayı 

öğrendi hatta coğrafya ve hesâp fenlerinin kurallarını anladı, su’ȃllere karşı 

gerek dil ile gerekse yazı ile cevap verme gücüne erişti.      

 Bunu gördükten sonra Ahmed Midhat Efendi virâne olan bir mektep 

binȃsını hamiyetli zȃtların yardımları ile Avrupa usȗlünde tamȋr ederek 

çocuklar için iptidȃ’î bir mektep vücȗda getirdi. İbrahȋm Pȃşȃ Câmî’i 

havlusunda olan bu mektep, “Mekteb-i Sülaymâniye” isminde olan ikinci bir 

büyük mektebin meydana çıkmasına sebep oldu. 
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 Ahmed Midhat Efendi’nin gȃye-i hayȃliyesinden biri bir “Kȃmûs-ı Eşyâ” 

kitabı vücȗda getirmek idi. Bu fikir ile çok zaman meşgȗl oldu hatta bir 

def’ada yüz, yüz elli sayfalık bir nümûne de neşretti. Fakat kalem ve ‘irfân 

ehillerini bir yere getirip eserler tedvîn etmek, cinâyet sayılan bir hükȗmet 

idȃresinde böyle korkunç işe ikdâm kılmaya yol vermedi. Eğer de “Kamûs-ı 

Eşyâ” te’lîf etme gibi işlerin bir insanın elinden gelmesi mümkün olsa idi 

Ahmed Midhat Efendi alıp da bu işi işleyecek idi. 

 Ahmed Midhat Efendi’nin güzel işlerinden biri de oğullarını sȗver-i 

kurret olmak usûlü ile değil, kendi gücü ve alın teri ile gün geçirmek yolunu 

öğretmesi ve bu meslek için hazırlamasıdır. ‘Abdü’l-hamȋd Sultȃn devrinde 

olan “saray” ile münasebeti, yalnız çocuklarını değil, nesb cihetince az da 

olsa yakınlığı olanları da iyi vazȋfeli yerlere yerleştirir derecelerde idi. 

Yetmişler, hatta dünyȃya yeni gelenlere kadar, yerler ta’yȋn etmişler idi. 

Hâlbȗki Ahmed Midhat Efendi bu yola girmeye heves etmedi. Kendi gücü ile 

damak doyuran mesleklerde terbiye etti. 

Siyasî meslekte, sȃde meşrûtiyetçi olup sonraki dört yıl içinde 

Türkiye’de zâhir olan siyasî fırkaların hiç birine katılmadı. Öyle olsa da 

proğramını millet ihtiyâcına bir kadar muvaffak bulduğundan “İttihâd ve 

Terakkî” fırkasını önde tutuyor idi. Hatta sonraki sayılan vaktine mahsûs 

“İrşâd” isminde bir gazete de neşretti. Lakin siyȃset ile iştigȃli son 

zamanlarda pek az olmuştur. 

 Siyasî muharrirlerden Hüseyin Câhid, hakkında: “Yalkınlı yigit. Eğer 

usul ve kȃ’idesi ile işbu revişte devȃm ederse gelecek zamanda iyi bir siyasî 

muharrir olur” ve bazı makaleleri hakkında da “sehl-i mümtenî” diyerek tavsîf 

kılır idi. Ahmed Râsim, makaleleri hakkında: “nev’ileri şahıslarına münhasır 

olunan makaleler” diye severek bahseder, Ahmed Bey Ağayef’in de ‘ilmini, 

siyȃsetini hoş görür idi. 
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AHMED MİDHAT TARİFİNE GÖRE AHMED MİDHAT EFENDİ 

 Burada Ahmed Midhat Efendi’nin kendi kendini ta’rȋf edȋp yazdığı bazı 

cümleleri, Mu’allim Nâcî’ye yazdığı mektûpundan alınmıştır. Bir kişinin ahvȃli 

yazıldığında başkalarının sözleri destûr-ül ‘amel tutulduğu gibi kendi 

sözlerinin de işitilmesi gerekir. Kabûl edilip edilmemesi başka mes’ele, ama 

kendisinin de sözlerine kulak vermek lazım. Ahmed Midhat Efendi kendisi 

hakkında bu sözleri söylüyor: 

1) Ben de kağıd konusunda cimrilik var, onun için yazılarım pek kötü 

olmaktadır. Şükürler olsun, zamanımızda yirmi dört saat müddette yazıp 

dolduracak kâğıdın kıymeti ancak iki kuruş, dört kuruştur.  

 2) Alışkanlık (‘âdetlenmek) insȃnlarda ikinci bir tabi’at hükmündedir. 

İnsan bir şeye alışırsa nasıl ki onun esȋri olur, ben de ‘ömrümde şemsiye 

(zontik) tutmadım. Çünkü güneş değme ve gün soğuğu hastalığı şemsiye 

tutanlarda fazladır. Şemsiye tutmayı ‘âdet etmemiş insanlara güneşin zararı 

olmaz. Şemsiye tutmayı âdet eden insan, ondan hiç ayrılamaz. Bağdȃd’tan 

döndükten sonra bir zamanlar fofayka (yazlık gömlek) giymek zorunda 

kalmıştım. Lakin şimdi bunu da bıraktım, asla giymiyorum. Şimdi çok uzun 

yıllar oldu yaz gününde nasıl giyiniyorsam, kışı da onunla geçiyorum, giysi 

değiştirmiyorum. Soğuk, gösterişsiz kiyimler ile dolaşanlardan da çok; con 

gömlekler, don ve kaftanlar giyenler ya’ni fazlaca soğuktan korunanlara 

değmektedir. 

  3) Dostlarımın evine çok fazla gitmiyorum. Gittiğim zamanlarda da 

geceyi geçirmiyorum. Benim işim ve uğraşım bu durumlara müsa’ade 

etmiyor. Eş ve dostlarıma da pek seyrek mektȗp yazıyorum. Böyle olması 

benim münzevî ve insanlardan kaçan birisi olduğumu göstermez. İnsanlara 

sû’-izannım ve düşmanlığım yok. Gazete idȃresine her gün yüzlerce insan 

gelip duruyor, onlarla görüşüyorum, fikirlerini alıyorum, sohbetlerinden tat 

alıyorum. Lakin işlerime mani’ olmaması için ziyȃret ve mektȗp yazma 

resimlerini genişletmemeye çalışıyorum.         
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 4) Yemek için doğrusu kavimsizligim yok. Sȃde ve gösterişsiz ma’îşeti 

sevdiğim için mümkün olduğu kadar kanȃ’atli sȗrette gün geçiriyorum. Bu 

hallerimizi bazıları bizim hasîsliğimize haml etseler de bu fikirleri doğru değil. 

Ben de “Cimrilik” denilen şey ve çalışarak bulduğumuz zenginliğimiz kendime 

mülk diye hesâb etme ‘âdeti hiç yok. Evimin masrafları, vȃrȋdatları benim 

üzerimde olsa da bunların içinde ben hiç yokum. Bu tür şeyleri asla bilmem. 

Ceplerimde anahtar olduğu hiç aklımda yok. Bunun sebebi filozofları, 

hâkimleri taklȋd etmek değil belki bu işlerin her birini benim görüşüm ve 

ögretmemden başka ‘ȃ’ilemin çalışabilmesindendir. Evdeki işleri ‘ȃ’ilem 

yapar, ben hiçbir şey yapmadan rahat otururum ve kendi işlerimi yaparım. 

Hatta gerekli olan giysilerimi de kardeşim Cevdet alıp getirmektedir. Hatta bir 

ara bana giysi almak için mağazaya gitmiştik: Giysileri giyip baktıktan sonra 

ne söylediysem de Cevdet bana: “yok, sen bilmiyorsun!” diyerek ağız 

açtırmıyor. Bu kadar kayıtsız ve iltifâtsız olduğum halde pek kayıtlı ve dikkatli 

hareket ettiğim yerler de var. Ben dünyȃyı üç kuruşluk şeylerden sananlardan 

ve “dünyȃnıza tükürmem de” diyenlerden değilim. Benim fikrime göre sekiz 

günlük dünyȃ için mutlaka dokuz gün çalışmak lazım. Onun için bir dakika 

ömrümü boş geçirmeye rȃzı değilim. Çalışıp alın terleri göz nurları sarf 

ederek para kazanmayı pek seviyorum. Bazı vakitler bir tenekelik şey için on 

tenekelik çalıştığımı görenler benim halime şaşırırlar, bana üzülürler. Lakin 

çalışmak benim zevkimdir, rahatımdır. Kâğıdı yazıp, bozup, çizip oturduktan 

sonra bastırıp, kitap yapma ve pazarlara yayıp satma sırası gelmektedir. İşte 

bu saatlerin lezzeti için hiçbir şey gerekmez. 

TE’LȊFLERİ, ESERLERİ 

Ahmed Midhat Efendi en çok yazan ve halk için gerekli mevzȗ’ları 

intihȃb edebilen mü’elliflerdendir. Tercüme ya da telȋf olarak yüz elli ‘âdetten 

fazla kitap bastırdığı, gazete ve Risâle-i mevkutalarda bin ‘âdetten fazla 

makalesi derc olunduğu mervîdir. İşbu sebepten bu zȃtı “kırk at kadar güçlü 

olan yazı makinesi” diye tavsîf ederler. Gerçekten de mezkûr söz, Ahmed 

Midhat Efendi hakkında mübȃlağa değil. 
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Çok yazı yazma ve çok te’lîf yapma konusunda doğrusunda kendisine 

mu’ȃsırlarından ancak Şemse’d-din Sâmȋ Bey nazîr olsa olur. Aralarında olan 

fark şudur ki: Halka benzeme ve benzememelerine, hoşnut olup 

olmamalarına iltifȃt etmeksizin Sâmȋ Bey fennî ve ciddȋ şeyler yazar idi, ama 

Ahmed Midhat Efendi’nin kaleminden hiçbir şey kurtulmadı. Bir diğeri Sâmȋ 

Bey tertipli ve muntazam yazar, vakti gelmiş olan eserlerini hiç tehalüfsüz 

vaktinde çıkarır, bahislerine ifrȃt derecede dikkat eder idi. Ahmed Midhat 

Efendi ise nizâm ve intizâmlara çok iltifât etmedi ve on sekiz yaşından 

i’tibȃren muttasıl yazdı. Sâmȋ Bey ihtimal ki fehm ve ıttılâ’ hem de esaslı 

ma’lȗmȃta mâlik olma cihetinden Ahmed Midhat Efendi’den üstündür, lakin 

Türklerin, Avrupalılar ile münȃsebet peydȃ ettikleri günden i’tibȃren Türkiye 

matbȗ’atında en çok işleyen, halkın istifȃdelerine en çok sebep olan zȃt 

Ahmed Midhat Efendi’dir. Ahmed Midhat Efendi eserlerinin her birinin 

“İstanbul” da 700 tane satıldığı ve onları 3000 kişinin okuyup faydalandığı ve 

bu hizmeti Türkiye’de ne hükȗmet ne de başka cem’iyyet-i ‘ilmiyenin yaptığı 

da’vȃ edilmektedir. 

“Ahmed Midhat Efendi kendi eserlerinin isimleri hakkında defter 

yapmaya muvaffak olmadı. Meğer de her bir eseri hakkında lȃzım vesikalar, 

kütüphanesinde bulunur” derler. Çeşitli risȃle ve gazetelerden aldığımız 

kitapların isimlerini burada yazıyoruz. Buraya sığmayanlar da mümkün:   

Açık Baş, Arnavudlar ve Solyotlar, Almanya Tȃrȋhi (Kȃ’inȃt), Alayinin 

Kraliçesi, Altın Işıklar, Amerika Doktorları, Ana Kız, Antonyon, Avrupa Adab-ı 

Mu’âşereti , Avrupa’da Bir Cevelȃn, Abdest ve Namaz, Ahmed Midhat ve 

Şȋrzȃd, Ahbâr-ı Ȃsâra, Ta’mîm-i Enzâr, Ahz-ı Sȃr, Edvâr-ı ‘Askeriyye, Adolf 

Ḥisârı, Ezmine-i Kadȋme Tȃrȋhi, Ezmine-i Mutavassıta Tȃrȋhi, Esȃret, Üss-i 

İmlâ, Üss-i İnkılȃb, İstibşâr, İsti’dâd-ı Etfâl, İstilâ-i İslâm, İspanya Tȃrȋhi 

(Kȃ’inȃt), İslâmiyet’in Ma’ȃrife-i Tatbȋki, İsveç Norveç Tȃrȋhi (Kâinât), İsviçre 

Tȃrȋhi (Kâinat), İ’tirâzât, İ’tiyâd, Ekonomi-Politik, Elf-i Nehâr ü Nehâr, 

Aleksandr Stradella, İlhamȃt ve Tağlȋgat, Emânetçi Sıdkı, Ölüm Allah’ın Emri, 

İngiltere Tȃrȋhi (Kȃ’inȃt), Obur, Üç yüzlü Bir kadın, Orsivâl Cinâyeti, 

Avusturya Tȃrȋhi (Kâinat), İtalya Tȃrȋhi, İki Hüdakâr, Eyvȃh, Baba Oğullar. 
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Bahtiyȃrlık, Bir Tövbekâr, Bir Fakȋr Delikanlı, Bir Kadının Hikâyesi, Bereket-i 

Tenâsüliye, Bir Gerçek Hikâye, Bir Genç Delikanlının Hikâyesi, Beşȃ’ir-i Ṣıdk-

ı Nübüvvet-i Muhammediye, Beşȋr Fȗ’ȃd, Beliyyȃt-ı Mudhike, Ben Neyim, 

Bilgiç Kız, Papasdaki Esrȃr, Pariŝ’de Otuz Biñ Budî, Pariŝ’de Bir Türk, Pȃre, 

Peçeli Kadın, Portekiz Tȃrȋhi (Kâinat), Teehhül, Tetkȋk-i Müskirât, Terbiyeli 

Çocuk. Terakkiyȃt-ı Ḥâzıra ve Mesâken, Terakkî, Tasarrufât-ı Kimyeviye, 

Te’affüf, Can Ḳurtaranlar, Almanya Tȃrȋhi (Kâinat), Cellȃd, Cinli Han, Çerkes 

Özdenler, Çifte İntikȃm, Çingene, Çengi, Çocuklar Kütüphȃnesi, Çocuklara 

Kıraar Çiçekler, Hareket, Hasan Mellȃh, Hikmet-i Peder, Hallü’l-‘ukad, 

Haydȗd Montari, Hayret, Hayvanlar, Hüsrevnâme, Hȃce-i Evvel, Hayȃl ve 

Hakȋkat, Danimarka Tȃrȋhi (Kâinat), Dürdâne Hanım, Demir Bey, Dünyȃya 

İkinci Geliş, Diplomalı Kız, Zeyl-i Hasan Mellȃh, Rusya Tȃrȋhi (Kâinat), Roma 

Tȃrȋhi (Kâinat), Rehber-i Mu’allim, Zübdetü’l Hakȃ’ık Süleymân Mȗslȋ, Su’i- 

Zan, Sevdâ-i Sa’y ü Amel, Siyâvuş, Seyyid’in Hülâsası, Sophenhauer’in 

Hikmet-i Cedȋdesi, Şeytan Kaya Tılsımı, Sağlık, San’atkâr Nâmesi, 

Sayyâdâne Bir Cevelȃn, Zabıt, Durub-ı Emsâl-i Osmaniye, Dolaptan 

Temȃşȃ, ‘Acȃ’ib-i Alem, Osman Gazi, Osmanlı Tȃrȋhi (Kâinat), ‘Umdetü’l 

İslȃm, Gabriel’in Günâhı, Fatma ‘Aliye Hȃnım, Fitnekâr, Fransa Tȃrȋhi 

(Kâinat), Firkat, Felâtȗn Bey ile Rȃkım Efendi, Felsefe-i Zenȃn, Kadınlarda 

Tezyîn-i Cemâl, Karı Koca Masalı, Kırk Anbar, Karnaval, Kısmetinde Olanın 

Kaşığında Çıkar, Kıssadan Hisse, Kamere ‘Aşık, Kuşlar, Konak, Kütüphane-i 

Nȗr-ı Seyyidkȃn, Gürcü Kızı, Gençlik, Gönüllü, Ladam o Kamelya, Letâ’if-i 

Rivâyȃt, Lȗlȗ-i Asfer, Muhâberȃt, Müdâfa’a, Medhal-i Tȃrȋh ve Coğrafya, 

Merdûd Kız, Mesâ’il-i Muglaka, Müşâhedât, Müsâhâbat-ı Leyliye, Mufassal, 

Münâzara, Müntehȃbȃt, Tercümân-ı Hakȋkat, Meyveler, Nebȃtlar, Nedȃmet 

mi Heyhât!, Nizâ-i ‘İlim ve Dȋn, Naṣȋb, Nevm ve Hâlât-ı Nevm, Vah, Vakit 

Geçirmek, Volter Yirmi Yaşında, Hilȃl-i Kamer, Henüz On Yedi Yaşında, 

Hollanda ve Belçika Tȃrȋhi (Kâinat), Yer Yüzünde Bir Melek, Yeniçeriler, 

Yunanistan Tȃrȋhi. 

Son zamanlarında Zübde, Metn-i Mȗcize, Muhtasar isminde ‘umûmî 

tȃrȋhler tertȋb edȋp meşgȗl olduğu fakat hiç birini tamamlamadığı rivâyet edilir. 
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KALEMİNE İCMALI SȖRETDE BİR GÖZ ATIŞ 

Ahmed Midhat Efendi hiçbir fende mütehassıs olmadığı halde, asrında 

mu’teber olan ‘âlimlerin her birinden haberdȃr idi. Sadece mu’asırları değil 

mukaddem zaman ‘âlimlerine nispet ile de Allah-ü Te’âlâ’nın hibesi sebepli 

imtiyȃz eden iki hȃsiyeti var idi. Biri kendi anladığı şeyleri az da olsa 

hatırlayıp insana hatta iptidȃ’ȋ mektep öğrencilerine kadar anlatma iktidâri ve 

ikincisi de kaleminin mahsȗldȃr ve kâtipli olmasıdır.  

Ahmed Mithat Efendi’nin kalemi ‘acȃyip bir kalem idi. Kâğıdının 

başından başlayarak yazmaya girişir ve sonuna yetişir. Bir kelimesini bozmaz 

ve sözü tekrarlamaz ya da yerinden alıp kaldırmaz, yazıyı tamamladıktan 

sonra asla okumaz ve göz atmaz, o haliyle matba’aya verir, gerekli yerlere 

gönderirdi.  

 Belki işbu sebepten dolayı olsa gerek Ahmed Mithat Efendi 

te’lȋflerinde tahrȋrlerinde fazla i’tina görülmez, fesâhat ve belâgate, sehl-i 

mümteni’ gibi şeylere misȃl bulunmaz, ya da pek az bulunur. Ve bununla 

birlikte tahrȋrlerinde karışık ibȃretler, te’âkȋdlü cümleler de olmaz. 

Ahmed Midhat Efendi’nin elinden kâğıt ile kalem düşmesi pek az 

vakitlerde görülürdü. Vapur içindeki halklar müsȃmere ve müsâhabe 

meclisleri kurup siyȃsetten, felsefe ve edebiyâttan konuştukların da Ahmed 

Midhat Efendi yazı yazmaya çalışır ya da yazmaya hazırladığı kitabını 

okurdu. 

Yazmak için yeni matlablar bilmeye istifȃdeli mevzȗ’lar hazırlamaya 

mecbȗr olduğundan bir taraftan okur ve diğer taraftan yazar, her yazdığını da 

matba’alara verirdi. İşbu hâl ise bu zȃtta sinzürnün kısılmaya başladığı 

günlere kadar devȃm etmiştir.  

İşbu sebepten Ahmed Midhat Efendi kendisinin bahsettiği mes’eleleri 

ciddi sȗrette teftȋş ve tetkȋk etmeye yetişemedi, bunun için pek çok ma’lȗmȃtı 

pişmemiş olsa gerek. Ama diğer taraftan fikirleri, zihin yürütmeleri hayran 

olunacak derecelere ulaştı. Makaleleri Türkler için bir menba’-i feyz hesȃb 
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edilir idi. Türkiye’de ahlȃk derslerini hikâye revişinde ders eden âlimlerin en 

önde geleni ve bu işi başlatan zȃt Ahmed Midhat Efendi’dir. Bunu inkȃr eden 

olamaz. 

Ahmed Midhat Efendi kendi kalemi hakkında bu cümleleri yazmıştır: 

“Birçok zaman oldu tekellüflü ‘ibâretler ile yazma ‘âdetimizi bırakıp sâde 

yazmaya alıştım. İnsȃn kendinden büyük adamlar hakkında ta’zȋm kelimeleri 

isti’mȃl etmeye vicdȃnı teklȋf ettiğinden mecbȗr olsa da tazim ve tekrîmleri 

şatafatlı sözlerden ‘ibȃret bilmek bȃtıl fikirdir. Asıl ihtirȃm, sözlerde değil, belki 

sözlerin hükümlerindedir. Zirȃ lafızlarının riyâ ve müdȃhenelere haml 

edilmesi mümkün, ama hükümlerde olan ihtirȃmlar böyle ‘ayıplardan uzaktır”. 

Ahmed Midhat Efendi’yi kendilerine rehber eden gençlerden: yazdığı 

makaleleri, okumaksızın, göz atmaksızın matba’aya verme ‘âdetini taklȋd 

etmelerini ricȃ etmiyoruz. Ahmed Midhat’a, Mercânȋ’ye yarayan işlerin her biri 

de başkalarına yaramaz. Eğer Midhat Efendi’de yazdığını okumak ‘ayıbı 

olmasaydı onun çoğu sözleri “emsȃl” yerinde isti’mȃl edilir idi. 

SÜRGÜNLÜĞÜ VE “SÜLEYMȂNİYE” MEDRESESİ 

Dünyȃda rahat bir şekilde yaşayan, gün geçiren insanlar, ihtimal ki 

vardır. Lakin böyle bahtiyȃr kimseler az olsa gerek. İnsanlar dünyȃda 

meşakkat görmeye ve felâket yüklemeye mahkûm olmakta, bir gün mutluluk 

görse, bin gün zahmet çekmektedir. Ve bir sa’at ni’metleri berȃberine hatta 

‘ömürleri boyunca ‘azȃb ve belâ altında olurlar. Meclislerde gülüşüp 

konuşanlar ile bir yerde rastlaşsan bir derdini anlatmaya, içini dökmeye kast 

etsen, onun içindeki dert ve elem seninkinden üç beş kat fazla olmakta ve bu 

yüzden merhamete layık görülmekte ve çȃresiz olarak bir ‘Arabın: 

  “Kul men telgâh yeşkû dehrahu 

Leyte şi‘iri hadihi’d-dünyâ limen” 

      (Kimi görürsen sıkıntısını şikâyet eder 

             Keşke şi’irim bu dünyȃda kim için olsaydı) 
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diyen beyitlerini okuyup kendi kendine sȗ’aller sorarsın, lakin cevap 

alamazsın. Her halde dünyȃ, meşakkat yurdudur. 

 İşbu kȃ’ide hükmüne göre, gecesini gündüzlere katıp hizmet eden ve 

bütün gücü, ten ve cȃnı ile vatandaşlarına, dindaşlarına rȗhȃni gazeller 

verdiği bir vakitte, Ahmed Midhat Efendi İstanbul’dan sürülüp “Rodos” 

adasına gönderildi ve zindana bırakıldı. 

 Ahmed Midhat Efendi “Dağarcık” ta “Dârvinizm” hem de haşr-ı ecsȃda 

müte’allık “Duvardan Bir Sedȃ” isminde makȃleler neşretmiş idi. Bu gün her 

bir dinî ‘âlim ve her bir dinî şakirt tarafından söylenen bu gibi mes’eleler o 

günün rȗhȋnȋleri tarafından hazm edilmedi. Sinirlendiler. Ahmed Midhat 

Efendi’nin i’tikȃdsızlığı ve dȋnsizliği ile hüküm kılıp hükȗmet kaşında siâyet 

ettiler. İşte Ahmed Midhat Efendi’nin İstanbul’dan gönderilmesine sebep olan 

şeylerden biri işbu iş idi. 

 Kȃmil ve varlıklı adam için en çetin iş, boş durmak ve işsizliktir. Bizim 

de gayretli olan ve boş durmasını bilmeyen efendimiz hapiste de boş 

duramadı. Nasıl yaptıysa yaptı mahbȗslar ile birlikte bir medrese te’sȋs edȋp 

adada ‘ilm yaymaya, dȋn anlatmaya vesile oldu. 

 Mezkûr “Süleymȃniye” Medresesi’nin te’sȋs edilmesi vȃk’asını 

muhterem İsmȃil Bey Hazretleri “Tercümȃn” gazetesinde işbu mazmȗnda 

hikâye etmektedir7: 

Çok büyük kabahat işleyen adamları Rusya nizȃmınca katle bedel, 

ömür boyu Sibirya’ya sürgüne yolladıkları gibi Türkiye’de Sibirya makamında 

hapis ve zindȃnlara bırakırlar. Böyle  bir sürgün hapishanesi denizde “Rodos” 

adasındadır.  

 Günlerin birinde İstanbul’dan “Rodos” hapishanesine eli ayağı zincirli 

bir mahkûm getirdiler. Hapishanede olan iki üç yüz mahkûm o kişinin 

                                                             

7 1886’ncı yıl 28-29. sayı. 
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kabahatinin ne olduğunu anlamadılar. Çünkü adam öldürmemiş, kimsenin 

malına, ırzına kast ve devlete millete hıyȃnet etmemiş idi.   

 Bu adam erbȃb-ı ‘ulȗm ve fünûndan hem de ehl-i kalemden olup 

mahkûm arkadaşları olan kanlı katiller arasında, yıldızlar arasındaki güneş 

gibi hapishane cem’iyetine babalık, hocalık yapmaya başladı. Yol kesmeden, 

adam boğazlamadan utanmayan sürgün mahkûmları (katorojnıylar) bu adam 

huzurunda edepsizlik yapmaktan utanmaya başladılar. 

Günlerin birinde bu mahkûmun İstanbul’da olan kardeşi gelip, 

görüşmek için izin aldı. Hapishanede ağabeyinin odasında yalnız 

kaldıklarında kardeşi: “günahsız olduğunuzu pȃdişȃha anlatacak kimse yok. 

Pȃdişȃh belki sizi unutmuştur. Şimdi bu hapishȃne sizlere kabir olacak. Felȃn 

devletin elçisi beni çağırıp: “Eğer ağabeyiniz İstanbul’a döndükten sonra bazı 

siyasî mes’elelerde benim nasȋhatime göre kalem yürütecek ve bizim 

devletimizin menfa’atine hizmet edecek olursa Sultȃn hazretlerinden istirham 

edȋp ağabeyinizi affettiririm. Rodos’tan İstanbul’a getirtirim” dedi. Bu konuda 

fikrinizi almaya gelmiştim, dediğinde, arastanet: “başıma bir kazadır geldi, 

lakin bu kara yazılardan da daha müşkȗl durumlar var. Ben, hapisten 

kurtulmak için milletime ihanet etmem. Millet uğruna canım feda oldu, şimdi 

bu can uğruna milletimi mi feda edeyim? Başımın menfaati için milletin 

haraplığına mı razı olayım? Ben böyle işlere asla razı olmam. Böyle görevler 

ile benim yanıma gelme! Elçi hazretlerine selam söyle, ama şahsi menfaati 

için kendi milletine hıyanet gerekirse o kişiyi Rodos hapishanesinden 

aramasın!” diye cevȃp verdi. 

 Hapishȃnedeki arastanetler arasında her türlü ȗstȃlıklardan adam var 

idi. Taşçı, demirci, baltacı, silahçı ve başkaları çok idi. 

 Günlerin birinde arastanetler toplandığı yere zikir edilen arastanet 

gelip selȃm verdikten sonra işbu revişte bir maslahat arz etti: 

 “Ey kardeşler! Allah-ü Teâlâ’dan şikâyet değil, lakin cümlemiz bundan 

sonra dünyȃ yüzü görmeden bu dört duvar içinde ömrümüzü 
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tamamlayacağız. Dünyȃya geldik mi, gelmedik mi, haberimiz olmayacak. 

Yazımız böyledir… Hürriyet ve hukȗktan mahrȗm bir hȃlde olsak da 

insanlıktan çıktığımız yok. İnsanoğlu insanız. İnsan olduğumuz için insanlık 

vazȋfelerimizi yapmaya mecbȗruz. İnsanlık vazȋfesi ise Cenȃb-ı Hakk’a 

‘ibȃdet etmek vatan ve millet fȃ’idesine çalışmaktır. Biz mahkûm olsak da 

elimizden birçok iş gelir. Aramızda her türlü ustalar var. Dışarıdan kişi 

aramaya gerek duymuyoruz. Şehir ahȃlisi ağaç, taş ve diğer gerekli şeyleri 

hazır ederse Allah yolunda gayret edȋp bu şehirde medrese için büyük bir 

bina kursak, bu medrese biz ‘acȋzlerin vatanperverliği olur, meşakkatimiz 

berȃberine ruhumuza Fȃtiha kesp etmiş olur idik”. 

 Buna karşı arastenetler: “baş üstüne!” deyip bu maslahatı kabȗl ettiler 

ve şehir ehline de niyetlerini bildirdiler. Şehir halkı bina için lȃzım olan taş ve 

ağacı getirdiler, yer verdiler. Arastenetler de az vakit içinde mükemmel 

sȗrette bir medrese binȃsı yaptılar. Bu günde “Rodos”‘ta “Medrese-i 

Süleymȃniye” isminde olan medrese, işbu medresedir. Medresede ta’lȋm ve 

tedrȋs edilen kitapların hepsi de, anlattığımız arastenetin eserleridir. 

“Medrese-i Süleymȃniye”, Türkiye’de emsȃlsiz bir medrese olup, medresede 

‘Arabî, Türkî, ‘Ulûm-ı Edebiye ve Şer’iyyeden başka, Matematik, Coğrafya, 

Tȃrȋh, Hikmet, ‘İlim-ı Sıhhat ve usȗl-ı tedrȋs okutulurdu. Fen-i ikmȃl eden 

efendiler Türkiye’nin cümle vilȃyetlerinde rağbet kesp ettiler. 

 Bu medresenin te’sȋs edilmesine sebep olan zȃt, İstanbul’da 

“Tercümȃn-ı Hakȋkat” gazetesinin sahibi ve muharriri Ahmed Midhat Efendi 

Hazretleri’dir. Zât-ı ‘Alîleri Türkiye’nin birinci muharrirlerinden ve edȋplerinden 

olup bunun kalemi gibi görevli ve çabuk kalem Asya’da da, Avrupa’da da 

yoktur. Ba’zı hakâik-i fenniye ve tasavvurât-ı ma’işiyyeleri, ‘âlimlik da’vȃsı 

yapanlar ba’zı nâdânlar tarafından hazmedilmedi. Sû’i-zan ve iftirȃ yolu ile 

muhȃkemesiz olarak sürgün hapishanesine gönderilmesine sebep oldu. 

Kendisi kırk, kırk beş yaşlarında sıhhati kâmil adamdır. 

 “Tercümȃn”’dan naklettiğimiz sözler burada tamam oldu. 
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 “Mekteb-i Süleymȃniye, öyle bir mekteptir ki Türkiye’nin ma’ârif 

nezȃreti bu güne kadar buna nȃzȋr yapmaya muvaffak olmadı hatta 

kıskançlık sebebiyle, meşrȗtiyetten önce bu mektebi dağıttı: Ahmed Midhad 

Efendi’nin gurbette, sürgünde hürriyet ve hukȗktan mahrȗm bir vaktinde 

çalışarak, hazinenin milyonlarını sarf eden ma’ȃrif nezȃretinin iş yapamaması 

elbette büyük noksanlıktır” derler. 

TÜRK EDEBİYATI VE AHMED MİDHAT 

   Ahmed Midhat Efendi’nin anlatıldığı bir risȃlede, Ahmed Midhat 

Efendi’nin Türk edebiyȃtındaki yerini belirtmeyi gerekli görüyoruz. Ahmed 

Midhat Efendi’nin Tercüme-i Hâli Türkiye’nin ‘umȗmȋ tȃrȋhinde bir kâğıt teşkȋl 

edecek olursa, onun eserlerinin Türkiye edebiyȃtının büyük bir kısmını teşkȋl 

edeceği şüphesizdir.  

     Selçuk Türkleri İrȃn medeniyet te’sȋrine mağlȗp olduğundan birçok 

eserleri Farsça yazdıkları ve resmî yazışmalarını Fars dilinde yürüttükleri 

bilinmektedir. Hâkimiyet, Selçuk Türklerinden Osmanlı Türklerine geçtikten 

sonra işte bu hal bir müddet devȃm ettiyse de bir gȃyeye dayanarak mı veya 

tesadüfî sȗrette mi Türk lisanı kullanılmaya başlamış, bir “Türk edebiyȃtı” 

oluşmuştur.  

  Türk edebiyȃtı tȃrȋhini yazanlar, Şinȃsȋ’ye kadar geçen ‘asrı ve bu 

‘asırların edebiyȃtını “Eski Edebiyȃt” olarak, Şinȃsȋ’den sonrasını “Yeni 

Edebiyȃt” olarak adlandırmaktadırlar. Fuzȗlî8 ve her sȃ’at “Okyanus” ile 

“Burhȃn-ı Kȃtı” isimli kitaplarına ihtiyȃç duyduğumuz Ahmed ‘Âsım Efendi9 ve 

diğerleri “Eski Edebiyȃt”a mensȗp insanlardır. Memleketimizde ilk önce 

Kâzım Bey tarafından ve ondan sonra da başkaları tarafından birkaç def’a 

                                                             

8 Tercüme-i hâl “Şurȃ”da yazıldı. 1892l  
9Ahmed ‘Âsım Efendi 1756  yılında, dünyȃya gelmiş 1810 yılında fakr  u zarûret altında ezilerek vefȃt 
etti. Türbesi İstanbul’da “Nȗh Kapısı” isimli kabristanlıktadır. İsmail Gelenbevî (‘akâ’id-i ‘azdiyye 
hakkındaki divȃn-ı şerhine uzun bir hȃşiye yazmıştır. Bu haşiyesi matbȗ‘dur.) ile birlikte çektirdikleri 
fotoğrafları bu gün de İstanbul’da selâmettir. İşte bu fotoğraftan alınan nüsha Ebȗ’z-ziya Tevfȋk 
Bey’in “Nümûne-i Edebiyȃt” isimli eserinde basılmıştır. (s. 89) 
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bastırılan “Muhammediye” kitȃbının sȃhibi Yazıcıoğlu “Muhammed Bîcȃn” da 

“Eski Edebiyȃt” âlimlerinden idi.10 

Şinȃsȋ İbrahȋm 1242-1826 yılında İstanbul’da dünyȃya gelmiş, 1288-

1871’inci yılın Recep (Eylül) ayında vefȃt etti. Medresede okumuş, ‘ulûm-ı 

şer‘iyyede yed-i tûlâ sahibi oldu, zekî olmasından dolayı birçok şeyi 

ezberlemiştir. Hatta “Kȃmȗs”un yarısını ezbere bildiği rivayet edilmektedir. 

Bundan sonra Fransızca okumuş batıdaki ‘ilim ve eğitimin derecesinin çok 

yukarı olduğunu anladığında mahz-ı kemâlât kesp etmek ve şark ‘ilmi ile garb 

‘ilmini mukȃyese ederek faydalı bir sentez oluşturmak ümȋdiyle Fransa’ya 

yolculuk yapmıştır. Ahmed Midhat o zaman, 18-19 yaşlarında idi. Derviş 

tabȋ’atlı ve münzevȋ bir hayat yaşayan bu zȃt, Fransaya gittikten sonra güzel 

sȗrette okudu ve “Makâmȃt-ı Harirȋ”ye Arapça şerh yazmış ve İslȃm 

eserlerini teftȋş ile meşgȗl olan Sâsî (1838’de vefȃt etmiştir.) ‘ȃ’ilesiyle tanıştı. 

Renan ve Lamartin ile ma’ȃrifet peydâ etti, Avrupadaki ‘ilim ve edebiyȃttan 

icmȃlen haberdȃr oldu. İstanbul’a döndükten sonra, edebiyȃt ile meşgȗl oldu 

ve bunun te’sȋriyle Türkiye’de “Yeni Edebiyȃt-ı Cedîde” ve “Türkçülük” 

isminde Edebiyȃta mahsȗs iki türlü meslek hâsıl oldu.  “Yeni Edebiyȃt-ı 

Cedîde”cilerin mesleklerinden ve gȃye-i hayâliyelerinden gerekli derecede 

haberimiz yok. Ma’nȃsız ve fȃ’idesiz olmamak şartıyla güzel sanatlara 

ehemmiyet vermek ve Avrupa ‘âlimlerinin eserlerine benzeyen türde eserler 

vücȗda getirmekten ibaret olduğunu zannediyorum. Türkçülerin meslekleri 

ise ma’lȗm olup açık ve net olarak yazmak ‘umȗm-ı halk tarafından 

okunmaktan, anlaşılmaktan ‘ibȃrettir. Başka şekilde ta‘bȋr edilecek olursa 

                                                             
10 Paris’te misafir olduğum zamanlarda, 1911 Temmuzunda, Mehmed Şȃkir ve Mehmed Zȃkir Efendi, 
Sadrî Efendȋ ve diğer yazarlardan ‘ibâret bir meclisde: “Türk Edebiyȃtı tȃrȋhi yazarları ve Türk 
şa’irlerinin şi’irlerinden misȃller verenler, iktibaslar yapanlar niçin ‘Muhammediye’ sȃhibi 
Yazıçıoğlu’yu zikir etmiyorlar ve ‘umûmen bu konu hakkında bahsetmiyorlar? Şemse’d-dȋn Sȃmȋ Bey 
bunun tercümesini ‘Kâmȗsu’l-‘a‘llâm’da yazmışsa da, bu tercüme pek kısa olduğundan edebiyȃtdaki 
yerini anlamaya kifȃyet etmemektedir. Bunun sebebini ben bilmiyorum, siz biliyor musunuz? diye 
sordum. İşte bu sȗ’ȃl münȃsebetiyle güzel sözler söylendi ise de kanȃ‘at kılmak hâsıl olmadı. ‘Abdu’l-
hȃmid Han devrinde ‘Muhammediye’nin yasaklanmasını son zamanlarda okudum. Lâkin bu adamın 
isminin edebiyȃt tȃrȋhlerinde zikr edilmemesinin sebebi bu değildir. Çünkü hürriyet devrinde te’lȋf 
edilmiş eserlerde de henüz bunun eserleri hakkında misaller ve iktibaslar görülmemektedir. Yoksa bu 
adam Türk edebiyȃtında iyi yer alamamış kişilerden midir ‘acaba? 
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“Yeni Edebiyȃt-ı Cedîde”ciler heves için ve “Türkçüler” de ‘avȃm için yazarlar 

demek gerekmektedir.  

Bu doğrultuda hürmetli Yusȗf Efendi, işte bu fikrini yazmıştır: “Şinâsî 

eserlerinde iki türlü edebî akımın yeri vardır. Bunların bir nev’ȋsi, tabi’î sȗretde 

ortaya çıkan, Namık Kemȃl, ‘Abdu’l-hak Hâmid, Tevfik Fikret, Hȃlid Ziyȃ gibi 

edebiyȃtçılar yetişmiş, sonrada ‘Fecr-i Âtî’ciler ortaya çıkmıştır. İkinci nev‘ȋsi 

neşv ü nema bulduktan sonra Ahmed Midhat, Şemse’d-dȋn Sâmȋ, Mehmed 

Emȋn, Necȋb ‘Âsım gibi yazarlar tarafından “Türk Yurdu” ve “Genç Kalemler” 

gibi dergiler oluşturulmuştur. Bu iki nev‘ȋ edebiyȃt adamlarının ikincileri 

“Türkçüler” ve evvelkileri de  “Yeni Edebiyȃt-ı Cedîde”cilerdir. Şinâsî işte bu 

iki mektebin de üstȃdı idi. Evvelki bilinen halleri, kendilerinden önceki ‘âlimleri 

inkâr etmek ve kendi aralarında tam olarak anlaştıkları ‘ibȃret olduğu halde, 

sonraları gözle görülen halleri: seleflere hürmet etmek ve onları hatırda 

tutmaktan ‘ibȃrettir. Bunun için bunlar “Atasözleri”ni derleyenler ve şi’irleri 

parmak ile ölçenleri, lüzȗmsuz yabancı dillerden alınan kelimeleri münazara 

ve yazma vakitlerinde dilden atmayı nasȋhat eden Türkçülüğün temel esası 

olduğunu sanırlar. Bu imamların biri Ahmed Midhat Efendi’dir. Necȋb ‘Âsım ile 

Veled Çelebȋ’yi Türklük mesleğine hizmet etmeye teşvȋk eden ve arkadaşları 

ile birlikte “Türk derneği”ni kuran, Rusyalı öğrencileri tarafından Türklük fikrini 

anlatmak için yapılan konferansta Türklerin tȃrȋhleri ve etnografyaları 

hakkında pek kıymetli malȗmȃt veren Ahmed Midhat Efendi’dir.” 

    Muhterem Yusuf Efendi sözlerinden bize burada gerek olan kadrinin 

kıymetinin hülȃsası işte böyledir. Bu yüzden Ahmed Midhat Efendi’nin 

edebiyȃttaki mesleği Türklük ve Türk muhibbȋ olduğunu anlamaktayız. 

Bundan başka bir şeye de dikkat etmeliyiz. Bu ise Türk edebiyȃtı hakkında 

yazılan eserlerin mü’elliflerini ve mesleklerini iyi bilmek, işleri buna 

dayandırmaktır. Mesela: Ebȗ’z-ziyȃ Tevfȋk Bey kendi eserlerinde Şinâsî, 

Kemal Beyleri ihtirȃm ile zikir ettiği halde Şehȃbe’d-dȋn Süleymȃn isimli zȃt 

1327’de İstanbul’da tab’ edilen “Tȃrȋh-i Edebiyȃt-ı Osmaniye” ismindeki 

eserinde bunları biraz alçaltmış, Mu’allim Nȃcȋ’yi bütünüyle işe yaramaz 

olarak yazmıştır. Bunun sebebi fikrimizce meslek başkalığıdır. 
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   Muhammediye, ‘Âliye ve Hüseyniyye talebelerine ders vermeye 

hakkımız yok. Şehirlerden uzak köylerde ve orman aralarında, Ural 

dağlarının koyunlarında okuyan talebeler belki istifȃde ederler diye aşağıdaki 

cümleyi burada yazmanın lüzumlu olduğunu düşündük:  

İdealsiz, mesleksiz ömür sürmek, ne kadar mâ’nâsız ve hâsılsız bir iş 

ise idealsiz edebiyȃtta bunun gibi ŝemeresizdir. Edebiyȃtın mutlaka bir 

gȃyesinin olması gerekmektedir. “Yeni Edebiyȃt-ı Cedîde”cilerin meslekleri 

bize açık ma‘lȗm olmadığı gibi gȃye-i emelleri de ma‘lȗm değildir. Bunun için 

onların fayda ve zararlarına hükmetmeye iktidȃrımız yoktur. Ama Türklüğü 

gȃye-i emel etmek edebiyȃt dünyȃsında en esaslı bir meslektir. Türk kavmi 

tamamıyla İslȃm ile müşerref olduğundan Türklüğü gȃye ve meslek etmekten 

İslȃm dinine az da olsa zarar gelmesi ihtimȃli yoktur. Bunun için “Türklük”ü 

meslek etmek, edebiyȃt için hem faydalı hem haklı ve mukaddes bir gȃyedir. 

İşte buna göre Rusya İslȃmlarını siyasî noktadan Türklük, Tatarlık, Kazak ve 

Kırgızlık, Nogay ve Mişerlik, Baraba ve Başkurtluk, Tipter ve Buhȃristlik 

fırkalarına ayırmaya hizmet edenler (Çerevanski ve onun arkadaşları) bu 

kavimlerin bahtsızlıkları için sa’y ettikleri gibi “Tatar edebiyȃtı” isminde bir 

edebiyȃt ihdâs etmeye çalışanlar da işte bu kavimler için kötü hizmeti 

kabilinden bir hizmet etmektedirler. İki tȃ’ifenin yolları başka başka olsa da,  

asıl maksatları aynı, yani Rusya Müslümânlarının dağılıp yok olmaları ve 

ebedȋ bağımsızlıklarını kaybederek tarumar olmalarıdır. “Tatar edebiyȃtı” 

oluşturmak, Kazak, Tipter, Kırgız, Başkırt ve başka boylarının isimlerinden 

edebiyȃt oluşturmak ve her birinin mahvolmalarının birinci sebebidir. Bizim 

zannımız böyledir. Zannımız hatalıysa herkesten önce kendimiz kabûlleniriz.  

   Tatarcılardan ba’zı kimseler: “Şükürler olsun, Başkurt gençleri “Tatar 

edebiyȃtı” ile ȃşinȃ oluyorlar, bütün risȃle ve kitapları severek okuyorlar!”  

diye sevindiklerinde Türkçüler de onlara karşı: “Bundan sonra Başkurt 

edebiyȃtını ihyȃ edecekler asıl bunlar olacaktır, eğer Başkurt kavmi iktisȃdî 

ve içtimȃ’î cihetlerden inkırȃz belȃsına uğramazsa ‘ömrünüz vefa ederse 

görürsünüz, bu gençler Başkurtların Lomanosofları olurlar ve sizin “Tatar 

Edebiyȃtı”nızın yanına bir de “Başkurt Edebiyȃtı” koyarlar. Kazaklar, Mişerler 
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de tabiî Başkurtlardan ‘ibret alacaklardır” derler. Doğrusunu söylemek 

gerekirse böyle işlerin olması ihtimȃli uzak değildir. Başkurt, Kırgızlar, Mişer 

ve Nogaylar kendi edebiyȃtlarını oluşturmaya başladıklarında “Tatar 

Edebiyȃtı” yanına bir de “Tipter Edebiyȃtı”nın ilave edilmesi ve her şeyi ana 

dili ve işitildiği gibi yazma kȃ’idesine dayanarak: “Bizniñ İmazi’d-dȋn Abdȋ 

Minzele ile oyazındaki Zayniski bazarına barub buzavlar satub alub kaytdı” 

(Bizim İmazi’d-dȋn Abdȋ Minzele ile diğer taraftaki Zayinski bazarına giderek 

buzağı satın alarak döndü) diye yazmaya başlarlar. En sonunda da her 

köyde bir edebiyȃt, her bölgede bir şȋve çıkar, iş tamam olur. “Kül ât 

Karîb”(Herkes ona yakın)    

    Ahmed Midhat Efendi’nin Türk muhibbȋ olması ve Türklük için edebî 

hizmet etmesi kendinin eserlerinden bilinmektedir. Türk lisanı hakkında 

yazdığı bir makalesinden (Biraz münasebetine değinerek) aşağıdaki sözleri 

iktibas ediyoruz: 1. Bizim lisanımızın aslı Çağatayca derler. Bu söz doğru 

değildir. Çünkü Cengiz Han’ın oğlu olan Çağatay, tȃrȋhte kalmış bir adamdır. 

Türk kavimleri, kendi kabilelerini o zamanda yaşamış ictihȃdlı adamların 

ismini alırlar ve bu isim bütün herkese şamil olur. Bir zaman Türkler 

Çağatay’a mensȗb oldukları için iftihȃr ettiler. İşte o günden ‘itibȃren dilleri de 

“Çağatay dili” olarak bilindi. Son zamanlarda bu şeref  “Özbek” olarak değişti. 

Yoksa Türk dili yüzyıllardan beri pek çok canlar arasında söylenile gelmiş bir 

dildir. 2. Zamanımızdan Ali Şȋr Nevȃ’î zamanına kadar Çağatay lisȃnı ile 

yazılan eserler var. Bunlardan başka Asya-ı Vustâ, Sibirya ve Türkistan-ı Çînî 

gibi eski vakitlerden beri Türk kavimlerinin çiğnediği gelip geçtiği geniş 

topraklarda bulunan eski yazılar ve kadȋm eserlerimizden sadece lisanımızın 

değil, milletimizin aslını ve ahvalini bilmek de zor değildir. 

Şİ’İR VE AHMED MİTHAT EFENDİ 

 ‘Arap, Fȃrs kavimlerinin şi’ire büyük ehemmiyet vermeleri kabȋlinden 

‘Osmanlı Türkleri de şi’ire ehemmiyet vermişler. Türkiye’de olan ‘âlimlerden 

çoğunun şi’ire intisȃpları var. Dünyȃyı ‘Arapça risȃleler ile dolduran İbn 

Kemal Pȃşȃ da Türk şȃ’irleri cümlesinden sanılmaktadır. Hatta şerh-i ‘akâide 
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hâşiye yazıp sözlerini sayarak söyleyen bizim hayalimizde Türkiye 

şȃ’irlerinden idi.11 İşte bunun için Türkiye’nin büyük edȋplerden olan Ahmed 

Midhat Efendi ile şi’ir arasında bulunan münȃsebetten biraz da olsa ayırıp 

söylemeye lüzȗm gördük. 

 Ahmed Midhat Efendi’nin hâlini yakından bilenlerin haberlerine göre: 

Meşârü’n-ileyh bir zamanlar şi’ir ile iştigȃl ettiyse de ilerletemeyeceğini 

bildiğinden bundan vazgeçti. “Dil-i bȋmâre tedâvȋ edecek kimdir kim? * 

Derdimiz ‘aşk eseridir ne eder bunda hekim? Gibi aşkâne beyitleri olsa da 

şi’irleri umûmen za’if ve her birinde tekellüf eseri zâhirdir. 

Mu’allim Nâcȋ’ye yazdığı mektȗpların birinde Ahmed Midhat Efendi 

işbu sözleri yazmaktadır: “Ben gençliğimde şi’ir ile meşgȗl oldum. Tuna 

Vilȃyeti mektȗbu kaleminde bulunduğum vakitte Erkan-ı Mesûdȋye’nin 

büyüklerinden olan merhȗm Gâlib Bey gibi edȋplerimiz bizlere edebî eserler 

verirler ve onlara nazȋreler yazmamıza teşvȋk ederler ve ‘umûmen nazım ve 

nesirler de terakkȋmize ictihâd ederler idi. Hatta bir nazȋremi gördüğünde 

mümeyyizimiz Edhem Bey Efendi tarafından 

Ḥażret-i Midhat Efendi-i Ma’arif-i pîşenin 

Ẓâhir oldı nazım ve nesir içre olan mâhiyeti 

Hâme-i mu’aciz rakam ȋcâd ve î’câz eyleyip 

Biñ kasȋde yazsa şâyȃndır berây Midhatı 

diye bir teşviknâmeye de mazhar olmuştum. Lakin sonra incelemem arttı ve 

bunun sebebinden – nefret etmek değil, çünkü şi’irden nefret etmek kȃbil 

olmaz – şi’ire rağbetim kalmadı. Zirâ benim hikmetim gördüğü sözden 

maksad, ma’nâdır. Lafz ise çok kuru söz  olduğundan itibâr söze değil, belki 

onun içinde olan şeye (ma’nȃya)dir. Söz, ne kadar güzel olsa da alıcılar onun 

kendisine bakarak değil belki içinde bulunan şeyin derecesine bakıp kıymet 

koyarlar. İşte bu fikre vardıktan sonra şi’ir arasında ȋ’tibâra alınacak şeyleri 
                                                             
11 Divân sahibi olan meşhûr Hayâliyye başka bir adamdır.   
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pek az görmeye başladım. Felek bana cebretti ya da mahbûbem iltifȃt kıldı 

mazmunundaki ma’nâları gül kokuları ve bülbül sesleri ile süsleyip 

söylemekten i’bâret olan divânlar bizim hangi işimize yarar? Kendi şi’irlerimde 

böyle şeyler idi. Onun için şi’irlerimi bıraktım ve şi’ire heves etmeyi de 

gönlümden çıkardım. Böyle olalı yirmi bir, yirmi iki yıl oldu. Bu kadar müddet 

şi’irden bezdiğim hȃlde geçen günlerde bir güç, bana biraz şi’ir söyletti. Lakin 

o vakitte ben, Ahmed Midhat değil, mezkûr güç ise Ahmed Midhatlıktan çıkan 

bir gâfil gövdeye uğratarak kendi istediği bir işi yaptırdı. Tekrar olsa da 

söylüyorum: ben şi’irden nefret etmedim, şi’irden nefret edilmez. Şi’irden 

nefret etmek için “Cemâl” isminde olan semâvi bir serden nefret etmek ve 

“Sevdȃ” diye ma’rûf olan ruhânȋ bir nȗrdan uzak durmak gerekir. Nefret 

etmesem de şi’ire husûmetim bâkȋdir. Çünkü şi’ir bir esâretten i’bâret olup 

kalbimde doğan ve aklıma gelen şeyleri değil belki bunlara başka şeyleri 

söyletir. Şi’ir söyleyip de: “Ȃrzȗ ettiğim şeyleri söyledim, gönlümde olan hissi 

tercüme ettim” demek doğru olmaz12 bir şi’irin üdebâ kaşında makbȗl olması 

için şart edilen şeylerin en çoğu lafzalara ait olmadığından hatta ma’nâdan 

mahrȗm şeyler de şi’ir sanılıp lâzım olur. Bunun için olsa gerek “el-mâ’nȃ fî 

batın el şâ’ir”derler. Şa’irin kursağındaki ma’nȃları bilmek ne mümkün? 

Ma’nâsı düz ve lafzaları da iyi olan sözleri söylemek mahal değil, lakin 

milyonlarca insan arasında pek az kişi buna muvaffak olur. Beş altı yüz yıldır 

şarkta milyarlarca insanoğlu gelip gittiği halde onlar arasında şâ’ir ismi 

almaya müstahak olanlar beş yüz kadar var ya da yoktur.13 O şâ’irlerin 

eserleri de meydanda! Nice beyitlerden ‘ibâret olan divânlar içinde insanları 

kızdıracak şi’irlere az tesȃdüf edilir. Kur’ȃn-ı Kerȋm’in şi’ir değil belki nesir 

olması da dinime muhabbet ettiren sebeplerin başında gelendir. Lakin 

ma’nâları hikmet-i cevherleri ile süslenmiş şi’irler beni de meftûn eder. Bunu 

inkâr etmeye kudretim yok. Ba’zı şi’irler elektrik kabȋlinden gönlüme eserler 

verir”.  

                                                             

12 “olsa isti’dâd-ı ‘ârif kâbil idrȃk-ı vahy * emr-i hak ersâline her zerredir bir Cebra’il” diyen Fuzȗlȋ 
de arzû ettiği şeyi söylememiş midir acaba?.. 
13 “âlim.” ismini almaya müstehak olanlar kaç tane idi?... İhtimâl ki beş yüz kadar yoktur. Onlarında 
eserleri meydanda!... 
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 Ahmet Midhat Efendi’nin kendisi hakkında olan haberleri burada 

tamamlandı. Zannımızca bu mektȗbu Mu’allim Nâcȋ’ye inbisȃt halinde ve 

gelecek zamanlar için edebî muhȃvere ve muhȃbereler açılsın diye yazmıştır. 

Eğer de işbu mektȗptan ciddȋ bir hülâsa çıkarmak lazım gelirse, bunu her 

kim: “şi’ire intisȃbım yok, münȃsebetim az, iktidȃrım da kâmil değil, iyi olması 

şartı ile şi’irini yaratır” mazmununda bir cümle ile maksadını edȃ eder. 

 Her halde Türkiye Edebiyȃtı’nda pek büyük bir yer tutan ve Türk 

Edebiyȃtı Tȃrȋhinde pek çok kâğıttan ‘ibâret yer almaya istihkȃklı olan Ahmed 

Midhat Efendi’nin Türk şâ’irleri arasında ismi olamaya ve şi’ir tȃrȋhinde 

Tercüme-i Hâli söylenmeye değerdir.  

SUYUTİ, AHMED MİDHAT, TOLSTOY 

Ahmed Midhat Efendi’nin vefȃtı münasebeti ile ta’ziyeler, merŝiyeler, 

hâtıralar yazanlar arasında bu zâtı Suyȗtȋ’ye ve Rus edȋplerinden olan 

Tolstoy’a benzetenler oldu. Bunların maksatları elbette her cihetten 

benzetme değil belki ba’zı bir hâl ve sıfatlarda benzetmek olsa gerek. Bu 

takdȋrce onların işbu hükümleri doğrudur. Ahmed Midhat Efendi ba’zı bir 

hâllerde Suyȗtȋ’ye benzese benzer. Böyle olsa da mezkûr fikir hakkında az 

söz söyleyiversek zarar olmaz. 

Suyȗtȋ, 849-1445 tȃrȋh-i Recebinde dünyȃya gelmiş, 911-1505’de 

Mısır’da vefât etmiştir. İsmi ‘Abdu’l-rahman Celȃle’d-din Ebu el-Fazl bin 

Muhammed olup ‘Arap ‘âlimlerinden idi (gerçekten de ‘Araplaşmış, yoksa 

uzak akrabaları Fȃrsȋ ya da Türk imiş). Ahmed Midhat Efendi kabȋlinden fakir 

ve münzevȋ ‘ȃ’ileden değil. Belki Tolstoy kabilinden şöhretli ve ak süyek 

ismine lȃ’ȋk bir familyadan dünyȃya geldi. Büyük babaları ya başkanlık ya da 

mürşitlik edenler veya da büyük ‘âlim olma ile ma’rûf zȃtlardır. İslâm 

hükȗmetleri zamanındaki mürşitler, fakȋhler Rusya’da olan Bayarlar, Garaflar 

revişinde gün geçirdiklerinden, bu doğrultuda Suyȗtȋ ile Ahmed Midhat Efendi 

arasında münâsebet yok. Aralarında münâsebet ve müşâhebet kurulacaksa 

her ikisinde de kalem hizmeti çokça ve her vakit kitap arasına oturup 

okuyarak ve onları yazarak risȃleler vücȗda getirme noktasında olur. Yoksa 
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Suyȗtȋ’nin eserleri çokça. İslâm dünyȃsında evvelde de var, belki çok olan 

şeyleri cem’ ya da ihtisâr etmekten ‘ibâret olduğu için yeni bir şeyler icȃt eden 

ya da ‘umûm için pek ehemmiyetli ve faydalı olup da bu güne kadar göze 

görülmeyen bir şeyi dışarıdan alıp Müslümânlara hediye eden sayılmaz. 

Suyȗtȋ’nin eserlerinde kendi malı azdır. Suyȗtȋ’nin çoğu işi dükkânlarda 

doluca duran mallarını bir köşeden diğer köşeye, bir baştan diğer başa ve bir 

raftan başka bir rafa götürüp kabȋlinden mukaddem ki mü’elliflerin sözlerini bir 

yere toplama ve topladıklarını dağıtmaktan ‘ibȃrettir. Bu adam ya yirmi otuz 

kitaptan toplayıp bir kitap diziyor veya da büyük bir kitabı alıp yirmi otuz 

parçaya ayırıp her parçasını bir risâle yapıp çıkarıyordur. Bunun için bir 

satırının selâmet kalması şartı ile Suyȗtȋ eserleri dünyȃdan yok olursa ya da 

mal sahipleri gelip her biri kendi şeylerini alsalar islâm dünyȃsında az da olsa 

bir değişim ve göze görülen şeylerin, yok olup yerleri boş kalması gibi işler 

olmasa gerek. Pek faydalı şeyleri, kısaltması sebebiyle işe yaramaz diye 

kaldırdığı için Suyȗtȋ’den yakınanlar hatta sızlananlar da var. Onun eski 

kitaplarını kısaltmaya olan hırsı hat safhayı geçmiştir. Yâkut Hamevî 

“Mu’cemü’l-Büldȃn” önsözünde: “benim topladığım şeyleri sakın yerlerinden 

kaldırmayın, bu söz fazla olmuş diyerek sakın kaldırmayınız, zararı olmuyor 

diye sizin tarafınızdan fazla görülerek kaldırılan kelimeler karşısında biz, pek 

çok meşakkatler görüyoruz. Bu isteğimi kabûl edenlerden Allah razı olsun, 

ama iltifȃt etmeyenlerin kendi bildiklerini yapanların kıyamet gününde Allah-ü 

Te’ȃlȃ cezalarını versin!” diye yumuşak bir şekilde yazıp ve katıca  korkutsa 

da bu işlerin Suyȗtȋ’ye te’sîri olmadı, kendi ‘âdetine muvaffak “Mu’cemü’l 

Büldȃn” ı “marȃsıd el-itlȃ ‘alȃ esmȃ elemkine ve elbukȃ” ismi ile ihtisâr etti. 

Hâlbȗki Ahmed Midhat Efendi kendi eserleri ile sadece Türk kavmine değil, 

belki bütün İslâm milletinin tamamına yeni hazineler hediye etti. Ahmed 

Midhat Efendi eserlerinin arasında hepsi değil belki bazıları yeryüzünden 

kaldırılsa o dakikada fark edilecek ve pek büyük boşluk olduğu bilinecektir. 

Meselâ “Müdâfa’a”lar hizmetini edecek eserler yeryüzünde hatta bu günde de 

görülmez. İbn Hazem, İbn Teymiye ve İbn-i el Kayyum gibi ‘âlimler Hrıstiyan 

ve Yahȗdȋlere karşı pek faydalı eserler yazdılar ise de ve iş bu hicri asrın 

başında yaşayan Rahmetü’l-lah el-Hindȋ Efendi’nin “İzhȃru’l-Hakk” nam kitabı 
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güzel ve faydalı olsa da bunların hiç biri “Müdâfa’a” nın yerini tutmuyordur. 

“İzhâru’l Hakk” kendi yerinde ve “Müdâfa’a” kendi yerinde gerekli, 

başkalarının da kendilerine lȃ’ik yerleri var. Ahmed Midhat Efendi’de dökme 

demiri balmumu ve demiri kamer yapma kuvveti kâmildir. Gerek kendisi ȋcȃd 

edȋp yazsın ve gerek başkalarından faydalansın kendine has olan üslȗpla 

yazan ve maksad olan ma’nalarının dış giyimlerini bırakıp kendi tarafından 

diğer iyi ve süslü giyimleri giydirebilmek, ona has olan bir kemȃlettir. Onun 

için eserleri ister müstakil te’lȋf olsun ve ister tercüme olsun tamamen yeni bir 

üslûpta olmaktadır. “Seyr-i Halebiye”den iktibȃs tertȋp ettiği “Beşâ’ir-i Sıdk-ı 

Nübüvvet-i Muhammediye”si hatta “Seyr-i Halebiye” sȃhibinin kendisi de 

tanımayacak derecede yeni hem de gȃyet lezzetli ve selîs üslûptadır.   

 İşbu noktalar mülâhazaya alınsa Ahmed Midhat Efendi eserleri ile 

Suyȗtȋ eserleri arasındaki farkın çokluğu görülür. Suyȗtȋ kendisi ‘âlim ve 

mu’âssırlarına göre üstün. Hatasız olduğundan şüphe edilemez. Husȗsen 

çok seyȃhȃt etmesi ve pek çok kişiyle karşılaşması sebebiyle fikri geniş bir 

adam idi. Bütün emeli fıkıhta Şerȃce’d-din Belkınȋ ile hadȋs ‘ilminde Hȃfız İbn 

Hacer derecelerine erişmekten ‘ibȃret olduğu için dost ‘ilmini arttırması 

yolunda ilerlemesi, ma’lȗmatının çok olmasına sebep olmuştur. Bununla 

beraber, halka fayda sağlamak cihetinden, Ahmed Midhat Efendi eserleri 

derecesinde olmadığına da şüphemiz yok. Bu söz bizim husȗsȋ fikrimizdir 

hem de görerek ve mütȃla’a ederek eserlerine göre yürüttüğümüz hükümdür. 

Bunun için Suyȗtȋ’nin görmediğimiz eserlerinde fevkȃ’l’âde işler olsa o vakit 

bizim bu fikrimiz kuvvetsiz kalmaya değer.  

 Ahmed Midhat Efendi’nin Suyȗtȋ’ye benzemesine göre Tolstoy’a 

benzemesi fazla olsa gerek. Her ikisi uzun ‘ömürlü, selâmet bedenli olup her 

ikisi de büyük ‘ȃ’ile sahipleri idiler. Her ikisi de yorgunluğun ne olduğunu 

bilmeyen, insanlara hizmet eden, teftȋş ve ‘ilmî tahkȋkler ile uğraşıp üstüne 

muharrirlik, gazetecilik, ‘askerlik yaptılar. Her ikisi de ilâhî filozoflar (ya da 

filozof gibi) gibi araştırdı ve her ikisi de inanan hem Ebü’l ȃlȃ el-Ma’arri ile 

Şopenhauri hilȃfına göre iyimser İdiler. Tolstoy “Yasniy Palana”’da ibtidȃ’î 

mektep te’sîs edȋp mu’allimlik edecek olsa Ahmed Midhat “Rodos” adasında 
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mektep te’sîs edȋp mu’allimlik etti. Tolstoy çocukların okuması için ders 

kitapları tertȋp etti ise Ahmed Midhat Efendi’de hem ders kitapları, hem de 

çocuk kütüphanesi tertȋp etti. Ama çok yazma konusunda, her türlü mevzȗ’da 

hem de çabuk yazma konusunda ve Türklüğe olacak faydasını ön planda 

tutmada Ahmed Midhat Efendi hiç şüphesiz Tolstoy’dan öndedir. İhtimal ki 

Ahmet Midhat Efendi’nin, eserleri kıymet-i i’tibârı ile Tolstoy’dan aşağı 

derecede olsa olur. Tolstoy’un eserleri her türlü lügate tercüme edilip de 

Ahmed Midhat Efendi eserlerinin yabancı dillere tercüme edilmemesi Ahmed 

Midhat Efendi’nin şahsî eksikliğine değil belki çevresinin eksikliğine 

bağlanmalı. Tolstoy medenî bir memlekette, zengin ve şöhretli bir ‘ȃ’ile içinde 

dünyȃya geldi ve çok küçük yaştan itibaren i’tibarlı adamlar ve ‘ilmȋ 

terbiyeden haberdȃr hatȗnlar elinde terbiye edildi. ‘İlim hazȋnesinin ortasında 

durup büyüdü ve bu sebepten genç vaktinden itibaren çok ma’lûmât 

toplamaya muvaffak oldu. Biraz daha büyüyünce Rusçadan başka İngiliz, 

Fransız, dillerini öğrendi ve sonra da nizȃmlı mekteplerde tahsȋl gördü ve pek 

genç yaşında Dârü’l-fünûna girdi. Hâlbȗki Tolstoy’un Dâü’l-fünûn 

iskemiyesine oturup ‘âli dersler dinlemeye başladığı yaşta Ahmed Midhat 

Efendi Fransız elifbâsını okuyor idi. Tolstoy’u Tolstoy eden ve şöhretini de 

yayan şey, Tolstoy’dan çok muhit, memleket, emsâl ve ikrân, kavim ve 

kabȋledir. Ama Ahmed Midhat Efendi’yi Ahmed Midhat yapan Midhat 

Pȃşȃ’nın iltifâtı i’tibâra alınmazsa, yalnız yine Ahmed Midhat’tır; “feyin el-serȃ 

min e’s-siryȃ”. Onun için Ahmed Midhat Efendi ile Tolstoy arasında hem 

şahsiyetleri hem de eserlerinin şöhret ve makbȗllükleri i’tibârca fark 

edilmesine ta’accüb edilmemeye ve bu durum da Ahmed Midhat’ın defterine 

yazılmaya değer. 

RUSYA MATBU’ÂTI ve AHMET MİDHAT EFENDİ 

 “Novay Vravma” gazetesinin 10 Mart 1897 tȃrȋhinde çıkan 7555’inci 

sayısında,  kendisinin İstanbul Muhbirinin Ahmed Midhat Efendi ile olan 

musȃhabesini neşretmişti. Bundan on yıl sonra “Vakit” gazetesi de 1908 – 

1909’lu yıllarda 31 Aralık, 3 ve 6 Ocakta çıkan 413-414-415 sayılarında 

kendisinin İstanbul Muhbiri olan musȃhabesinde neşretti. 
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 Birincisi Rusça gazeteler arasında ve ikincisi de Rusya’da çıkan 

Türkçe gazeteler arasında mühim yer tuttuklarından işbu iki gazetede yazılan 

“musahabelerini” burada aktarıyoruz. “Novay Vrayma” makȃlesini birȃderimiz 

Fȃtih Efendi Kerȋmȋ tercümesinden intihȃb kıldığımız hȃlde “Vakit” 

musȃhabesini ‘aynen koyuyoruz. 

 “Novay Vravma” muhbirinin sözlerinin güvenilir olduğuna 

inanmadığımız için onun ‘musȃhEbe’sini ‘aynen koymaya lüzȗm görmedik. 

Eğer yazdıkları doğru ise Ahmed Midhat Efendi Türkiye’nin ‘ilmî, fikrî ve 

içtima’î hallerinin şu derecede olduğu günde Meb’ȗsȃn Meclisinin açılışını 

zararlı görmüş ve onun için de böyle işlere karşı yazmış oluyordur. Yani bu iş 

mücerret Sultȃn ‘Abdu’l-lah Hamid’e taraftarlık etmek veya saraydan verilen 

emirlere mecbȗr olmaktan değil, belki kendi vicdanını, ‘akȋdesini fâş ve ȋ’lȃn 

etme sebebinden oluyordur. Fakat Ahmed Midhat Efendi hakȋkat halde 

hürriyete hilȃf olmadığı halde “Parlamento Rezaletleri” misȃlinde olan 

makalelerini ve “İstibşâr” isimli eserinde Sultȃnını metheden cümlelerini 

saraydan verilen emirlere mecbȗr olup yazdığını Türkiye matbȗ’atında 

okuduk. 

 Kendi sözüne göre “Novay Vrayma” muhbiri Ahmed Midhat Efendi 

yanına bir bey, büyük adam vasıtalığı ile gelmiştir. Bu takdȋrce “musahȃbe” 

de olan sözlerin, saraydan verilen ta’limȃt boyunca söylenmesi de ihtimȃl. 

Özellikle Ahmed Midhat Efendi’nin muhbire: “Sözlerimi değiştirmeden 

yazınız. O zamanda makalenizi Sultȃn okusa da korkum yok” manasında bir 

söz söylediği anlaşılıyor. 

 Yusuf Efendi ise bizim nazarımızda:  

 ’حزام‘ ki müsdak kişilerden yani حذام قالت ما القول فان * فصدقوما حزام قالت اذا

lardandı. Bu yüzden onun haberi hakkında şüphe ve tereddüdümüz yok. 

 “Novay Vrayma” muhbiri işbu revişte anlatmaktadır:  

Galata’ya varıp Meclis-i Sıhhiye re’ȋsinin odasına girdik. Birkaç 

dakikadan sonra büyük gövdeli, buğday tenli, geniş alınlı, açıkgözlü ve biraz 
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da Tatara benzer sȋmȃlı çok içtihȃd eden insanlara mahsȗs sarımsı çehreli, 

gȃyet mülȃyim, fessiz açık başlı, elli beş yaşlarında olan Ahmed Midhat 

Efendi, yanımıza geldi. Reviş hȃlinden Avrupa ‘âdetine ri’ȃyeti az olduğu 

anlaşılsa da, ifȃdesi selȋs ve açık, kalbi saftı. 

 Ahmed Midhat Efendi’nin ardından odaya -kâtibi olsa gerek- bir adam 

ve onunla birlikte bir pȃşȃ girdi. Sonra Ahmed Midhat Efendi’nin işaretiyle o 

adamlar çıktılar. Ahmed Midhat Efendi bize işbu sözlerini söyledi: Ben, genç 

Türkler fırkasını te’sȋs etmiştim, onlara riyȃset kıldım. Fakat kendim 

pȃdişȃhlık tarafındaydım. Çünkü dünyȃnın ‘azametli hükȗmetlerinin her biri 

müstakil hükȗmetlerdir. 

Bundan otuz beş yıl mukaddem arkada kaldığımızı hissedȋp birtakım 

gençler ile Fransız Edebiyȃtı mütȃla’asına giriştik. Sonra da “Genç Türkler” 

fırkasını teşkȋl ettik. Bu cem’iyette biz beş kişiydik. Cem’iyetin asıl maksadı 

mollȃlar ve rȗhȃnȋleri ihȃta eden ta’assup perdesini yırtmaktan ‘ibaretti. 

Bunun için İslȃm dinine değil belki bütün dini kendi malları hesȃp eden 

sarıksız adamların kendi menfa’atleri için dünyȃya geldiklerini zanneden 

rȗhȃnȋlere edebî sȗrette hücȗm etmeye başladık. Ben o zaman “İttihȃd” 

gazetesini neşrediyordum. Cebir ve Kimya gibi pek çok ‘ilimlerin 

mü’esseseleri eski Müslümânlar olup da, Kur’an-ı Kerȋm ve hadȋsler 

Terakkȋyȃt-ı Beşeriyeye uygun olduğu halde biz hiçbir zaman öne 

gidemiyoruz. Bunun sebebi ise rȗhȃnȋlerimizin cahilȋ ta’assuplarıdır. Biz beş 

kişi (Ahmed Midhat, Kemal Bey, Hoca Hakkı, Ebu’l Ziyȃ Tevfȋk, Nȗrȋ Bey) 

birtakım edebȋ, felsefȋ risȃleler neşretmeye giriştik. İlk olarak Türkî dil ve 

imlânın hafifleşmesi işine giriştik. Sonra mühendis, tıp, hukȗk, fünȗn-u 

bahriye gibi fenlerden eserler tercüme edȋp ma’lȗmat verdik. İşbu işlerin 

neticesidir ki şimdi de mühendislik ve fünȗn-u bahriye dersleri Türkçedir. 

Türkçeden başka dil bilmeyen tabȋblerimiz de var. Bizim bu cem’iyetimizde 

siyasȋ maksat yok, belki maksat mücerret ‘ilim ve medeniyete hizmet kılmaktı. 

Lakin te’essüf ki işbu hizmetlerimize mani’ler zuhȗr etti.  
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 Midhat Pȃşȃ, Meb’ȗsȃn Meclisini açmayı düşündüğünde Genç Türkler 

fırkasında mu’ȃvenet istedi. Veled-i ma’nevȋsi, hem de şakirdi olduğumdan 

te’essüf ki ben de o fikre katıldım. İşbu hareketlerimizin ŝemeresi olarak 1874 

yılında Sadrȃ’zam Mahmud Nedȋm Pȃşȃ tarafından uzaklaştırıldık. Nihȃyet 

Sultȃn Abdü’l-‘ȃzȋz vefȃt ettiğinde kesb-i hürriyet ettik. Fikrimiz ise daima 

aynıydı. Türklerin yukarı tabakası genellikle işbu fikirleri tervȋç ederdi. Acısını 

tattığımız için biz belki bu fikirde olmazdık, lakin Midhat Pȃşȃ bize Sultȃnın 

kendisinin de Meb’ȗsȃn Meclisini açma taraftarı olduğunu söyledi. Sultȃnın 

isteğinin de o doğrultuda olduğunu bildiğimiz için, biz bu fikre ciddȋ hizmet 

ettik. O zamanda hastalığı sebebiyle Sultȃn Murad tahttan inip şimdiki Sultȃn 

(‘Abdü’l-hamȋd) tahta çıktı. Bunun üzerine biz düşündük. Ben kendi fikrimi 

daima neşrettim ise de arkadaşlarımızdan bazıları önceki fikirlerinden 

döndüler. Bizi saraya davet ettiler. Sultȃn bize: “Biz (pȃdişȃhların)im 

nüfuzumuz teba’amızın cisimlerine olduğu halde sizin (muharrir ve 

‘ȃlimlerinin) nüfuzunuz ahalinin ruhunadır. Onun için sizinle birlikte hizmet 

etmemiz matlȗp. Şimdi siz bana sadȃkat doğrultusunda yemin ediniz” dedi. 

Kemal Bey: “Ben Sultȃn Murȃd’a yemin ettim. Bu yemini bozmuyorum ve 

sözünün muradınıza güvenmiyorum” dedi. Sultȃn ise Kemal Bey’e bakıp 

metinliği için methetti. Sonra bana bakıp: “Sen ne yapıyorsun?” dedi. Ben: 

“Benim hiç kimseye yemin verdiğim yok ve vermem. Ben şu vatanın oğlu 

olduğum için hiçbir yemin vermediğim halde pȃdişȃhımıza itȃ’at ederim. Bu 

güne kadar hükȗmetin zararına iş yapmadım. Bundan sonra da yapmam” 

dedi. Sultȃn ise senin sözüne inandım dedi. O zamandaki sözünü bu güne 

kadar te’essüf etmemiş olsa gerek. 

  1876 yılında meclis teşkȋl olunup 8 Mart 1877 yılında Ahmed Tevfȋk 

Pȃşȃ ile pȃdişȃhın kendisi tarafından resmȋ sȗrette Meb’ȗsȃn Meclisi açıldı. 

Ben Meclis-i Meb’ȗsȃn’da i’tirȃzları tertȋp etmek ile mükellef idim. Eğer 

vicdȃna sığınıp doğruyu söylemek gerekirse Meb’ȗsȃn Meclisi’nin 

açılmasından i’tibȃren benim onlarla olan muhabbetim soğumaya başladı. 

Vilȃyetlerden dört yüz kişi meb’ȗs seçilip geldi. Türkçeden başka her türlü 

dille konuşan bu ahmaklar içinde her türlü rüşvetçi, zȃlim ve hȃinlerden 
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Ermeni, Rum, ‘Arap, Pomak, Boşnak gibi muhtelif milletler mevcȗd olup bizi 

de tanımazlar, kendilerini de bilmezlerdi. O vakitte bizde İstinograf 

bulunmadığından mebȗsların nutuklarını yazması için parlamentoya 

koyduğumuz kâtipler, parlamentomuzun rezȃletini kamuya ifşȃ etmek için 

kendi taraflarından tashȋh edȋp birtakım şeyler yazıp durdular. Bunları tanzȋm 

edip pȃdişȃhımıza takdȋm ettik ise de işe yaramadı. Ba’zıları: “Biz nizam 

bilmeyiz” derler, buna karşı diğerleri de: “Bilmezseniz öğreniniz!” diye 

bağırırlar. Bir tarafta: “parlamentonun nizȃm ve tertȋbi kulüpler tertȋbi gibidir” 

dediklerinde, diğer taraftan: “bizim kulübü gördüğümüz yok, onu da bilmeyiz” 

diye cevȃb verirler. Bu durumlara bakıp ister gül, ister ağla!      

  Ahmet Tevfȋk Pȃşȃ’nın yerine sadrazam olan Hüseyin Fehmȋ Pȃşȃ 

riyȃsetinde ikinci defa açılan meb’ȗsȃn meclisindeki meb’ȗsların durumları 

daha da kötü. Lakin vatana muhabbet ve hizmet nokta-i nazarından daha da 

berbȃd oldu. Nihȃyet Türkiye matbȗ’ȃtı mebȗsların nutuklarına i’tirȃz ve 

intikâdlar edip gülmeye başladılar. Meb’ȗsȃn ise: “Bizimle istihzȃ etmeye 

hakkınız yok. Çünkü biz ahȃli tarafından intihȃb edip geldik” dediler. Matbȗ’ȃt 

ise: “Sizi bu yere getiren efkâr-ı ‘umȗmiyenin öncüleri biz. Mademki siz 

‘umȗmȋ menfa’at hakkında konuşamıyorsunuz o halde hiç olmazsa dik 

durunuz ve rahat oturunuz!” diye cevap verdiler. Bahisler devȃm etti, 

mücȃdele tatsızlaştı. Nihȃyet Sultȃn Abdü’l-hamȋd Türkiye için meşrȗtiyet-i 

idȃre te’sȋs etmek ve meb’ȗsȃn meclisi açma vaktinin henüz gelmediğini 

anlayıp, o Kanȗn-i Esȃsȋ’nin kendisine verilen hakkına dayanarak üçüncü 

meclisi de kapattı. Bunun için hepimiz de memnȗn olduk. Bu günde 

Türkiye’de meb’ȗsȃn Meclisi’nin nȃm ve nişȃnı yok. Kendi vatanlarının 

dışında olan Genç Türkler yine millet ismine olarak kapatılan Kȃnȗn-i 

Esȃsȋ’nin yanında teşkȋl edildiğini da’vȃ edȋp hükȗmet hilȃfına ayaklandılar. 

Sırf uygarlık ve terakkȋye hizmet etmek maksadıyla nȃmuskâr bir sȗrette 

teşkȋl olunan biz kart “Genç Türkler” yeni Genç Türklerin sırf siyȃsȋ olan 

komitelerini cem’iyetlerimizin ismini gasp ettikleri için protesto ettik. Şimdiki 

Genç Türkler cem’iyetinin re’isleri: Ahmed Rıza, Katolik mezhebinden Suriyeli 

Halil Gȃnem, Dağistanlı Murȃd’tır. 
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 Yazdıklarından anlaşıldığına göre bunların hiç biri Türkiye’yi de 

Rusya’yı da sevmiyorlar ve Rusya ile dost olduğu için Sultȃnlarını da düşman 

görüyorlar. Bunların hepsi yirmi, yirmi beş adamdan fazla değil. Paris’te en 

son mertebe toplanan meclislerinde kırk kişi toplanmış olsa da bunların hepsi 

on dördü fesli olup, kalan yirmi altısı silindir şapkalı adamlar. Bu Türklerin 

benzeri İstanbul’da çok olmamakla beraber nüfȗzları da yoktur. Kendi 

milletlerine hizmet etmek için anarşistlerle ittifȃk etmeleri, kendi milletlerine 

muttali’ olmadıklarındandır.  

 Yeminden imtinȃ’ ettikten sonra Kemȃl Bey’e: “İstediğin yerde bir 

sancak beyliği veya başka bir me’mȗrluk kabȗl et!” dediler. Sonra Rodos ve 

Sakız adalarında sancak beyi olup hazȋneden yüz lira ve Sultȃnın kendi 

kesesinden elli lira aylık aldı. Bir müddet sonra veremden vefȃt etti. Lakin 

nȃmȗslu sȗrette yaşadı. Hatta kendi menfa’atini gözetmeyip, Sultȃna karşı 

sadȃkatten ayrılmadı. 

Manairlik eden hükȗmetlerinin vȃsıtalıklarından başka Rusya ile 

Türkiye yalnız ikisi yine kendi aralarında anlaşmaları lazımdı. Çekişmeli 

mallarının pek çoğu işbu hükȗmetlerin ellerinde zayıf olması sebebiyle bunlar 

Rusya için de Türkiye için de faydasızdırlar.  

 Bu son ‘asırda bizim halimiz düşünüldü. Başka bir devletin 

yardımından başka Avrupa devletlerinin hırs ve aç gözlülüklerine karşı 

istiklȃlimizi saklamaya kudretimiz kalmadı. İngiltere ile Rusya arasında 

durmamız sandal ile çekiç arasında durmak gibidir. Birine biraz meyil etsek 

üstümüze ikincisi gelip, zarar verir. Bizim karşı duracak gücümüzün 

olmadığını ve de iki boğazdan başka alacak şeyin bizde kalmadığını 

bildiklerinden, bizimle de, Rusya ile de, kendileriyle de boğazlaşmaya 

hazırlardır. Bir ara Türkiye’yi de bölmeye niyetlendiler. Bizim Rusya’ya 

dayanmaya ve onun yardımına ihtiyȃcımız var. Fakat boğazları açmak yani 

Rusya’ya vermek Türkiye ihtiyȃrında değil. Biz bu gün boğazları Rusya için 

açarsak ertesi gün İngiliz gelip basacaktır. Bunun için tamamen almak ya da 

tamamen açtırmak yerine, komşuluk hürmetine riayet yüzünden bazı savaş 
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gemilerini geçerek beraberine Rusya için Sultȃn dostluğuna kanȃ’at kılmak 

gereklidir. Eğer buna İngiltere i’tirȃz ederse o zaman Sultȃn tarafından: 

“İsterseniz sizin de bir kaç savaş geminiz geçsin!” diye cevap verirler. Bir kaç 

savaş gemisinin Karadeniz’e geçmesinin, İngiltere için faydası ve diğerleri 

için zararı nasıl olur? Rusya ile dost olmak gerektiğini on iki seneden beri 

yazdım, söyledim hatta Sultȃna da anlattım: bizim için ikisinden biri: Ya 

İngiltere ya Rusya. İngiltere’ye dayanırsak o bizi tamamen yutar. Boğazları 

alır ve İstanbul’u zapt eder. Ama Rusya muhȃkemeli bir devlet olduğundan 

boğazları alsa da İstanbul’a dokunmaz. Anadolu’yu almak yeryüzünden 

halifeliği mahvetmek demek olduğundan Rusya buna ikdȃm etmez. Çünkü 

buna yeryüzündeki Müslümânlar razı olamazlar. Rusya’nın özünde de 

milyonlarca Müslümân var. Bunlarla da hesaplaşması gerekir. Anadolu’yu 

almak sizin için kolay olsa da elde tutması güç olur.  

“Vakit” muhbiri olan muhterem Yusuf Efendi Ahmed Mithat Efendi ile 

musȃhabesini işbu revişte anlatmaktadır:  

Ahmed Midhat Efendi’yi biliyorsunuzdur: Ma’rȗf “Müdȃfa’a” risȃlesini 

yazan kişi. Midhat Efendi’nin İstanbul’da büyük şöhreti var. Midhat Efendi 

Türk Kȃnȗn-i Esȃsȋ’nin atası Midhat Pȃşȃ’nın evinde büyüdü. Esȃsında 

Midhat Efendi merhȗm Abdü’l-‘ȃzȋz zamanındaki Genç Türklerdendi. 

Kemȃller, Ziyȃlar, falanlar ile birlikte sürgün edilip hapishȃneye konulmuştu. 

Abdü’l-hamȋd Hȃn, pȃdişȃh olup Mithat Pȃşȃ isteği doğrultusunda meşrȗtiyeti 

ilȃn edince Midhat Efendi pȃdişȃhlık hizmetine girdi. O zamanlarda Abdü’l-

‘ȃzȋz tahtan inip Abdü’l-hamȋd tahta geçmişti. Geçen zamandan bahisi “Üss-i 

İnkılâp” isimli aydınlık liberal bir tȃrȋhte yazdı. Lakin ‘icȃbı şudur ki: Abdü’l-

hamȋd meşrȗtiyeti bitirip idȃresini istibdȃda dönüştürdüğünde, dönüştürüp de 

bitirdiğinde, Midhat Efendi hizmetini bırakmadı. Daha da acayibi: İstibdȃdının 

en katı ve kötü zamanlarında Meşrȗtiyet ve Meşrȗtiyetçi Genç Türkler 

aleyhinde yazılar yazılıyordu. Temmuz ayından sonra Midhat Efendi Bey 

hemen kendisinin eski hürriyetçilik fikrine bakarak Genç Türklerin yanına 

çıktı. Altmış yetmiş yıl ‘ömür geçiren ve hürriyetçilik hareketine pek çok 

kişiden daha fazla katılan, her yere girip çıkan ve pȃdişȃhı yakından gören 
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çok tecrübeli ve çok arşivler aktaran, epeyce düşünen çok şey yazan bu 

zȃtın, fikrini öğrenmek ve sözlerini işitmek elbette dikkat çekici ve faydalı 

olacaktı. Bir çarşamba günü gece yarısı yanına vardım. Kabûl etti. 

 Ahmed Midhat Efendi’nin meşhȗr filozof ve din ‘âlimi, gazeteci ve 

tȃrȋhçi olan, üstüne büyük bir romancı ve hikâye yazarı olan rivæyetler 

nakledendir. “Hasan Fellâh”, “Hüseyin Mellâh” gibi uzun ve geniş 

romanlarından başka “Letâ’if-i Rivâyât” nâm-ı ‘umûmîsi altında 

sayılayamayacak kadar çok, kısa ve orta uzunluk da hikâyeler de yazdı. 

Midhat Efendi’nin hikâyeciliği, romancılığı, başka ma’rifetlerinin hepsinden de 

kuvvetli diye düşünüyorum. Onun felsefe ve fıkıh, teologya gibi çetin bahisler 

üstüne yazdığı kitapları da birer roman gibi okunmakta ve ‘ale-l-ekser bunun 

gibi büyük bahisleri bir hikâye içinde anlatmaktadır. 

 Ahmed Midhat Efendi yazıda olduğu kadar söylevde de ustaydı. 

Karantina dâ’iresinin başkâtiplik olmasında bana yarım saat hürriyetin nasıl 

çıktığını, gelecekte neler olabileceğini rivâyet etti. Uzakta değil, bir 

kahvehânede oturup beni bekleyen arkadaşım “uzun kaldın!” diye 

sinirlenmeyecek olsaydı o yarım saati beş dakika diye hesâp edecektim.    

 Midhat Efendi o kadar tertîpli söylüyor ki karşısındaki kişi nasıl 

düşünüyor, şeyhler karşısındaymış gibi. Medreseden yeni çıkıp her işittiği 

“Rusça” sözü yazmaya hevesli muharrirlerimizce söylersek hipnoz etse edilir.  

 Ahmed Midhat Efendi Bey büyük gövdeli, büyük başlı, uzun gür 

sakallı, kısa saçlı, geniş alınlı,  ateş bakışlı, gür sesli burun temâkisi geniş, 

‘asabî olduğundan gerekli gereksiz gözlerini, kulaklarını kımıldatıyor, hem de 

yeninde toz var gibi beş on dakikada bir kat yenine üflüyor. 

 Bizim taraftaki şöhretini, ehemmiyetini felân birkaç kat temennî edȋp 

söyledikten sonra Ahmed Midhat Efendi’den: “11 Temmuz İnkılâbı nasıl oldu; 

yani idârenin istikbâli emîn mi, İnkılâba nasıl bakıyorsunuz, ya’nî size göre 

Türkiye için eski idâre mi faydalıydı, yoksa yenisi mi?” diye sordum. 



 
 

196 

 Söylediklerinin hepsini yazmaya Midhat Efendi izin verdi ama ‘aynen 

yazmayacağım. Zirâ onun önünde yazmadım hem yazacak olsam tamamı 

“Vakit” gazetesi hadli olurdu. Onun için kısaltarak, fakat elimden geldiği kadar 

fikrimi değiştirmeden naklettim: 

 Şimdiki inkılâbın nasıl olduğunu bilmek için Sultȃn Abdü’l-‘âzîz’in son 

günlerinden başlamak gerek. O zamanlar biz birkaç hürriyetçi, Devlet-i 

Osmâniye’nin dağılmasından halâs olma ve terakkȋsi için usûl-i meşru’a 

danışmanını gerekli görüp şu doğrularda kalıyor ve fikir yaymaya 

çalışıyorduk. Ama o zamanın ricâl-i hükȗmeti buna karşı durdu, bizleri sürgün 

ve hapis etti. 

 Bilin ki, şimdiki pȃdişȃh (‘Abdü’l-hamîd) tahta çıkar çıkmaz Kânûn-ı 

Esâsî’yi i’lân edȋp Türkiye’de İdâre-i Meşrûta te’sȋs etmişti. Fakat o zamanlar 

ciddî olarak Kânûn-i Esâsî’nin ne olduğunu, meşrûtiyetin neye yaradığını 

vilâyetlerde bilecek kimse yoktu. İstanbul’da ise akıl-ı kalîl azdı. Birkaç yazar, 

şâ’ir, gazeteci ve muharrir İdâre-i Meşrûtayı alkışladı ve o kişilerin teşvîkleri 

ile yine bir iki ufak tefek gösteri yapılmış gibi oldu, ama şimdi gördüğünüz gibi 

çoğu halkın anladığı, duyduğu ve sevdiği bizde yoktu.  

 Meclis-i Meb’ûŝân toplandı. İş bilen idâre-i hükȗmete ciddî olarak 

katılacak kişiler onda dahi yok denecek kadar azdı. Ahvâlini, siyâsetini iyice 

bilmeyen birkaç kişi “haydi savaşalım!” dediler. Halk meb’ûŝân hakkında dahi 

bir şey bilmiyor, anlamıyor, onu desteklemiyordu. Bunun üstüne hârîcî işler 

de pek çoğaldı, Sırp ve Karadağ, Bulgar savaşları yetmemiş gibi Rusya ile de 

muhârebe başladı. Meclis-i Meb’ûŝan’ın bu işlerde ve dâhilî idârede 

hükȗmete yardımı dokunmuyordu. Pȃdişȃh bu durumları görerek ricâl-i 

devletten ve siyâset ile meşgȗl kimselerden görüş sordu. Ekseriyet meclis-i 

meb’ȗsȃnın gereksizliğini, dağıtılıp tekrar toplanmasını makûl gördüler. Fakat 

iki üç kişi (bunlardan birisi eski sadr-ı sâbık küçük Sa’îd Pȃşȃ, birisi de 

bendim, devȃmına karar verdi)14 “Hiçbir yerde meb’ȗsȃn, ilk gününden 

                                                             
14 Bu hikayeler içindeki cümle de Yusuf Efendȋ’nindir. 
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başlayıp mükemmel olmuyor, zamanla öğreniliyor, tecrübe görüyor, faydalı 

oluyor” demiştik. Ekseriyetin kararı ile iş yapıldı. Meclis-i meb’ȗsȃn dağıtılıp 

bir daha hiç toplanmadı ve kapatılışına halk tarafından i’tirâz edilmedi, ses 

çıkarılmadı. Belki doğal bir iş gibi kabûl edildi!... Bu sakinlik ve râzîlık 

pȃdişȃha: “Türkiye ahâlisi idâre-i meşrûtiye ile iş götürme derecesine 

erişmemiş” diye verilmiş arîzalara delîl gibi oldu… 

Savaştan sonra İdâre-i şahsiyye pek kötü değildi. Umûr-ı maliyenin 

ıslâhına da engel olmuyordu. Ma’ârifinin intişârına da bir derece gayret etti. 

Gazetelerde, kitaplarda yazmaya, halkı bilgilendirmeye imkân vardı. O 

zamanlarda ben de epeyce yazdım, elimden geldiği kadar halkı 

ma’lûmâtlandırmaya çalıştım, ama bu devir çok sürmedi, gittikçe idâre 

kötüleşti. “idâre kalmadı” desek de yeri… Her yerde ihtilâl, ‘asker bir de 

durmuyor onlarla savaşıyor. İş yapan ‘askerlere, zabıtlara ne rahat, ne rütbe 

ve ne de maaş! İstanbul’da rütbe ve akçe yağması… Her tarafta hafiyeler ve 

para için her gün yalan gazeteler. Benim de arkamda iki hafiyem vardı. Gölge 

gibi arkamdan ayrılmıyorlardı. Ben bu odaya gelip oturduğumda onlar 

karşıdaki pencereye gelip oturup benim ne yaptığıma, odaya kimlerin 

geldiğine, kimlerle konuştuğuma bakıp her günkü ahvâlimi yazıp gazeteye 

veriyorlardı. Bu derece engeller olunca kalemimi bıraktım, on yıl bir şey 

yazmadım. ‘ȃ’ilem geniş olduğundan, kâtiplik doyurmuyor. Yazmak mümkün 

de değil. Onun için çiftçilik, suculuğa tutundum. Onlarla birlikte medâr-ı 

ta’ayyüşümü te’mîn ettim.  

 Son on, on iki yılda hafiye olmamış, gazete vermemiş herkes şüpheli 

görünüyor, arkasından bakıp takîp ediliyordu. Şimdi iş, az maz nâmûsu olan 

kişilerce tahammül edilemeyecek hale gelmişti. 

 Ba’zı hamiyetli kimseler olarak, idâre-i şahsiyenin bu memlekete büyük 

zararı olacağını düşünüp Avrupa’ya kaçanlar, Sultȃn ‘Abdü’l-‘âziz 

zamanındaki gibi bir siyâsî partiye katılarak gazete ve risȃleler, kitaplar ile 

fikirlerini Devlet-i Osmaniye içinde yayıyorlardı. Bu kişiler arasında gerçekten 
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pek hamiyetli, gayretli adamlar vardı. Mesela Ahmed Rızâ Bey’i çok ve büyük 

vaatlerle İstanbul’a çağırsalar ve de kandırsalar da fayda etmiyordu. Evvelde 

ya da Türkiye’de meşrîtiyet olduğunda kendi yolunda devȃm edeceğine 

yemin etmişti. 

 Bu Genç Türklerin neşriyȃtı husûsen ‘askerler arasında çok yayıldı. 

Eski hükȗmetin hareketi bunların sözlerine kuvvet ve delîl oluyor ve eski 

idâre kendi, genç Türklerin fikrinin intişârına hizmet kılıyordu. Sürgünler, 

hapisler gerçekten de bir işe yaramıyordu. 

 Sonunda beklenen şey oldu. Makedonya’daki Osmanlı ordusu 

dayanamadan ıslâhât, meşrûtiyet, Kânûn-i Esâsi istedi. Ordu genç Türklerin 

yani “Osmanlı İttihât ve Terakkȋ Cemiyetinin” elinde ve onunla konuşuyor, 

onun gösterdiği yolda hareket ediyor. Makedonya’da bu ‘askerî hareketin 

başlamasından önce Anadolu’nun herhangi bir yerinde meselâ “Erzurum”, 

“Trabzon” da yine bunun gibi hareketler olması ve Rum iline üzüntü vermesi 

Anadolu askerlerinin kendi yoldaşlarına karşı şüpheli görüldü ve nihâyet 

bütün memleket-i Osmaniye’de meşrûtiyet taraflı kişilerin çokluğunu anlayıp 

meclis-i vükelâ meşrûtiyet i’lânının gerekliliğini söyledi. Pȃdişȃh hazretleri 

kendisi de bu fikrin taraftarı çıktı. Meşrûtiyet i’lân edildi.  

Bu haber üstüne İstanbul’da çok büyük gösteriler, sevinçler, bayramlar 

yapıldı, bütün İstanbul halkı bu habere sevinmişti. Hepsi meşrûtiyet taraflı 

olduğunu gösterdi. Türkiye’nin başka taraflarından gelen haberler de 

ehemmiyetli merkezlerin hepsinde meşrûtiyetin i’lânının büyük sevinçle 

karşılandığını bildirdiler. 

 Demek şimdiki Türkiye otuz yıl önceki gibi meşrutiyeti bilmeyen, 

anlamayan, gerekliliğini duymayan Türkiye olmayarak, meşrutiyetin faydasını 

bilen ve anlamaya müstahak, meşrûtiyet boyunca kendi kendini idâre 

edebilecek bir Türkiye olduğunu gösteriyordu.       

 Ben efendim otuz yıl evvelindeki i’lân-ı meşrûtiyette de bulundum, 

şimdiki senede de. Farkı yerle gök kadar. O zamanlarda gösteri için pek 
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meşakkat ile bir iki yüz kişi bulunmuştu. Şimdi ise onlarca ve binlerce kişi 

gösteri için kendiliğinden sokaklara dökülmektedir... 

 Şimdiki ma’ârif seviyemizin, ‘ilim derecemizin otuz yıl öncesindekinden 

farkı da az değil. O zaman meb’ûŝ olup gelen kişiler içinde ma’lûmâtlıları pek 

azdı. Ama şimdikinde yeterli olacaktır.  

 Bu sözlerden 11 Temmuz inkılâbının niçin ve nasıl olacağını 

anlamışsınızdır.  

 Şimdi “idârenin istikbâli emin mi?” diyen ikinci soruya gelelim. Buna 

kesin cevap vermek için ya peygamber ya kâhin olmak gerek. Hâlbûki ben 

bunların hiç biri değilim. O halde başka tȃrȋhlerden, benzer vak’alara bakıp 

kıyasla hüküm vermek mümkündür. Eğer Fransa inkılâp tȃrȋhine bakarsak ilk 

büyük inkılâptan üç dört kat ‘aksü’l-âmel (reaksiyon) olduğu ve de yüz yıldan 

fazla bir zaman geçtiği halde henüz Fransa’nın tamamına yerleşmediği 

görünmektedir. Kirmanya, Avusturya, Rusya’da dahi birkaç kat reaksiyon 

olmuştu. Binaen’aleyh Türkiye’de dahi bundan başka kıtaya reaksiyon olmaz 

diyerek kesip atmak zordur. Buna rağmen şunu unutmayalım: Türkiye’de 

reaksiyona hizmet edecek feodaller, burjuvalar başka yerlerdeki kadar 

kuvvetli ve muntazam değil. Bu bir. İkinci, me’mûriyetlerini yok edecek 

bürokratlar tamamen ehemmiyetsizler. ‘Ulemâ ise şerî’at kaşında meşrûtiyet 

ve meşveret gerekliliği ile kâ’il. Ama ‘ulemâ arasında başka re’yler ve başka 

ictihâdlar toplama ihtimâli tamamen yok değil… Vâkı’â bir memlekette siyâsî 

inkılâbın muvaffakiyet ile tamamlanması için mutlaka bir dînî ve içtimâ’î 

inkılâp ve ıslâhâta ihtiyaç var. Bunları yazacak güç ise ‘ilim ve ma’ariftedir. 

Biz de bunun gibi tiran inkılâplarının vâk’a olduğunu düşünemiyoruz. Fakat 

bunlar olmasa siyâsî inkılâbımızın esaslı olmayacağını bilemeyiz ve onun için 

dînî ve içtimâ’î ıslahata gayret ediyoruz ve daha fazla gayret edeceğiz. 

 Herhalde şuan şunu belirtmek mümkün: Eğer reaksiyon olursa da otuz 

yıl evvel olmuş kadar çabuk olmaz. Yani meşrûtiyet ve hürriyet esâslarını 

tamamen değiştirmez belki biraz değiştirir. Çünkü halkın kendi kendini ve 

kendi hakkını anlaması oldukça kuvvetlidir. 
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 Üçüncü sorunuzun cevâbı sözlerimden anlaşıldı. Birinci ‘aksü’l-‘amel 

‘aleyhinde verilen üç dört rapordan birinin altı “ Ahmed Midhat” diye 

imzalanmıştı. O andan itibaren düşüncem değişmedi. İdâre-i Sâbıkanın 

kötülüklerini gören her fikrim kabûl gördü… Ahmed Rıza Bey geldiğinde 

görüştük. Şimdide de “Nûr-u Osmaniye” deki cemiyet idâresine gidelim. 

Fikrimi soruyorlar. “Tercümân-ı Hakîkat” de Genç Türkler hakkında yazılan 

makâlelerimizi okuyorsunuzdur. On beş yıldan beri bıraktığım kalemimi 11 

Temmuz’dan sonra tekrar elime aldım. Yaşlılığıma bakmadan meşrûtiyet ve 

hürriyeti halka anlatmakla, düşmanlarına karşı müdâfa’a etmekle meşgȗl 

oldum… 

MEKTȖPLARI 

Ahmed Midhat Efendi tarafından muhtelif tȃrȋhlerde birâderimiz Fatih 

Efendi’ye yazmış olduğu bazı mektȗpları işbu yerde ‘aynen aktarıyoruz. 

I 

 Faziletli Efendim Hazretleri! 

 14 Rebî-ü’l-evvel 1308 tȃrȋhiyle mü’verrih olarak Kazan’dan yazdığınız 

iltifâtnâme ve asıl dest-i senâkâri oldu. Hak-ı ‘acizânemde beyân buyrulmuş 

muhabbet ve teveccüh pek ziyâde memnuniyet-i ‘âcizânemi istilzâm eyledi. 

Mesâ-î kalemiye, bize böyle diyâr-ı ba’îdedeki dîn kardeşlerimizin de 

muhabbetlerini teveccühlerini kazandırdığı için mesleğimize şevkimiz bir kat 

daha arttı. Ȃrzȗnuz vecihle “Tercümân-ı Hakîkat” gazetesinden numûne 

olarak birkaç nüshası takdîm olundu. 

 Memleketinizden bu taraflara gelen kişilerle aralıkta bir kere mülâkât 

olunduğundan oraların ahvâl-i ‘ilmiye ve ‘ameliyesine vukûfumuz vardır. Tatar 

kardeşlerimizin ‘ulûm-ı şer’iyye iktisâbâtı husûsundaki gayretlerine 

diyeceğimiz yok ise de ulûm-ı dünyevîyye husûsunda henüz bu zaman 

gerekli olduğu kadar gayretli bulunmadıklarını işiterek çok mahzûn oluyoruz. 

Az cümle içinizde elsine-i ecnebiye henüz mergûb değil imiş. Hâlbûki ecânib-i 

nesari bizim kitab-ı islâmiyyemizde olan şeyleri alarak kendi mahsûslarıyla da 



 
 

201 

o kadar tevessî’ eylemişlerdir ki işte sanâyi ve ticâret vesâ’irce bu kadar 

terakkȋleri hep o sayededir. Bu zaman uyanıklık zamanıdır. Uyanmak ise 

‘âlemin her tarafını görmek ve oralarda ne olup olmadığını anlamak ile olur. 

Bakınız Fransa’da gerek kadın gerek erkek okuma yazma öğrenmemiş tek 

bir fert yoktur. Şimdi bizim buralarda dahi ‘umûmî köylere kadar yeniden 

mektepler açarak ve yeni usûlde tedrîs-i hurûf olarak on sekiz yaşında 

çocuklar lisanımızı okumanın yanı sıra muktedir oluyorlar. Coğrafya, Tȃrȋh, 

Hesap ve ulûm-ı felekiyye ve riyâziye te’ammüm ediyor. 

 Yalnız İstanbul’dan celb ettiğiniz bir kaç kitap kâfî olamaz. Siz kendiniz 

de gazeteler te’sȋs edȋp, kitaplar tercüme ve tahrȋr etmelisiniz. Biz biliriz ki 

Rusya hükȗmet anlayışı siyâsete zararlı olmayan şeyleri mani’ etmez. Hatta 

siz devlet-i meşârü’n-ileyhâye tâb’i olduğunuz halde henüz Rusça okumaya 

yazmaya dahi alışmamış olduğunuzdan bu da bir nakîsadır. Lisan 

öğrenmekle dünyȃ ziyân gelmez. Şimdi bizim burada Fransız yahut İngiliz ya 

da Almanca bilmeyen yoktur. Hamd olsun İslâmiyetimiz kuvvet bularak 

tenezzül eylediği yoktur. Rus lisânı da esâslı bir lisandır. Pek çok, kitab-ı 

nâfı’a o lisâna tercüme ve yahûd doğruca Ruslar tarafından te’lîf olunmuştur. 

Sizde bir eser terakkȋ görülür ise hükȗmetiniz de sizden memnûn olur. Size 

yardım eder. 

 O tarafta Pîr Fâzıl Yusuf Gotvalt vardır ki müsteşrikin kongresinde 

kendisiyle mülâkât etmiş idik. Mahsûs selâm ederim. Gȃyet muhibb-i ehl-i 

İslȃm bir adamdır. 

 Keŝret-i meşgȗliyet daha uzun yazmaya mâni’ oldu. Lakin ‘arife işâret 

kâfidir. Cemâ’at-i Müslîmine büyük va’az ve nasîhat eder iseniz bir hizmet 

sevabı verilmiş olur. Bâkî bekâ-yı ‘âfiyetiniz matlûptur Efendim Hazretleri. 

12 Kasım 1306. Ahmed Midhat. 

    (Bu mektȗp 1888’inci yılın Şubat’ında yazılmıştır). 

II 
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 Fâzıl oğlum! 

 “Yatla” dan 20 Mart 1898 senesinde yazdığınız mektûbu büyük bir 

sevinç ile okudum. Evvelâ aramızdaki hukûku unutmadığınıza, Sanya 

Rusya’daki ehl-i islȃm’ın terakkȋyye nasıl çalıştığını müjdelediğinize sevindim.  

 O gün hatrınıza gelirmi ki hani karantina idâresinde sizi Mekteb-i 

Mülkiye’ye kabûl ettirme müzâkere ve teşebbüsünde idik. Hani size demiştim 

ki: “bu bâbda gayret ederim ama ba’de’l-tahsȋl burada kalmanız şartıyla değil! 

Yine Rusya’ya dönüb oradaki dostlarla dîni ta’lîm ve terbiyeye hizmet 

etmeniz şartıyla”. Evet, bunu hatırınızdan çıkarmamış olduğunuza eminim. 

Çünkü işte verdiğiniz va’adi oraya dönüp hizmet-i ta’limiyyeye başlamışsınız, 

mevlâ-i refikanızla berâber muvaffak buyursun âmin. 

 Her sene Rusya taraflarından Hac-ı Şerîf için İstanbul’a gelen 

Müslümânlardan beni ziyâret edenlere verdiğim nasîhatleri ve ettiğim 

vasiyetleri birkaç def’a siz dahi hazır olarak dinlemiş ve örgenmiş iseniz de 

bunları şurada tahrȋre hatta tekrâra lüzûm görmekteyim. 

 Dünyânın her tarafında bulunan her türlü müslümânın hilâfet-i 

Muhammediyye mevkiinde câlis olan zȃt-ı kudsî simâta hayır du’â etmesi 

vazîfe-i esâsiyyesi gerekliliğindendir ki buna Rusya’daki Müslümânların zȃten 

muvâzzab oldukları muhakkaktır. Bundan sonra bunların hükümdâr-ı 

siyâsîyesi haşmetli Çar Hazretleridir ki işte sizin dahi mektûbunuzda kemâl-i 

şükrân ile i’tirâf eylediğiniz vecihle sâye-i imânında asâyiş ve ârâmiş ile 

yaşadığınız için ona muhabbet, itâ’at ve sadâkat ederek hayır du’âsına 

borçlusunuz. O tasvîr eylediğiniz erbâb-ı ta’assub buna i’tirâz etmemelidirler 

zîrâ “… velev kâne gulâmen habeşıyyen” tenbîhine elbette vâkıf olmaları 

lâzım gelir. Bir kavim kendi mensȗp olduğu hükȗmete ne kadar sâdık olur ise 

o nisbette hükȗmet matbû’asının emniyetine mazhar olur. Kaviminin terakkȋsi 

için dahi hükȗmet matbû’asının emniyeti şurût-u esâsiyedendir. Rus 

Müslümânlarının Rus lisânını tahsȋle şimdiye kadar ehemmiyet vermemiş 

olmaları büyük hatadır. O erbâb-ı ta’assub şimdiye kadar zannediyordu ki 

Rus ma’arifini tahsȋl edenler tenâsur ederler. İşte ‘aksinin testini siz i’tirâf 
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ediyorsunuz. Rus jimnâzlarında ikmâl-i tahsîl ile tenvîr-i efkâr edenlerin şimdi 

tenvîrât-ı islâmiyyeye hizmet eylemekte olduklarını tebşîr eyliyorsunuz. 

Bunun böyle olacağı bence zâten muhakkak idi. Buna dâ’ir size ne kadar söz 

söyledim, unuttunuz mu? Hepimiz ma’ârif-i ecnebiyeyi tahsîl itdik. Hristiyan 

mı olduk? En doğrusunu isterseniz ma’-teşekkür i’tirâf eylerim ki ben dîn-i 

islâm’ın hakâyık ve gavamızı Frenk kitaplarından öğrendim. Oğlum ta’assub 

denilen şey cehâletin belâhetin en bedîhî burhânıdır. Erbâb-ı ta’assubtan 

kimseye bir fayda gelmez. Onların aklının erdiği bir şey var ise o da cennet-i 

â’lâda uçân kuşları bir nazarda kebâb edȋp yemek ve Kevser şarabını içmek 

ve hür ve köleler ile hem bizim olmak ȃrzȗsundan ‘ibâretdir. Hâlbûki bizim 

için netice-i ni’met, asıl “ve ileyhi turce’ûn” değil midir? Hak Te’alâ’nın ni’meti 

yalnız uhirevî olmadığına kâ’inât şâhittir. Kur’ân’ın bin yerinde “….fî’d-dünyȃ 

ve’l ahire” görürsünüz. Dikkat edin ki dünyȃ takdîm olunuyor. Hadîs-i şerîfte 

“…. ‘ilmi’l ibdân tumme İlm-ü edyân” buyurulur. Bundaki takdîme de bir dikkat 

ediniz. Erbâb-ı ta’assub yalnız kendi bahtiyârlıkları için düşünür hodkâm ve 

hod-endîşelerdir. Ne ise halk ilâhî ta’lîm ve terbiyeye çalışmak ile en büyük 

mükâfâtü’l-ilâhiyye-i dünyeviye ve uhrevîyyeye kesb istihkâk edeceksiniz.  

 Bizim buralarda “Jön Türk” nâmıyla birtakım melâînin nasıl sâ’î bi-l-

fesâd olduklarını bilirsiniz. Bunlardan Nihilist vesâ’ir nâmlar ile birtakımının da 

Rusya’da bulunduklarını işitiyoruz. Bu kötüler kendi kötülüklerini genişletmek 

için sizi de iştirâka da’vet ederler. Zinhâr bunları yanlarınıza uğratmayın, 

yalnız nefsinize değil milletinize de hıyânet etmiş olursunuz. Çâr Hazretlerinin 

ve onun hükȗmet-i haziresinin düşmanı olan bu mel’ûnları yanınıza 

yaklaştıracak olursanız Çâr ve hükȗmeti nezdindeki emniyetinizi inkâr 

edersiniz. Bu gün İstanbul’da Ermeni vesâire müfsidleri bize nasıl 

görünüyorlar ise siz de orada öyle görülürsünüz. Bu sözüme pek büyük 

ehemmiyet vererek ona göre hareket etmelisiniz. 

 Evet, Rusya’daki Müslümânların ahvâlini mütemâdiyen öğrenmek pek 

merâkımdır. Vâkı’a yine sizlerden birçok ma’lûmât almış isem de ma’lûmât-ı 

mezkûreyi yine ne kadar tevsî’ eyler isem o kadar müstefîd olurum. Buna dâir 

yazacağınız mektȗpları defa’âtle ve kemâle’d-dinle okumaktan üşenmiyorum. 
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 Bâkî-i bakâ-ı ‘âfiyetiniz mütemennâdır. İsmâ’il Gaspırinski Bey Efendi 

Hazretleri’yle muhâbere ediyor iseniz selâmımı ve hak-ı ‘âlilerindeki ihtirâmât-

ı fâ’ikamın teblîğini ricâ ederim. O büyük adamın dîn-i islâma ettiği hizmet 

dünyȃda nâmı hayır ile te’bîd edeceği gibi ahriette de mükâfat-ı lâ’ikasını 

te’mîn eylemektedir. Darısı başınıza oğlum. 

       28 Mart 1314.  Ahmed Midhat. 

    (Bu mektȗp 1896 yılının Mart’ında yazılmıştır.) 

III 

Mehmed Fâtih Kerîmof Efendi’ye 

 Faziletli Efendim! 

 İstanbul’dan geçerken bana bir risâle bırakmıştınız. Mösyö İsmirnof’un 

ahvâl-i Muhammediye’yi intikâd yolunda Rusça yazmış olduğu bir risâlenin 

tercümesine burada ahvâl-i Muhammediye’ye dâ’ir îrâd eylemiş olduğu 

lâyıksız şeyler hakkında nazar-ı dikkatimi celb etmiş idiniz. Ben bu tercümeyi 

kemâl-i dikkatle okudum. Gördüm ki ahvâl-i Muhammediye hakkındaki 

mu’âhezâtı gâyet sathî şeydir. O kadar sathî ki bunların reddi islâm için hiçbir 

külfeti mûcib olamaz. Fakat bu, gör ki diğer taraftan beni pek ziyâde elemli 

etmiştir. Düşündürmüştür ki İsmirnof’un mu’âhezâtı bu kadar ‘âdi olduğu 

halde nasıl olup da Rusya Müslümânları buna mukâbele etmemişler? 

Milyonlarca Rus Müslümânları meyânında bu kadar ‘âdi bir şeye mukâbele 

edecek hiçbir adam bulunamasın! Rusya’da ‘ulemâ yok mudur? 

 Bu su’âlime verilecek cevâbı buradan keşfedebilirim. Denilecek ki 

Rusya’da Müslümân, ‘âlim vardır ama onlar böyle bir müdâfa’a için lâzım 

olan hürriyete, müsâ’ade-i kânûniyyeye nâ’il değildirler de onun için 

yazamazlar. Fakat ben bu cavâp ile mülzim olamam. Bu cavâp Rusya 

hükȗmet-i fehîmesinin ‘adâlet-i kânûniyyesine karşı bir iftirâdır. Tahattur 

ediyorum ki müteveffâ Ernest Renan’ın islâm hakkındaki ba’zı mu’âhezâtına 

Petersburg imâmı Beyâziddof Efendi tarafından Rus lisânı ile cevâp verilmiş 
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idi. Hatta bu cavâp Gülnâr Hânım yani Mâdam Dö Lebedof tarafından 

Osmanlıcaya tercüme edilmiş ve İstanbul’da tab’ ve neşr olunmuş idi. O 

cavabın Rusya’da te’lîfine, tab’ ve neşrine mümâna’at etmeyen Rusya 

hükȗmet muhakkası İsmirnof’a edilecek mukabeleyi neden ma’ni eylesin? 

Zâten İsmirnof’un bu risâlesi islâma bir hücûm da değildir. Baş tarafında 

yazılı ki: Devlet Güldiyef nâmında birisi tarafından Bi’set Muhammediye 

hakkında Rusça bir kitap yazılmış da İsmirnof dahi o kitaba reddiye olmak 

üzere bu risâleyi te’lîf etmiştir. Bayaziddof gibi Devlet Güldiyef’e dahi Rusça 

risâleleri için müsâ’id olan Rusya hükȗmeti bu risâleye yazılacak reddiyeyi 

neşre neden müsâ’id olmasın? Eğer bu risâleyi red için nasrâniyeti tahkîre 

felâne ihtiyâç görülse belki de ma’ni eder idi. Zîrâ Rusya devleti Hrıstıyanlığın 

hâmîsi olduğundan onu kimseye tahkîr ettirmez. Bunda haklıdır. Fakat 

yazılacak reddiyede nasrâniyeti tahkîr etmeye ihtiyâç da yok. Hazret-i Resûl-

ü Ekrem hakkında İsmirnof’un söylediği sözlerin yanlış ve haksız olduğunu 

meydâna koymaktan ‘ibâret olunan bir reddiyeyi men’e, Rusya hükȗmetinin 

her mes’elede görülen hakâniyet perverligi müsâ’id olamaz. Zâten devlet 

meşârü’n-ileyhâ kendi mümâliği dâhilinde İslâmiyeti de himâye etmiyor mu? 

Ezan okuyan bir mü’ezzini tahkîr edecek olan bir Hrıstiyân’ı Rusya 

kânûnunun mücâzât edeceğini muhakkatten olmak üzere bilirim. Rusya 

hükȗmeti milyonlarca teba’a-i müsellemesini, Müslim ve gayr-i Müslim bi’l-

cümle teba’ası hakkında ihkâmı mesâvî bulunan kanûn ‘adâleti ile himâye 

ediyor. ‘İlim ve edep dâ’iresinde edilecek bir münâzârayı Rusya’nın mani’ 

olacağını tevehhüm etmek, orada ‘adalet yoktur demek nev’iden bir iftirâdır. 

Herkes bilir ve tasdîk eder ki Rusya’da ‘adâlet mükemmelen mevcûttur.  

 Benim anladığım kadarıyla Rus Müslümânları bu misâldeki mübâhase 

vehimlerine tâbi’ oluyorlar. Mesela Kazan’daki “Propaganda” cem’iyyet-i 

Hristiyâniyesini güyâ devlet tarafından mü’esses bir şey zân etmeleri ‘aynen 

tevehhümdür. Yalnız Rusya’da degil, her devlet memâlîginde böyle 

cem’iyyetler vardır. İngiltere ve Fransa Amerika gibi en serbest 

memleketlerde bile! Bunlar hamiyetli adamların hizmet-i niyet-i hâlisesiyle 

yaptıkları işlerdir ki böyle bir hamiyetin asıl bizim ehl-i islȃmda bulunmasını 
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gönlüm pek ȃrzȗ eder. Kazan’da “Propaganda” cem’iyyeti islâm ‘aleyhinde on 

beş yirmi parça kitap ve risâle neşr etmiş olduğunu İsmirnof’un risâlesi 

zeyline yazmışsınız. Nasıl oluyor ki bu kadar hücûma karşı islâm, bir kelime 

bile yazmıyor. Tekrar ederim: Rusya Müslümânları içinde ‘ulemâ yok mudur? 

Şüphe yoktur ki Rusya Müslümânları içinde ‘ulemâdan kat’-i nazar hiç 

olmazsa hamiyetli Müslümânlar bulunsa idi hiçbir şey yapmaya muktedir 

olamadıkları hâlde bile hiç olmazsa propaganda cem’iyyetinin bu kitâplarını 

tercüme ederek İstanbul’a gönderirler, İstanbul ‘ulemâsı da bunların 

reddiyelerini yazarak Rusya Müslümânlarına îsâl eylerdi. Hâlbûki ilk def’a 

olmak üzere İsmirnof’un risâlesi tercümesine vakıf olabildik. Diğerlerinden 

haberimiz bile yok. Yoksa Rusya Müslümânları içinde hamiyetli adam dahı 

yok mudur? 

 ‘Azîzim Kerȋmof! Rusya Müslümânları içinde hamiyetli adamlar yoktur 

diye kat’iyyen hükme gönlüm râzı olamaz. Orada ma’ârif-i islâmiye’ye 

hizmetkârlık edenlerin cümlesinin hamiyetli adamlar oldukları, eserleriyle 

sâbitdir. Fakat Beyâzidof ve Nâsırof ve ve ‘Alimcân gibi birkaç adamdan 

başka Rusya’da ‘ulemâ bulunduğı hakkında büyük şüphem vardır. Evet, 

Kırım’da, Kazan’da, hele mecmu’a-ı ‘ulemâ şöhretini iğtisâb etmiş olan 

Kazan’da başı sarıklı pek çok adamın bulunduğunu herkes görüyor. Eğer 

“Verâsetü’l-Enbiyâ” ‘ünvân-ı celîli ile mübeccel ve “Kânbîâ-ı benî İsrâ’il” 

imtiyâz ‘âliyyesi ile mümtâz olmak için başına beş on arşın tülbend sarmak 

kâfi ise!... 

 Evet, bunlar medreselerde sahtelik dahi etmişler ve bilmedikleri, 

öğrenemeyecekleri bir lisânın, ‘Arapçanın sarf ve nahvini, mantık ve 

ma’ânîsini, bedî’i ve beyânını öğrenmişlerdir. ‘Arapça ile bu kadar ‘âlim olmak 

şöyle dursun, hiç olmazsa ‘Arapça bilir diye hüküm olunabilirler mi? Vakı’â 

bunlar ‘akâ’id dahı okumuşlardır. ‘İlm-i kelâmdan bile ba’zı şeyler 

öğrenmişlerdir. Eğer bu gün bir mu’tezile çıkıp gelse mu’tezileye karşı bin 

sene evvel kitaplarda yazılan şeyleri tekrar edebilirler. Bir dehrî gelse yine bin 

senelik yazılmışı okur. Lakin bir propaganda cem’iyyetinin ta’aruzâtına karşı 
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ne yaparlar? Hâlbûki ögütülerek koyulanın bile birçok yerinde târih vesâire 

hataları o kadar çoktur ki bunlarla islâmı müdâfa’a edeyim derken İslâm’a 

i’tirâz da’vet edilme ihtimalleri apâşikârdır. 

 Bizim o “ulemâ” dediğimiz zevâtın hiç hatırından geçermi ki bundan 

sekiz yüz sene, bin sene evvel değil üç yüz sene önceki dünyȃ bile bu gün 

yoktur? Her düşmana onun elindeki silah gibi silah ile hatta onun silahına 

fâ’ik silah ile müdâfa’a etmeye mâ’mûr olduğumuza göre bu gün dinimize 

ta’arruz edenlere karşı dört beş yüz senelik, sekiz dokuz yüz senelik silahlar 

ile müdâfa’anın mümkün olmayacağını acaba o zevât-ı kirâm tahattur edebilir 

mi? 

 Hayf-ı büyük bir tâlim ile söylerimki: ben bunlar içün bu kadar çok 

tahattura bile ihtimâl veremem. Zirâ bunu tahattur etselerdi, kendilerinin ‘ilm-i 

müdâfa’a-i islâma bu gün kâfi olamayacağını anlayarak islâm için 

müdâfa’alar, mücâhidler yetiştirmeye himmet ederlerdi: bu gün ‘ulûm-ı 

riyâziye ve tabî’yye vesâ’irenin netâyicinden ‘ibâret olan silâhlar ile mücehhez 

müsellâh mücâhidler yetiştirirlerdi. Onlar bu ıslâhâ-i cedîde ile hücûm 

edenlere yine ‘aynen ıslâhât ile müdâfa’a ederlerdi. “babalarımız ok ile kılıç 

ile müsellâh idiler” diye bu günkü mükerrer atışlı ıslaheyi kabûl etmeyenleri 

siz “asker” diye bilirseniz ben de o başı sarıklıları “âlim” diye bilirim. Onlar 

“Egoist” ya’ni hodkâm ve hod-endîşlerdir. 

 ‘Azîzim! Onlar yalnız kendilerini nâr-ı cehîmden kurtarıp cennet-i â’lâya 

sokmak, orada hür ve köle ile zevk ve sefâ etmek, cennet me’kûlâtından yiyip 

cennet meşrûbâtından içmek için yalvarıp dururlar, “mücâhide” denilen şeyi 

hiç bilmezler. Bilselerdi islȃma edilecek hizmet-i mücâhidenin ne olduğunu 

takdîr ederek şimdi bulundıkları yerde olmazlardı. Onların ellerinden bir şey 

gelirse o da irşâdından ‘âciz kaldıkları adamları tekfîr edivermekten ‘ibârettir. 

Her kim umûr-ı dînde onlar gibi düşünmez ise o adamı hâşâ Müslümânlıktan 

çıkmış, kâfir olmuş diye tekfîr ediverirler. ‘Acabâ bunlara hak-ı tekfîri kim 

vermiş? Acaba bunların anlayışlarının doğruluğuyla başkalarının 

anlayışlarının yanlışlığı ne ile tahakkuk edilmiş? 
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 İmâm Gazâlî15 ile İbn Rüşd arasında kıdem yâhûd hudûs-ı ‘âlime ve 

binâ-i ‘aliyye-i bekâ veyâhud zevâl-i ‘âlime, haşr-ı cismânîye felâna dâ’ir uzun 

bir mübâheşe cereyân etmiş, “Tehâfüt” adlı kitablarında bunlar delîllerini îrâd 

etmişler. Hâlbûki bunların hiç birisi hâşâ kâfir olmayıp ikisi de âbrû-i 

islȃmdırlar. Eğer böyle bir da’vâya bu günkü ‘ulemâ arasında değinilse neler 

olurdu? Bunu siz pekâlâ anlarsınız. Kezalık ‘ulemâ-yi şer’iyye ile meşâyih-i 

bâtıniyyenin anlayışları arasında o kadar fark vardır ki derecesine vâkıf 

olsanız şaşarsınız. İbn-i Arabî’nin “Füsûsu’l-Hikem” ve Kâdı Bedre’d-dîn’in16 

“Vâridât” adlı kitabı nazar-ı ehemmiyetinize şâyândır. Bu fark-ı tefehhüm 

hiçbir tarafın küfrini hüküm ettiremediği halde ‘ilimde bunların Kâ’be’ne bile 

varamayanların tekfîrleri o kadar mebzûldur ki, güyâ “dîn” kendi mâlikâneleri 

imiş gibi istediklerini oraya kabûl etmek ve istemediklerini oradan çekmek 

selâhiyetinin kendilerinde olduğunu zannediyorlar. Eğer fi’l-hakîka “dîn” 

onların mâlikânesi ise buyursunlar o mâlikâneyi işte sizin “Propaganda 

Cem’iyyeti” ve İsmirnof gibi erbâb-ı ta’arruza karşı müdâfa’a etsinler 

bakalım!.. 

Heyhât! Bizim bu taraflarda bu efendilerin düşündükleri şey hazîne-i 

devletten veyâhûd evkâftan mu’ayyen ve mahsûs olan ma’aşlar ile ve sizin 

taraflarda zavallı ahâlinin verdikleri ‘öşürlerle, zekâtlarla hoşça geçinmekten 

‘ibârettir. Mücerred bu menfa’atlerini muhâfaza için halk üzerinde bir 

tahakküm ve tefehhüm muhâfaza etmek isterler. Yoksa bunların mâhiyet-i 

sahîhe-i ‘ilmiyeleri hakîkaten pek naçîzdir ‘azîzim. Bu ‘âcizlerin bir 

propaganda cem’iyyetine karşı değil ‘aynen ehl-i islȃmdan ba’zı şübehât 

erbâbına karşı bile dinî müdâfa’a edemedikleri bizim nezdimizde defa’atle 

isâbet olmuştur. Bunların medâr-ı talibleri tekfîrdir efendim tekfîr! Hâlbûki 

Resûlu’l-lâh Salla’l-lâhu ‘aleyhi ve’s-sellem Efendimiz kefreyi bile tekfîr ve 

tahkîr ile redd etmezler idi. Onlara hakkı gösterip, hakkı kabûle dâ’vet 

buyururlar idi. Muhakkakîn ‘ulemâdan ‘ârifin meşâyihden hiçbirisi irşâd için 

                                                             

15 Gazâlî, İbn Rüşd, İbn-i ‘Arâbî hakkında müstakîl risâleler basıldı, bütün kitapçılarda satılırlar. 
16 Tercüme-i Hâli “Şûrâ” da yazıldı. 1910’uncu yıl “Bedre’d-dîn Simâvî” mâddesine mürâca’at 
olunur.  
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kendilerine mürâca’at edenleri redd etmezlerdi. ‘İlimleri ‘irfânları kâfi olmakla 

irşâdlarına himmet buyururlar idi. Hamd olsun bu günkü günde dahi ‘ulemây-ı 

İslȃm ve meşâyih-i islâm içinde böyleleri nâdir değildir. Hak Te’âlâ bu 

cihetten dahi bu ümmet-i ni’metini dirîğ etmemiştir. 

Hele Padişâhımız şevketli efendimiz hazretlerinin sâye-i ‘inâyetlerinde 

bizde sınıf-ı ‘ulemâ dahi ma’ârif-i dinîyelerini ma’ârif-i dünyevîye ile de hemen 

tezyîne-i takviyeye başlamıştır. Şemsî Molla merhûmu elbette tanımışsınızdır 

ki bir Fransız kadar Fransızca bilir bir tabîb idi. “Paris” de ikmâl tahsîl eden 

müderris Hoca Kerȋm Efendi ve muvâliden Doktor Neş’et Bey ve bâhusûs 

Hoca Tahsîn Efendi merhûmlar meşâhîr-i ‘ulemâdandırlar. El-yevm mâliye 

hukûk müşâviri Es’ad Molla Efendi Hazretleri17 ‘ulûm-ı tabi’iyye ve 

riyâziyeden mâ’adâ Fransız ve İngiliz lisânlarına da mükemmelen mâliktir. 

“Şeri’at-ı İslȃmiyye” ve “Tȃrȋh-i İslȃm” gibi eserleri mefhar müellifindir. Dîvân-ı 

istinâf re’îsi Hıydır Mollâ Hazretleri de mükemmel Fransızcasıyla berâber 

‘ulûm-ı hukûkîyenin gerek şer’iyyesinde ve gerek Avrupaiyesinde yed-i tolû 

sâhibidir. Cedd-i beced ‘ulemâ-zâde olan ‘Uryânî-zâde hafîdi kazasker Cemil 

Bey Efendi Hazretleri Fransız lisânına mâlik ve ‘ulûm-ı şer’iyye gibi ulûm-ı 

tabi’iyye vesâ’irede dahi behremend bir ‘âlim-i hakîkidir. Ma’ârif nezâreti 

erkânından Şükrü Efendi on iki lisânı pek güzel örğenmiş bir “poliglot” derki 

bir sârık altında söylenen bu sözler işitenlere hayret verir. Yine ma’ârif-i 

erkânından Şemse’d-dîn Efendi dahi böyle “poliglot” bir ‘âlimdir. Ne hâcet? 

Mekteb-i hukûk ile mekteb-i tıbbiye-i mülkiyenin en çok şâkirdinin 

sarıklılardan olduğunu elbette İstanbul’da kendi gözleriniz ile gördünüz. 

Bunların kâffesi için Fransız lisânı mecbûrî iltihasîldır. Doğrudan doğruya 

medâris-i ‘ilmiyede ‘ulûm-ı şer’iyye tahsîli ile meşgûl olan talebe miyânında 

dahi Fransızcayı ve Ulûm-ı Riyâziye ve tabi’iyye ve Tarîhiye ve Felekiyeyi 

tahsîl ile müstakil yüzlerce erbâb-ı himmet vardır. Bunların cümlesi de sizin 

Rusya’daki sârıklılara kıyâs kabûl edilemeyecek kadar gayretli 

Müslümânlardır. Bu mektȗpta ammâme-i boş oldukları halde teceddüdât-ı 

                                                             

17 Mahmud Es’ad Efendi’yi kasd etmektedir. Müretteb. 
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‘ilmiyeye iştirâk etmiş olanların hâl-i terakkȋllerini tafsîl etme maksadım olsa 

idi sayfalar doldururdum. Fakat maksadım sizin o taraflarda “’ulemâ” nâmını 

iğtisâb etmiş olan birçok cühelânın hâlini meydâna koymaktır. Bilmez ve 

bilmediğini de bilmez olan bu cehl-i mürekkeb erbâbının mâhiyetlerini 

kendilerine de anlatmak için şu sözleri yazmaktayım. Zirâ bunlar, kendileri 

dîn-i islȃma hiçbir hizmet edemeyecekleri gibi hizmet edebilecek olanlara 

dahi mani’ olurlar. Mana’lil-hayr olanların Kur’an-ı Kerȋm nazarında nasıl 

telakkî olunduklarını dahi düşünmezler. Bunların islâmi nef’ilerine dâ’ir hemen 

hiçbir eser ibrâz etmek kâbil olmayıp fakat ziyânlarına dâ’ir pek çok âsâr 

ibrâzı kâbildir.18 

 Az cümle siz de ma’ârifin teceddüdü emrinde İsmâ’îl Gaspıralı Bey 

Efendi Hazretleri gibi bir mukaddem adamın mesâ’îsini dûçâr-ı müşkilât 

etmeleri o âsârın en mühimlerindendir. Yoksa tekrâr ederim ki islâmda 

“’ulemâ” ‘ünvânı altında bulunanlar yalnız bu manâ-lil-hayr zevât olmayıp 

‘ulemâ ‘unvânını bihakkın sezâvâr adamlar her tarafta nâdir değildirler. Her 

tarafta islâma ta’arrîz edenler nâdir olmadığı gibi bu ta’arrîzlere müdâfa’a 

edenler hiç nâdir olmayıp mukâbelesiz kalan hücûmlar yalnız Rusya’da 

müslümânlık ‘aleyhine edilen hücûmlardır. Orada Müslümânlar ma’arif-i 

cedîdeyi tahsîle henüz başlamadıklarından ve Hesâb, Hendese, Coğrafya, 

Târîh, Hey’et, Hükȗmet, Kimyâ gibi ‘ulûm-ı cedîdeyi bilmediklerinden ve 

bâhûsus Yehûd ve Nasârâ’nın kitaplarına, ahvâl ve dakâyık-ı dînîyelerine 

vâkıf olmadıkları için muhâcimlere karşı ağız bile açamazlar. Sâ’ir yerlerde 

ise ehl-i islâm Avrupa lisânlarını tahsîl etmişler ve fenûn-ı şitâya vukûf peydâ 

eylemişlerdir. Güyâ İslâmı ta’rîz gayretinde bulunan Nasârâ’nın kendilerinin 

ne kadar acınacak bir hâlde bulunduğunu anladıklarından onların 

ta’rîzlerinden korkmak şöyle dursun ettikleri ta’rîzler de yazdıkları müdâfa’alar 

ile onların mâhiyetlerini kendi nazar-ı insâflarına koyarak utandırmaktadır. 

Zirâ edyânı birbiriyle mukâyese ederek islâmiyetin bütün hakâ’ik-i ‘ilmiyye ve 
                                                             

18 Buna meşhûr “Bûbî” medresesenin kapatılması ve hürmetli müderrislerinin hapishânelerde yatması, 
şâkirdlerinin dağılmalarını da eklemek gerekli. İşbu, Allah ismi ögreten, din ve şeri’at ‘ilimleri 
okutan, ‘ilim yürüten sırf “ulemâ” ve “mürşit” ismindeki kişilerin sa’yleri sebebinden kapatılan resmî 
kâğıtlarla ŝâbittir. Bir gün gelir inşallah bu kâğıtlar tab’ edilip enzâr-ı âmmege koyulurlar.  



 
 

211 

hükmiyeye muvâfık olduğunu görüp Hristiyânlığın ise hiçbir hakîkat-i ‘ilmiye 

ve hükmiye ile tevfîk kabûl etmedigine vâkıf olunca ve bâhûsus Avrupa ve 

Amerika’da gözü ve beyni envâr-ı ulûm-ı tenvîr edenlerin hiç birisi Hristiyân 

kalamadığını ve dînsizliği tercîhe kadar vardığını görünce islâma ta’rîz 

edenlerin halini “bundan daha ‘aybı olur mu bu cihânda bir kişi – kendi ‘aybı 

çok iken arayıp diğerini” beyitine muvâffak olup gülmektelerdir.        

İşte ‘ulemâ böyle olur. “itlubû ‘ilme velaû bissîn” buyurulmuş. Çin’den 

alınacak ‘ilim, ‘Arap lisânının sarf ve nahvinden veyâhûd ‘ilim hadîs ve 

tefsîrden ‘ibâret olabilir mi? Çin gibi küfr memleketinde işbu ‘ulûm-ı 

islâmiyenin vücûdu tasvȋre sığar mı? Şüphe yok ki oradan alınacak ‘ulûm 

ancak ‘ulûm-ı dünyeviyedir. Hâlbûki ‘ulûm-ı küfriyeyi bile ‘ulemâ öğrenmelidir. 

Tâ ki kefriden tevakkîye ve kefre karşı tedâfü’ muktedir olsunlar. Yoksa 

“Propaganda Cemiyyeti”nin hücûmuna karşı yalnız isti’âzenin ne fâ’idesi 

olur?  

 Sonunda Mısır’da muktedir bir zât “el-fâsıl beye’l hakk-ı ve’l-bâtıl” 

nâmıyla bir kitap yazdı19 Yine İsmirnof gibi islâma ta’rîz eden bir Hristiyân’a 

karşı güzel bir müdâfa’a gösterdi. Kezalık iki sene evvel Bağdâdlı Alûsî-

zâde20 “e’c-cevâbü’l-fesih litehekûlât Abdü’l-mesîh” nâmında kocaman bir 

kitap yazmış idi. Abdü’l-mesîh adlı bir Nasrânî’nın islâmiyete ettiği ta’rîzȃtı 

pek güzel müdâfa’a etmiş idi. Hele Hindistan’da bu yoldaki müdâfa’alar 

yüzlerce ta’adâd olmaktadır. O kadar ki Hindistan’a, Müslümânları tenasıra 

davet için giden misyonerler meyânında bil’akis kendileri islâmı kabûl etmiş 

olan İngiliz ve Amerikanlar nevâdirden değildirler. Bunlar kendilerini sayyâd 

sânırlar iken sayd edecekleri adamlara sayd olmuşlardır. Zannedersem bu 

hallerden sizin Rusya müslümânlarının haberi bile yoktur. Hâlbûki bol bol 

Hac-ı Şerîf’e giderler, degil mi? Avdetlerinde yalnız kına ve sürme ve 

zemzem getirmeyi düşüneceklerine bunları da düşünüp hem biraz da 

Mısır’da sokaklarda satılan o kitab-ı dîniyeyi alsalar, götürseler olmaz mı? 

                                                             

19 Matbû’addır. 
20 Nu’mân Hayre’d-dîn. 1317’de vefât etti.  
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“Rusya’ya ithâl mümkün degil mi?”  denilecek. Dîn gibi cândan ‘azîz olan bir 

hizmet uğrunda bu kadarcık bir şeyin çâresi bulunamayacak. Öyle mi? Vay 

gidi hamiyet vay! Bu kitaplardan bin tânesini Rusya’ya sokmak için orada 

……………………….. peydâ etmiş olduğunu düşünmek kâfidir. 

  

 

‘Azîzim Kerȋmof! Ben size muhtasar bir mektȗp yazmak için kalemi 

elime almış olduğum halde bakınız sözü nerelere kadar vardırdım! Ama 

nâdim olmadım. “el-hakk-u mur” derler ama hak sözü ne kadar acı olur ise 

olsun o murâdı tadanlar için mûcib-i şifâ olur. ‘İlacların en şâfisi Sülgat 

Dökinin gibi en acısıdır.  

 Maksadım İsmirnof’un risȃlesine bir mukâbele yazmaya başladığımı 

size i’lân etmek idi. Evet bu mukâbele yazılmaktadır. Hem de mündericâtı 

şimdiye kadar yazılmış olan müdâfa’aları istinsâh ve tekrâr etmekten ‘ibâret 

olmayacaktır. Fazl-ı ilâhî-i semerâtiyle tedkîkât-ı cedîdemin mahsûlâtı buraya 

girecektir. Şu kadar ki bu mukâbeleyi İstanbul’da tab’ ve neşr etmeyeceğim. 

Bu gibi âsâr artık Osmanlılar nazarında ‘âdilik derecesinde alışkanlık peydâ 

eyledi. Mukâbele-i mezkûre size hitâben yazılmış birkaç mektȗp sȗretinde 

tahsȋl edecektir. Biz buradan bu mektȗpların birkaç nüshasını Rus 

Müslümânlarının en hamiyetlilerine dahı tebliğ edecegiz. Umarım siz de 

muttasıf olduğunuz hamiyet iktizâsınca bunların hatta şu birinci mektûbumun 

bile nesh-i lâzımesini dostlarınıza teblîğ edersiniz. Ve’s-selâm ‘alâ men 

ittebeâ’l hudâ. 

     16 Temmuz 1899. Ahmed Midhat.   

 Bu mektȗpta ismi zikir edilen Mösyö İsmirnof bu mektûbun yazıldığı 

tȃrȋhlerde “Gavrî Dârü’-mu’allimîn”inde nâzır idi, bu günlerde Türkistan 

tarafında bulunan orta mekteplerin birinde müdürlük mensûbunda olsa gerek. 

“Ahvâl-ı Muhammediye” yi intikâd ederek yazılan eseri ise 14 Ekim 1890 

yılında “Aleksândırofski Üstiniski Duhavnıy Uçilişçe”de söylediği bir 

hutbesinin mazmûnunu bast edilip yazdığı bir risâleden ‘ibârettir. Bu risâle, 

birâderimiz Fatih Efendi tarafından Türkçeye tercüme edilip Mehmed Şâkir 



 
 

213 

Efendi Ramiyef ile Avrupa seyâhetinden döndüklerinde “İstanbul” da Ahmed 

Midhat Efendi Hazretleri’nin eline verilerek cevâp yazması ricâ edilmiştir. 

Ahmed Midhat Efendi, mezkûr risâleye karşı cevâp yazmaya başladığını bu 

mektûpunda beyân etmekte hem de mezkûr mektûpunu buna mukaddeme 

yerinde Rusya islâmlarının mu’tebirleri arasına dağılmasını ȃrzȗ etmektedir. 

Rusya’da basılmasını ümîd ettiğinden dolayı Ahmed Midhat Efendi işbu 

mektȗpta o zamandaki hükȗmete medâra ve cemîle yapmaya mecbȗr 

olmuştur. Fakat eski hükȗmet zamanında bu mektûpu Rusya’da bastırmak 

mümkün olmadı. 

 Ahmed Midhat Efendi mezkûr risâleye karşı yazacağı cevâbını 

tamamladı mı? Tamamlamış olsa ba’zı kişilerin elinde mi? Acaba bu eser 

kimler elinde kaldı? Bu işler bize ma’lûm olmadı. 

 Mektȗplar, kendisi tarafından imzalanmış asıl nüshâlardan alındı ise 

de kendi eli ile yazılıp yazılmâdıklarını anlayamadık bile. Makalelerini hatta 

eserlerini de kendi kâtiplerine imlâ edȋp yazdırdığı rivâyet edilmektedir. 

Mehmed Zâkir Efendi’den: “yıl 1882 idi. İstanbul’da “Tercümân-ı Hakîkat” 

idâresine tekrar gidip Ahmed Midhat Efendi’ye mülâkat ettim. Elindeki kitaba 

baktığım halde döşemede imlâ yaptığını ve kâtibin de bunu oturup yazdığını 

görüyordum” diye söylediğini işittim. Buna göre Ahmed Midhat Efendi’nin 

eserlerinde sarf ve nahv hataları olursa bu işe kâtiplerinin de sebep olmaları 

ihtimâldir.  

BU GÜNE KADAR BASILMAYAN BİR MAKALESİ 

 Ahmed Midhat Efendi tarafından yazılıp da bugüne kadar 

basılmayarak saklanan bir makalesi burada ‘aynen bulunmaktadır,  makale 

bütün tabak kâğıdı boyunca dörde kesilip ve her bir parçasının bir yüzüne 

kardeş kalem ile yazılan müsveddeden ibarettir. Birinci parça 38 yol olup, 

bozulan sözü 6 ‘adedtir. İkinci ve üçüncü kâğıtlar her biri kırk yol olup bozulan 

sözleri 7 ve 8 dir. Dördüncü kâğıt dolup bitmeden tamamı 34 yol ve bozulan 

sözleri de 3’tür. Bundan sonra “Ahmed Midhat” diye iki sözü baştan sona 

kadar kıvırarak imzasını yazdığı kâğıt yolsuz ve çizgisiz olsa da yolları 
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muntazam ve yazıları düzdür. Bir kısmını aşıp yazmış olduğu ‘alâmetler yok 

değil. Makalenin kendi kalemiyle yazılmış olduğunu düşünüyoruz.  

 Türkistan’da olan “Almaata” zelzelesinde felâkete uğrayanlara (bu 

zelzele 1 Ocak 1891’de olup Kazan Müsülman ve Türklerinin uğradığı en ağır 

zelzele olmuştu) yardım kastıyla “Sırât-ı Müstâkim” mecellesini (şimdiki ismi 

“Sebîl-i İrşâd”) fevka’l’âde ederek bir nüsha neşretmeye karar verilip, nâşir bu 

sayıda derc etmek için İstanbul’un büyük âlimlerinden makaleler yazdırıp 

almış. Ahmed Midhat Efendi’nin makalesi ise o zamanda “Sırât-ı Müstakîm” 

in fevka’l’âde nüshasına derc edilmek için yazılıp hediye edilmiştir. Bir mani-i 

zâhir olması sebebiyle fevka’l’âde nüsha çıkmamıştır. Ahmed Midhat 

Efendi’nin kendi müsâ’adesiyle makâle, idârede yâdigâr olarak saklanıp 

duruyormuş. 

 Ahmed Midhat Efendi vefȃt ettikten sonra mecellenin sahibi H. Eşref 

Edîb Efendi mezkûr makaleyi “Şûrâ” idâresine hediye etti ve “Şûrâ” idâresinin 

müsa’adesi ile biz de burada ‘aynen naklediyoruz. (‘aynen):  

MEDENİYET ve TE’ÂVÜN 

 Bu iki kelimenin mefhûm-ı felsefelerini bast ve temhîd için o kadar 

mürekkep sarf olunmuş, o kadar kâğıt karalanmıştır ki mecmȗ’an tasvȋr 

mümkün olsa da tasvȋr edebilsek zihinlerimize hakîkate hayret verirdi. 

Binâ’enaleyh şu birkaç satır içinde biz bu mefhûmu tefhîm edebileceğiz 

i’tikâdına düşersek gülünç oluruz. Söyleyebileceğimiz birkaç söze şu 

mebde’den girişelim ki: 

 “Medeniyet”in mefhûm-ı felsefesi bir şehirde yerleşik olmaktan ‘ibâret 

olmadığı emrinde efkâr-ı mudakkîkin ‘adetâ müttefiktirler. Öyle olmak lazım 

gelseydi iki hemşeri arasındaki münâsebetin mutlaka “medenî” olması 

gerekirdi. Hâlbûki ikisi bir şehirde yerleşik oldukları halde iki ve daha fazla 

insan görebiliriz ki aralarındaki münâsebet en vahşiyâne bir sȗrettedir. Buna 

mukâbil bizce “vahşet” ta’bîr olunmuş bir ‘âlem gayr-i medenîyede iki veya 

daha fazla insan görebiliriz ki münâsebetleri tamamıyla “medenî”dir.  
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 O halde medeniyeti medeniyetten ziyâde te’âvünde arayacağız. 

Erbâb-ı tetebbu’ ve tedkîk öyle aramışlar öyle bulmuşlardır. Bu hikmetin âb-ı 

âşikâra tezâhürünü görmek için insanoğluna ta’yîn olunan mebde’-i ma’îşeti 

hayâlimiz önüne getirmeliyiz. Derler ki “o mebde’-i vahşet-i mutlakdır”. Bu 

hüküm bence müsellem değil ise de burada i’tirâz ‘alîyyül’-hükmde bir fayda 

olamayacağı için i’tirazlarımı sert etmeyeceğim. Bu hükmün müsellemiyetini 

kabûl edeceğim. Bu hükmü verenlerin izâhlarına göre bu mebde’ o zamandır 

ki insanoğlunun meskeni olarak bir “medîne” olmak değil. İnsanoğlunda 

henüz fikr-i cinsiyet bile yoktu. İnsan bu akşam nerede yatacağını, geceyi 

nerede geçireceğini bilmezdi. Efrâdı arasında hiçbir içtimâ’ yoktu. Zîrâ fikr-i 

içtimâ’nın zâhirde ilk tecellisi “izdivâc” olması gerektiği halde insanoğlunda 

henüz fikr-i izdivâc bile yoktu. Ba’zı milletlerde kânûn-ı izdivâcının henüz 

mevzû’ olmadığı zaman tȃrȋh “tâ’yin” değil ise de hiç olmazsa “tahayyül” 

ederek, Çin, Hint, Mısır, Yunan gibi en kadîm milel-i mütemeddine nezdinde 

kânûn-ı izdivâcının va’zıları olarak bazı isimleri ortaya koyuyor. İlk toplananlar 

olmak lazımken erkek ile dişi bile bu mebde-i ma’îşet de toplanmayıp 

aralarındaki münâsebet behâyim-i sâ’ire münâsebetleri gibi olduğu tahayyül 

ve tasavvur olunuyor.  

 İzdivâctan başlayarak ‘ȃ’ile, ‘aşîret, millet derecelerine kadar 

gelişmesini gördük. Medeniyetin yalnız bir sâ’ika ile bu tekâmülâtı hâsıl etmiş 

olduğunu tasavvur edebiliyoruz. O sâ’ika ise “te’âvün” den başka bir şey 

değildir ve olamaz. Bu müşâhedemiz o kadar kuvvetlidir, o kadar kat’îdir ki 

“medeniyet” ile “te’âvün”ün müterâdif olduklarını hükümde bile tereddüt 

edemeyiz.  

 Mebâdî-i medeniyeti milel-i sâ’ire-i mübâdîsinden daha doğruca 

görebildiğimiz Yunan tȃrȋhi bize gösteriyor ki te’âvün insanların birbirine 

yardım etmesinden başlamıyor. Bundan daha evvel bir zamandan, durumdan 

başlıyor. “Terk-i ta’arruz”ndan başlıyor. Tecâ’vüz ve ta’arruzun terki 

müte’arrız ‘aleyhî-i savunma ve korunma mecbȗriyetinden kurtaracağı için az 

yardım mıdır? O, İki bağımsız ulusun “gizli” ittifakında esas ittifakı birbirine 

ta’arruz etmemek ta’ahhüdü üzerine te’sȋs etmeleri bu nokta-i nazardan gȃyet 
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hakîmâne görülüyor. Evet, ikiden harîc müte’arruzlarda el birliğiyle müdâfa’a-i 

ta’ahhüdü ise artık te’avünün en mükemmel sȗreti ‘add olunur. 

 Bu nokta: Hükȗmetten bakılınca “millet” diye bir “hey’et-i müte’avine” 

den olduğunu kendi kendine tezâhür eder. O hey’eti teşkȋl eden azınlıkların 

her biri diğerlerinin muhtâc oldukları hizmetleri der-‘uhde etmesi kuvânîn-i 

esâsiye-i medeniyyenin “iktisâd” denilen çok mühim bir beyan teşkȋl eder ki 

bunun ahkâmı ne kadar bast ve temhîd edilir ise maksâd-ı insaniye ve 

medeniyeye o kadar büyük hizmet etmiş olur. Ancak bu makalede bence bu 

maksat dahi harîctir. Bir hey’et-i müte’avine azınlıklarının (efrâd-ı millette) 

(milletin azınlıkları) ihtiyâc duydukları ta’ahhüt etmiş olarak (taksîm-i 

mesȃ’ileri) ‘acz-i beşerin o kadar zorlayıcı bir ihtiyacı hükmüne tâbi’dir ki yine 

bunu beşeriyet için bir “fazîlet-i medeniyye” saymak da istemiyorum. 

Kunduracı ekmekçiye ayakkabı i’mâl ediyorsa ekmekçinin de kendisine 

ekmek pişirmesine mukâbil i’mâl ediyor. Demek ki kunduracı da, ekmekçi de 

kendi ihtiyâçları için çalışmış oluyorlar. Burada iktisâd ile te’âvün var ise de 

medeniyetle fazîlet bunun neresinde?  

 Münâsebât-ı beyn-el milel üzerine icâle-i efkâr eden müte’ammîklar, 

milletleri birer “şahs-ı ma’nevî” farz ediyorlar. Tamamıyla isâbet ediyorlar. 

Millet sȗretinde beşeriyet o kadar teşhîs ediyor ki bu şahs-ı ma’nevîyenin – 

‘adetâ şahs-ı vâhid gibi- âmâlı, hastalığı her türlü emrâz-ı rûhiyyesi (ruh 

hastalığı) de oluyor. Milel-i kadîmenin cümlesini görüyoruz ki kendi 

lisanlarınca kendilerine “insanlar” ma’nâsına dalâlet eden kelimelerle isim 

veriyorlardı. Bu akdâmın bize doğru biraz takarrüb edȋp de “milel-i kadîme” 

nâmı altında tayine başladıkları zaman ise cümlesinin asıl insan kendileri 

olup kendilerinden başkalarının bu insanlıkta dâhil olmadıkları i’tikâdına 

peydâ etmişlerdir. Kendilerinden mâ’adâ halkı “barbar” ve “’acem” ve 

“ecnebî” gibi kelimelerle yâd etmişlerdir. Halen de milel-i mütemeddine 

nezdinde bu “ecnebî” lik hüküm sürmekte ve mübâhis-i hukûkîyeye bu 

hikâyeler gösterilmektedir. 

 İşte bu nokta üzerinde fikr-i tetebbu’-ı ta’mîk etmek gerekir. 
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 “İnsân” denilen sınıf-ı müşerref aksâmı arasında bu ayrılık gayrılık, bu 

yabancılık o sınıf için halkı vacipli olmak gerekliliğine nâ’il olduğumuz fazîlete 

muvaffak düşürmüyor. Kavmiyet, lisân, ‘akîde farklık o nev’-i müşerrefi 

birtakım aksâma bölünmüş göstermek ve bu aksamın ba’zıları ba’zılarına 

yabancı ve binâen’aleyh düşman ve o halde bi’l-tab’î’ müte’arruz  farz 

olunmak fazîlet-i medeniye-i insâniyeye hissebân diye tasvȋr olunabilir mi, 

tasvȋr olunabilmeli midir? “Sosyalizm” ve “hürriyet-i endîşe” ve “anarşizm” 

diye ortada birtakım mesâ’il vardır ki onlarla iştigâl edenlerin gûlâtı had-i 

zȃtlarında hiçbir tehlikesi olmayan ve bi’l’akis kemâlât-ı beşeriyeye 

edebilecek hizmetleri münkir olamayan bu mes’eleleri mesâ’il-i müdheşe ve 

muhlike sȗretine koymuşlardır. Onlardan kat’-ı nazar olunur da bu 

mes’elelerin mü’esses-i aleyhâsı olan mes’ele-i esâsiyay-i pîş-gâh-ı tedkîke 

çektiğimiz zaman kendi kendisine tezâhür eder ki bu gibi şeylerin kâffesi 

bütün insanların en mübeccel olan insaniyetin müşterek hâssiyet oldukları 

halde mücerret kavmiyetlerince, lisânlarınca, ‘akîdelerince vesâ’irelerince 

şundan dolayı aksâm-ı mütehâlife ve mütezâddeye bölünmüş olmuşlar da bu 

tehâlüf ve tezȃtlarını ba’zı vesâ’il üzerine mücâdele ve muhârebeye kadar 

vardırmakta bulunmuşlardır. İşte bunların nev’iyyet-i mübeccelelerinin en 

büyük şânı olan bir tevhîde ircâ’-i gayret-i insâniyesiyledir ki mebde’leri bir 

hikmet-i hakîkîyeden ‘ibâret olduğu halde gulâtının ifrât ve tefrîtleriyle müsâ’il-

i müdhişe ve muhlike derecelerine kadar vardırılmış olan şeyler meydan 

almıştır.  

 Bundan yedi sekiz bin senelik tekâmülâtı her biri bir kadar müstakil 

sȗrette perakende olan insanın ‘ȃ’ile, ‘âşîret, kavm ve kabile, millet, dîn 

vesâ’ire gibi isimlerle cem’iyetlere idhâl ve bu cem’iyetleri çok büyük aksâmın 

her birinin mevcûdiyetini milyonlara ulaştırmıştır. Fakat ictimâ’ın bu derecesi 

insaniyet ve medeniyetin bu günkü sȗreti için yeterli görülmüyor. Medeniyet 

aksâm-ı beşeriyeden her birini böyle milyonlarla mikdâr olunabilecek 

mukâddîre vardırdığı zamanlar bir ayda kat’i olunabilen mesâfeler almam bu 

gün kat’i olunabilir. Bir ayda mektȗp ulaştıran yerlere şimdi bir dakikada 

mektȗp… Hayır! Yalnız mektȗp değil. Ses bile ulaştırabilir. O zamanlar 
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denizlerin yalnız yüzü seyr-ü sefer beşer için bir yol olduğu halde şimdi altı da 

yol olabiliyor. O zamanlar sadece yeryüzü tark-ü ma’âbiri teşkȋl edebildikleri 

halde şimdi hava dahi insanlara yol verebilir. O zamanlar aksâm-ı insaniye bir 

birinin dilsizi olduğu halde şimdi milletler birbirinin dillerini konuşuyorlar, 

kitaplarını okuyabiliyorlar, fikirlerinin gönüllerinin en ince düşüncelerine, 

duygularına kadar vâkıf olabiliyorlar. Hatta “Esperanto” gibi bir lisân ‘umûmî 

ihtiyacı bile kendisini tamamıyla meydana koyuyor. İşte insanlık ister istemez, 

daha doğrusu bi’l-tabi’ tevhîd eylemeye dururken artık sadece diğerine “sen 

benim konuştuğum gibi konuşmuyorsun” ya da “sen benim anladığım gibi 

anlamıyorsun” diye bu tehâlüfü gittikçe arttırarak tehâsum derecesine 

vardırmak revâ görülüyor mu? İhtimalce reva görenler çoktur. Pek çoktur. 

“ihtimâl ki” değil, muhakkaktır ki pek çoktur. Fakat beyhûde gayret! İnsaniyet 

lâyık olduğu tevhide doğru yolda devȃm ediyor. Bir inkirâz-ı kaht oluyor, 

‘âlem-i medeniyet imdâda koşuyor. Bir “Morçiya” tufânı oluyor, kezâ. Bir 

Sicilya zelzelesi oluyor, keza. Şimdi de bir Asya-ı Vustâ zelzelesi karşısında 

bulunuyoruz ki bi’l-tabi’ kayıtsız olamayız. Zira oralara musâb olanlar evvelâ 

“insân” derler ki yalnız bu sıfatt-i şerîfelerine her çeşit beşerin şefkatine 

müstehaktırlar. Sâniyen “Müslümân” derler ki bu dâ’ire-i necât-ı bâhre içinde 

olanların şefkatlerine daha ziyâde müstahaktırlar. Sâlisen “Türk” derler ki bu 

sıfat-i celîle ile dahi bütün Türklerin şefkatleri kendilerine bir dîn-i ‘azîz 

hükmüne giriyor. Aksâm-ı beşerde her kısım kendilerine düşen vazîfeyi ne 

sȗrette ifâ edeceklerdir? Onu başka şekilde düşünür ve görürüz. Şuan ki 

halde Osmanlılar, yine bize düşen vazîfede kusur etmezsek pek isabet etmiş 

oluruz. 

                                                                                       Ahmed Midhat Efendi 

 Ahmed Midhat Efendi makalesi burada tamamlandı. Bundan sonra 

dördüncü kâğıdın açık kalan yerinden başlayıp “Sebil-ür-Reşâd” mecellesinin 

sahibi ve müdürü H. Eşref Edȋp Efendi kalemiyle işbu ‘ibâretler yazılmıştır. 

(‘aynen): 
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 Bu makale Asya-ı Vustâ zelzelesi felaketi zamanında neşri tasvȋr 

ettiler. Nüsha-i fevka’l’âde için üstâz-ı muhterem merhûm Ahmed Midhat 

Efendi Hazretleri tarafından risȃlemiz hediye edilmiştir. Bazı mevâni-i 

haylûletinden nüsha-i fevka’l’âde intişâr edemediği cihetle, Sırât-ı Müstakîm – 

Sebîl-ür-Reşâd. Üstad-ı muhteremin kendi el yazısıyla olan bu makaleyi o 

zamandan beri bir hatıra-i kıymetdâr olmak üzere muhâfaza ediyordu. 

Muhterem meslektaşımız Fatih Kerȋmi Efendi hazretlerinin ȃrzȗ-ı ‘aliyyeleri 

üzerine bu kıymetli hediyeyi Sebil-ür-Reşâd, “Şûrâ” Refik-i muhteremin Sine-i 

Hakâyık penâhına takdîm etmekle iftihâr eder. 

(11 Rebî’ül’l-Âhir 1331 sene Dârü’l-Hilâfetü’l-‘Âliye Sebîl-i Reşâd 

Cerîde-i İslâmiyesi Sâhibi ve Müdürü H. Eşref).       

FİKİRLERİNDEN BA’ZI  NUMÛNELER 

Ahmed Midhat Efendi pek ağır sözlerini pek kolay söylemesi 

kabîlinden garîp fikirlerini de ‘âdeta renkli sözlerle sessiz kavgasız bitirip 

göndermektedir. Bunun için husûsî fikirleri, beş ‘asırdan beri devâm 

etmektedir. ‘Umûmî fikirler kabîlinden okunuyor. Husûsî fikir olması da çok 

sezilmemektedir. Bundan başka, bu kişinin husûsî fikirlerini seçip almak için 

onun eserlerini okumak ve dikkat ile incelemek gerek. Bu gün, Ahmed Midhat 

Efendi eserlerinden kütüphânemizde ancak üç beş nüsha bulunmaktadır. 

Bunları incelemeye de fırsatımız olmamaktadır. Bunun için incelemeye hâcet 

olmayan ba’zı muhâkemelerini burada ‘aynen aktarma ile yine kanâ’at 

kılıyoruz. “Muhâkeme ise yine adamın husûsî fikrini değil, belki ‘akıl ile ‘ilmini, 

edeb ve ahlâkını da göstermektedir. 

1)Dünyânın Yaratılışı Hakkında: Ahmed Midhat Efendi, Dünyânın 

yaratılışı hakkında işbu muhâkemeyi yazmaktadır: Peygamberler, halka 

şer’îat teblig kılıp aslında onların fehimlerinin, ‘akıllarının idrâk edebilirlik 

revşinde teblîg etme ile buyuruldular. İşbu sebepten fenlere ta’alîkli 

mes’elelerini teblîğ etmek lazım olduğunda Peygamberler bu şeyleri fen 

yolu ile değil, belki tamamen ikinci bir yol ile teblîğ ederler idi. Evvel 

zamanların halkları fenlerini doğrudan doğruya kabûl etme derecelerinde 
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değil. Belki Allah-ü Te’âlâ hakkında olan pek açık maddelerini de kolaylıkla 

anlamıyorlar, anlasalar kabûl etmiyorlar. Bu sebepten Meşârü’n-ileyhim 

Hazretlerine eziyet verirler idi. Bunun için ba’zı fennî mes’elelerde 

Peygamberlerin haberlerinin bir türlü olup o fennin mütehassısları 

tarafından verilen haberlerin başka türlü olamasından dolayı iki arada 

muhâlefetin varlığını veya fenn tarîkînin, din tarîkînden başka olduğunu 

düşünmek doğru değildir. O zamanlarda değil hatta bizim zamanımızda da 

yerin küre şeklinde olduğunu düşünmeyen kişiler görülmektedir. Şimdi 

onlara fen tarîkîndan söz anlatmak nasıl mümkün olur? Semâvî kitaplarda 

“Yevm” (kün) denilen söz var. Yevm ise meşhȗr küre zamanının yirmi üç 

saat elli yedi dakika ve bir kadar sâniyelerden ‘ibâret olan bir kısmından 

‘ibâretdir. İşbu meşhȗr ma’nâyı sâklamak için din kitapları ile fenn kitapları 

arasında hatta bir taraf diğer tarafı ikfâr kılma derecesinde ihtilâf olmasına 

rızalık gösterme iyi iş midir? Ba’zı vakitlerde pek açık bir şeyi zâhirî 

ma’nâsından te’vîl kılıp bir o kadar uzaklaştırmak mecbȗriyeti görülmektedir. 

Şimdi bu ikfâra varan büyük ihtilâfı bitirmek için semâvî kitaplarda olan 

“Yevm” sözünü meşhûr ma’nâsından döndürüp gayr-i meşhûr ma’nâsına 

haml kılmaya (te’vîl etmeye) hiç yaramaz mı? Yarasa, Allah-ü Te’âlâ 

dünyâyı altı günde (Yevmde) yarattı” denilen haberi: “Allah-ü Te’âlâ dünyâyı 

altı devirde yaratdı” diye ma’nâ verilir de fenn ehillerinin da’va ettiği ma’nâ 

çıkar. Aradaki ihtilâf biter. İkfâr felân omaz21 (Kâ’inât. c 1).  

)2 Tufân Hakkında: Ahmed Midhat Efendi’nin “Tufân” hakkındaki 

muhâkemesi işbudur: 

 Himâlaya Dağları’nın şark tarafındaki Çinliler kendilerinin tȃrȋhleri ve 

rivâyât-ı mütevâriseleri arasında Tufân’a dâ’ir hiçbir kayıt ve işâret 

bulundurmadıklarından Tufân’ı inkâr ederlermiş. Bu büyük za’îf i’tirâza karşı 

                                                             
21 Ahmed Midhat Efendi’nin bu mes’ele hakkında, adamlarını pamuk ipliğine bağlayıp büyütür gibi 
dikkatli hareket etmesi ta’assub ehillerini kızdırmamak ve isyan etmelerini engellemek içindir. Yoksa 
güneşin olmadığı vakitte “Allahü’l ellezî halakü-s semâvât ve’l-ard fî sitte eyyâm” deki “Yevm” 
sözünü meşhûr ma’nâya haml kılmak mümkün olmadığından “fî sitte-i evkât” gibi şeyler ile tefsîr 
etmeye mecbûriyet var. “Yevm” sözünden “Vakit” i irâde kılmak Kur’an-ı Kerȋm isti’mâlinde var iş. 
“ve men yulhim yevma’ debrehu”.  
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bundan daha kuvvetli olan: Himalaya silsilesi taraflarından ta Amerika’ya 

kadar bütün milletlerin rivâyât-i mutevâriseleri içinde Tufân hâtırası 

olduğundan onların Tufân’ı ikrâr etmelerini cevâp edȋp zikretmek kâfi olsa da, 

bununla da kifâyelenmeyince bu i’tirâzları kısa kesip bırakan berâhîn-i 

fenniye ve tecrübeye zikr edeceğiz. Fennî delîller bize, üstünde yaşadığımız 

şu küre-i arzın bir vakit, dehşetli bir sadme ve darbeye uğradığını gösteriyor, 

Tufân da bu sadmenin küre-i arz üzerinde hâsıl eden türlü değişimlerinden 

birisi oluyor. Paskal ve Niwton gibi hükemâdan başlayıp 19. asrın evvelindeki 

tıbbî’yyûn ve riyâziyyun arasında hakîkaten en büyüklerinden düşünülen 

Fransız Devlömiyev, Cenovalı Dölok, bâhusûs bunların keşfiyâtını tahkîk ve 

tasdîk edici Küviye Cenâbları bundan beş ve yâhûd altı bin sene kadar o 

küre-i arzın şiddetli bir sadmeye ma’rûz kaldığını ve bu sadmenin evvelce 

deniz olan yerlerini, kara ve dağlarını yayla hâline, evvelce kara hâlinde olan 

yerlerini çok derin denizler sûretine çevirme derecesinde büyük değişime 

sebep olduğunu beyân ediyorlar. Bu da’vâlarını ispât için dibindeki delîli 

getiriyorlar: 

 Bugün 48 kilometre kalınlığında olduğu tahmîn edilen kaşr-ı arz ya’nî 

yerkabuğu ve katı kısmı gerek dâhilindeki tebahhur ve tekâsüfün 

devâmından ve gerek hâricindeki yerin yarılma ve çatlamasından geri kalan 

mevâd-ı dâhiliyenin sath-ı arzda yayılıp tabaka tabaka ya’ni kat kat olup 

incimâd etmesinden hâsıl olmuştur. Binâen’aleyh bu tabakalardan her birinin 

afakî bir vaz’iyyette olmaları pek tabi’î bir hâldir ve tabakât-ı süfliye böyle 

afakî vaz’iyetdedirler. Hâl böyle iken sath-ı arza yakın olan tabakaların bu 

afakî vaz’iyetini yok edip biraz mâ’il hatta ba’zen ‘amûdî bir vaz’iyet almış 

olmaları her halde bir zaman arzın sadmeye ma’rûz kaldığına en büyük ve 

kat’î bir delîldir. Bu sadmenin arzımız üzerine hücûm eden bir kuyruklu yıldız 

tarafından îkâ’ edilmişliğine de şüphe yoktur. Zamanımızda da vakit vakit 

ba’zı ehl-i hey’et bir kuyruklu yıldızın arza yakınlaştığını ve gelip çarptığının 

muhtemel olduğunu hesâp edip bildiriyorlar. Küre-i arz üzerinde tebeddülât 

ve tagayyürât-ı ikâ’ etmek için bir kuyruklu yıldızın küremize kadar girip 

çarpması da şart değil. Belki tebeddül ve tagayyür ile yine kurtulup küremizin 
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bâkî kalması için çarpılması şart, çünkü: eğer çarpsa bu küçük seyyâremizin 

parçalanıp toz gibi dağılması muhakkak. Bu kadarına hâcet yok, bir kuyruklu 

yıldızın câzibe hudûdunun içine kadar girmesi arz üzerinde pek büyük 

tebeddüliğe sebep olur. Mihver ve mihrâkı üzerinde arz, çeşitli çabuk 

hareketlerle bir cisim nasıl bir mâni’ye tesâdüf edip hareketini zâyi’ etse 

veyâhud azaltsa o zaman o cisimde hâsıl olacak herc ü merc her türlü hesâp 

tahmîninin fevkinde kalır. Böyle bir sadmenin te’sîrini hayale sığdırabilmek 

için bir vapurun büyük bir taşa ve yâhûd başka bir vapura çarpma hâlini tasvȋr 

etmek gerek. Şimdi bir kuyruklu yıldız bizim câzibenin hudûdu dâhiline girip 

hareket-i yevmîye veyâhûd seneviyyemizi biraz tenkîs etse süratle varan bir 

şimendüferin hareketini birden bire azalttığı vakitte vagon içindekilerinin 

hissedecekleri te’sîr gibi büyük bir te’sîr hissettireceği hikmet-i tabi’îyyece 

müsbet ve müsellem olan hakîkatler cümlesindendir. Binâen’aleyh arzımız bu 

gibi bir harekete bürünmeye mecbûr edildiği zaman dahi denizdeki suların 

karalar üzerine hücûm edip bir tûfân hâsıl etmesi hiç hükmünde kalır. Arzın 

bu sadmeden müte’essir olması sathına yakın olan tabakaların va’ziyetlerini 

değiştirmelerine, ba’zı dağları batırıp yerlerine derin denizler hâsıl etmek de 

kâfîdir. Kutb-i cenûbî ve şimâlî arasındaki cereyân mıknatısından istidlâl 

olunduğuna bakıldığında bu sadmenin te’sîri ile arzın mihverininde biraz 

tebdîl-i vaz’iyyet ettiği anlaşılıyor. Buna bu fennî ve tecribî delîller seyyâre-i 

arzın bir vakit bir sadme-i hâriciye ile müte’essir olmuşluğunu isbât ediyor. 

Veli-Hâzâ dünyânın bir kısmını sular istilâ edip insânlarını gark etmesi bu 

te’sîrin en küçük bir netîcesi olduğundan şüphe etmeye hiç de yer kalmadı. 

 Vukû’ı fenâen ŝâbit olan bu Tufân’ın husûsî ya’ni küre-i arzın ba’zı 

noktalarında vâkıa olduğu da yine fennen sâbittir. Şöyleki: yeryüzündeki en 

büyük dağları da tamamen gark eden su, küre-i arzda ve küre-i nesimiyye 

(havâ’iyye)de yoktur. Vakı’â bu en büyük dağları gark eden suyun derinliği 

yedi bin metre kadar olsa gerek. Hâlbûki büyüklüğü fennen ta’yîn edilen kaşr-

ı arz ile tabaka-i nesîmiyyede bu kadar kalın bir su kaşrı teşkîl etmeye 

yetecek miktarda su bulmak hiç de mümkün değil. Zîrâ: Tabakatü’l-arz-ı 

fennî, kırk sekiz bin metre diye tahmîn edilen kaşr-ı arzın her tabakası 
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ecsâm-ı sulbeden (kâtı cisimler)den müteşekkil olduğunu, yalnız en üstteki 

tabakalarındakinde pek az miktarda su olduğunu beyân ediyor. Bu suların da 

yağmur tarîkiyle yer içine girdiğini söylüyor. Tekevvünât-ı nesimiye-yi fennî 

dahı, kaşr-ı nesîmiyenin on altı bin metre kalınlığında olduğunu tahmîn 

ediyor. Bu on altı bin metre içinde hiç de hevâ bulunmayınca hepsi de su 

buhârından i’bâret diye farz edilse de tekâsüf edip yedi bin metre kalınlığında 

bir su kaşrı hâsıl olması hiç de mümkün değil. Bi’l-hâssa tabaka-i 

nesîmiyyenin yukarı taraflarındaki kalınlık aşağı taraflarındakine hiç de kıyas 

edilecek gibi değil. – Pek az. Binâen’aleyh küre-i arzımızın şimdiki şekil ve 

sȗretini yedi bin metre kalınlığında bir su kaşrının kaplaması fennî 

tahmînlerden hiç birisine uygun gelmediğinden küre-i arz üzerinde vaka olan 

Tufân’ın ‘umûmî olmasa da husûsî ve mahallî olduğuna hükm kılmak jeoloji 

ve metaoroloji fenlerinin muktezâsındandır. 

 Tufân hakkındaki Tevrat’ın hikâyesi: “Hazret-i Nûh kendi ‘â’ilesini ve üç 

oğlunun ‘â’ilesini ve her cins hayvandan gerektiği kadarını alıp gemisine 

bindiğinde yerden ve gökten sular boşalmaya başladı ve yeryüzünü tamâmen 

su kapladı. O derecede istilâ etti ki en büyük dağların üstünde dahi on beş 

arşın kadar yükseldi ve bütün dünyȃ su altında kaldı. Yüz elli gün kadar 

muttasıl su taşıp durdu. Bütün insanlar ve hayvanlar helâk olup gittiler. Yalnız 

gemidekiler kaldılar. Bundan sonra daha da yüz elli gün içinde sular azaldı. 

Nihâyet Nuh ‘Aleyhi’s-selâm’ın gemisi Ararat (Cûdî) dağının üstüne oturdu. 

Sular tamâmen çekilip bütün yeryüzü tamamen kuruduğunda Nûh ve evlâdı 

ve beraberindeki hayvanlar gemiden karaya çıktılar”. 

 Tevrât’ın bu hikâyesinden Tufân’ın ‘umûmî olduğu anlaşıldığından 

münkirler için en kuvvetli i’tirâz bu Tufân mes’elesi oldu. Yukarıda 

zikrettiğimiz fennî delîllere müstenid olduğundan bu i’tirâz o kadar kuvvetlidir 

ki Yehûd ve Nasârâ bu i’tirâza ma’kûl bir cevâp verip mukâbele etmekten 

‘âciz kaldılar. 

 Bütün Yehûd ve Nasrânî mebhût ve mütehayyir eden bu i’tirâzın 

hikmet-i islâmiyye mukâbilinde hiçbir kuvveti yoktur. Çünkü Tufân’ın bütün 



 
 

224 

küre-i arz için ‘âmm olup Kur’an-ı Kerȋmde aslâ musarrah değildir. Ba’zı 

müfessirler yukarıdaki Tevrat hikâyesinden iktibâs edip ve ba’zı müverrihler 

de onlara uyup Tufân’ın ‘umûmî olduğunu tefsîrlerine ve tȃrȋhlerine yazmışlar 

ise de bu söz onların şahıslarına münhasırdır. Muharif Tevrât’dan menkûl 

olmaktan başka hiçbir kıymet-i nakliyye ve ‘aklıyyesî yoktur. 

Müfessirlerimizden ba’zıları Tufan’ın bütün küre-i arz için ‘âmm olmadığına 

‘isyân eden Nûh kavmine ve onların bulunduğu yerlere mahsûs olduğunu 

yazıyorlar. Hem de Kuran-ı Kerȋm’de Tufân hakkında zikredilen on iki kadar 

beyândan da böyle olduğu vâzıhen anlaşılıyor.22             

)3 Nûh Peygamber Lisânı: Bu konuda Ahmed Midhat Efendi’nin 

muhâkemesi işbudur: Hazret-i Nûh’un ‘İbrânî lisânı ile söylediğine 

faraziyyelerden başka tahkîkî bir delîl yoktur. Hâlbûki farziyye ile söz 

söylemek faydalı olsa onun Türkçe söyleştiğini farz etmek her bir faraziyyenin 

yakınıdır. Çünkü “Türk” ismi Yâfes’in kendine ya da oğluna veyâhud torununa 

verilmiş idi. Her halde bu adam Nûh Peygamber’e pek yakındır. Türk sözü ise 

elbette bu isime münâsebetli ve bu isimden alınmıştır. Bu faraziyyeyi ben 

Mu’allim Maks Müller’e de söyledim. O da bu faraziyyenin ma’kûl olduğunu 

tasdîk etti. (İslȃm ve ‘Ulûm cilt:2) 

4)-Kur’ân: Kur’ân-ı Kerȋm hakkında söylediği bir fikri işbudur: Kur’ân-ı 

Kerȋm sadece nüzûl edildiği zamandaki insanlara değil belki zaman bitene 

kadar gelecek  bütün insanlar için ‘âmmdır. Bunun için her zaman ehlinde 

olan kâbiliyet ve iktidârlara münâsib sȗrette Kur’ân-ı Kerȋm’in hakîkatleri 

bilinir ve açılır. İşbu sebepten ‘ilmi terakkî eden zamandaki halk için ma’nâsı 

pek ma’lûm olan bir ‘âyet, evvelki bir zaman halkı için hatta müteşâbih 

derecesinde olması da mümkün. Meselâ: “evalem yerû ile’lard innâ 

nenkusuhâ min etrafihâ” ‘âyet-i kerȋmesi hakkındaki tefsîrlerin hiç biri ‘akl-ı 

kana’at edecek derecede değildir. “Vekîla” “Vekîla” diye yazan şeylerin her 

                                                             
22 Dârü’l-funûn derslerinde Ahmed Midhat Efendi’nin kendisinden işitip ‘Alimcân Efendi El-İdrisî 
“Şûrâ” da “Tufân” Mes’elesi hakkında derc ettirdiği makâledir. 1912’inci yıl “Şûra” da “ Tufân 
Mes’elesi Hakkında” isimli makaleye mürâca’at kılınıyor. Bu konuda Ahmet Midhat Efendi “İslȃm ve 
‘Ulûm” isimli eserinde de bir kadar bahs etmektedir. 
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biri za’îf sözler olup asıl ma’nâsı müteşâbbih hükmünde kalmıştır. Bugün ‘ilm 

ehilleri tarafından kutupların su altında kaldığı isbât edildiğinden ‘âyetin doğru 

tefsîri de işbu olsa gerek. (İslȃm ve ‘Ulûm cilt:2) 

   5)’Aşk: ‘Aşk hakkında söylediği bir fikri işbudur: ‘Aşk: İnsanları  

“egoist” (Hodkâm hodbîn)  kılar. ‘Âşık, hodkâm olup dünyȃda kendi nefsinden 

başka bir şey düşünmez. Onun nazarında dünyȃ ve mâ-fihâ kendi 

cânânından ‘ibâret ve kendisi de cânânına meftûn olduğundan dünyȃyı 

sevenlerden daha fazla dünyȃ seven olur. Görünüz âşığın biri: 

  Geceler ‘azm ettiğim o yâre, sâyem havfıdır, 

           Bir tarîk ile kabûl etmez muhabbet; şirket. 

diye cânânını kendi gölgesinden de kıskanır. Bundan da fazla hodkâmlık olur 

mu? ‘Aşk, öyle bir hastalıktır ki ona mübtelâ olan adamda hiçbir vazîfe 

kalmaz. ‘Âşık, kendine rastlayan kişiye bahtiyârlığını veya ki bahtsızlığını 

söyler de durur. Kendinden başka hiçbir şey söylemek ve dinlemekten lezzet 

almaz. Bu sözlerimden “’aşk”ı tamâmen tezyîf ettiğim anlaşılmasın. Onun iyi 

tarafları da var. İnsanları mütehassis ve müteşevvik etmesi “’aşk” ın fâ’ideli 

eserlerindendir.  (Muhâberât ve Muhâverât). 

  6)Tekâmül Kâ’idesi ve Kur’ân: Bu konuda Ahmed Midhat Efendi 

tarafından söylenen bir fikir işbudur: Tabîi’yat esâs edilen “Tekâmül” 

ka’idesine göre mahlûkların ba’zıları diğer mahlûkların yaratılmasına sebep 

ve bu yaratılanlar da tedrîcî sȗretde olsa gerek. İşbunun için Kur’ân-ı 

Kerȋm’de olan: “İda arâde şey’an yekûl lehu kûn fe yekûn” âyeti, tezâhürünce 

değil, belki sür’at-ı icâddan kinâye olur. Maksad isteyenin “gün” emri ile 

olmayınca belki tekvîn, Allah Te’âlâ’nın irâdesi ile olduğunun beyânıdır. 

Bundan murâd bütün kâ’inâtın bir anda hâdis olduğu değil, belki şeylerden bir 

şeyi an-ı vâhidde îcâd etmeyi istese, Hak Te’âlâ bunu derhâl îcâd etmeye 

muktedir olduğunun ihbârıdır. (İslâm ve ‘Ulûm cilt:2)  
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 7)Havvâ ve Adem ‘Aleyhi’s-selâm: Bu konudaki fikri işbudur: Hazret-

i Havvâ’nın Hazret-i Adem kaburgasından yaratılışı hatta o sebepten Hazret-i 

Adem’in bir kaburgasının kim olduğu Benû İsrâ’il tarafından hikâye edilip ehl-i 

İslȃm arasına da girdi. Lâkin bu sözü teyîd edecek sȗretde Kur’an-ı Kerȋm’de 

bir ‘ayet bulmadık. İnsanların her iki tarafındaki kaburgaları beden cihetinden 

bir deniz olup fazla gemi yoktur.23 (İslâm ve ‘ulûm cilt:2) 

 8) Avrupa’nın Dînsizliği: Bu konuda bir muhâkemesi işbudur: Aslı 

Yahûdilikten ‘ibâret olan Nasrânilik, Yahûdilik dünyȃsında makbûl olmadığı 

halde Eflatun ilâhî mesleğine giren hekîmler kavline indikten sonra bir 

taraftan hak olan İncil gibi semâvî (bu günkü İnciller değil) bir kitâbenin irşâdı 

ve diğer taraftan da Eflatunîlerin hidmetleri ile, eski putperestlik üzerine kâmil 

derecede tercîh edilen bir “dîn” revişine girmiş idi. Lakin ruhânîler kendilerinin 

şahsî menfa’atlerini te’mîn için nâdân halklar tarafından hoş görülen her şeyi 

işbu dine kata kata putperestlikte ne kadar asılsız ve bâtıl şeyler varsa her 

birini doldurdular. Büyük ma’bedler inşaa edip içlerine şemler yandırmak, 

mücessem ve musattah sȗretler koymak ve birçok dinî bayramlar ihdâs 

etmek, yalnız Hazret-i İsâ’nın değil, belki “Kilise ‘azîzi” ismi ile bir kadar 

kişileri ilâhlık mertebelerine götürmek gibi şeyleri de dinî ‘âdet hükmüne 

girdirdiler. Dünyȃ ile hiçbir ‘âlakası olmaması gereken Nasrâniyyeti dünyevî 

bir saltanat sıfatına koydular. İşbu şeyler Hristiyanlığı özünden o kadar 

uzaklaştırdı ki hatta Luterden mukaddem de pek çok kişi bunun hilâfına 

durdular ve sahîh olan Nasrâniyyetin olmadığını da’vâ ettiler. Hristiyan dinini 

ıslâh etme hizmetini Luter de tamamlayamadı. Çünkü protestanlığın 

kendisinde dahi muhtelif meslekler zâhir oldu ve her bir meslek sâhipleri 

kendi fikirlerini öne sürdüler. Nasrâniyyeti ıslah etmek üzere meydâna çıkan 

adamlar “dîn” ismine lâ’ık olacak şeyleri meydâna koyamadılar, insanoğlunun 

ilâhlığına kanâ’at etme maddesi hemişede evvelki halince kaldı. İşbu 

sebepten hakîkati kendi fikirleri ile yaymaya çalışan bir fırka hükümleri zâhir 

olup diyâneti, ‘ibâdet ve ulûhiyyeti tamamen inkâr etmeye giriştiler. Şimdi 

                                                             

23 Bu mes’ele hakkında “Şura”da uzun bir bahis var. Mürâca’at edilmektedir. c:5, s:730-731. 
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bunlar “dîn” isminde olan şeylerin hiç birini kabûl etmezler. Çünkü “din” olursa 

insanoğlunun ilâhlığını tasdîk etme kabîlinden ‘akla, hakîkate hilâf şeyler 

oluyordur diye biliyorlar. Hâlbûki bu hekîmler kendi fikirleri ve kendi ictihâdları 

ile kendi hikmetlerine esâs kılıp pek çok İslâm hikmetlerini kabûl etmişlerdir. 

Bunun için bu gün de Avrupa’nın dinsizliğini mutlak dinlerini inkâr etmelerine 

hamletmeye vech yok. Çünkü ulûhiyet ve diyânetten korkup her tarafa kaçan 

bu hekîmler, Sultȃn-ı Kâ’inât olan Allah Te’âlâ Hazretleri’ne kaçıyorlar. Ve 

işbu kaçmaları ile aslında İslâm dinine kaçmış olurlar. Çünkü bunların 

dinsizlikleri kendi dinlerine karşılıktan ‘ibâret olup bunun İslâm dinine şumûli 

yoktur. Bunun için bizlere günün birinde bu hekîmlerin mahz-ı hakîkat olan 

İslȃm dînine gelip bağlanmalarını Allah Te’âlâ Hazreti’nden ümîd ediyoruz. 

(Şopenhover’in Hikmet-i Cedîdesi’ni Red). 

 9) İzdivâc: Bu konuda söylemiş olduğu bir sözü işbudur: İzdivâc hem 

dakik hem mühim bir mes’ele. Er için de hatȗn için de, zengin ‘ȃ’ileler için de, 

fakîrler için de! Bunun ehemmiyeti para ve masraf için değil, ‘iffet için de değil 

belki gönül cihetinden mühim. Eğer de izdivâc bir zamanlarki gibi burada 

durmaktan ‘ibâret olsa idi hiç de ehemmiyyeti olmaz idi. İnsanoğlu ne kadar 

sevmezse de, gönlü hoşlanmasa da istemediği yerde bir az durma 

meşakkatini iltizâm etmektedir. Lakin izdivâc ‘ömr boyunca burada ma’îşet 

etmekten ‘ibâret olduğundan her iki tarafın birbirinden gönülleri hoşlanıp 

hoşlanmama mes’elesi ehemmiyyet kesb etmektedir. (Ta’affüf  s:99). 

  10)Resim ve Sȗret: Bu mes’ele hakkında Ahmed Midhat Efendi işbu 

sözlerini söylemektedir: İslâm kaşında resim (yapmak ve onu istimâl kılmak, 

evde tutmak). memnû’dur. Lakin bu memnû’luğun derecesini bilmek gerekli. 

İslâm hükümlerinde olan emirler türlü derecelere ayrıldığı gibi nehiyler de 

muhtelif derecelere ayrılırlar. Haramlık derecesinde memnû’ olmak ile 

mekrûhluk derecesindeki memnû’ arasında fark büyük. Resimler mekrûh ve 

onlara karşı namâz okumak da mekrûh. Lâkin bu mekrûhluk, namâzı bozma 

derecesinde değil. Bunun derecesi namaz içindeki “Çok ‘amel” mertebesine 

yetmiyor belki “Az ‘amel” mertebesindedir. ‘İlmî kirâm resim ve sȗret 
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hakkında eskiden beri ihtilâf içerisindeler. ‘Âlimlerin bir sınıfı canlı şeylerin 

resimlerini memnû’ saydıkları halde ondan başka resimleri de zararlı 

görmezler. Resimin memnû‘ olmasının asıl ‘illesi ve hikmeti ehl-i islȃm’ın 

sanemlere ‘ibâdet etme yollarını beklemek içindir. Böyle mes’elelere ‘avâm 

fikri yetişmediğinden onlar iyi anlasınlar diye: “sȗret olan eve ferişte girmez” 

diyerek zâhirî bir hikmet beyan etmeye muvaffak görülmüştür. İslâm şerî’atı, 

kendinden mukaddem ki şerî’atları husûsen putperestliğini nesh kılmak için 

gönderilmiş idi. Bu konuda söz söylemesinin kifâyet etmesini Yâhudilik ile 

Hristiyanlıkta icrâ edilen tecrübeler gösterdi. Yâhudiler, dînleri putperestlikten 

‘ibâret olan Mısırlılar arasında ma’îşet etmeleri sebebiyle İbrâhîm Peygamber 

yolu olan saf dinini unuttular ve mezhep konusunda tamamen Mısır halkları 

revişine girdiler. Mısırlılardan farkları yalnız kavmiyyet cihetinden olup kaldı. 

Eğer de Mısırlılar bunları esîr safında tutup da kara hizmetlerinden fâ’idelenip 

cihetini i’tibâra almamış olsalar idi, kavmiyet cihetinde de farkları 

kalmayacaktı. Peygamberlik ile müşerref olduktan sonra Hazret-i Mûsâ 

Yahûdîleri Mısır’dan alıp çıktı ve şerî’at esâslarını öğrenmek için de bir 

zamanlar Yahûdîlerden ayrılıp “Tûr” dağına gitmişti. İşte o vakit Yahûdîler 

kendilerine put yapıp tapmaya giriştiler. Harun Peygamber bunlara iyi sözle 

öğüt verdi. Bu işin yararlı olmadığını hâlis gönlünden söyledi. Lakin Yahûdîler 

kendi bildiklerini uyguladılar. Hazret-i Mûsâ Tûr dağından döndükten sonra 

bu ‘âmelleri için Yahûdîleri  katı bir şekilde azarlayıp cezalar verdi ise de 

Yahûdîlerin putperestlik muhabbeti tamâmen bitmedi. Yahûdîler bir Hak 

Peygamberinin da’veti ile Allah’a ‘ibâdet etmeye ve dîn hükümlerini 

yürütmeye başlasalar da o peygamberin vefȃtı ile yeniden putperestliğe 

dönüyorlardı. Yahûdîlikteki tecrübe işbudur. Hazret-i İsâ’ya mensȗp olan 

Nasrâniyyet, putperestlikten tamamen uzak olan bir mezhep idi, lakîn 

ittibâ’ları Yunanlılar ve Rumlar gibi putperestliğe ülfet eden halka katılmaları 

sebebiyle tevhîd ‘akîdesine göre teşrîkisini tercîh ettiler ve ‘ibâdethânelerini 

sanemler ile doldurdular. Gerçi bir vakitlerde Nasrânîlerden büyük bir fırka: 

“Nasrânîlerin ‘ibâdethânelerinde sanemlerin, sȗretlerin olmaması gerekli” 

diye kiliselerdeki resimleri yok etmeye giriştiler ise de ‘avâmın baskın çıkması 

sebebinden mezkûr muradlarına ulaşamadılar. En sonunda Protestanlar 
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zâhir olup bunlar sȗret ve sanemler hakkındaki ifrâtlarını bitirmeye, 

kiliselerdeki resim ve heykellerini çıkarmaya muvaffak oldular ise de 

Hristiyanların çoğu kısmı evvelki fikirlerinde kaldılar. Böylesi Nasrâniyyetdeki 

tecrübe idi.  

Fahr-ı Kâ’inât Efendimiz  mab’ûd olduktan sonra sanemlere, sȗretlere 

‘ibâdet etmekten men’ etmeye girişti, bu konuda her kimseye kanâ’atle 

delîller getirdi, sanemlerin zarar vermeye fâ’ide getirmeye kudretleri olmayan 

taş parçaları olduğunu müşriklerin ve sanemlerin yüzlerine karşı söyledi. En 

son firsatla ‘Arabların “Lât”, “Hüzzâ” ve “Menât” ını vemâ-bihil el iftihârları 

olan “Hübel” ve diğerlerini tamamen bozdurup ve attırıp bitirdi. Müslümânlar 

işbu işlerden ‘ibret alıp ‘Arabların eski dinleri olan Sâbi’likten hangi eser varsa 

her birini mahvettiler. Hicretin ikinci asırlarında değil sanemlere ‘ibâdet 

etmek, İslȃmların bunlara az da olsa hürmet etme ihtimâli de kalmamış idi. 

Öyle olsa da İslȃm ‘âlimleri uzak bir ihtimâlden ihtiyat için Müslümânların 

evlerinde sȗret bulundurmanın mekrûhluğu ile hüküm kıldılar. Eğer işbu asır 

‘âlimleri Müslümânların sanemlere ‘ibâdet etme ihtimâlini yakın bir ihtimâl 

görmüş olsalardı o vakitte onların içtihâdları evlerde sȗret tutmak haram 

olmak tarafına meyl etmiş olur ve yine yerde bir resim görülse onu 

mahvetmek gerektiği ile hüküm etmeye mecbȗr olurlardı. Lâkin bu derecede 

teşdîd kılmaya luzûm görülmedi. Cansız nesnelerin resimleri mübâh ve 

canlıların resimleri mekrûh sayılmak mücessem sȗretler ziyânlı ve 

musattahları (deniz  ve gölgesizleri) ziyansız görülmek gibi ihtilâflar bu 

mes’ele hakkında tehlike ve havf kalmadığına delîldir. İslâm dinine göre kat’î 

sȗretde haram olan şey ma’bûdluk tahayyül edilip de buna ‘arz-ı ‘ubûdiyyet 

kılınacak sȗretler ve bu sȗretleri isti’mâl etmektir. İşbu noktadan sȗretlerin 

mücessemleri ile musattahları ve canlıları ile cansızları arasında fark yoktur. 

Zirâ putperestlerin musattah ve mücessem, canlı ve cansız (Meselâ: Güneş, 

dağ, nehir sȗretlerinde) putları var idi. İslâmlar arasında ma’bûd-ı hakîkîden 

başkalarına ‘ibâdet etme ihtimâli kalmadığından sȗreti men’ etme konusunda 

müctehidlerin fikirleri mekrûhluk tarafına meyl etti. Hatta paralarda olan 

sȗretleri mübâh saydılar. Hatta evvelki ‘asr Müslümânları kendileri de insan 
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sȗretlerini indirip para koydular. Bu paraların ba’zıları bu günde de selâmet 

olup müzelerde saklanmaktadır. Müslümân hükûmetlerinin pek çoğu hatta 

bütün hükȗmetlerin bayraklarında güneş resimleri, güneş içinde kız çehresine 

benzeyen sȗretler, arslan resimleri olur idi.24 

  İşte bunlara göre şimdi bu ‘asırlarda musattah sȗretler değil hatta 

mücessem sȗretlerin evlerde olmalarından havf ve vesveselenmeye yer 

yok.(Ta’affüf. s:257-270)  

11)Târîh-i Edyân: Bu mes’eleye dâ’îr Ahmed Midhat Efendi işbu 

ma’lûmâtını bildirmektedir: ‘İlimlerin ba’zıları, diğerleri için anahtar görevinde 

olduğundan anahtar görevinde olanları bilmemeye maksûdı olan ‘ilimlere 

girişmek mahrûmluktan başka şey olamaz. Tȃrȋh-i Edyân okumayı ȃrzȗ eden 

şakirdlerin ilk mertebede hikmetleri ile birlikte kendi dinlerini bilmeleri 

gerekli. Böylece dinler hakkında bî-taraflık lüzûmuna halel gelmez. Bundan 

başka, coğrafya ile târih ‘ilimlerini bilmeye de lüzûm var. ”Tȃrȋh-i Edyân” fennî 

İslȃmlarda değil, hatta Avrupada da müdevven bir fenn değildir. Bunun 

bahisleri henüz gerekli derecede tertîp edilmedi. İslȃm ‘âlimleri eski dinler ile 

pek az şugullendiler. Bunun için İslȃm memleketlerinde bu konuda menba’ 

yok gibidir. “Milel ve Nahl” misâlinde ba’zı te’lîfler olsa da bunlar kifâyet etme 

derecesinde olmadıkları için Tȃrȋhi delîllere istinâd edilen  intikâdlara 

mukâvemet etme derecelerinde değiller. Tȃrȋh-i Edyân hakkında Avrupa 

lisanlarında me’hazlar pek çok. Almanlar ile İngilizler tarafından yazılan 

şeyleri okuyup bitirmeye bizim ‘ömrümüz vefâ kılmaz. Lâkin bunların her biri 

semâvi dinlere düşmanlık tarzında yazılmışlardır. Tȃrȋh-i Edyân derslerinden 

çıkacak netîcelerde tehlikeler olacağı ma’lûm. Fakat bu tehlikeler 

Müslümânlık için değil, belki Yahûdîlik ve Hristiyanlık içindir. Tȃrȋh-i Edyân 

                                                             

 مدینة الزھراء حوض وكان فى. وكان فى قصر فى مدینة الزھراء بركة تجرى الیھا المیاه من شاذرواه طیور و زرافات واسود 24
وكان فى البر كة العظیمة صورة اسد عظیمة. وفیھ نقوش و تماشیل وصور على صورة الانسان لھ قیمة  
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tarafından Yahûdîlere karşı yapılan tahattiyyelerin çoğu Müslümânlar 

tarafından “İsrâ’iliyat” diye cerh edilmektedir. Esası ‘ulûm-ı tabî’iyyeye ‘â’id 

olan hatâlardan İslȃm selâmettir. ‘Ulûm-ı tabî’iyye tarafından dinlere karşı 

olan hücûmların hiç biri İslȃm dinine müteveccih değil. Mâ-fevk (üst, yukarı) 

tabî’at tarafından hücûm olsa bunu def’ etme yolları da hazırdır. Hülasa: 

Tȃrȋh-i Edyan tarafından meydana koyulacak hakikâtler tarafından İslȃm dini 

için -mu’allim hazırlıklı ve muktedir olmak şartı ile - hiçbir havf yok. Tȃrȋh-i 

Edyân, dinlerin zararına değil, dinlerini birer birer öğrenip de aralarında 

mîzân ve kıyas yürütmek için te’sîs edilmiştir. İşbu fenn vasıtası ile Yahûdîlik 

ve Nasrânîliği ‘âlîliğinin nihâyesinde görmeyi ȃrzȗ edenler, ‘âlîlik yerinde 

tedennî ve tekâmül yerinde kusûr görüp istiğrâb kılmaktalardır. İşte 

Avrupalılar tarafından tertîp edilen  Tȃrȋh-i Edyân’da, Semâvî dînlere 

düşmanlık görülmesinin sebebi işbudur. (Tȃrȋh-i Edyân)  

 12)Tȃrȋh-i Beşer: Beşer tȃrȋhi hakkında Ahmed Midhat Efendi işbu 

mazmûnda bir fikir beyân etmektedir: Tevrâtı, Adem ‘Aleyhi’s-selâmın 

hubûtına sekiz bin yıl takdîr eden olsa da Tȃrȋh-i ‘umûmî kaşında bunun hiç 

bir hükmü yoktur. Bizim hem işbu Tevrât haberine i’timâdımız yok. Hatta 

Tevrât tarafından Hazret-i Âdem’in insanların ibtidâsı olması ile verilen haberi 

de biz ehl-i İslȃm için kanâ’at ettirmeyiz. Müfessirler arasında Âdem ‘Aleyhi’s-

selâm’ın “Cân” isminde bir kavme meb’ûs olduğunu söyleyenler var. 

Brehmenler “Manu” ismi verdikleri Hazret-i Âdem’in yedinci mânu (yedinci 

Âdem) olduğunu söylemektelerdir. İşbu haberleri tamâmen i’tibârsız 

kaldırmak gerekli. Hazret-i Âdem ‘Aleyhi’s-selamın diyânet ve feyz-i ilâhî-yi 

mebde’î olmasından beşeriyyetinin mebde’ olması gerekmez. Hazret-i Âdem 

ile Havva ve onların oğulları Hâbîl ile Kâbîl medeniyyet dâ’iresine girmiş 

insanlardır. Buna kadar ise insanlar ile çok zaman geçirmeleri mümkün. 

Hatta Rabblerini değil, kendileri bilmeyen insanlar olduğunu tasvȋr etmektedir. 

“Can” isminde olan kavimlerin bu vahşi insanlar olmaları mümkün. Kur’ân-ı 

Kerȋm, Hazret-i Âdem’i “halef” cevherinden mâ’hûz olan “halîfe” diye tâ’bîr 

ettiğinden onun mukâbili olan “selef” i belki “eslâf”, olmak lâzım gelir. Bu 
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“selef”i “cân” ile tefsîr edenler var.25 Tasavvuf ehilleri Hazret-i Âdem’in beşinci 

insan olduğuna işâret kılmaktadır. İşbu nazariyyelere göre bu mes’ele 

hakkında İslâm dini ile fenn arasında nizâ’ kılmaz.( Tȃrȋh-i Edyân. İslȃm ve 

‘Ulûm. Cilt:2)  

   13) Kur’ân-ı Kerȋm Tercümesi: Kur’ân-ı Kerȋm tercümesi hakkında 

Ahmed Midhat Efendi işbu revişde fikir beyân etmektedir. Müslümânlar 

kaşında Kur’an-ı Kerȋm’i tercüme etmek mes’elesi ehemmiyyetli bir 

mes’eledir. Bu konuda bu güne kadar bir karar verilmedi. Kur’ân-ı Kerȋm’in 

mu’cizliği fesâhat ve belâgat cihetinden olduğu için ‘aynen tercümesi kabîl 

değil. Bir diğeri, tercüme edilecek dilde pek çok sözün mukâbili yok. Bunun 

için bu gibi sözler tercüme edildiğinde tahrîf edilme ihtimâli var. Böyle olsa da 

ehliyetleri olan kişiler için Kur’ân-ı Kerȋm’i tefsîr ve te’vîl etme hakkında izin 

vardır. Farslar bir yol Kur’ân altına bir yol Farsça yazma usûlünü ihtirâ’ 

kıldılar. Lakin metnin ‘Arapçasını kaldırıp saf tercümesini yapma ve bu 

tercümeyi de kitab-ı Allah hükmünde yürütme dürüstlüğüne fetvâ veren Âdem 

Müslümânları içinde olduğu işitilmiyordur. Ben kendim tercüme tarafında 

değil, belki bu günkü nazariyyât-ı ‘ilmiyye ve hükmiyye üzerine inşa edilen 

muhtasar ve müfîd bir tefsîr taraftarıyım. (Beşâ’ir-i Sıdk-ı Nebüvvet-i 

Muhammediyye s.97-100, “Şûrâ” c.5 s. 365) Astrahan imamlarından ‘Abdu’r-

rahman Niyâzi Efendi’ye yazdığı mektûbu).  

14)Ta’addüd-i Zevcât: İslâm dininin ta’addüd-i zevcâte müsâ’adeli 

olmasına ta’n kılanlara karşı cevâb edip Ahmed Midhat Efendi’nin söylediği 

sözleri işbudur: İslâmda dört hatȗnunu bir arada toplamaya müsâ’ade olsa bu 

iş teksîr açısından değil belki taklîl açısındandır. Ya’ni ‘Araplar kaşında bir 

hatȗnlu olmak ‘âdet olduğu halde İslâm dini gelip de bunu dörde kadar 

çıkaracak değil. Belki sınırsız çok hatȗn olmaya müsâ’adeli halini sınırladı. 

Hatta dörde düşürdü. Eğer de ta’n edenler sözüne muvâfık İslâm dini 

hayvanlık şehvetine binâ edilmiş olsa idi, evvelki sınırsızlığını sınırlamaz belki 

                                                             

25 Bu sözler doğru olsa Hazret-i Âdem evlatları birbirleri ile değil, belki evvelki âdemlerin çocukları 
ile nikâh kılmalarına yol açılmaktadır.  
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hemişe evvelki halinde tutmuş olur idi. İslâmda olan ta’addüd zevcâta i’tirâz 

edenler, kendi aralarında ta’addüd-i zevcât olmamış bir insan cem’iyeti 

gösterebilecekler midir?.. Semâvi dinlere tabî’i olmamış kavimlerin 

vahşîlerinden başlayıp en medeniyyetlilerine kadar ta’addüd-i zevcât 

doğruydu. Semâvi dine tabî’i olan Yahûdîler kaşında da çok hatȗn almak 

meşru’ idi. Yehûd şerî’atı bozmaya değil, belki ikmâl kılmak için ve şerî’atın 

bir harfi de kıyamete kadar bozulmayacağını söylediği rivâyet edilen Hazret-i 

İsâ da ta’addüd-i zevcât’ın men’ edildiği kullarda olan “İncil” de yoktur. Evvelki 

‘asırlarda olan Hristiyanlarda da ta’addüd-i zevcât var idi. Sonra ba’zı 

müctehidler yalnız papazların bir hatȗn ile kanâ’at etmelerini gerekli görmeye 

başladılar. Bir hatȗna âit olma nizâmı Hristiyanlığa cidden girmiş bir kâ’idedir. 

Romalılar, bir hatȗn alma hakkında kânûn çıkarmışlar idi. Sonra kilise 

adamları bu kâ’ideyi Hristiyanlığa koydular. Lâkin bu iş tabî’ata muvâfık 

olmadığından olsa gerek lâzım derecede işe koyulamadı. Romalılar bir hatȗn 

nikâhlamayı kâ’ide etseler de gayr-ı meşrû’ sȗretde istifrâşlardan men’ 

etmiyorlar idi. İşte bunların bu kâ’ide ve ‘âdetlerinin her ikisi birlikte 

Hristiyanlık dünyȃsına da girdi. Kendi metresinin hatırı için “Roma” şehrini 

ateşle yandıran putperest imparatorlar görülmesi kabîlinden mücerred bir 

metresinin keyfi için savaş çıkarıp da Avrupa’yı kan deryası yapan Hristiyan 

krallar da görüldü. Benû-i beşeri tabî’i işlerden men’ etmek mümkün 

olmadığından hatȗn almanın mennu’ olduğu adamlarda bu “memnû”nun 

nizâmını yerine getirseler de nizâmsız revişte hatȗnlar ile birlikte selâmet 

olamadılar. Bir milletin büyükleri bu halde ise küçüklerini araştırmaya çok 

hâcet yok. Avrupalılar: “Müslümânların dünyȃda hatȗnlara doymamaları 

sebebinden ahirette hûrilerden doyaçaklar” mazmûnunda sözler söyleyip 

“hûri”ler mes’elesi ile de ta’nlar yaparlar. İşbu sebepten “Muhammed uçmağı” 

diye  Avrupalıların ballerini tasvȋr etmişlerdir. Avrupa’da bu kadar muhakkak 

‘âlimler ve müdekkik hekîmlerin olmasına rağmen böyle mes’eleleri iyi 

düşünmemeleri şaşılmaya lâyıktır. Ma’lûmdur ki dünyȃdaki izdivâcdan asıl 

maksûd, zevk ve sefâ değil belki benev-i beşer nevî’sini muhâfaza etmek, 

nesl ü neseb çoğaltmaktadır. Ahiret ‘âleminde ise nevî’ni hıfz etme hikmeti 

tamamen yok. Eğer de orada hûriler olsa onlardaki maksûd dünyȃ 
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hatȗnlarından olan maksûdlardan başka şey olur. Cennet ni’metleri hakkında 

ibn ‘Abbas Hazretlerinden: “Onların isimleri yine dünyȃda olan ni’metlerin 

isimlerine benzer” mazmûnunda bir söz menkûldur.26 İşbu söz iyi fehm edilse 

âhiret ve cennette olacak şeyler insanoğulları tevehhüm eden sȗretlerden 

başka ve ‘âlî revişde olacağı lâzım gelir.  

15) Tesettür ve Hicâb: Tesettür ve hicâb hakkında Müslümânlara i’tirâz 

edenlere Ahmed Midhat Efendi işbu mazmûnda cevap vermektedir: Gerek 

İslâm dini ve gerek başka olsun bir dîn ve mezhebe ya da bir kavim ve millete 

bir şey isnâd edilecek vakitte o isnâd edilecek şeyin ma’lûm millet ve dininin 

husûsiyetinden olup olmadığını iyi düşünmek gerekli. Bunu düşünmeyip fikir 

beyân edenler sözlerinin tasvîb edileceği yerde istihzâ’ya uğrarlar. Tesettür 

ve hicâb, Müslümân hatȗnlara has değildir. Belki başkalarında da vardır. 

Meselâ Türkiye’de Ermenî, Rum ve Yahûdî hatȗnları da çok değil, bir 

zamanlar hicâb idiler. Diyarbekir ve Bağdad etrafındaki Hristiyan hatȗnları 

kabîlinden hicâb ile yürümektelerdir. Eğer de tesettür ve hicâb İslâm dinine 

has olsa idi işbu yerlerde bulunan Hristiyan ve Yahûdî hatȗnları hicâb ile 

yürümezler idi. Hicâbını şark halkına has bilmek yanlıştır. Çünkü Amerika ve 

Avrupa’daki rahîbeler de mestûrelerdir. Onlar hem, başlarına örtüler örtüp 

saçlarını saklayıp yürürler. İslâm’da olan tesettürde göğüs ile boyun, baldır ile 

saç gibi yerlerini perdelemekten ‘ibârettir. Ama ‘avretini setr kılmak 

medeniyetli milletlerin her birinde kanûn hükmünü almıştır. Hatta vahşîlerde 

deri ve yaprak parçaları ile ‘avretlerini perdeleyip yürürler. Hazret-i Meryem’in 

resmi, her bir kilisede var. Bunun resmi hem başörtülü ve ‘âdeta mestûre 

revişinde yapılır. Bu hâlini i’tibara almaya değer. Hatȗnların tesettürleri evi 

içinde hem evi dışında olmak i’tibarı ile ikiye ayrılmaktadır. Evi dışına 

çıktığında sadece İslâm hatȗnları değil belki buna başka kavimlerin hatȗnları 
                                                             

26 Kal İbn ‘Abbâs:  ”ص � ج. البیان جامع تفسیر.  (“سماء الا الا النیا فى ما الجنة فى مما شىء یشبھ لا � �  فى سند ھذا و. ) �
 ابن القاضى فلسفة). (ا � � ص � ج.والنحل الاھواء و المال فى افصل. (المشھور كیع و قطعة فى حدیث اول ھو و الصحة غایة
 تسمى و عتبارات والا لصفاتا بعض فى الدنیویة نظاأرھا تشارك انما احوالھا ساأر و كحھا منا و الجنة مطاعم ) � � � ص. رشد

 انوار. (فاأدتھا عین تفید و یلزمھا  ما جمیع تستلزم حتى حقیقتھا تمام فى لاتشاركھا و التمشیل و الاستعارة سبیل على باسماأما
� ص ا ج. التنزیل � ص � ج(“ حات الفتو ”عربینك ابن). � �  söylediği sözlerine hakîkat rengi vermek   ده ) �

gerekli. Şi’iri de “El-yavâkît” (c. 2 s. 191) de söylediği sözlerini normal vakitte söylemiş diye 
olmuyor.  
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da iştirâk etmektelerdir. Eğer de hatȗnların erler ile birleşmeleri tesettüre 

menâfi sanılsa Müslümânların çoğunda böyle tesettür yoktur. Mesela: 

Boşnaklar, Arnavudlar, Çerkesler, Kürdler, ‘Arablar ve ba’zı Türkler elhâsıl bir 

kadar bedevîlikte yaşayan, Müslümânların kızları erlerle birlikte yürürler, 

hatȗnları da yalnız boyunlarını perdeleme veya da başlarına örtü örtmekle 

iktifâ ederler. Bunlar, erler ile birlikte yürümekten memnun değillerdir. İşbu 

revişde mu’âmeleden ‘âdet-i mucîbince memnun olmadıkları gibi şeri’at 

cihetinden de memnun değillerdir. Şeri’at, hatȗnlara sevdâ kılma hakkını 

vermektedir. Hatȗnların yüzleri nâ-mahrem değil. Saçlarını, boyunlarını 

perdeleme şartı ile pazara giderler ve her türlü mu’amele görürler. Bir 

hatȗnun fâ’idesine ya da zararına şehâdet veren erin o hatȗnu tanıması şart. 

Bu ise evvelden onu görüp bilmeye tevkîf etmektedir. Bu maddelerin her 

birinden tesettür ve setresizliğin Müslümânlara has olması ve başkalarında 

olmaması gerekmez. Avrupa hatȗnlarının tamamen erler revişinde gün 

geçirmeleri din nazarında da, kanûn nazarında da mezmûm bir iştir. Hatta 

Avrupa’nın ahlâk ‘âlimleri de bu hallerini mekrûh görmekteler. Hatȗnların ev 

içinde ve evi dışında olan tesettürleri her kavimin ictimâ’î halleri ile 

mütenâsibdir. Meselâ: Bedeviler en az mestûr oldukları halde onlara göre 

biraz medenî olan karye hatȗnları biraz fazla, onlara göre de medenî olan 

şehir hatȗnları fazlaca mestûr olurlar. Kibar ‘â’ileler, aşağı tabaka halkına 

göre daha ziyâde mestûr olurlar. Köylerde yürüyen kızlarla pây-ı taht 

şehrindeki kızların tesettürleri bir olmaz. Sokağa çıktığında da yüzünden 

başka yerleri mestûr olur hatta yüzü de perdeli olur. Yüze koyulan perde eğer 

güneşten korunmak için olsa idi, o hizmeti yapamaz derecede seyrek olmaz 

idi. Bunun için bu perdenin tesettür görevinde isti’mâl yapmasında şüphe yok. 

Fakat etrâfının görünme, hava alma açısından engellenmemesi için seyrek 

işlenmesi tabî’i olmuştur. Bu sebepten tesettür ve hicâb mes’elelerinde İslȃm 

dinine i’tiraz edenlerin i’tirazları haksızdır. Zirâ tesettür ve hicâb hakkında 

İslâm ile başkalarının hatȗnları arasında fark azdır. Avrupalı bir hatȗn eğer de 

sokağa çıktığında başını, saçını perdelese, teninin revişini kapatma 

derecesinde toplasa ya da palto parçası tamamen İslâma katılma revişinde 
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mestûr olmaktadır. İşbu kıyafette olan Müslümân hatȗnun pazarlarda 

mu’âmele görmesine mâni’ yoktur.27 (İstibşâr).   

16) Seyâhat: Seyr-ü Seyâhat hakkında Ahmed Midhat Efendi işbu 

me’âlde bir söz söylemektedir: Biz (Osmanlı Türkleri) başkalarına göre 

seyâhate pek az ehemmiyet veren bir halkız. Avrupa seyyâhları dünyȃnın her 

tarafını gezip mükemmel seyâhat-nâmeler neşr ettikleri halde bizim aramızda 

hatta kendi memleketimizde gezenler pek azdır. Avrupanın aklına hayran 

bırakan medeniyeti görüp ‘ibret almak ve kendimizden aşağı halklar arasında 

gezip fikirlerini açmak, bizim vazîfemiz idi. Bizim aramızda Avrupa’ya seyâhat 

edenler olsa da onlar yalnız keyif ve safâ’ yerlerini görüp gezdiklerinden bizim 

bahsettiğimiz “Seyâhat” imizden hâriçtirler. Biz, sudâgerlik hakkında da pek 

aşağı bir halde kaldık. Sudâgerlikteki tedennîmiz seyâhate hevesimizin 

olmamasından mı yoksa seyâhate hevesimizin olmaması sûdâgerlikte aşağı 

kalmışlığımızdan mı? Fas, El-Cezâ’ir, Kafkas, İrân, ‘Arabistan gibi İslâm 

memleketleri ile münâsebetimiz fevkâ’l’âde olup bizler bu kıt’alarda da 

seyâhat etmemekteyiz. Bunun sebebi fakirliğimizde değil. İki saatte tamamen 

yanıp bitecek evlerimiz, villarımız için hatta ki mücerred keyf ve safa için 

dökülen paralarımız hesapsızdır. Seyâhat zahmet değil, belki hiçbir şeyde 

bulunmayan bir lezzettir. (İstanbul’dan Asya-ı Vustâ’ya Seyâhat isimli eserin 

mukaddimesi). 

       17) Türk Kavmi: Türk kavmi hakkında Ahmet Midhat Efendi işbu revişde 

bir fıkra yazmaktadır: Türk kavmi pek eski ve pek ‘âli bir kavimdir. Devlet-i 

‘Abbâssiye meydana çıktığı vakitlerde bunlar askerlik hizmeti yapmak için 

İslȃm memleketine geldiler ve İslȃm devletini işbu Türkler koruyup, himâye 

ettiler. Türkler islȃmdan evvel büyük milletlerden idi. Şimdiki Türkistan’da 

“Sitiyâ” ismi ile ma’rûf olan kavimler “Türkler” idi. Her bir millet büyük İskender 

huzurunda mağlûp olduğu halde Türkler mağlûp olmadılar. Böylece üç dört 
                                                             

27 Ahmed Midhat Efendi’nin Hicâb ü Tesettür hakkında olan bu sözleri bu tȃrȋhten 20-21 yıl 
mukaddem söylenip neşr kılınmıştır. Bundan sonra bu mes’ele ile pek çok kişi meşgȗl olup, ‘Arapça 
ve Türkçe lisânlarında çok işler neşr ettiler. En son söyleyenleri Doktor Sıdkı Efendi olsa gerek. Hicâb 
hakkında olan bu makaleleri “El-menâr”da neşr ettiler.  
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bin yıl mukaddem, Anadolu ile Mısır’ı fethedip birkaç yıl yönetenler de Türkler 

idi. Tüklerden saklanmak için Kafkas’ta sed inşa edildiği gibi “Çin” 

memleketinde de sed inşaa edilmişti. İlk “Türk” ismini alan zȃt Nûh (‘Aleyhi’s-

selâm)ın torunu olduğundan, biz Türklerin uzak babası Nûh Peygamberdir. 

Çin medeniyetini te’sȋs edenler Türkler idi. Milâdı ile 999’uncu yıllarda Türkler 

İslȃm dinini kabûl etmeye başladılar. İslȃmdan mukaddem, Türklerde 

kendilerine “Türkmen” (Ben Türkmenim) demek ‘âdeti var idi. İşbu “ben” âdeti 

Hind ve Cermen dillerine de girip “Alman” “Cermen” (ben bu kişiyim 

ma’nâsında) isti’mâl edilmektedir. (Ahmed Metîn ve Şîr-zâd). 

 18 ) Hatȗnlar: Hatȗnlar hukûku hakkında yazdığı cümlesi işbudur: 

       Eğer de Avrupalıların şark halkı hakkında hiçbir ma’lûmatı olmasa idi 

memnûn olur idik. Fakat böyle değil, belki her iş ile ilgili ma’lûmâtı var. 

Avrupalılar şark hatȗnları hakkında o kadar gereksiz ma’lûmât almışlardır ki 

bu günkü müsteşrikler İslȃm dini hakkında doğru şeyler bilmeye muvaffak 

odukları halde ‘umûminin zihinlerini evvelki yanlış fikirlerden kurtarmak henüz 

nâsib olmadı. Müslümân hatȗnları husûsundaki yalan i’tikâdlar muhkem 

yerleştiğinden dolayı müsteşrikler tarafından neşr edilen doğru sözleri yalan 

diye ve evvelki yalan haberleri de doğru diye bilmekteler. Lakin bir gün gelir, 

hakîkat ma’lûm olur. Avrupa’da vahdet-i zevce ve Müslümânlarda ta’addüd-i 

zevce usûli var. Avrupalılar kendilerinde olan usûlü medhettikleri halde 

Müslümânlarda olan usûlü takbîh etmektelerdir. Eşlerin zâhirini görme ve 

hakîkatlerini araştırma ile mübtelâ kişiler ihtimâlce bu konuda Avrupalıları 

tasvîb ederler. Fakat işbu usûllerin zâhirleri tek çeşit olsa batınları tamamen 

başka revişdedir. Müslümânların ta’addüd-i zevceleri bir hatȗna kanâ’at 

etmekte ve Avrupalıların vahdet-i zevceleri de birçok hatȗn ile ma’îşet 

kılmaya mecbȗr olmaktadır. Müslümânlardaki “boşanma”, Avrupadaki 

boşanmama usûlüne nisbet ile münâkehede devȃm demek olup Avrupadaki 

boşanmama ise münâkehe de devȃmsızlık demektir. Müslümân hatȗnun 

hakları Avrupa ‘âlimleri zanlarının hilâfınca tamamen hıfz edilmiş olduğu 

halde Avrupa hatȗnlarının hakları Müslümân hatȗnuna nisbet ile lâşe demeye 
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lâyıktır. Çünkü Müslümânların yüzde doksan beşi, belki de daha fazlası bir er 

ve bir hatȗn olarak ‘ömr sürer. İki hatȗnlu erler nâdir ve ‘ȃ’ileler enderdir. Bir 

adamın velev dört hatȗnu olsun bunların her biri meşrû’ hatȗn sayılır. 

Avrupa’da  yüz binlerce genç hatȗnun hatȗnlu, hatȗnsuz olan yüz binlerden 

ibâret erler ile mu’âmele etmeleri sayısız hatȗnlar ile ciftleşmek demektir. 

Müslümânlarda bir hatȗn meşrû’ sebep ile erinden boşansa başka birine 

nikâhlanması mümkün ve meşrû’ olduğunda işbu “boşanma”nın ma’nâsı 

“nikâh” da devȃm demektir. Ama Avrupa’da, boşanan hatȗnun ikinci ere 

nikâhlanması mümkün ve meşrû’ olmadığından münâkehede devȃmsızlıktır. 

Pek çok hatȗn, boşanmadıkları halde ayrı yaşamaları en kötü “boşanma” 

lardandır. Ere varmak Avrupalı hatȗnun hatta kendi ismini kullanma hakkı 

kalmadığı, eri nereye çağırırsa oraya gitmeye mecbȗr olduğu halde 

Müslümân hatȗn için böyle mecbȗriyetler hiç yoktur. Hatta Müslümân hatȗn 

şer-i şerîf tarafından ta’yîn edilen vazîfeler istisnâ edildikten sonra tamamen 

müstakîl ve hür bir kişidir. İşbu sebepler için Müslümânların hatȗnları 

Avrupalıların hatȗnlarından fazla haklara mâlikdirler. Avrupalıların ‘â’ile 

hayatları insanların sa’âdetleri ve refah halleri için kifâyet etme derecesinde 

değil. (Ahmed Metîn ve Şîrzâd).  

19) Kızlara Yabancı Diller Okutma: Bu konu hakkında Ahmed Midhat 

Efendi işbu sözleri yazmaktadır: Kızlarımıza yabancı diller okutmak gerekli mi 

değil mi? Bu mes’ele henüz halledilmedi. (Bunu 1311’inci yılında basılan 

eserinde söylemektedir). Bu işin gerekliliğini teslîm edenler, teslîm 

etmeyenlere göre daha azdır. Erkekler için Fransız, İngiliz, Alman ve Rus 

lisânlarından birini bilmek gerekliliği anlaşıldı. Hatta bu diller mekteplerimizin 

proğramlarına da girdiler. Hâlbûki otuz yıl mukaddem bu da pek nizâ’lı bir 

mes’ele idi. Düşünceli ve dûr-endîş sınıfımız, çocuklara Fransızca da 

öğretme gerekliliği hakkında atalara ve velilere çok nasîhatler etti. Bu 

sebepten pek çok ata ve veli kendi isteklerinin hilâfınca çocuklarına 

Fransızca okumaya müsâ’ade ettiler. İnsanları terbiye eden ve düşündüren 

şey “zaman”dır. “Zamân”, işlerini pek yavaş işliyor, ama sebât ve metânet ile 

işliyor. Başkaları kabîlinden dünyȃda yaşamamız ancak Avrupa lisânları ile 
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âşinâlığımız sebebinden müyesser olacağını “zamân” bize isbât etti. 

Kızlarımızın da yabancı diler öğrenmeye muhtâç olduğunu çok geçmeden 

“zaman” isbât eder. Lakin buna karşı çıkanlar fikirlerini kabûl ettirirler diye 

ümîdimiz yok. Böyle olsa da bir sınıf hakkımız, kızlarına yabancı diller 

okutmaya mecbȗr olurlar ve okuturlar. (Fatmâ ‘Aliye Hânım). 

       20) Beşerin Yaratılışında Farklılık Var mı? Bu mes’ele hakkında 

Ahmed Midhat Efendi işbu sözü söylemektedir: Kıyâfet ‘âlimleri milyonlarca 

insan arasında tamâmen birbirine benzeyen iki insan bulunmuyor derler. 

İnsanların yüzlerinde ne kadar farklılık varsa, ellerinde de o derecede farklılık 

olur. Tamamen birbirine benzeyen iki yüz yoksa tamamen birbirine benzeyen 

iki el de yoktur. Allah Te’âlâ’nın ‘azamet ve celâline hayran kalmak gereklidir 

ki milyonlar, milyarlar ile eller yaratır da birbirine tamamen benzememe 

revişinde ustâlık eseri gösterir. İnsanların elleri, ayakları kulak ve burunları 

gözleri birbirine tamamen benzemez ise beyinleri, yürek ve ciğerleri de 

tamamen benzer mi? Zâhiri a’zâlardan istidâl edip bu sû’âl ile cevâb vermek 

lâzım gelir. Hakîkat halde, iç a’zâlarının da birbirine tamamen 

benzemediklerini teşrîh ‘âlimleri söylerler. Menâfi’ rûh fennî noktasından da 

insanlar arasında müsâvât yoktur. Bir mahbûbe için bütün dünyȃyı fedâ 

etmeye hazır olan insan olduğu halde “Muhabbet’’in “h”sinden haberi olmayıp 

bütün dünyȃnın cemâlini câzibesini toplayıp önüne götürseler de gönlü toz 

kadar yumuşamayan insan da olur. İnsan var “leb” demeden “leblebi” 

diyileceğini bilir. İnsan var ki “leblebi”yi burnuna götürüp koysalar da bî-haber 

durur. İnsan görülür ki elindeki kılıcı ile bir bölük askerini tarımar eder. İnsan 

görülür ki kendileri bir bölük oldukları halde bir kişiye karşı durmaktan ‘acîz 

olup kaçar. İşbu farklılıklar cismânî cihetten değil, belki rûhânî bir kuvvet 

sebebinden olduğu için insanlar ahvâl-i rûhiyede de musâvî değillerdir. 

(İlhâmât ve Tağlîtât) 
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  21) Çocukları Terbiye Etme: Ahmet Midhat Efendi kendi çocuklarını 

terbiye etmesi hakkındaki hallerini işbu revişde hikâyet etmektedir28: 

“Çocukların evvelki mektepleri onların şefkatli kucaklarıdır” derler, bundan 

maksûd ise sabîlerin üç yaşını geçtikten sonraki vakitler olsa gerek. Çünkü 

çocuklara asıl ta’lîm ve terbiye verilecek vakit, bundan sonraki vakittir. 

Beşikteki, kucaktaki vakitlerinde çocukların muhtâç olduğu şefkat tabî’i şefkat 

olup fakîr ile zengin, ‘âlim ile câhil olan analar işbu şefkati çocuklardan hiç 

esirgemezler. İşbu şefkatten mahrûm olan analara “ana” demek câ’iz değildir. 

Çocuklarının pek evvelki mektepleri olan şefkat, bu şefkat ve başka bir şey 

olsa gerek. Üç yaşa kadar olan vakitlerinde çocuklarına analar pek az şey 

ögretirler. Ama üç yaşından sonraki  vazîfeler tamamen başka olacaktır. 

Kendilerine lâzım olan bu vazîfeleri yerine getiren analar, bizim 

memleketimizde pek azdır. Bizim kendi on çocuğumuz ve onların da iki 

anaları var. Bu analar kendi vazîfelerini yerine getirme konusunda 

çocuklarının üçer yaşlarına gelene kadar, erlerinin (Ahmed Midhat Efendi 

kendisi olmaktadır) yardımına muhtâc olmadıkları halde üçer yaşlarından 

sonraki vakitlerinde bu anaların şefkat kucakları mekteplik vazîfesini îfâ etme 

derecesinde olmadı. Bunun için analarını ‘ayıplamıyorum, ‘ayıplamaya 

hakkım da yok. Her ikisinden yerden göğe kadar râzı ve memnûnum. Her 

ikisi de ev hatȗnlarıdır. Güçleri yettiği vakitlerde çocukları pek iyi terbiye 

etmekteler. İkisinden dünyȃya gelen on bir çocuğumdan biri vefât etti. Kalan 

on tane çocuğum ile üç torunum ve onlardan başka kendimize müte’allik 

birkaç çocuktan her biri kazasız olarak yetişdiler. Cümlesi selâmetler ve her 

a’zâları doğru ve noksansız çocuklardır. (Bu sözlerini, hatȗnların çocuk 

terbiyeleme konusunda pek i’tibârlı ve dikkatli olmalarını bildirmek için 

söylemektedir). İşte anaların iyi hizmetleri sebebinden evvelki üç yaşlarına 

kadar iyi terbiye edilen çocuklarıma, analarının şefkat kucakları yerine ben 

kendim şefkat kucağımı açtım (Bundan sonraki terbiyelere analarının güçleri 

                                                             

28 İşbu bahsin yeri burası değil, belki 22 inçi beyitdeki:: “Ahmed Midhat Ta’rîfine Küre Ahmed 
Midhat Efendi” dib başladığı bâb idi. Lâkin biz bunu o kağıdların basıldığının sonuncu günü gördük. 
Gönlümüze pek mergûb görülmesi sebebiyle, eserimizi bu bahisden mahrûm edesimiz gelmedi. Az 
münâsebetini ri’âyet kılub buraya ilhâk ettik. 
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yetmedi, demeyi kasd etmektedir). Onların ta’lîm ve terbiye hizmetlerini kendi 

üstüme aldım. Bu gün, hatȗnluk ve analık çağlarına giren birinci sınıf 

çocuklarımı terbiye ettiğime göre sonraki sınıf çocuklarımı da terbiye etmem 

tamamen başka revişdedir. Tecrübemin artması sebebinden ta’lîm ve terbiye 

nizâmları konusundaki bilgim de arttı. Şimdi son sınıf çocuklarım dokuzar 

yaşlarında olan iki oğlum olup, onlardan üst sınıf on ile on iki yaşlar arasında 

olan iki kızım ve bir torunumdan ‘ibârettir. Bu çocuklarıma -hekîm İspenser 

darılmasın- sarf ve nahv kâ’ideleri ile birlikte Türkiçeyi tamamen öğrettim. 

‘Arabî ve Farisî lügatlarını da iyi öğrendiler. Pek çok ‘Arabî ve Farisî 

‘ibâretlere ma’nâlar verebiliyorlar. Dinî ‘akîdelerini pek iyi bildiler. İslȃm 

dininde olan hikmetlerden haberdâr olmaları sebebiyle kendilerinin dinlerini 

pek ‘âlî görüyorlar ve pek seviyorlar. Biraz hesâb, cüz’î de hendese gördüler. 

Türkiye devletinin coğrafyasını tafsîl ile ve ‘umûmi coğrafyayı muhtasır 

sȗrette öğrendiler, tȃrȋhten de haberdâr oldular. Resûl-ü Ekrem Hazretleri’nin 

seyr-i şerîfleri en çok muhabbet ettikleri şeylerdendir. (Çocuklarının İslâm 

dinini sevmeleri, seyr-i şerîfe muhabbet bağlamaları için belki Ahmed 

Midhat’ın kendisi söyleyip ta’lîm vermesi gerekli olmuştur). Rumca 

konuşmaları sebebinden Fransızcalarını olumsuz etkilemesin diye Rumca 

okutup yazdırmadım, ama tez günden bu derslere de başlayacağım. 

Evvelden bildikleri dilleri olduğu için bunun yazılışını da okuma ve yazama 

derecesinde bilsinler. Fransızcayı öğretme konusunda gerekli derecede 

muvaffak oldum. İki buçuk yıl kadar okutmam sebebinden Fransızcayı doğru 

konuşurlar, söyleneni anlarlar, kısa cümleleri Fransızcadan Türkçeye ve 

çokça yeni şeyleri Türkçeden Fransızcaya tercüme ederler. Müziği de yine iyi 

oynarlar. Türkülerin eski melodilerinden çoğunu öğrettim. Bu sözlerimden 

maksadım övünmek değil belki ata olan kardeşlerimize örnek göstermektir. 

Çocuklarımın ta’lîm ve terbiyeleri henüz tamam değil, yeniden birkaç yıl 

gayret etmek lâzım olacağından şüphe yok.29 Bununla berâber kendi 

başlarına nisbet ile benim çocuklarımın ma’lûmâtları, Avrupa pansyonlarında 

terbiye edilen çocuklardan üstündür. İhtimalce: ”çocuklarını bu revişde terbiye 
                                                             

29 Ahmed Midhat Efendi bu sözleri 1311’inci yılda basılan bir kitabında yazmıştır. 
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ve ta’lîm etmeye nasıl  vakıt bulsun?” diyenler olur. İnsanoğlu eğer i’tibârlı ve 

dikkatli, ictihâdlı olursa vakit pek bereketli şeydir. Pek çok iş yapmaya vakit 

bulmak mümkün. Pek bıktırıcı resmî hizmetlerim var, bunun üstüne de çok 

okumaya ve yazmaya mecbȗriyetim var. Onun üstüne de çocuklarımı terbiye 

etmeye, okutmaya da vakit buldum ve buluyorum. Vakitlerimin en tatlısı, 

rahatları çocuklarım ile geçirdiğim zaman için Allah Te’âlâ Hazreti’ne 

şükürler, hamdler ile zikretmeye mecbȗrum. Her gün gece eve girmem ile 

yemeğin hazırlanması arasında bir saat boş vakit var. Bu vakiti ne ile  

geçirsem? Esnemek ile mi ya da ev içindeki işlere müdahale edip onu bunu 

azarlayarak mı? Birirsi  ile de değil, belki çocuklarımla meşgȗl oluyorum. 

Çocuklarımdan ben gittikten sonra neler yaptıklarını soruyorum. Fransızca 

lügatlerini tekrarlayıp tekrarlamadıklarını soruyorum. Bu arada  bütün  

konuşmalarımız Fransızca oluyor. Yemekten sonra dahi iki saat kadar boş 

vakıt var. Bu vaktimi de çocuklarım için bağışlıyorum. Okunacak şeyleri 

yatmadan önce de yetiştiririm. Ertesi gün  gemiye yürüyene kadar iki saat 

daha var. Bu zamanımda çocuklar için ayrılmıştır. Yazacağım şeyler varsa 

onları gemide yazıyorum. Evden çıkıp işe gidene kadar beş çerik ve 

döndüğümde dahi o kadar vakit var. İşbu iki buçuk saat ‘ömür,  ictihâdlı 

muharrirler için okumaya ve yazmaya yeterlidir. Her halde toplamda dört saat 

kadar vaktimi çocuklarım için sarf ediyorum. Onların uyuma, kalma, oynama 

ve istirâhat etme saatleri her biri ta’yîn edilmiş, ders proğramları da mazbût. 

Bir yakınım onları Fransızca konuşturur, teyzeleri müziklerini öğretir, Türk dili 

konuşmaları için de ayrı bir hanım var. Bu üç yardımcı benim pek çok 

hizmetimi hafifletmekteler. Meşgȗliyetlerinin çoğu belki ben oluyorum. Bu 

şekilde bu kadar çocuğu terbiye etmeye yetiştiğim halde biz kadar yoğun 

olmayan babaların kendi çocuklarını terbiye etmeye vakit bulamamalarındaki 

özürleri makbûl özür olmaz. Gecelerini kahvehaneler, sırahaneler ve 

restaurantlarda geçiren babalar, çocuklarını terbiye etmeye vakit bulamama 

konusunda  belki özürler gösterip meşgȗl olurlar. Lakin bu babalar 

çocuklarının yanında ve onları terbiye ederek ‘ömür geçirmenin lezzetini 

görseler idi, ömürlerini gevezelikle geçirmeye ve sarhoşça yürümeye asla ve 

kat’iyen yanaşmazlardı. Çocukların yanında onları terbiye ederek ‘ömür 
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geçirmek, sarhoşluk ve sefâhatlik içinde yemek içmek için kahvehanelerde 

‘ömür telef etmekten kıyaslanamayacak derecede sefâlı ve lezzetlidir. Küçük 

çocukların akıllarının hangi şeylere yettiğini, onların gelişen zihinleri ve 

isti’dâdlarının ne kadar ihâtâ olduklarını, araştırıcılar için, kendilerinin hatta 

insanların varolmalarını, hayata atılmalarını anlamaya yol açmaktadır. Biz 

yalnız beşikteki vakitlerimizi değil, yeni konuşmaya başladığımız vakitleri bile 

hatırlamıyoruz. Hatırladıklarımız ise beş yaşından evvelki vakitlerimizin 

ötesine gitmiyor. Hatırladıklarımızın çoğu da kendimizden çok etrafımız ve 

muhîtimize âidtir. Bunun için kendimizin genç çağlarını bilmek ancak 

çocuklarımızın hallerini öğrenme sebebiyle mümkün oluyor. Dünyȃda köpek 

seven ve onunla ilgilenen kişiler var. Çantalarını ya da sopalarını 

köpeklerinden yükseltip yürümeyle iftihâr ederler. Başkalarına zararlı 

olmayan işlere i’tirâz etmeye hak olmadığı için köpekler ve atlarla keyif ve 

sefâ içinde yürüyenlere bir söz söyleyen olmuyor. Köpekler ve atları eğitip de 

ya da evvelden eğitilmiş köpek ve atlar ile eğlenmek ne kadar doğruysa 

çocukları eğitmenin verdiği zevk daha da doğru bir şeydir. Kişinin kendisinin 

ekip yetiştirdiği ağaçların yemiş vermeye başladığını görmesi onu nasıl mutlu 

ediyorsa, yine kendisinin terbiye ederek yetiştirdiği çocuğunun ‘irfân yemişleri 

vermeye başladığını görmesinin mutluluğu da kendiliğinden ma’lûm olur. Zeki 

ve insâflı öğrencilerini sevmeleri kendileri mu’allim olmamış ve bunu tecrübe 

etmemiş kişilere belki ma’lûm değildir. Mu’allimler ahlâklı, insâflı ve zeki 

öğrencilerini anne babalarına göre de fazla sevmekteler. Bunun sebebi 

nedir? Öğrencinin zihin doğrularıyla kendi hizmeti birleşince bir baba, 

çocuklarına mu’allim de olsa onları sevmesi fazla olacaktır. Babalık zevki ve 

muhabbeti ile mu’allimlik lezzeti ve muhabbeti bir araya getirildiğinde babanın 

mes’ûdluğunu ta’rîf etmek mümkün olmaz. (Ana, Baba).  

İNTİKÂDLAR, TA’NLAR 

 Ahmed Midhat Efendi Türkiye’de edebî ve ‘ilmî cihetten en çok hizmet 

eden, ictimâ’î mes’elelerde en çok yazan kişiydi. Bundan dolayı sadece 

insanların intikâd ve ta’nlarına değil bundan daha büyük şeylere 
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rastlamasında da garâbet olmaz. Bir musannif sözüne göre Lisânü’d-dîn Bin 

El-Hatîb’i kendi öğrencileri öldürmüştü. Hâlbûki Lisânü’d-dîn’in ‘aybı ise söze 

ustâlık, fesâhat ve belâgat zamanında pȃdişȃhlık etmekten, zeki ve dâhi, 

idrâk ve ihâtalı olmaktan başka bir şey değildi. İşbu sebepten Ahmed Midhat 

Efendi en çok intikâd edilen belki en acı ta’nlara uğrayan adamlardandır. 

Türkiye’nin büyük ve küçük, ‘âlim ve câhil adamları, özellikle büyük adamları 

sevmesi sebebiyle şöhret kesb etme ȃrzȗsunda olduğunda bi’l-ittifâ bunu 

sevdiler. Şifâhî sȗrette de, yazma ile de, işâret ve sırâhat üzerinde de eziyet 

verdiler. 

 Ahmed Midhat Efendi ‘âdeti insanlardan olmuşluğu ve de ‘ömrü 

boyunca ictimâ’î işler ile meşgȗl olduğu için hatalarının, sehv ve zilletlerinin, 

kasdî ve gayr-i kasdî yanlışlıklarının, inatlarının, kalem dolamalarının çok 

olması muhtemel. Bununla berâber onun sevâpları, fâ’ideli hizmetleri de olsa 

gerek. Bu revişde olan kişileri bir yandan görüp bir yandan da 

görmemezlikten gelmek, tecâhül etmek kendisinin de pek iyi işlerinden 

olmasa gerek. Hasenâtlarından göz yumup da seyyi’âtlerini sayanlara karşı 

Ahmed Midhat Efendi’nin: 

Akla ellûm ‘âdil ve’l-etâbin 

Fekavlî in asabtu lekad asâben 

demeye hakkı olsa gerek. Gerçekten de Ahmed Midhat Efendi’nin büyük 

‘ayıbı kendi sa’âdetleri için çalışanların her bir işleri cinâyet hesâb edilmiş bir 

millet için de zâhir olması idi. Bunun için kendi mu’âssırlarından başlayıp, 

kendinden istifâde eden öğrencilerine kadar olan cemâ’at arasında işbu 

“cinâyet”in cezâsını verenler oldu. En insâflı ve edebe ri’âyet edilerek yazılan 

intikâdlardan birini numûne edip burada aktarıyoruz: 

 Çocukluk çağımızda Kırk Anbar, Dağarcık, Tercümân-ı Hakîkat’i 

okuyup bunların sâhibini, dalgaları kaynayan bir irfân denizi hesâb eder ve bu 

nedenle ismini hürmet ve tebrîk ile zikrederdik. Bizim kaşımızda bu zât bir 
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feyyâz-ı ma’rifet idi. Son zamanlarda edebî ve siyâsî, ‘ilmî ve ictimâ’î fikirler 

öne sürdü. Hilaflar seleflere göre yükseldiler ve o vakitte Ahmed Midhat 

Efendi ile berâber onun emsâlinin de ‘ilmî ihâtaları, fikir cihetinden olan 

kudretleri, edebî ve siyâsî vukûflarının kifâyetsizliği, garb halkını iyi tanımak 

ve onlar hakkında doğru fikir yürütmek üstüne onlar kadar sa’y etmeye 

muvaffak olamadıkları da görülmeye başladı. ‘Asrın kemâlatından çok geride 

oldukları da ma’lûm oldu. 

 Her çağın çocuklarının babalarından daha üstün olmaları 

gerektiğinden Ahmed Midhat Efendi ve emsâlinin işbu kusurları ma’zûr 

görülür, lâkin kusuru inkâr etmek şartı ile. Yoksa hilaflar iğfâl edilmiş, nafiz ve 

terakkîden men’ edilmiş olurlar. 

 Ahmed Midhat Efendi Avrupa fâzilasını gerekli derecede takdîr 

etmediği halde onlardan çok istifâde etti ama istifâdesi sathî idi. Avrupa 

‘âlimlerinin eserlerini tercüme ettiği halde onları tanımamış idi. Tanımış olsa 

idi Zola hakkında yanlış şeyler yazmaz idi. Son mü’elliflerden hiç birinin 

eserini de ciddî revişde okumadı. “Kâ’inât” ve “Mufassal”ı yazdığı gibi eline 

düşen Fransızca bir tȃrȋhi tercüme eder ama en âli derecede olan Nemse ve 

İngiliz müverrihlerinin eŝerlerini tadkîk etmez hatta “Karlayl”i de lâzım 

derecede tetebbu’ etmezdi. Öyle olsa da “müverrrih” olup ‘ömür geçirdi, Dâr-

ül-fünûn’da târih dersi okuttu, târihten pek çok eserler yazdı. Bu şekilde 

Ahmed Midhat Efendi’nin yalnız kendisi değil emsâlleri de öyledir. 

 Ahmed Midhat Efendi’nin ‘ibâretleri sarf ve nahv hatalarından selâmet 

değil. Bununla pek çok ‘âlim mübtelâ olsa da Ahmed Midhat Efendi’nin 

hataları ma’rûf dereceden fazla olup hatta ma’nâların çoğu 

anlaşılmamaktadır.30 

                                                             

30 ‘Ulûm-ı ‘Arabiyye ‘âlimleri hatta mücâhidlerinin hepsi lahn söylemesi ile müttehem olmuşlar idi. 
Sonra Türkiye muharrirleri de Türkî dili bilmeme, sarf ve nahv hatalarından kurtulamama ile intikâd 
etmeye başladılar.   
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Ahmed Midhat Efendi’nin en katı intikâdlara belki ta’n ve teşnî’lere 

uğrayan, muhlislerinin da sinirlenmesine sebep olan tarafı “ibnü’l-vakt” 

olmasıdır. ‘Âlimler, edîbler için böyle bir şeyin münâsebet olması pek ma’lûm. 

Sebâtlı ve metânetli kişiler “İbnü’l-vakt” olmak için cânlarını verdikleri târih ile 

sâbittir. Ahmed Midhat Efendi gibi mu’teber ve muktedir kişilerin “İbnü’l-vakt “ 

olmaları sebebiyle ferdler, şahıslar zarar görmemiş olsa da ‘umûm-i milletin 

zarar gördüğünden şüphe yok. Böyle ‘âlîcenâb ve filozof kişinin “İbnü’l-vakt” 

olması hiç münâsip iş değildi. Bu zȃta karşı koyamama ve vakit kolaylığına 

kaçmaya mecbȗr edilme derecesinde hangi sebebler, güç ve serlerin 

olduğunu bilmiyoruz ve bu hale hayrân kalıp: 

Sendendir ilâhî yine bu mekr ve bu fitne 

       Bu mekr ve bu fitne yine sendendir ilahî!... 

Beyitini okuyoruz. Lakin Ahmed Midhat Efendi böyle işe zamân ve ahvâl, 

muhit ve akran sebebinden mecbûr olmuş olsa gerek. 

 İnsanoğlu dilediği gibi hareket edemediği, gönlündeki ilhâmları 

bozmadan yazamadığı bir memlekette yaşasa onun her işi hareket-i mürte’iş 

kabîlinden ihtiyârsız olur. Büyük bir ‘â’ileyi terbiye etme mecbȗrluğunun da 

metânetsiz olma sebebi ma’lûmdur. ‘İlime bi-hakın hizmet etmek için ‘â’ile ve 

ta’alukâtten mücerred olma. “nereye gitsem aynı güneş, nerede vefât etsem 

aynı ‘ölüm” deme derecesinde dünyâya bağlanmayarak yaşamak lâzımdır. 

Böyle olmazsa insanoğlunun, üzerine düşen vecîblerni bir birinden tercîh 

etmede ve vazîfelerine ehemmiyet vermede tereddüdler içinde kalması, ‘âile 

ve evlâd hâtırı için pek çok ‘âlî hizmetlerden mahrûm olması olası.  “Halk ile 

ihtilâtınız bu revişde olsun ki: vefât ederseniz sizin için ağlasınlar, insan 

olursanız sizi sevsinler” 

( الیكم حنوا عشتم وان علیكم بكوا متم ان خالطواالناس ) sözüne müsdâk olmayı kim ȃrzȗ 

etmez? Lakin Humay kuşunun gölgesi kabîlinden olan ȃrzȗlar her kimse için 

müyesser olmuyordur. 
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Ahmed Midhat Efendi hükümdâr ve sarâya mensȗp adamlardan olsa 

da mahbûb saffeti ile değil belki kaleminden saklanmak için mensȗp edilip 

tutulduğu ve pek çok makalelerini “Yıldız” emrine mecbȗr olup yazdığı 

mervîdir. Bu rivâyetin dürüstlüğünün ne kadar olduğu bize ma’lûm değil, lakin 

bunu biz İstanbul matbû’âtında okuduk.  

� بشعابھا اعرف مكتھ رجال و فیھا عبا ادرى الدار اھل  

Buna göre halk Ahmed Midhat Efendi’yi “ibnü’l-vakt” olması ile intikâd ettiği 

vakitlerde Ahmet Midhat Efendi’nin de sarây adamları üstünden: 

اضاعوا فتى واى اضاعونى  

31 شفر سداد و كریھة لیوم  

beyiti ile şikâyet etmeye hakkı var. Çünkü Ahmed Midhat Efendi’nin kalemi 

saray ve hükümdârı müdâfa’a etmekten çok islâm milletini müdâfa’a etmeye 

ve delîl olup gençleri sa’y ve ictihâd, ‘ilim ve ma’a’rif yollarına sevk etmeye 

değer bir kalem idi. 

 Ahmed Midhat Efendi’nin müzik ile şugullenmesini, dîn ‘ilminde 

mütehassıs olmadığı halde dînî mes’elelerde söz söylemesini, husûsen 

Kur’an-ı Kerȋm’e tefsîr yazmasını, Dârü’l-fünûnların içini görmediği halde 

“Dârü’l-fünûn” da ders vermesini intikâd edenler de oldu. İntikâdlara karşı 

cevâb vermesini intizâm kılmadık ise de söz münâsebeti ile ba’zı vecihler 

beyân etmekten zarar gelmez. “Kabûl edilecek olsa i’tibâra alırlar, olmasa 

kendi yerinde kalır” diye bunlara karşı da aşağıdaki sözleri yazıyoruz: 

 Müzik ve makam mes’elelerinin hükümleri şerî’at kaşında ma’lûm. 

‘Avârızından mücerred edildiğinde müzik ve melodilerin kendileri memnû’ 

şeyler değil. Müzik ve melodilere gönül veren muhaddisler, fakîhler, sofı ve 

                                                             

31 Mazmûnu: “Kara günlerde, serhadlarını saklamada yiğitliği kâmil görülecek kişiyi zâi’ ettiler” 
demektir. Hazret-i Osman torunu olan ‘Areci şi’iridir.  
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müfessirleri saymak gerekirse çok isim bulmak mümkün. Bu gün Türkiye’de 

kendilerine din ‘âlimleri ismi veren tâ’ifeniñ ihtirâmında olan İbnü’l-Hümâm 

(Muhammed Bin Abdü’l-vâhid el-Sivâsî)yi müzik hünerinde mâhir idi derler. 

“Mâhir” olmak için, ‘ömrü boyunca bir iki mertebe isti’mâl kılma kifâyeti 

etmese gerek.32 Melodiler, muzikler ile şugullenmelerinin hükümleri maksad 

ve netîcelere göredir. Ba’zı kişiler için menhî olmaları mümkün görülse ve 

ba’zıları için mahbûb ve gerekli görülmesi mümkün.  

 من لم یحركھ الربیع وازھاره والعود و اوتاره فھو فاسد المزاج لیس لھ علاج

Meşhûr bir sözüdür.  

 Her mes’ele, kendi fenninin mütehassısları tarafından halledilmesi 

gerektiğinden dinî mes’elelerin de dîn ‘ilminin de mütehassıs kişiler 

tarafından halledilmesi gerektiğinden şüphe yok. Lakin dîn ‘ilminde 

mütehassıs olmak, ne gibi şeylerden ‘ibâret? “Fatih” medreselerinden icâzet 

alma, Buhârâ medreselerinde kitap dibâceleri, özellikle tevfîk ve hamd 

bahîsleri okuyup hatim-i ketb etme veya da Mekke ve Medîne şeyhlerinden 

“sebt” ler ve isnâdlar getirme gibi şeylerden mi, yoksa dinî kâ’idelere dayayıp 

dinî mes’eleleri halletmeye muktedir olma ve bu iktidârı ‘amele koyup 

göstermekten mi? Elbette sonraki ma’nâdan ‘ibâret olsa gerek. Öyle olsa, 

kendi iktidârını ‘ameliyâtı ile gösteren kişi hakkında “mütehassıs” değil diye 

demesi pek yolunda olmaz. 

 Bundan başka, mütehassıs olmayan kişilerin bahse girmelerine çoğu 

vakit de, asıl söz söylemesi gereken mütehassısların yalnız durması sebep 

olmaktadır. Ümmetin ihtiyâcına karşı ehliyetli kişilerin soğukkanlılıkla 

                                                             
32 Fahre’d-dîn el Râzı ile Taftâzânî’nin birisine (İmâm) ve diğerine de (allâme) lakabı verenlere karşı: 

موقعھما بغیر عنوانان و موضعھما غیر فى اسمان    

diyen bizim Mercânimiz işbu kişi hakkında: 

 بحره غواص مراتبھا على والطلاع بھا حاطة والا الرسول باحادیش المعرفة فى فانھ واحق انسب وھوبھ الیق الھمام بابن الاجتھاد
 والتلخیص التحریر فى یساھم لا والمنقول المعقول تحقیق فى وانھ امره ملاك واتانھ ادراكھ وسعة والعرببیة الاصول فى المھارة وفى

یزاحم لا والتدقیق   

Demektedir. (Tahrȋr isimli kitabına işâret etmektedir). 
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izlediklerini gördüklerinde ehliyetleri kâmil olmayan kişiler, bu konuda teftȋş ve 

tetebbu’ yapmayı mecbȗr görürler ve teftȋşlerinin netîcelerini de ‘arz ederler. 

Mesela fotoğraf ile sûret çıkartma ve çıkarma ve o sûretleri evlerinde 

muhafaza etmek hakkında Mısır’da bulunan dîn ‘âlimlerinden fetvâ 

sorulmasının üstünden yirmi yıl geçmiştir. Mes’ele unutulmasın diye bunu 

matbû’at vâsıtası ile din ‘âlimlerinin hâtırlarına getirip durdular belki hemişe 

de tekrarlayıp durmaktalar. Lakin bu istiftâya karşı Mısır ‘âlimleri, Câmi’ü’l-

ezher müderrisleri tarafından kat’i ve açık cevap verildiğini henüz işitmedi. 

Bizim Rusya Müslümânlarının banka ile mu’âmele yapmalarına elli 

altmış yıl var. Bu mes’elenin şerî’at nazarındaki hükmünü öğrenmek 

isteyenler yok değil. Hatta cevap vermek kolay olsun diye banka 

mu’âmelesinin revişlerini söyleyip ve ba’zı nizâmlarını tercüme edip 

gösterdiler ve: “şimdi mes’ele bu revişte olmaktadır. Bu mu’âmeleleri şerî’at 

doğru görüyor mu görmüyor mu? Banka işleri, haram olan ribâya giriyor mu 

girmiyor mu? Allah rızası için şerî’atın hükmünü bize beyân ediniz!...” diye din 

‘ilminde mütehassıs olan ‘ulemâ-i kirâma matbû’âta karşı ‘arz ettiler ve 

tekrarladılar. Lakin dîn ‘ilminde mütehassıs olan ‘ulemâ-ı kirâm, niçin hareket 

etmiyorlar, cevap vermiyorlar, ama cevap işitmeye ihtiyâc var. Buna göre: 

”sonraki mütehassıslar böyle mes’ele ile meşgȗl olmayı kendileri için aşağılık 

sanırlar” diye halk (gerçi mütehassıs olmasalar da) kendini soruşturarak, 

hatâsını sevâbını anlamaya çalışır. 

 Bunun için böyle mes’elelerde kendileri mütehassıs olmadıkları halde 

söz söyleyenler, ne kadar kusurlu olurlarsa, ümmetin ihtiyâcı olan sözü 

söylemeyip yalnız duran mütehassıslar da o derecede kusurlu olsalar gerek. 

 Ta’addüd-i zevcât ve hicâb gibi mes’eleler hakkında söz çıktığı 

vakitlerde din ‘ilminde mütehassıs olan Zihnî Efendi ‘Arap dilinin sarf-ı 

nahvları, beyân-ı bedî’leri, ‘Arap şi’irleri ve şâ’irleri ile meşgȗl olsa, başka 

mütehassıslar da o hizmeti üstlerine almasalar ya da alıp da sonuca 

varamasalar bi’z-zarûr Ahmed Midhat gibi adamlar müdahale ederler. Lakin 

Ahmed Midhat Efendi tarafından bahsedilen dînî mes’eleler (bizim kendi 
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teftȋşimize göre) i’tikâdı ve ‘amelî şeyler değil belki ictimâ’î cihetleri gâlib olan 

mes’elelerdir. Böyle mes’eleleri halletmek hem ictimâ’î hem dinî ‘ilimlerde 

mütesassıs olan kişilere ‘â’id vazîfelerdendir. İşbu iki kemâlâtı câmi’ kişiler 

olmasa ya da olup da gelip araya girmeseler o vakitte bu vazîfe, tabî’i bir 

tarafı güzellikle olsa da diğer tarafında mütehassıs olanların zemmesine 

düşer. Her halde fâhiş hatalarını meydâna koymadan mukaddem Ahmed 

Midhat Efendi’nin tefsîr yazmasını, dînî mes’elelerde söz söylemesini intikâd 

etmek, yalana başvurmadan önce, sağlamlığını koyma kabîlinden vaktinden 

önce bir iştir. Bu konuda bizim husûsî fikrimiz işbu reviştedir. 

 Dârü’l-fünûnlarda ma’allim olmak için Dârü’l-fünûnda tahsȋl etmek şart 

edilse, dünyȃda ilk açılan Dârü’l-fünûn mu’alimsiz kalmış olur idi. Darü’l-fünȗn 

şâkirdleriyle muhabbet etmek ve onları kanâ’at ettirmek, Dârü’l-fünûnlar ve 

akademilerden alınan şehâdet-nâmelerden üstün bir şehâdet-nâmedir. Kendi 

‘ilmî ve iktidâri hakkında Darü’l-fünȗn kürsüsüne çıkıp imtihân vermek, her bir 

imtihâna göre de dehşetli, haklı ve doğru olsa gerek. 

 Darü’l-fünȗn görmedikleri halde Dârü’l-fünûnlarda mu’allimlik yapanları 

ona yakın saymak mümkün, bizim Hüseyin Feyzhânî’miz33 bunlardan biri 

olup Petersburg Dârü’l-fünûn’nda “Türk Edebiyâtı” hakkında ders vermekte 

idi. Meşhûr müşteşrik ve Darü’l-fünȗn Pröfesörü olan Kâzım Bey’in de Dârü’l-

fünûnlarda okumuşluğu malûm. 

   Müntekıdlar tarafından (kendim de dâhil) zikredilen kusûrlardan on 

misli kadar kusurlu ve az fâ’ideli Ahmed Midhatlar olsa idi zararlı olmaz idi. 

Allah Te’âlâ Ahmed Midhat’e rahmet etsin. Hatâ ve kusûrları varsa ‘afv 

buyursun!... Bu konuda bizim vazîfemiz işbu revişde du’â etmekten ‘ibârettir. 

Elimizden bundan başka iş gelmiyor. Müntekidlerin de günlerin birinde: 

تركتھ فلما على عتبت  

                                                             

33 Tercüme-i Hâli “Asâr” da yazıldı. c. 2 s.432.  
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34 عمرو على بكیت اقواما جربت و  

beyiti ile temsîl edeceklerinden ve bir derece arttırıp göndermelerine nedâmet 

edeceklerinden şüphemiz yok. Her halde insanların gönüllerini razı etmek ve 

bütün dünyȃya yararlı olmak mümkün işlerden değil.  

سالما الناس السن احد وما  

المطحر النسى ذاك انھ لو و  

اھوج یقولون مقداما كان فان  

مبذر یقولون مفضالا كان وان  

ابكم یقولون سكیتا كان وان  

مھذر یقولون منطیقا كان ان و  

قائما باللیل و صواما كان ان و  

یمكر و یرائى زوار یقولون  

والننا المدح فى بالناس تكترث فلا  

اكبر واللة غیراللة تخش ولا  

 Lakin bir kişinin intikâd etmesi küçüklüğüne değil, belki büyüklüğüne 

delîl olur. Hakîkî dinli olmak için yetmiş dost tarafından dinsizlik ile mütthem 

olmak şarttır. İşte bunlar için olsa gerek Hatîb Bağdâdî tarafından yazılan 

“Tȃrȋh” kitâbında kendi isminin zikredilmediğini bildikten sonra İbnü’l-Bennâ 

(Hasan Bin Ahmed): “yalancılar arasında da olsa benim ismimi de zikreden 

olacak!” demesi mervîdir. 

 Ahmed Midhat Efendi’nin muhlislerinden ve hizmetlerini takdîr 

edenlerden de burada bir iki ismi zikretmeyi muvâffak gördük: 

                                                             

34 Mazmûnu: “ba’zı halkları sevmemem sebebiyle ‘ömrü bırakmıştım. Başka kişilere katılıp hallerini 
saymamın sonucunda –‘ömür pekiyi olmuş iken, kadrini bilmemişim- diye ömürden ayrılışıma 
üzülmeye başladım”. 
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 1) Mahmûd Es’ad Efendi’nin, Ahmed Midhat Efendi’yi cemîl ile 

zikrettiğini, vefâtı için te’essüf ettiğini ve kendi fikirdaşı olduğunu bu zȃtın 

kendisinden tekrâr işittik. 

 2) Fatma ‘Aliye Hânım: “Ahmed Midhat Efendi bir vakitler dinsiz kalmış 

idi35 lakin sonra gȃyet muhlis ve sâdık dindâr oldu, dünyȃ işlerinde de 

bozulmayacak derecede sağlam bir i’tikâd hâsıl etti. Ben onun bütün ahvâl-i 

rûhiyyesini bilirim” diye söylediği rivâyet edilmektedir.36 Birâderimiz Hâlim 

Sâbit Efendi’nin: “Fatma ‘Aliye Hanım, Midhat Efendi’den daha ‘âlim sayılır. 

Çünkü onun ‘ulûm-ı ‘Arabiyye’deki mahâreti Ahmed Midhat Efendi’den fazla” 

dediği sözünden maksûdu işbu Fatma ‘Aliye Hânım’dır.37 

 3) Nigâr Hânım. Bu zât: “Ahmed Midhat Efendi ile az görüşmektedir. 

Lakin en yakın gördüğüm kişilerden idi. Vefâtından sonra gidip ‘â’ilesine 

ta’ziye ettik ve müte’essir olup gün boyunca ağladık. Onun bütün vücûdu ‘ilim 

ve fazıldan ‘ibâret idi. Oradan dönmemle kendimi te’sîr etmeyi şi’ir ile 

söyledim” diye te’essüf kılmıştır.38 

AHMED MİDHAT VE RUSYA MÜSLÜMȂNLARI 

 Türkiye ‘âlimlerinin eserleri sadece Rusya İslȃmları arasında ma’lûm 

değil ‘asırlardan beri isti’mâl edilmektedir. Buhâra’dan dönen müderrislerin 

elinde pasaport yerine geçen ve şâkirdler kaşında ‘amel defteriyle bir tutulan, 

Hayâlî’nin39 şerh-i ‘akâ’ide olan hâşiyesi, Türkiye belki nefs-i İstanbul 

‘âlimlerinin biri tarafından yazılmıştır. Türkçe olan Altıparmak, Lügat-ı 

Ahterî,40 Envârü’l ‘Aşıkîn, Birgili, Tefsîr-i Tibyân, Muhammediye, Mirâtü’l-

Kâ’inât, Ma’rifet-nâme gibi Türkiye ‘âlimlerinin eserleri hatta köylerimize kadar 

                                                             
35 Bu iş, elbette ‘aklî inkılâbın olduğu vakitte olmuş olsa gerek. Mütefikkirlerde böyle hâl olmaktadır. 
Bu duruma rastlayan İmâm Gazâlî anlatsa da nedense çoğu kişi gizlemektelerdir. 
36 Şurâ. C. 6 s. 146. 
37 İstanbul mektûpları. s. 335 
38 Şûrâ. c. 167. 
39 Ahmed Bin Musâ el Hayâlî. 860 tȃrȋhinden sonra vefât etti. 
40 Mustafa Bin Şemse’d-dîn isimli kimsedir. 968 tȃrȋhinde vefât etti.  
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ma’lûmdur. Bu Türkçe eserlerin pek çoğu Kazan şehrinde çok def’a basıldı 

ve pek çok nüshaları çoğaltıldı. Hatta memleketimizde Türkiye edȋplerinin 

eserlerinden pek eski zamanlarda kalem ile yazılanları da görülmektedir. Eski 

vakitde pek çok yazı yazanlarımızdan Abdü’l-selâm Müftü, Abdü’l-rahîm Otuz 

İmeni hatta Sa’îd Halefin ve İbrâhim Halefin gibi kişilerin üslûb-ı tahrȋrleri 

yukarıda isimleri zikredilen Türkçe eserleri taklîd edilip yazılmıştır. 

 Fakat mezkûr kitaplar kendileri, ne kadar meşhûr olsalar da çok kişi 

kaşında mü’ellifleri hiç ma’lûm değil ya da pek az ma’lûm. Her halde ortalıkta 

ma’rûf olan şey, eserlerine olup mu’asırları ma’rûf değildir. Pek çok eski 

medreselerde ahlâk dersi olarak okutulan “Tarîka-i Muhammediye” kitabının 

da Tükiye ‘âlimleri tarafından tertîb edilen eser olduğunu bilen insanlarımız 

çok olmasa gerek. Rusya İslȃmları arasında “Tarîka-i Muhammediye” şârihi 

olan Muhammedü’l-Hadîmîoğlu’ndan okuyup dönen imâmlar var idi. Böyle 

olsa da Türkiye’nin işbu ‘âlimlerinin isimleri lâzım derecede şöhret kesb 

edemedi. 

           Türkiye’deki son ‘âlimlerden Rusya İslȃmları arasında büyük şöhret 

olanlar, Ahmed Midhat Efendi ile Şemse’d-dîn Sâmî Bey olsa gerek. Bunların 

üçüncüsünün varlığı bizde ma’lûm değil. Ebu’l-ziyâ Tevfîk, Mu’allim Nâcî 

gibilerinin şöhretleri ikinci ve üçüncü derecelerde olsa gerek. Şemse’d-dîn 

Sâmî Bey’in “Kâmûs-ı Türkî” ve “Kamûsu’l-â‘lâm” isimli eserleri misâlsiz 

şeylerdir. Mutâla’a ve tedkîk ile meşgûl kişiler için bu kitaplar su ile hava 

beraberinde lâzımlardır. “Şeytan Yadigârı” ve başka bunun gibi romanları 

istisnâ edilecek olursa Şemse’d-dîn Sâmî’nin eserleri ciddî ve fennî şeylerdir. 

Lakin bizim halkın çoğu hikâye okumayı ve meşakkatsiz düşüncenin mümkün 

olduğu şeylerle meşgȗllenmeyi sevdiğinden ve de bir münâsebet ya da tȃrȋhi 

nokta olmasa Şemse’d-dîn Sâmî, dinî bahislere çok girmediğinden, şöhreti 

de Ahmed Midhat Efendi şöhretinden daha aşağıda olur. Ahmed Midhat 

Efendi eserlerinde her sınıf için lokma ve gıda olduğndan hem de bütün 

edebiyâtları dîn bahislerinden ayrı tutmayan Rusya Müslümânları için büyük 

bir ‘ilim meydânı görüldü ve bu sebepten ona ikbâl ettiler.  
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              Dörder beşer kat yanlış tercüme edilerek ve pek çok meslekler, 

tamamen aksine gösterilerek yazılan ‘Arapça eserleri okuyup da: “Hükmen o 

şekilde söylemeye, anlamaya karşı biz böyle söylüyoruz, mu‘tezileler öyle 

söylüyorlar, onları biz felân revişde de cerh ediyoruz” diye övünüp ve kendi 

durumlarından kendileri memnûn olan şakirdlerin biraz fikire kalmalarına 

“Müdâfa’a”ların te’sîri görüldü. “Müdâfa’a”ları gördükten sonra Mercânî 

Hazretleri’nin de tahsîn kıldığını Kazanlı Mehmed Cân Efendi Kerȋmî’den 

işittim. Bu yüzden Envârü’l-‘Aşıkîn, Mâ’rifet-nâme ve Muhammediye’lerdeki 

ağır ‘ibâretler, uzun cümleler, konuşması ve anlaşılması mümkün olmayan 

kıssalar yerine Ahmed Midhat Efendi’nin kısa cümlelerden ve açık 

beyânlardan ‘ibâret olan risȃlelerini okumayı isteyenler gönüllü oldu. Ahmed 

Midhat Efendi’nin Rusya Müslümânları arasında şöhretine sebep olan 

şeylerin ba’zıları şunlardır. 

Ahmed Midhat Efendi’nin Türkiye’deki Türklere okuma muhabbeti 

aşılamaya muvaffak olması kâbilinden Rusya’daki Türklere de okuma 

muhabbeti aşıladığı inkâr edilemez.  

Ahmed Midhat Efendi eserlerinin Rusya Müslümânları arasına girmeye 

başladığı tȃrȋhten haberimiz yok. Her halde aramıza en mukaddem girmeye 

başlayan eseri “Tercümân-ı Hakîkat” gazetesi olsa gerek. Mehmed Şâkir 

Efendi Ramiyef tarafından İstanbul’da olan birâderi Mehmed Zâkir Efendi 

ismine, 16 Mart 1881’de yazılan mektȗpta işbu cümle var: “Tercümân-ı 

Hakîkat bizlere çoktan gelmeye başladı. Okuyup fevka’l-âde rahatlıyoruz. 

Evvelki mektûpumda onun geldiğini yazmayı unutmuşum, nâsip olursa onu 

hemen gönderin!”  

Bu tȃrȋhten mukaddem Rusya’da birer Müslümân ismine “Tercümân-ı 

Hakîkat” gelmekte midir? Bize ma’lûm olmadı. Ni’metu’llah Hacı ismine gelen 

olmasa, başka bir kişi ismine İstanbul’dan ne  “Tercümân-ı Hakîkat” ve ne de 

başka bir gazete gelmiş olur diye düşünmüyoruz. Düşüncelerin doğrusu da 

olur yanlışları da, zan ve tahmîn ile söz söylemekte ‘ayıp yok.  
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Ahmed Midhat Efendi’nin eserleri ‘âlimlerden başlayıp şakirdler, hatta 

köylerde olan hatȗn kızlar arasına kadar yayılıp okundu. İşbu sebepten 

İstanbul’a giden ya da hac seferlerinde bulunan Rusya Müslümânları 

mümkün olduğunda Ahmed Midhat Efendi’yi ziyâret ederler, ‘ilminden istifâde 

ederler idi. Bu şekilde ba’zı ‘ilmî mes’eleler hakkında fikrini soranların olduğu 

ma’lûm. Rusya’dan gidip ziyâret edenlere ba’zı zamanlar Rusya 

Müslümânları arasındaki ‘âlimleri tenviye ve medhettiği mervîdir. Mehmed 

Şâkir Efendi’nin: “Ahmed Midhat Efendi bize “Çevaçek” şehrinin bir imâmını 

medhetti. Tȃrȋhî ma’lûmâtın çokluğunu tahsîs edip söyledi” diye anlattığını 

tekrar işittim. Bundan murâd ise İmâm Kurbân ‘Ali Halidoğlu olmaktadır. 

(1Mart 1912’de vefȃt etti. Muhtasır Tercüme-i Hâli işbu yılki “Şûrâ”nın 6’ıncı 

sayısında mezkûrdur) Kurbân ‘Ali Hacı “Tevârîh-i Hamse” isimli kitabında 

Ahmed Midhat Efendi hakkında işbu fıkrayı yazmıştır. (s. 575):  

“Hâlis Türk’den ahbabımızın biri üdebâdan Ahmed Midhat Efendi’dir ki: 

Umûr-ı Sıhhiyyenin re’is-i sânîsidir. Dil ve kalem ile İstanbul belki cemî‘-i ehl-i 

İslȃmın hâdimi demeye lâ’îk bir zât-ı fâ’ik olup bununla çok kere mücâlise ve 

musâhabe ve hayli istifâde ettik. Bu edȋb huzurunda: “Errûm-u lâ yedhulu’l-

ma’sûm” hadîs-i şerîfindeki ma’sûmdan murâd enbiyâ olup, enbiyâlar Rum 

memleketine gelmediler demişler ve hâlen ki Hazret-i Yûşa‘ burada imiş, biz 

ziyâret ettik dedim. Ahmed Midhat Efendi: Hazret-i Yûşa‘ Rum’da değil, belki 

Anadolu sahilindedir, boğazın o tarafına Rum demezler, ama bu tarafına 

Peygamber geldiği nâ-ma’lûm diye cevap verdi. Bunlardan gayrı da güzel 

kıssalar, hikâyeler beyân etti ve her gittiğimizde bir iki ma’nâ hallonur idi.”41 

  Rusya’dan tahsȋl için İstanbul’a giden Rusya Müslümânları’nın 

şâkirdlerine Ahmed Midhat Efendi her vakit: “Tahsȋl ediniz lakin bu 

memlekette kalmayınız, belki kendi memleketinize dönüp kendi halkınızı 

okutunuz, onlar arasında ‘ilmî hizmetler ediniz!” diye nasîhat ettiği mervîdir.  

                                                             
41 Kurbân ‘Ali Hâcî’nın bu su’âl ve cevaplardan ‘ibâret olan bir meclisten memnûn kalıp yazması için 
te’essüf ettik. Çünkü su’âl ile cevâbın her ikisi de asılsızdır. 



 
 

256 

Çocuklar için ders verip okumaya bedevâm, fezâilü’l-şuhûr ve ulemâ 

kitablarından başka eserler kgörülmediği bir vakitte (takriben bundan 25 yıl 

mukaddem) bunun birçok eserini tercüme etmiş idim. Görmeleri için 

kitapçılara gönderdikten sonra yok olup bittiler. “Terbiyeli Çocuk” ismindeki 

eserimiz, bunun “Terbiyeli Çocuk” isminde olan risȃlesinden iktibâs edilip 

yazılmıştır. Ba’zı diğer hikâyelerinin başka kişiler tarafından tercüme edilip 

basıldıklarını işittik.  

 Mümkün olduğu kadar bunun eserlerini bulup okuma ve insanlara 

okutma, ‘ilminden ve edebinden istifâde etme konusunda fark i’tinâ edenler 

arasında yeznemiz Gılmân Ahund Hazretleri ile Mehmed Şâkir Efendi 

Ramiyef’i saymak gerek. Bunların her ikisi işbu zȃtı gördüler, sohpet ettiler. 

Ellerine düşen eserleri birer kere değil birkaç defâ okudular. İnsanlara 

okuttular. Bu iki ismi farklı zikretmemiz bu gün vefȃtlar zümresinde oldukları 

içindir. Selâmetli insanlar arasında emsalleri olsa da isimlerini yazmak şimdi 

muvaffak görülmedi.  

Ahmed Midhat Efendi’nin matbû’ eserlerinde Rusya teba’asından iki 

isim çok defa zikredilmektedir. Bunların biri meşhȗr müsteşriklerden Gotvald 

ve diğeri de Gülnâr Hânım Lebedeva’dır. Hangi eserlerinin olduğu şimdi 

aklımda değil, muhterem İsmâ’îl Bey Gasprinski ile Ahund ‘Atâu’l-lah 

Bayazıdof isimlerini de gördüğüm hatırımda kalmıştır. 

Divânı şerhine, tavzîh ve ‘akâ’id-i nefîselere hâşiyeler şerhler yazan 

Mercânî olmasa da “Müstefâdü’l-Ahbâr” yazan Mercânî’nin isminin, Ahmed 

Midhat ve Şemse’d-dîn Sâmî eserlerinde zikredilmesi gerekli idi, lâzım idi, 

fakat eski zamanda Türkiye ‘âlimleri kendilerinin dışında olan dindaş ve 

nesildaşlarını bilmeye ve onların halleri ile âşinâ olmaya ehemmiyet 

vermediklerinden, böyle durumlar olmadı. Türkiye’nin büyük ‘âlimlerinden 

başlayıp Rusya’ya gelen ve Rusya Müslümânları ile tanışıp aralarında 

seyâhat eden zȃt, Mahmud Es’ad Efendi Hazretleri’dir. Bunun ise 

Mercânî’nin kabrini ziyâret ettiğini işittik.  
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 Ahmed Midhat Efendi’nin vefȃtı için Rusya Müslümânları üzüldüler. 

Gazetelerinde, dergilerinde makaleler yazıp hissiyatlarını ‘arz ettiler, 

mersiyeler söyleyerek te’bîn ettiler. Ba’zı mekteplerde şakirdlerden Kurân 

hatim ettirip ruhuna bağışlattılar. Kendine mülâkât eden kişiler de o 

sohpetlerinin hatıralarını matbû’âta derc ettirdiler, o vakitte İstanbul’da 

olanlardan ba’zıları, hatta ‘â’ilesi huzûruna varıp ta’ziyede bulundular. Rusya 

Müslümânları’nın ellerinden gelen işlerin en büyüğü bu kadardı. Onlar böyle 

îfâ ettiler. Vefâdârlık, kadirdânlık işbu revişte olur.  

 

ذاھب قان وكل الزمان یمضى  

الباقى فحو كر الز جمیل الا  

بعدذا كسرى انمنایو یبق لم  

الاوراق فى الزكر الا الحفل ك  

 Gazetelerimizde Ahmed Midhat Efendi hakkında yazılan ta’ziye ve 

hâtıralardan elimizde bulunan sayılardan ihtisâr ile işbu yerde numûneler 

aktarıyoruz:           

İdil: (25 Aralık 1912 tȃrȋhli sayı) Ahmed Midhat Efendi’nin İslȃm ve 

Türklük dünyȃsına yaptığı hizmeti pek büyük olduğundan onun vefâtı İslȃm 

‘âleminin düşünceli kısmı için hasrete sebeptir. Ahmed Midhat Efendi insanlar 

arasında güzel halk yaratmak için çalıştı. Onun sözleri herkese te’sîr 

etmektedir.  

         ‘A.B. 

Tercümân: (3 Ocak 1913) Ahmed Midhat Efendi Bey nâdir kişilerden 

idi. Mektepte tahsȋl-i rüşdiye programından vasi’ olmayıp bütün mâ’lûmât ve 

kemâlâtı 2ömür boyunca okuma ve okutma sâyesinde kesb etmiş kendi malı 

idi. Mütâla’a ve teftȋş sebebinden Darü’l-fünûn-ı kâmil edenlere göre de fazla 

ma‘lûmât hâsıl etti. Ana lisanından başka Rumca, Ermenice konuşur, ‘Arabî, 
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Farîsîyi iyi anlar, Fransızcayı kâmil derecede bilirdi. Büyük bir gazeteci ve 

büyük bir edȋp ve mütercim, ma‘lûmat-ı fenniye nâşiri ve islȃma büyük hizmet 

eden ‘âlim, fikir ve felsefiyât ‘âleminde hissesi vardı. Gazetesi, fennî ve edebî 

eserleri, müdâfa’aları sayesinde Ahmed Midhat Efendi büyük yer tuttu. 

Osmanlı Türkçesi’ni sâdeleştirmek ve herkesin anlayacağı dereceye getirmek 

hakkında büyük hizmet etti. Yazdığı şeyleri halk okur ve anlar idi. Tekellüflü 

lisân kullanmadığı gibi köy şîvesi ile yazmaya da iltifât etmedi. 

 Sibirya: (23 Ocak 1913) Ahmet Midhat Efendi derin fikirli, ‘Ulûm-ı 

‘Arabiyye ve Fârîsiyye’den haberdârdı. Müslümân dünyȃsının ‘ilimsizliğinden, 

hünersizliğinden ve türlü belalara uğramalarına husûsen Türk pȃdişȃhlığının 

terakkȋ etmesine üzülmekte idi.  “Türkler her şeyi Cenâb-ı Hak’tan ve de 

pȃdişȃhtan bekliyorlar, onlarda teşebbüs-i şahsî yok. Herkes kendisi için 

çalıştığı ve ticaret işleri yabancılar elinde olduğundan memleketimizde 

‘umûmî zenginlik olmadı. Türklerde vatan muhabbeti çok az, çünkü 

mekteplerimiz, edebiyâtımız böyle terbiye vermiyor, cennet gibi kırlarımızdan 

köy halkı fâ’idelenmiyor. Yeni usûl ile ekin ekmeyi bilmiyorlar. Verimli ekinleri 

ulaştırmak için demir yolları, vapurlar yoktur. Bîçâre köy, ekin, yemiş 

yetiştirse de zengin olamıyor. Ekin olmaz ise açlıktan ölmektelerdir. Türk 

ziyâlıları kimlerin arkasında yaşadıklarını, ekmek yediklerini bilmiyorlar. Halk 

tabakasının kötü duruma düşmesine üzülmedik. Ben, edebiyât dünyȃsına 

ayak bastığımda halk tabakasına mahsûs edip halk dilinde çok risȃleler 

yazdım. Benim eserlerimi halk çok severek okumaktaydı. İptidâ’î mekteplerde 

okumalarını tertȋblemeye boş yere uğraştım. Numûne mektepleri açtım. Türk 

edebiyȃtını fâ’ideli bir yola koymaları için dil mes’elesi açıp Türk dilini 

düzeltme, genişletme, sadeleştirme husûsunda çok gayret ettim. Fakat bu 

fikrimi kabûl ettiremedim. Çünkü bu fikre katılan az oldu. Böyle olsa da kendi 

fikrimde durdum, bütün eserlerimi halkın anlaması için yazdım ve yazacağım; 

mekteplerimizde kusurlar büyük; halkın fikrini açacak, hissini, duygusunu 

uyandıracak sâde dilde yazılan eserler olmayınca, halka vatan, millet 

muhabbeti hiç yerleşmedi. Matbû’âtta hür olmak, dilimizin ‘umûma fâ’ideli 

revişde hallolmasına sebep oldu. Siz Tatar kardeşlerimiz, ana dilinizden 
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ayrılmayın. Mümkün olduğu kadar sâde dilde yazın, dilinizi ıslah ettiğinizde 

ne kadar çirkin sözler olsa da kullanınız. Yazılan eserleri, gazete, dergileri 

herkes anlasın, bizim gibi yanlış yola girmeyiniz, ‘Arap saçı gibi dilinizi 

karmakarışık yapmayınız, sizin geleceğiniz pek ümîdlidir ve sizin terakkȋ 

edeceğinize inanıyorum. Çünkü sizde teşebbüs-i şahsî var” diye 

söylemekteydi.  

Ahmed Midhat Efendi, bir vakitte sâde Türk dilinde pek uzun tefsîr 

yazdığını söylemiş idi. Fakat bastırmıyordum dedi. Sebebini sorduğunda: 

“Türkiyede matbû’âtta hür olmak ile berâber (kalın kafalı) çirkinlikler de çok 

olduğundan, onların sesleri, hücûmları kanımı bozacaktır ve pek çok işten 

ayrılacaktır” dedi.  

Mehmed Vâ‘iz Noruzof 

Şura: (15 Ocak 1913) Ahmed Midhat’ın vefâtı ile İslȃm dünyȃsı en 

güzîde bir rükn-i azîmini kaybetti. ‘Âlim ve fâzıl, vazîfe-i şinâsi, samîmî kalbi 

ile kendi milletini seven ve bütün kuvvetini kendi milleti için sarf eden bu Türk 

muharririnin ziyâsından yalnız İslȃm ‘âlemi değil, belki bütün insanlık ‘âlemi 

mütehassır olsa gerek. Türk muhîti bu üstâdının emsâlini son zamanlarda 

ma’ü’l-te’essüf pek az yetiştirdi. Dârü’l-fünûn-ı Osmanî kürsüsünde, Darü’ş-

şafaka, Medresetü’l-Va’iziîn, Kız Sanâyi’ Mektebi, Darü’l-mu‘allimât gibi 

büyük mekteplerde tedrîs etti. Lâyemût olan eserlerinden bundan sonra da 

bütün İslȃm dünyȃsının müstefîd olacağı şübhesizdir.  

Osmân-zâde Mahmûd Satayef “İstanbul” 

Güneş: (23 Aralık 1912) Ahmed Midhat Efendi türlü mevzûlarda 

yazdığı eserleri ile Rusya Müslümânları’nın ehl-i ‘ilmine ma’lûmdur. Ahmed 

Midhat Efendi mütanâsib â’zâlı mehâbet kıyâfetli, vakar ve tevâzu’lı bir zât 

idi. Onun vefâtı Türkler için ziyâ-ı ‘azîm olduğu gibi ‘umûmen Müslümânlar 

için de büyük üzüntüdür.  

Zekeriyâ 
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Vakit: (20 Aralık 1912). Merhûm Ahmed Midhat Efendi Rusya 

Müslümânları’nın “Uyanmaya” başladığı devirlerde onlara en ma’lûm sevilen 

bir İslȃm ‘âlimi idi. O sebepten İstanbul’a gitmeye muvaffak olan, fikrî ayrılığa 

düşen Rusyalı Müslümân, onu görmeye, sohpetinden faydalanmaya 

çalışıyordu. 1905 yılında takdîr beni İstanbul’a götürdüğünde benim de 

başımda bu dilek doğdu, muvaffak da oldum. Bir gün Müderris ‘Abdu’l-lah 

Bubi, ben ve şimdiki “Sibirya” gazetesinin muharriri Vâ’iz Nevrûzî Efendi ile 

“Sıhhıye” idâresine kendisiyle görüşmek için gittik. Kartlarımızı alıp, odasına 

çağırdı. Bana çok yakın olan iki adamı, birini görüp ve birini işitip ve 

eserlerinden çok iyi tanıdığını ve onlara büyük ihtirâm ile baktığını beyân edip 

edebiyât ve ictimâ’iyyât hakkında söz açıldı. Tabî’î biz (bâhusûs ‘Abdu’l-lâh 

Efendi) söz açtığımızda, Midhat Efendi konuşuyordu. Ben burada 

musâhabemizi tafsîlen yazmaya lüzûm gördüm, fakat dikkatimi celb eden 

ba’zı noktalardan bahsedesim geliyor: 

1) Şimâl Türkleri’nin (Tatarların) kitaplarını okudum araştırdım. Şîveniz 

İstanbullulara uzak olsa da ben çok okuma ve ictihâd sâyesinde onu 

anlıyorum. Eserlerinizi seviyorum. Siz (Rusya Müslümânları) ciddî mes’eleler 

hakkında yazıyorsunuz. Türk dili çok zengindir. Ba’zı kişiler Türk dili fakîr, 

‘Araplarınki zengin, derler. Ben her iki dili karşılaştırıp baktım ve bunun 

aksine kanâ’at hâsıl ettim. Bütün Asya’ya yayılan Türk şîvelerinin bütün 

kelimelerini toplayınız, görürsünüz ki mukaddes dilimiz ‘Araplarınkinden 

mutlaka fazladır. ‘Araplarda,  on mânâ bir söze ya da bir söz on mânâya rast 

gelir, lakin Türk dilinde çok söz vardır ki onları anlatmak için ‘Arapça bütün 

bütün cümleler teşkȋl etmek gerekir.42 

2) ‘Abdu’l-lah Efendi “Hakîkat” isimli eserini takdîm edȋp: “Burada ben 

mensûh âyetlerin sayısını çoğu kişiye gösterip mensûh diye gösterilen çoğu 

ayetin mensûh olmadığını iŝbât ettim” demiş idi, Midhat Efendi bunu pek 

                                                             
42 Orenburg şehrinde ‘Abdu’r-rahman Pervâneci (Hokand ‘askerine baş olup Rusya ile savaşan) 
misâfir olduğunda evde muhterem Mûsâ Caru’l-lah Efendi ile -Türk dili ile ‘Arab dilinin hangisinin 
fâ’ideli, muttarid, yabancıların öğrenmesi için kolay olması hakkında bir münâzaramız olmuştu; Mûsâ 
Efendi ‘Arab diline tarafdâr olduğu halde biz Türkî dilinden yana kalmıştık R. F. 
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sevdi. Birbirine hilaf çoğu âyet vardır ki yerine bakan birisi ya da hilâfı ile iş 

yapan birisi gerekmektedir. Meselâ kanûnlarda da bir iş için onun yerine ve 

ona mûcib olan sebeplere bakıp bir birine tamâmen hilâf hükümler rast 

gelmektedir. Ama bunlar bir birini nesh etmiyorlar ne de olsa dedi.  

3) Müslümânların terakkȋsi mes’elesine girişti. Ona Rusya 

Müslümânları’ndan beklediklerini, Rusya Müslümânlarında Gaspırınski ve 

emsâli (Birkaç kişiyi saydı) gibi çok büyük cemâ’at hâdimlerinin varlığını, 

Rusya Müslümânları’nın istikbâline inandığını beyân etti. Lakin siz daha çok 

Rus mekteplerine giriniz. Milletçilik, ‘ilimde,  zenginlikte, el-hâsıl her şeyde 

size o tarîka alınır dedi. Rusya kanûnlarının Müslümânlarının terakkȋsine 

müsâ’id olduğunu ve bu müsâ’ade ile fâ’idelenmeyip yatmanın cinâyet 

olduğunu beyân etti. Türkiye halleri, siyâset mes’eleleri, kendi husûsî ma’îşeti 

hakkında söylediklerinde bir mecbȗriyet ve dikkatlilik seziliyordu. Büyük ve 

mehâbet gövdeli, uğurlu ve hızlı kalemli, usta sözlü bu edîbin sıhhıye 

idâresinde, İstanbul’da sokak temizleme, atları bitirme, hacıların karantina 

mes’eleleri hakkındaki kâğıtlara el koyma mecbȗriyeti gönüle ne kadar 

üzüntü verse de, onun iltifâtı ile müşerref olmak için o kadar mutlu oldum. 

Eğer akşam bittikten sonra vapur ile yazlık evine gitme mecbȗriyeti olmasa, 

bu tatlı hâtıram dahî daha uzun olmuş olurdu.    

‘Abdu’r-rahman Fahre’d-dînof   

             Yıldız: (23 Aralık 1912) Ahmed Midhat Efendi, yaşlı bir kişi olsa da 

henüz gençler gibi çalışmakta idi. Bu zât ehl-i İslȃm arasında ‘ilim, fikir ve 

felsefe cihetinden en ‘âlî kişilerden ve ilk ‘âlim olması ile berâber Türklerin ilk 

edîbi ve Müslümânların ilk filozofu, Türkiye’de ilk ahlâkî ve millî roman yazan 

kişiydi. Avrupa dillerinden fennî ve felsefî eserleri tercüme edȋp de bu, 

birincisi idi. Bu zȃtın te’lîf ve tercüme tarîkince tertîp ettiği eserleri yüzden 

ziyâdedir. En meşhȗrları, tȃrȋhî “Kȃ’inȃt” ile dinî “Müdâfa’a”dır. Bu ‘âlî 

muharririn Rusya Müslümânlarına yirmi beş sene mukaddem olan eseri üç 

cildli “Müdâfa’a”sıdır. Mercânî cenâbları âhir hayatında bu eseri görüp 

mütâla’a ederek “Bir Müslümân tarafından böyle bir eser yazıldığını 
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görmeden ölsem, öldüğüme pişman olacak idim” demiştir. Hiçbir resmî 

mektep ve medresede okumayıp gerçek ‘âlim olmada İslȃm âleminde bu zât 

birincidir.43 Bu efendi ‘ulûm-ı dînniyeyi de, fünûn-ı dünyevîyeyi de dünyȃda 

hayatı, kesb ve ma’âşı arasında tahsȋl etmiştir. Fakat mütâla’a değil bi’t-

tevakkuf mukâleme eder derecede Fransızca ve İngilizce’yi de bu zât 

mâ’îşet-i meşâgil ile meşgȗl zamanında ta’allüm etmiştir.     

AHMED MİDHAT EFENDİ HAKKINDA MUHTEREM DAMLA ‘ALİMCAN’A 
HAZRET MEKTÛBU 

Ahmed Midhat Efendi ile ma’ârifet ve musâhebesi olmuşluğunu 

bilmem sebebiyle Damla ‘Alimcân Hazretleri’ne husûsî hat yazıp, Ahmed 

Midhat Efendi hakkında tertîp edeceğim risâleme birkaç cümleden ‘ibâret 

olsa da ba’zı hatıralarını hediye etmeyi ricâ ettim. Meşârü’n-ileyhe Hazretleri 

işbu ricâma göre 1332’nci sene 23 muharrem tȃrȋhli mektûbu ile ba’zı 

hatıralarını gönderdi. Mektûbun alındığı vakitte risâlenin buradaki kadar olan 

kısmı basılmış idi. Onun için mektûbu buraya yerleştirmeye mecbȗr olduk. 

Eğer bir hafta mukaddem gelmiş olsa idi o vakit elbette yukarıda daha 

münâsebetli yere derc etmiş olur idik. Mektȗp işbudur (‘aynen): 

Bismillahirrahmanü’l-rahîm 

‘Âlim Fâzıl Damla Rızâ Hazretleri hafazan-allah. Ama Ba’de’-selâm ve 

el- tahiyye. Merhûm Ahmed Midhat Efendi husûsunda bir söz yazmamı 

münâsebet gördüğünüze binâen bir iki satır yazmış oldum. Şöyleki Ahmed 

Midhat Efendi ile uzun zamandan beri gaybana ma’ârifemiz olsa da 

mülâkatımız yalnız 1325 yılının yazında vakî’ oldu. Mezkûr yazda İstanbul’da 

iki aydan fazla kaldığımdan müsâhebemiz tekrâr ve binâen’aleyh ma’ârifemiz 

hayli iyi oldu. 

Meşârü’n-ileyhe Hazretleri nevâdir zamandan bir hamiyyetli Müslümân 

olduğunda fakîr onun ile müsâhebe ve ma’ârifeye önceden çok kızmıştı. 

Fırsatım olduğunda sıhhiyede olan dâ’iresine gidip bir saat müsâhebesinde 
                                                             
43 Bu sözden murâdın ne olduğunu anlamadık. 
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bulunuyordum. Evvelde – hüsn-i ahlâk ve misâfirperverliğinden ve Rusya 

Müslümânlarına farklı hüsn-i nazar ve teveccühi olduklarıdan- fakîr hakkında 

fevka’l-istihkâk ziyâdece ihtirâm ile mu’amele ediyordı. 

Müşârü’n-ileyh Hazretleri -kendi ta’bîrince- Rus mujigi gibi uzun boylu, 

kara tüylü ve uzun ağarmış sakallı ve bıyıklı, küçük gözlü, sağlam gerçek iş 

adamına benzeyen kişi idi. Mülâkatı ve misâfiri kabûlünü gördüm. Açık yüzlü, 

yumuşak ve lakin doğru sözlü, herkese nasûh ve hayr-ı hâh ve bi’l-husûs 

bizim Kazan ve Sibir Türklerine iltifâtlı ve muhabbetliydi. Musâhebesi galibâ 

‘ilmî ve ta’lîmî olduğundan yalnız ‘ilmî adamlar istifâde ederlerdi. 

Ahmed Midhat Efendi’nin eserini, meydâna çıkan ma’lûmâtını beyâna 

ihtiyâc yok. Ba’zı Türklerden onun hakkında “yazı makinesi derlerdi” ünvânını 

işitmiş idim. Tabî’î çok yazan adamın yazmasında türlü şeyler de olur. 

Husûsen gazetecilik yapan kimseler az mazmûndan ‘ibâret uzȃtmayı 

öğrenmiş oluyorlar. Midhat Efendi az okuyup zekâsı, ictihâdı, himmeti ile 

fikrini genişletmiş, ma’lûmâtını çoğaltmış, kendisini büyük ta’lîm ve terbiye 

görmüş müderris ve profesörler derecesine yükseltmişti. ‘Ulûm-ı ‘Arabîye’si 

za’îf ve dînîyesi nâkıs idi. Bu şekilde emsâlleri (‘ulûm-ı dînîyeden iyi haberi 

olmayan, mesâ’il-i dînîyede yalnız kendi fikrine i’timâden hüküm edenler) gibi 

cür’etleri vardı. Sâmihata’l-lah kendisinde bu bâbdaki kusurları sezmeden 

önce ‘Arabiyyât için İstanbul’un müterakkȋ, ‘inâdsız, doğru fikirli ‘ulemâsından 

Şeyhü’l-islâm Esbâk meşhȗr Mûsâ Kâzım Efendi’yi uzun zamandan beri 

kendine üstâd ve merci-i ittihâd etmiş idi. Tarîkat-i Mevleviyye dervîşlerinden 

birine sohbetinden istifâde ettiğini de söylüyor idi. 

Ahmed Midhat Efendi Rusya Müslümânları hakkında: Hükȗmet 

mekteplerinde okumayı, Ruslar ile berâber iş yapmayı, vatanlarında sâbit 

olarak dîn ve milletlerini korumayarak yaşamayı gerekli görmekte idi. “size 

bizden fâ’ide yok, biz kendimizi korumaktan ‘âciziz, kendiniz gün geçirmeye 

çalışınız” diyordu. 
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Talebemiz hakkında: ‘Ulûm-ı ‘Arabiyye ve dînnîye için İstanbul’a 

gelmeleri gereksiz olsa fünûn-ı cedîde için câ’iz diyor idi. “Medrese-i 

Muhammediyye” hakkında zannı pek yukarı idi.  

Meşârü’n-ileyhe’nin siyâset bâbında fikri –önceleri şübbân fikrince 

olmuş olsa da – mu’tedil, hatta İstanbul bilâdı için meşrûtiyetten önce, fikir-i 

hamîdini ta’kîp ediyordu. Rusya Müslümânları hakkında mutlaka hükȗmet ile 

dostâne hareket etmek gerekli, hükȗmeti asla şüpheye tüşürmeyip kendi 

ıslah ve terakkȋniz için hükȗmet müsâ’adesini kazanmaya çalışıp bedel-i 

cehd etmek gerek. Hükȗmet siyâsetine karşı gitmek sizin için mutlaka ictinâb 

lâzım diyordu.  

Meşârü’n-ileyh Hazretleri’nin yâdigar ederek cep defterime kendi 

kalemiyle yazmış bir beyiti ile makâleme hüsn-i el- hitâm veriyorum: 

Cehli kaldırdık cihândan neşr-i envâr eyledik 

Dîn-i hak ta’lîm edip verdik kalıba sen sefâ, 

Evvelinin ahirinin ‘ilmen icmâl eyledik, 

Merhaba ey hevâce-i ‘âlim Muhammed Mustafâ. 

Damga revişindeki imzası: Ahmed Midhat.      

‘Âlimcân 

     ZEYL 

 İşbu sonraki tabak basılmaya hazırlandığı vakitte “E’d-dîn ve’l-edep” 

mecellesinin Ahmed Midhat Efendi hakkında makâlelerin basıldığı sayıları 

alındı. Ahmed Midhat Efendi husûsunda olan haberler bir yere toplansın diye 

mezkûr makâleleri kısaltıp işbu yere el-hâk etmeyi muvaffak gördük. Makâle 

işbudur: 

 İstanbul’a varıp biraz kaldıktan sonra ‘Abdu’l-lah Hilmî ile sıhhiye 

dâ’iresine gidip Ahmed Midhat Efendi’ye uğradık. Tekellüfsüz, geveze bir 
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kişiymiş. Bizi açık kabûl edip işbu revişde söz başladı: Tatarlar ‘umûmen 

isti’dâdlı, ictihâdlı, ülfetli adamlardır. Ben onları seviyorum. Onlardan ba’zıları 

benim gözümün önünde İstanbul’a gelip güzel ictihâd ve sebât ile tahsȋl 

ettiler. Şimdi Tatarlar için her şeyden ziyâde ‘ilim, ma’rifet arttırmaya çalışmak 

lâzım. İsti’dâdlı millet eğer yolunu bilip ictihâd ederse pek çabuk terakkȋ eder. 

Husûsen Rusya Tatarlarına oldukça ferahlık var. Hükȗmet, şimdiki kadar 

onların mektep ve medreselerine çok müdâhele etmiyor, fazla teftȋş ve sıkıntı 

göstermiyor. Eğer hükȗmete sadâkat gösterip, iki arada sû-i’ tefâhüm olan 

işleri muhâfaza etseler, mektep ve medreselerini ıslâh edip ‘ilim arttırmaya 

çalışsalar Tatarlar pek çabuk terakkȋ ederler. Hükȗmet de onlara yardım 

eder, işlerine yersiz müdâhele etmez, terakkȋlerine mâni’ olmaz. Ama 

hükȗmet ile iyi anlaşmazlarsa terakkȋ yolundaki hareketleri türlü mâni’lere 

uğrar, medenî Miletler arasına girmeleri sonraya kalır. Tatarların, kendi 

mektep ve medreselerini ıslâh edip her türlü fenler okumaları ve halkı 

ma’lûmâtlı etmek için çalışmaları hem de hükȗmet mekteplerine girip tahsȋl 

etmeleri gerekli. Bu gün hükȗmet mekteplerinde okuyan Tatarların 

Müslümânlara yakın olması ve kendi milletlerine hizmet etmeye çalışmaları, 

beki Ruslar’a ihtilât edip onların ‘âdetlerine özenmeleri ‘ayıptır. Lakin bu ‘ayıp, 

Rusça okuyanlar üzerinde değil belki bu ayıbın bir kısmı Tatarların 

kendilerinde ve ‘ulemâlarındadır. Bunlar kendileri, Rusça okuyanları kendi 

aralarına almayı dilemediklerinden belki bozulan ve kirlenen kişileri hesâp 

edip onlara ihtilât etmediklerinden Rusça okuyanlar da bunlara ihtilâtı 

azaltmışlardır. Eğer de Tatarlar, onlara katılmaya çalımış ve onlar nefret 

ederken kendilerine celb etmeye, ‘ilim ve fikirlerinden fâ’idalanmaya ictihâd 

etmiş olsalar onlar da katılırlar. Dinî ve millî ‘âdetler konusunda istifâde 

ederlerdi. 

 İşbu işte Tatar ‘ulemâsının büyük müsâhelesi olan Peygamberler, 

kendilerine sövenleri dine da’vet ederler. Müşriklerin arkalarından gidip 

kendilerine celb etmeye çalışırlardı. Bu şekilde halkı Müslümân ettiler, ama 

Peygamber varisleri olmaları gereken bu günkü ‘âlimler islâmı kabûl 

edenlerin Müslümânlıklarını korumaya çalışmıyorlar, onları islâm dâ’iresinde 
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tutmaya, onlar kendilerine celb etmeye ehemmiyet vermiyorlar. Rusça 

okuyanların diyânetleri, milliyetleri za’îf olsa bu iş, Rusça okumaktan ve 

hükȗmet mekteplerinde tahsȋl etmekten değil belki genç çağlarda lâzım 

derecede dînî ve millî terbiye verilmediğindendir. Yoksa genç çağlarda 

gerekli revişde dinî ve millî terbiye verilen çocukların ecnebi mekteplerine 

girip okumalarında zarar yoktur. Çocukları terbiye çağında her türlü tarîkler ile 

Allah ve onun Resûlüne, İslȃm dinine muhabbetlerini celb etmeye, 

i’tikâdlarını arttırıp muhkem yerleştirmeye çalışmak lazım. İşbu revişde 

terbiye verilen çocuklar her türlü âfetlere gâlip gelirler. Bu husûsta 

Yahûdîlerden ‘ibret almak mümkün. Yirmi otuz yıl Rus kazanında kaynayan 

Yahûdî hemişe dînini ve milletini korumaktadır. Bu iş, Yahûdîlerin çocuklarını 

iyi terbiye etmelerinden gelmektedir. 

 Tatarlar isti’dâdlı, eşsiz ve biraz da ta’assuplu, kendilerine hüsn-i zanlı 

halklar olduklarından mekteplerini ıslâh edip okuma yoluna girseler, zararlı 

çıkmazlar, Müslümân ve Tatar olduklarından terakkȋleri ümîdlidir. Aksi halde 

inkırâzlarını beklemek gerekir. 

 Halkın terakkȋsi için fâ’ideli kitaplar neşretmek, mümkün olduğu kadar 

açık dil ile yazmak lazım. Çünkü ‘ilim lisânı ağır olduğu nisbette halk arasına 

‘ilim ve ma’rifet yaymak da ağır olmaktadır. Bizim Türklerimiz bu güne kadar 

açık dil ile yazmaya ehemmiyet vermediklerinden ‘avâm-ı halkımız arasına 

lâzım derecede ‘ilim yayamadı. Çoğu kitapları anlamak yukarı sınıflara 

mahsûs olup kaldı.  

‘Arabça ta’limi teshîl etmek ‘Arab dilini şimdiki medenî diller revişine 

koymak ehl-i İslȃm üstüne lazımdır. Tatarların Arabça’ya ehemmiyet 

vermeleri Osmanlılardan daha fazla olduğundan terakkȋleri de çabuk olur ve 

Arabça’nın usûl-i ta’lîmine başlayıp Tatarlar yola koyarlar. Bundan sonra 

‘Arabça usûl-i ta’lîmini Tatarlar bizden değil belki biz Kazanlılardan 

öğrenmeye muhtaç oluruz. 

 Ahmed Midhat Efendi’nin sözü buraya geldiğinde müsâ’adesini sorup, 

iltifâtlarına teşekkür edip geri döndük. 
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       Şehr-i şeref  

SON GÜNÜ 

 Ahmed Midhat Efendi can verdiği vakitte yanında bulunanlardan biri 

onun so gününü ve dünyȃya veda’ etmesini işbu revişde hikâye etmektedir: 

 Ahmed Midhat Efendi “Cem’iyyet-i Tedrisiyye-i İslȃmiyye”nin “meclis” 

tedrîsi fahrî re’îsi olduğundan kıymetli zamanlarının bir kısmını “Dârü-ş-

şafaka” yetimlerinin ta’lîm ve terbiyeleri hizmetine sarf eder ve haftada bir 

gecesini bu hayırlı iş için “Dârü-ş-şafaka”da geçirir idi. 

 12 Aralık gecesindeki meclise hâzırlanıp evvelki ‘âdet mûcibince 

re’îslik etti. İş aralarında latîfeler yapıp meclisteki kişilerin gönüllerini aldı. 

Halk, yatmak için yerlerine dağılmaya başladığında nükteli ve zerâfetli bir söz 

söyledi. Sonra herkes kendi yerine yatıp uyudu. Yanında olan arkadaşları 

sese uyanıp yanına vardıklarında Ahmed Midhat Efendi, soluğunu pek ağır 

almakta, lâkin konuşma hâlinden belli idi, o saatte tabîb çağırıp penceleri 

açsalar da çok fâ’ide vermedi. Yanında okuyanlara imtişâl edip iki üç def’a 

şehâdet getirdi, sonra soluk alışı bilinmez oldu. Tabîpler geldiler ve her türlü 

çâreyi denediler ise de fâ’ide görülmedi. Sonra tabîb kalbini dinledi. 

 16 Aralık Pazar günü sabah “Darü’ş-şafaka”da gusl ve tekfîn edildi, 

saat 12 de tabutunu aldılar ve oradan Sultȃn Fâtih Câmiisi’ne kadar şâkirdler 

kaldırıp götürdüler. Musallâda cenâze namazı okundu. Tahmînen iki yüz 

kadar kişi var idi. İstanbul’da ‘âdet mûcibince her meyt hakkında okunan 

tezkiye du’âsı onun hakkında da okutuldu. Tabut, yerine koyulup vedâ’ edildi. 

  Ve böylece bu büyük adamı ahirete gönderip resimleri 

tamamlandıktan sonra herkes dağıldı. 

‘Acayib tesâdüftür ki “Musavvar dâ’iretü-l-ma’ârif”te tercümesi 

basılmak münâsebeti ile görmesi için matba’adan kendisine okuyucu 

göndermişlerdi. Yatır önünde kendisine: “Tercüme-i hâlinizi okudunuz mu?” 

dediklerinde: “sabah okuruz” dedi. Bu tercüme-i hâli sabah bütün halk okudu, 
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okumayan ise yalnız kendisi oldu (işbu Tercüme-i Hâl, 2’ncı “maksad”ta 

‘aynen aktarıldı). 

Altı yüz yıl devȃm eden Türkiye Hükȗmeti’nde pek az yetişen 

‘âlimlerden biri olan muharrir ve ‘âlimin son günleri işbu revişde oldu. Bunun 

kabir taşına “Ahmed Midhat” diye değil, belki “sa’y ve sebât” diye yazmak 

gerekir. 

Gurbethânemize teşrîf ettiklerinde Mahmud Es’ad Efendi: Ben, Ahmed 

Midhat ve felan (bu üçüncü kişinin ismini unuttum, “İsmâ’îl Hakkî Manastırlı” 

demiş gibi de olabilir) üçümüz de bir medrese şâkirdiyiz (mesleğimiz bir, 

demeyi kasd ettiler). Beykoz’a Ahmed Midhat Efendi’nin yanına gidip uzun 

vakit oturdum, yedik ve içtik ve çok şey hakkında söyleştik. Gideceğim 

zaman kucaklaştık, bu görüşmemiz son görüşmemizken, bundan on beş gün 

sonra, vefât etti. Bu arada bir birimize rastlayamadık” diye söyledi. 

Ahmed Midhat Efendi dünyȃdan göçtü lakin hakîkî ma’nâsı ile ‘ömür 

sürüp göçtü, kendi dîn ve milletine, kabîle ve vatanına karşı yapılmasını 

gerekli gördüğü vazîfeleri tamamen yerine getirdi. Ders nâzırlığını üstlenmiş 

‘ilim ve yetimler yurdunun ‘ilmî müzâkeresi üstünde vefât etti. Böyle 

vazîfelerin üstünde vefât edenler bahtiyârdırlar. İşbu halleri hem de bitmez, 

tükenmez ictihâd ve sa’y örnek olsa gerek. Bedeni, dünyȃdan göçtü, 

insanlardan ayrıldı ise de inşâllah ismi ebedî kalır, unutulmaz. Allah Te’âlâ 

çok rahmet etsin!   

HÂTİME 

Ahmed Midhat Efendi’yi meşhȗr Erler’den sayarak Tercüme-i 

Hâli’nden ba’zı şeyler yazmamız bunun nazîrının olmadığı ve bundan sonra 

da olmaz diye düşündüğümüzden değil. Belki kendi zamanında kavmine ve 

vatandaşlarına hem de dîndaşlarına gücü yetecek kadar hizmet eden ve 

zimmesinde olan borcunu bitirmesi, numûne gösterilecek ihtihâd ve gayret 

gösterdiği içindir. Biz, Ahmed Midhat Efendi değil hatta İbn Rüşd, Ebu’l ‘Alâ 

el-Ma’arîri, Gazâlî, İbn ‘Arabî ve İbn Teymiyye Tercüme-i Hâlleri’ni de işbu 
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kasd ile tertîb etmiş idik. Allah Te’âlâ’nın rahmet ve feyz hazînesi o kadar 

çoktur ki gelecek zaman Müslümânları içinde Ahmed Midhat değil belki İbn 

Rüşd ve Gazâlî, hatta İbn Hanbel, Şâfi’î gibi zȃtların zâhir olacakları pek 

mümkündür. ‘İlim, gerek dinî ve gerek dünyevî olsun bütün kısmı ile sanâ’at 

cümlesindendir. Zaman geçmesi nisbetinde sanâ’atının iyilerine varmasını 

inkâr etmemiş kişiler bizim burada söylediklerimizi inkâr edemezler. 

Ahmed Midhat Efendi hakkında, bir şâ’irin: 

Mâzilte telhec bi’târîh tektubuhu 

Hattâ re’eynâke fî’t-târîh mektûbe 

Errehtu mavtike fî zikrâ ve fî sohafî 

Limen yû’errihuni iz kunte mahsûbe 

Dediği beyitleri ile temsîl edip işbu risȃleyi tamamladık. 

Ve mâ nehnu ille mislihum gayre inene 

Akamnâ kalîlen ba’dehum tumme narhel. 

 

Bu Risâlede Mezkûr Olan Kimselerin İsimleri 

Ȃdem (‘Aleyhi’s-selâm) 88-95-96 

Aleksandır Duma 15 

Alûsî-zâde 72 

İbrahîm (‘Aleyhi’s-selâm) 91 

İbrahîm Bakır Cân Mu’attar 5 

İbrahîm Halefîn 119 

İbnü’l Bennâ 118 



 
 

270 

İbnü’l Teymiyye 3-4 

İbn Hacer 44 

İbn Hazm 44 

İbn Hanbel 138 

İbn Rüşd 68-138 

İbn ‘Abbâs 98 

İbn ‘Arabî 3-68-98 

İbnü’l-Kayyum 44 

İbn Kemâl Pâşâ 39 

İbnü’l Hümâm 114 

Ebû’z-ziyâ Tevfîk 4-14-34-36-48-120 

Ebû’l-A’lâ el-Ma’arî 3 

Ahmed Bey Ağayef 22 

Ahmed Râsim 22 

Ahmed Vefîk Pâşâ 49-50 

Ahmed Rızâ 51-59 

Ahmed ‘Asım 34 

Edhem Bey 9-49 

İspenser 107 

İsmail Bey Gaspirinski 40-64-71-123-128 

İsmâ’îl Hakkî Manastırlı 19-137 
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İsmâ’îl Gelenbevî 34 

İsmirnof 64-65-66-72-73 

Eşref Edîb 75-80 

Eflatun 89 

Özbek 38 

Bayazıdof (‘Atau’l-lah Ahund) 65-66-123 

Bedre’d-dîn Seyfü’l-mülûk 4 

Bedre’d-dîn Kâdî 15 

Paskal 83 

Tahsîn Hoca 69 

Taftâzânî 114 

Tevfîk Fikret 45 

Tolstoy 10-42-45-46 

Cemîl Bey 71 

Cevdet 9-24 

Çağtay 38 

Cengiz Hân 38 

Çirivanski 37 

Hâfız Ağa (Hâfız Pâşâ) 5-8-11 

Hüseyin Câhîd 22 

Hüseyin Fehmî Pâşâ 40 
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Hüseyin Feyzhânî 117 

Hakkı Hoca 48 

Halîm Sâbit 118 

Hamdî Bey 19 

Havva 88-95 

Haydar Molla 69 

Hâdimî 120  

Hâlid Ziyâ 35 

Hatîb Bağdâdî 118 

Halîl Gânam 51 

Hayalî 39-119 

Devletkeldiyef 65 

Devlömiyov 83 

Dölok 83 

Zihnî 116 

Râgıb Pâşâ 15 

Recâ’î Bey 9 

Rahmetu’l-lah Hindî 44 

Renan 35 

Zekeriyâ 127 

Zola 111 
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Sâsî 35 

Sâmî Bey 9 

Serace’d-dîn Bakıynî 44 

Sa’îd Pâşâ 55 

Sa’îd Halefîn 119 

Selmân (Nakîbu’l-eşrâf) 11 

Süleymân 5-7 

Süyûtî 42-43-44-45 

Şâfi’î 138 

Şopenhavr 45 

Şi’irânî 98 

Şükrî Efendî 70 

Şemse’d-dîn Efendi 13-25-34-35-70-120-123 

Şemsî Mollâ 69 

Şinâsî 12-13-33-34-35 

Şahâbe’d-dîn Süleymân 36 

Şehr-i Şeref 135 

Sâhib Mollâ 19 

Sadrî Maksûdî 34 

Sıdkı Efendi 101 

Ziyâ Pâşâ 53 
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‘Ȃlimcân el-İdrisî 86 

‘Ȃlimcân el-Barudî 66-130-132 

‘Abdü’l-hak Hamîd 35 

‘Abdü’l-hamîd Sultan 22-34-47-49-50-55 

‘Abdu’r-rahman Pervâneçi 128 

‘Abdu’r-rahman Şeref 4 

‘Abdu’r-rahman Fahre’d-dînof 129 

‘Abdu’r-rahman Niyâzî 19-96 

‘Abdü’r-rahîm el-zayyanî 119 

‘Abdü’s-selâm Müftî 119 

‘Abdü’l-azîz Sultân 48-53-54-56 

‘Abdü’l-kayyûm el-Nâsirî 77 

‘Abdu’l-lah Bûbî 127-128 

‘Abdu’l-lah Hilmî 133 

‘Abdü’l-mesîh 72 

‘Osmân 113 

‘Arecî 113 

‘Uryânî-zâde 70 

‘Alî Şîr Nevâ’î 38 

‘Alî 11 

‘Alî Kâmî 4 
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‘İsâ (‘Aleyhi’s-selâm) 89-92-97 

Gâlib Bey 39 

Gazâlî 3-68-118 

Gılmân Ahund 123 

Gotvalt 61-123 

Fâtih Kerîmî 4-9-46-60-64-66-73 

Fatma ‘Aliye Hânım 118-119 

Fahre’d-dîn el-Râzî 114 

Fuzûlî 33-40 

Kâbîl 95 

Karlayıl 112 

Kurbân ‘Alî Bin Hâlid 122 

Kassab 10 

Kâzım Nâmî 4 

Kemâl Bey 34-117 

Kerîm Hoca 69 

Gülnâr Hanım 65-123 

Küviye 6-183 

Lamartin 35 

Luter 89 

Lisâne’d-dîn Bin el-hatîb 11 
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Levka Ma’mûriyyân 5 

Lomonosof 37 

Maks Müler 87 

Manu 95 

Mehmed Emîn 35 

Mehmed Bâyrâm 12 

Mehmed Pâşâ Sadrâ’zam 8 

Mehmed el-Kerîmî 121 

Mehmed Zâkir 34-74-121 

Mehmed Zehâvî 5 

Mehmed Sa’îd Zehâvî 5 

Mehmed Şâkir 34-73-121-122-123 

Mehmed Feyzî Zehâvî 5 

Mehmed Va’iz Nuruzof 126-127 

Mahmûd Es’ad 9-69-118-124-137 

Mahmûd ‘Osmân-zâde 4-127 

Mahmûd Nedîm Pâşâ 48 

Midhat Pâşâ 5-8-14-48-49-53 

Midhat Cemâl 4 

Murâd Sultân 5-49 

Murâd Mü’verrih 51 
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Mercânî 114-121-123-124 

Mustafâ 19 

Murmusof 10 

Musâ (‘Aleyhi’s-selâm) 91-92 

Musâ Câru’l-lah 128 

Musâ Kâzım 19-131 

Nâcî Mu’allim 19-22-36-39-149-120 

Necîb ‘Ȃsım 35-36 

Neş’et Bey 69 

Ni’metu’l-lah Hâcî 121 

Nefîse 7 

Nigâr Hânım 119 

Nûh (‘Aleyhi’s-selâm) 85-86-102 

Nûrî Bey 48 

Nivton 83 

Veled Çelebî 36 

Hâbîl 95 

Hârûn (‘Aleyhi’s-selâm) 96 

Yazıcıoğlu 34 

Yafes bin Nûh 34 

Yâkut Hamevî 43 
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Yusuf Akçura 4-35-36-46-47-52-55 

Yû’şa (‘Aleyhi’s-selâm) 122 

Fihrist 

3- Medhal 

5- Ahmed Midhat Efendi’nin Resmî Tercüme-i Hâli 

7- Velâdeti, ‘Ȃilesi, Vefâtı, Cenâzesi 

8- ‘Ömr Sürmesi. Ahmed Midhat Efendi ‘Tuna’ Vilâyetinde Midhat Pâşâ 

Yanında. Ahmed Midhat Efendi ‘Bağdad’ da. Ahmed Midhat Efendi’nin 

Muharrirlik Etmeye Başlaması. Usûl-ı Tenkît. Ahmet Midhat’ın Matba’a 

Açması. ‘Basîret’ de Muharrir Olması. ‘Kırk Anbar’ Mecmû’ası. Hikâye 

Yazmaya Başlaması. ‘Tercümân-ı Hakîkat’ de Muharrirlik Etmesi. Târîh-i 

Edyândan Ders Vermesi. 

18- Kıyâfeti. Tabî’at ve Ahlakı. Gayret ve İctihâdı. ‘Rodos’ da Mu’allimlik 

Etmesi. 

22- Ahmed Midhat Efendi Ta’rîfine Göre Ahmed Midhat Efendi. ‘Ȃdetin 

Ma’îşet ve Hayâta Te’sîri. Ahmed Midhat Efendi’nin Halka Karışma 

Hakkındaki Fikri. Dünyâ Hakkında Pek Dikkatli ve Pek Dikkatsiz Olması. 

25- Te’lîfleri, Eserleri. 

27- Kalemine İcmâlî Sûretde Göz Atma. Ahmed Midhat Efendi’nin Başkaları 

için Misâl Gösterilmeye Yaramayan Bir ‘Ȃdeti. 

29- Sürgünlüğü ve ‘Süleymâniye’ Medresesi. 

33- Türk Edebiyâtı ve Ahmed Midhat. Şinâsî Kemâl Bey. Fuzûlî. ‘Ȃsım. 

‘Muhammediyye’ Kitâbı Türk Edîbleri Nazarında Mehcûr Olması. Yûsuf 

Efendi Akçura Mollâ Mülâhazası. Türklük ve Tatarlık. Tipter Şîvesi. 

39- Şi’ir ve Ahmed Midhat Efendi. Şi’irden Nefreti ve Şi’ire Rağbeti. 
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42- Süyûtî. Ahmed Midhat. Tolstoy. 

46- Rusya Matbû’âtı ve Ahmed Midhat. ‘Novay Vırima’ ile ‘Vakt’ Muhbirlerinin 

Musahebeleri. 

60- Mektûbları. 

74- Bu Güne Kadar Basılmayan Bir Makâlesi. 

81- Fikrinden Ba’zı Bir Numûneler. Dünyânın Yaratılması. Tûfân. Nûh 

Peygamber Lisânı. Kazan. ‘Aşk. İzdivâc. Resim ve Sûret. Târîh-i Edyân. 

Târîh-i Beşer. Kurân-ı Kerîm Tercümesi. Ta’addüd-i Zevcât. Tesettür ve 

Hicâb. Seyâhat. Türk Kavmi. Hatunlar. Kızlara Yabancı Diller Okutma. 

Beşerin Yaratılışında Farklılık Var mı? Çocukları Terbiye Etme. 

110- İntikâdlar. 

119- Ahmed Midhat Efendi ve Rusya Müslümânları. İdil. Tercümân. Sibirya. 

Şura. Vakt. Yıldız.  

130- Damla ‘Ȃlimcân Hazretlerinin Mektûbu. ‘E’d-dîn Ve’l-edeb’ Şehr-i Şeref 

Efendi.  

136- Son Günü. 

138- Hâtime. 

(İki fotoğrafın altında yazanlar) 

Ahmed Midhat Efendi’nin 1897’nci yıldan mukaddem resmi. 

Ahmed Midhat Efendi’nin son çıkarılan resmi.



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
METNİN KELİME HAZİNESİNİN OSMANLI TÜRKÇESİ’NİN KELİME 

HAZİNESİYLE MUKAYESESİ 
3.1. Osmanlı Türkçesi’yle Ses ve Anlam Bakımından Ortak Olan 

Kelimeler 

Rızaeddin Fahreddin’in 1913 yılında Rusya’nın Orenburg şehrinde 

Tatarca olarak, Arap alfabesiyle kaleme alınmış eserindeki bütün kelimeler 

Osmanlı Türkçesi’yle karşılaştırılmıştır. Bu karşılaştırmada ise Şemsettin 

Sâmî’nin Kâmûs-ı Türkî isimli büyük eseri esas alınmıştır. Bu karşılaştırma 

sonucunda metnimizde geçen kelimelerle Osmanlı Türkçesi’nde kullanılan 

kelimeler arasında şu ortaklıklar ve ayrılıklar saptanmıştır. 

Bu kelimeler hem ses hem de anlam bakımından Osmanlı Türkçesi’yle 

ortak olan kelimelerdir. Bu kelimelerin sayısı 2700’dür. Bunlardan Arapça 

kökenli olanları sayısı 2035, Türkçe kökenli olanların sayısı 367, Farsça 

kökenli olanların sayısı 219, Fransızca kökenli olanların sayısı 44,  Yunaca 

kökenli olanların sayısı 11, İtalyanca kökenli olanların sayısı 7, Latince 

kökenli olanların sayısı 4, İngilizce kökenli olanların sayısı 4, Bulgarca kökenli 

olanlar 1, Moğolca kökenli olanlar 1, Slavca kökenli olanlar 1, İbranice kökenli 

olanlar 1, Sümerce kökenli olanlar 1, Sanskritçe kökenli olanlar 1, Rusça 

kökenli olanlar 1, İspanyolca kökenli olanlar 1, Almanca kökenli olanlar 1’dir. 

Ayrıca bu kelimelerden 2432 tanesi isimdir. Bu isimlerden 636 tanesi 

sıfat görevinde kullanılmış, 57 tanesi zarf görevinde kullanılmış, 9 tanesi 

zamir görevinde kullanılmıştır. Yine fiil olanların sayısı 205, edat olanların 

sayısı 45, bağlaç olanların sayısı 3, ünlem olanların sayısı 5’tir.  
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 kürsî 
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 laḳab 

 lâkin 

 lâlâ 

 lâşey  
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 laṭîfe 
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 lâzım 

 lâzıme 
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 leẕẕet 
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 loḳma 

 luġat 

 luġat-ı aḫteri 

 lûṭf 

 lü’lü-i asfer 

 lüzûm 

 ma’a vey-i 

hümâyûn 
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 ma’ârif-i 

cedîde 

 ma’ârif-i 

dinîyye 
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 ma’lûm 

 ma’lûmât 

 ma’lûmât-ı 
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 ma’lûmâtlandı
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 mâ’mûr 

 ma’mûriyyet  

 mâ’nâ 

 mâ’nâ’ü-l-ḫayr  

 ma’nevî  

 mâ’ni eyle- 

 mâ’nî’  
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 maḥv  
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 maḥż 
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ḥaḳiḳat 

 maḥż-ı 

kemâlât 

 maḥzûn 

 maḳâle 

 maḳâm 

 maḳâṣîd-ı 

insâniyye 

 maḳbûl 

 maḳdem 

 maḳṣad 

 maḳṣûd 

 maḳṣûde 

 maḳûl 

 mâl 

 mâlik 

 mâlikâne 

 mâliyye 

 manastır 

 manṭıḳ 

 manzûm 

 mart 

 maṣal1 

 maṣlaḥat 

 maṣraf 
                                                 
1 Osmanlı Türkçesi’nde 
‘saçma sapan, boş şey’ 
anlamında da kullanılmıştır. 
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teġallîb 
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 medrese-i 

maḥmûdiyye 
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vâiẓin 

 mefḫar 

 mefhûm 

 meftûn ḳıl- 

 meger 

 mehâbet 

 meḫâz 

 mehcûr 

 mehlike 

 mekke 

 mekr 

 mekrûh 
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 mekteb-i 

ṣanȃyi’ 

 mektûb 

 mel’ûn 

 melek 

 memâlîk 
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 menâfi’ 
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 merŝiye 
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 mes’ele 

 mes’ele-i 
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gâh-ı tedḳîḳ 

 mes’ûd 

 mesâ’î 

ḳalemiyye 

 mesâ’il 

 mesâ’il-i 

diniye 

 mesâ’il-i 

müdhişe 

 mesâfe 

 mesâkin 
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 mesâvî  

 meŝelâ 
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 mestûr 
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 meşâġıl 

 meşâhîr 

 meşaḳḳat 

 meşaḳḳatsiz 

 meşâyiḫ 

 meşâyiḫ-i 

âlâm 

 meşâyiḫ-i 

bâṭıniyye 

 meşġûl 

 meşġûllen- 

 meşhûr 

 meşreb 

 meşrû’ 

 meşrûbât 

 meşrûṭalı 

 meşrûṭiyyet 

 meşveret 

 metânet 

 metânetli 

 metânetsiz 

 metin 

 metre 

 mevâd-ı 

dâḫiliyye 

 mevâni’ 

 mevcûd 

 mevcûdiyyet 

 mevlâ-i refîḳâ 

 mevżu’ 

 mevżu’a 

 meyân 

 meydân 
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 meyl ḳıl- 

 meyve 

 meyyit  

 meẕheb 

 meẕkûr 

 meẕkûre 

 meẕmûm 

 mıḳnaṭıs 

 mıṣdaḳ 

 mıṣır 

 mıṣırlı 

 mihrâḳ 
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 miḳdâr 

 mil 

 milâd 

 milel 

 milel-i ḳadîm 

 milel-i 

mütemeddine 

 millet 

 millî 

 milliyet 
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 miŝâl 
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 naẓım 
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 neden 
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 nerede 

 neseb 

 nesḫ 
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 neşr 
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 ni’met 
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 nihâî 

 nihâyet 

 nihilist 

 nikȃḥ 
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 nisbet 
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 niyyet 

 niyyet-i ḫâliṣe 

 nizâ’ 

 nizâ’lı 

 nizâ-i ilim 

 niẓâm 

 noḳṣân 

 noḳṭa 
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 normal 

 nöbet 

 numûne 

 nûr 

 nuṭuḳ 

 nübüvvet 

 nüfûẕ 

 nükteli 

 nümâyiş 

 nümûne ḳıl- 

 nüsḫa 
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 öğüt  

 ömr 
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 padişâh 
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 palto 

 pansiyon 

 papas 

 para 

 parça 

 parçalan- 
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 pasaport 

 pâyitaḫt 

 peçe 

 penâh 

 perâkende 

 perde 

 perdele- 

 peydâ 

 peydâ eyle- 

 peyġamber 

 pîr 

 pîşe 

 pîş-gâh-ı 

tedḳîḳ 

 pişir- 

 pişirt- 

 politiḳ 

 profesör 

 proġram 

 propaġânda 

 protestan 

 protestanlıḳ 

 protesto 

 protokol 

 pûş ol- 

 putperest 

 rabb 

 raġbet 

 raḥat 

 raḥatlan- 

 râhibe 
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 raḥmet  

 raḥmet-i 

vâsi’a 
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 raḳam  

 raport 
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 râżılıḳ 

 re’y 

 reâyâ 

 rebiu’l-âḫir 
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 receb 

 redd 

 reddiye 

 refâh 

 rehber-i 

muallimin 

 reis 

 reis-i ŝâni 

 reislik  

 rencûr 

 resim 

 resmî 

 restoran 

 resû’lullah 

 resûl 

 resûl ekrem  

 revâ 

 revâc 

 reviş 

 rezâlet 

 rıżâ 

 rıżâlıḳ 

 rızḳ 

 ri’âyet 

 ricâ 

 ricâl-i 

ḥükûmet 
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siyâsiyye 
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mevḳute 
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 riyâset 
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 roman 
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 rüşdî 
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 rüşvetçi 

 rütbe 

 sâ’at 
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 ṣabîlıḳ 

 ŝâbit 
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 ṣadâ 

 ṣadâḳat 

 sâde 
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 ṣadme 
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 ṣadr-ı sâbḳ 
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 ṣâḥib 

 ṣaḫife 

 ṣaḥîḥ 

 ṣâḥil 

 ṣaḥrâ’ 

 ṣaḳal 
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 ṣaḳlan- 

 ṣal- 

 ṣalâhiyyet 

 ṣalın- 

 sâlisen 

 salṭanat 
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nefîse 

 ṣanâî’ 
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 ṣatıl- 
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 ŝebt 

 sed  

 ṣefâ 
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 sefîr 
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mümteni’ 

 sehv  

 ṣelâḥiyet 
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 selȃmet 
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 selef 

 selîs 

 semâvî 
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 ŝenâ-kârî 

 sene  

 senelik 

 seneviyye 

 ser 

 serbest 

 serḥad 

 sermuḥarrir 

 sert 

 ses 

 setr ḳıl- 

 setresiz 

 sevâb 

 sevâblı 

 sevdâ’ 

 sevdâ’i sa’y ü 

amel 

 sevinç 

 seviye-i maârif 

 sevḳ  

 seyâḥat 

 seyâḥat-nâme 

 seyr 

 seyr-i şerîf 

 seyr-ü 

seyâḥat 

 seyyâḥ 

 seyyâre 

 seyyâre-i arż 

 seyyi’ât 

 sezâ-vâr 

 sezil- 

 ṣıdk 

 ṣıfat 

 ṣıġ- 

 ṣıḥḥat 

 ṣıḥḥıye 

 ṣınıf 

 ṣınıf-ı 

müşerref 

 ṣıra 

 ṣırâṭ-ı 

müstaḳîm 

 ṣırb 

 ṣırf 

 sız- 

 ṣızlan- 

 ṣızlat-  

 sibirya 

 siçelya 

 silâḥ 

 silindir 

 silsile 

 simâ 

 simât 

 siyâset 

 siyâsî 

 siz 

 ṣofî 

 ṣoḥbet 

 ṣoḳ- 

 soḳaḳ 

 ṣor- 
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 ṣosyâlizm 

 ṣu 

 su’âl 

 ṣulb 

 sulṭân 

 sulṭân-ı kâinat 

 ṣûret 

 ṣûret-i îcâd 

 ṣuver-i ḳurre 

 sür’ât 

 sürgün 

 sürme 

 şabḳa 

 şâd 

 şâdlıḳ 

 şâfi 

 şaḫıṣ 

 şâhid 

 şaḫṣ-ı 

ma’nevîye 

 şaḫṣ-ı vaḥid 

 şaḫṣî 

 şâir 

 şȃkird 

 şâkirdân 

 şâmil 

 şân 

 şarâb 

 şâriḥ 

 şarḳ 

 şarṭ 

 şaş- 

 şâyân 

 şâyed 

 şefḳat 

 şefḳatli 

 şehâdet 

 şehâdetnâme 

 şehid 

 şehir 

 şehr-emâneti 

 şehr-i şeref 

 şehvet 

 şekilli 

 şem’ 

 şemsiyye 

 şer’iyye 

 şeref 

 şeref-su 

 şerḥ 

 şerḥ-i aḳâid 

 şer-i şerîf 

 şerî’at 

 şerî’at-ı 

islâmiyye 

 şevḳ 

 şevketlü  

 şey 

 şeyh 

 şeyhülislâm-ı 

esbaḳ 

 şeyṭan 

 şiddet 

 şiddetli 

 şifâhi 

 şiir2 

 şimâl 

 şimdi 

 şimendifer 

 şinâs 

 şirȃze 

 şîve 

 şöyleki 

 şuġulllen- 

 şuġül 

 şumûl 

 şurûṭ-u 

esâsiye 

 şübbân 

 şübhe 

 şübhesiz 

 şükrân 

 tâ 

 ta’accüb 

 ta’addüd-i 

zevcât 

 ta’ahhüd  

                                                 
2 Osmanlı Türkçesi’nde 
‘anlama’ anlamı da vardır. 
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 ta’âlâ 

 ta’alluḳât 

 ta’allüm 

 ta’aṣṣub  

 ta’bîr 

 ta’dâd 

 ta’dâd-i zevce 

 ṭâ’ife 

 tâ’lîm 

 tâ’limât 

 ta’miḳ 

 ta’mîr 

 ṭa’n 

 ta’rȋf 

 tâ’rîż 

 ta’ṭîl 

 ta’yîn 

 ta’ẓîm 

 ta’ziye 

 taarruż 

 ṭab- 

 ṭab’ 

 ṭabaḳa 

 ṭabaḳât-ı 

süfliye 

 ṭabaḳâtü’l-arż-

ı fen 

 tâbi ol- 

 ṭabȋ’at 

 ṭabî’atlı 

 tabî’î 

 ṭabîb 

 ṭabiiyet 

 ṭabîiyye 

 tâbût 

 tafṣîl 

 tafṣîlen 

 ṭaġayyür 

 ṭaġayyürât 

 taḥakküm  

 taḥammül 

 taḫaṭṭur 

 taḫayyül 

 taḥḳîr 

 taḫmîn 

 taḫmînen 

 taḥrîf 

 taḥrîr 

 taḥṣîl 

 taḥṣîl-i 

rüşdiyye 

 taḥsîn 

 taḫṣîṣ ḳıl- 

 taḫt 

 taḳarrüb 

 ṭaḳat  

 taḳbîḥ 

 taḳdîm 

 taḳdîr 

 tâḳip 

 taḳlîd 

 taḳlîl 

 taḳrîben 

 taḳsîm 

 taḳsîm-i 

mesâ’î 

 takviye 

 ṭalebe 

 ṭam’a 

 tamâmen 

 tamâmıyla 

 tamġa 

 ṭanı- 

 tanżîm 

 ṭaraf 

 ṭarafdâr 

 ṭarafdârlıḳ 

 ṭaraf-ı eşref  

 târîḫ 

 târîḫî 

 târîḫ-i beşer 

 tȃrîḫ-i edyȃn 

 tȃrîḫ-i felsefe 

 târîḫ-i islâm 

 târîḫ-i noḳṭa 

 târîḫ-i osmânî  

 ṭarîḳ 

 ṭarîḳa-i 

muḥammediy

e 
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 ṭarîḳat-i 

mevleviyye 

 târ-mâr 

 ṭarz 

 taṣavvur  

 taṣdîḳ 

 taṣḥîḥ 

 taṣrîfât 

 taṣrîfât-ı 

kîmyeviye 

 taṣvîr 

 taṣvirât 

 ṭaş 

 taş- 

 ṭat- 

 tatar 

 taṭbîḳ 

 tavṣîf  

 tavżîḥ 

 te’ȃvün 

 te’bîd 

 te’lȋf 

 te’mîn 

 te’mîn ḳıl- 

 te’ŝîr 

 te’sîs 

 te’sîs ḳıl- 

 te’vîl 

 teba’a 

 tebaḫḫur 

 tebdîl-i 

vaż’iyyet 

 tebdîllik 

 tebeddül 

 tebeddülât 

 tebhîr 

 teblîġ 

 tebrîk 

 tebşîr 

 tebşîr eyle- 

 tebyîn 

 tecâhül 

 tecâvüz  

 teceddüd 

 teceddüdât-ı 

ilmiyye 

 tecellî 

 tecribe 

 tecrübi 

 tedâfü’ 

 tedâvi 

 tedennî 

 tedḳîḳ 

 tedḳîḳât 

 tedḳîḳ-i 

müskirât 

 tedrîcî 

 tedrîs 

 tedrîs-i fahrî 

 tedrîs-i ḥurûf  

 tedvîn ḳıl- 

 teesüf 

 tefehhüm  

 tefrîṭ 

 tefsȋr 

 tefsîr-i tibyân 

 teftîş 

 tehâfüt 

 teḫallüf 

 teḫâṣum 

 tehlike 

 tek 

 tekâmül 

 tekâmülat 

 tekâsüf 

 teḳâüd 

 teḳâüd ḳıl- 

 tekdîr  

 tekdîr ḳıl- 

 tekellüf 

 tekevvünât-ı 

nesîmiyye 

 tekfîn 

 teklîf 

 tekrâr 

 tekrârla- 

 tekrîm 

 tekrimât 

 teksîr 

 telaḳḳî 
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 telef 

 temâşâ 

 temeddün 

 temennî 

 temeŝŝül 

 temhîd 

 temmuz 

 temŝîl 

 ten 

 tenâṣṣur 

 tenbîh 

 tenbîh ḳıl- 

 teneke 

 tenḳîṣ 

 tenḳîṭ 

 tenvîr 

 tenvirât-ı 

islâmiyye 

 tenvîr-i efkâr 

 terȃcim 

 teraḳḳî 

 teraḳḳiyât 

 teraḳḳîyât-ı 

beşeriyye 

 teraḳḳîyye 

 terbiye  

 terceme  

 terceme-i ḥâl 

 tercîḥ 

 tercüman 

 tereddüd 

 terḳîḳ 

 tertîb 

 tertîb ḳıl- 

 teṣâdüf 

 tesettür 

 teshîl 

 teslîm 

 teşdîd 

 teşebbüŝ 

 teşebbüŝ-i 

şaḫṣî 

 teşekkür 

 teşḫîṣ 

 teşkîl 

 teşrîf 

 teşrîḥ 

 teşrîk 

 teşrîn-i sânî 

 teşvîḳ 

 tetebbu’ 

 tetḳîḳ 

 tevaḳḳîye 

 tevaḳḳuf 

 tevâriḫ-i 

hamse 

 tevâẓu’  

 teveccüh 

 tevehhüm 

 tevfîḳ 

 tevfîḳan 

 tevḥîd 

 tevrât 

 tevsî’ 

 teżâdd 

 teẓâhür 

 tezkiye duâsı 

 tezyîf 

 tezyîn 

 tezyîn-i cemâl 

 ṭıbb 

 ṭıbbiyye 

 tılsım 

 ṭınla- 

 ticâret 

 ṭozan 

 tövbe 

 tövbekâr 

 ṭûfân 

 ṭuruḳ-u maâbir 

 ṭut- 

 ṭutul- 

 ṭutun- 

 tüken- 

 tükür- 

 tülbend 

 tün 

 türbe  

 türet- 
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 türk 

 türk kibârı 

 türkî 

 türkîçe 

 türkiyye 

 ubûdiyyet 

 ufḳî 

 uġrat- 

 uġur 

 uḫrevî 

 uḫreviyye 

 ulûm-ı 

arabiyye 

 ulûm-ı 

dünyeviyye 

 ulûm-ı 

felekiyye 

 ulûm-ı riyâżiye 

 ulûm-ı 

ṭabîiyye 

 umdetü’l islâm 

 umûm 

 umûmen  

 umûmi 

 umûmiyyet 

 umûr-ı dîn 

 umûr-ı 

sıḥḥiyye 

 umûr-u milliye 

 uṣûl 

 uṣûl-i cerîde 

 uṣûl-i meşrû’ 

 uyanıḳlıḳ 

 uyan- 

 uyḳu 

 uzat- 

 użv 

 üdebâ 

 üfle- 

 ülfet 

 ümîd 

 ümîd ḳıl- 

 ümmet 

 ümmet-i 

ni’met 

 ünvân 

 üslûb 

 üst 

 üstâd 

 üstâd-ı 

muḥterem 

 üstün 

 üşen- 

 üzeri 

 vâ’desiz 

 vâ’iẓ 

 vaad 

 vaaẓ 

 vâcib 

 vâde 

 vaġon 

 vaḥdet-i zevce 

 vaḥşet 

 vaḥşî 

 vaḥşiyâne 

 vaḳ’a 

 vaḳar 

 vaḳf 

 vâḳı’a 

 vâḳıf 

 vâḳıf ol- 

 vâḳıf olabil- 

 vaḳıt vaḳıt 

 vaḳt 

 vȃlȋ  

 vardır- 

 vardırıl- 

 vâris 

 vasatî 

 vasıṭa 

 vasî’ 

 vâṣl-ı dest 

 vaṭan 

 vaṭandaş 

 vaṭanperver 

 vay 

 vaż’iyyet 

 vâżı’ 

 vâżıḥa 

 vaẓîfe 
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 vaẓife-i 

esâsiyye 

 ve 

 ve’s-selâm  

 vech 

 vecîbe 

 vedâ’ 

 vedîa-i ḫâk-i 

raḥmet-i 

raḥmân 

 vefâ’ ḳıl- 

 vefâdârlıḳ 

 vefâlı 

 vefȃt 

 vehm 

 veḳîl 

 velȃdet  

 veled-i 

mânevî 

 velev 

 velî 

 velî-hâẕâ 

 verâŝetü’l 

enbiyâ 

 vesâ’il 

 vesâire 

 vesîḳa 

 vesvese 

 veyâ 

 vezîr 

 vicdân 

 vicdânî 

 vilâyet 

 virân 

 vuḳû’ 

 vuḳûf 

 vücûd 

 yabancılıḳ 

 yâd 

 yâdigâr 

 yaġma 

 yaġmur 

 yaḫşi 

 yâḫûd 

 yahûdî 

 yahûdîlik 

 yaḳın 

 yaḳınlaş- 

 yaḳlaşdır- 

 yalġan 

 yalvar- 

 yaman 

 yan 

 yandır- 

 yâni 

 yapraḳ 

 yâr 

 yara- 

 yarama- 

 yaramazlıḳ 

 yararlıḳ 

 yarat- 

 yaratma- 

 yardım 

 yaş 

 yaşa-  

 yat- 

 yayla 

 yaz- 

 yazı makinesi 

 yazıl- 

 yemîn 

 yemiş 

 yet- 

 yeterlik 

 yetim 

 yetiş- 

 yetişdir- 

 yevm 

 yıl 

 yırt- 

 yuḳarı 

 yunan 

 yut- 

 yük 

 yükle- 

 yürek 

 yüz 

 ża’îf 
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 żâbıṭ 

 żâbıṭ ḳıl- 

 zâde 

 ẓâhir 

 ẓâhirî 

 zaḥmet 

 ẓâlim 

 zamân 

 zamâne 

 ẓann 

 ẓann ḳıl- 

 ẓarâfetli 

 żarar 

 żararlan- 

 zarûret 

 ẕât 

 ẕâten 

 ẕât-ı âlî 

 ẕât-ı fâiḳ 

 zavallı 

 żâyi’ 

 zekâ 

 zekât 

 ẕekâvet 

 zelzele 

 ẕemm 

 zemzem 

 ẕerre 

 zevâl 

 zevâlî 

 zevâl-i âlim 

 ẕevât 

 zevcât 

 ẕevḳ 

 ẕeyl 

 ẕihin 

 ẕikr 

 zillet 

 zincir 

 zindan 

 zînetle- 

 zînhâr 

 zirâ’ 

 żiyâ’ 

 żiyâ’-ı aẓîm 

 ziyâde 

 ziyâdece 

 żiyâlandır- 

 żiyâlı 
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3.2. Osmanlı Türkçesi ile Anlam Bakımından Ortak olup Ses Değişimine 
Uğrayan Kelimeler 

Bu bölümde vermiş olduğumuz kelimeler, Osmanlı Türkçesi’nde 

bulunan kelimelere göre ses değişimine uğrayarak çok az farklılaşmış 

kelimelerdir. Bu farklılıklar Türkiye Türkçesi’yle Tatar Türkçesi arasındaki ses 

denkliklerine tekabül eder. Bu ses denklikleri Tatar Türkçesi’nde büyük 

ölçüde kaideleşmiş haldedir. Bu bölümdeki toplam kelime kadrosu 708’dir. 

Bunlardan Arapça kökenli olanların sayısı 28, Türkçe kökenli olanların sayısı 

668, Farsça kökenli olanların sayısı 11, İtalyanca kökenli olanların sayısı 

1’dir.  

Ayrıca bu bölümdeki kelimelerin 486 tanesi isim soyludur. Bu 

isimlerden 104 tanesi sıfat görevinde, 40 tanesi zarf görevinde, 20 tanesi 

zamir görevinde kullanılmıştır. Yine kelimelerden 220 tanesi fiil, 8 tanesi edat, 

4 tanesi bağlaçtır. 

 açı                                                                      acı 

 açı-       acı-  

 açıḳ alma-      açıklayama- 

 açıḳ küzli      açık gözlü 

 açıḳ tili      açık dilli 

 açıluv       açılma 

 açḳıç        açacak 

 açuv       açma 

 ad olın-      ad olun- 

 afv it-       affet- 

 aḫırġı       sonraki 

 aḳça       akçe 

 aḳçasız                         parasız 

 alub bir-      alıp ver- 

 alurlıḳ       alınan 
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 aluv       alma 

 aluvçı       alan 

 aña       ona 

 añar       onlar 

 anatil       ana dil 

 anaṭolı      anadolu 

 ançaḳ       ancak 

 anda        onda 

 andan       ondan 

 andın ṣoñ       ondan sonra 

 anıñ       onun 

 añla-       anla- 

 anlar       onlar 

 añlarlıḳ      anlaşılır 

 añlaş-       anlaş- 

 añlaşıl-      anlaşıl- 

 añlat-       anlat- 

 añlatuvçı      anlatan 

 añlav       anlama 

 arhif       arşiv 

 artıġraḳ      daha fazla 

 artıḳ       fazla 

 artuv       artma 

 asıllandır-      sallandır- 

 aṣullı       asıllı 

 aşav       yeme 

 ata       ada 

 avıl       ağıl 

 avır       ağır 

 avırlan-      ağırlan- 
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 ayaḳ tayuv      ayak dayama 

 ayırma      ayrım 

 ayrıb al-      ayır- 

 ayrıla alma-      ayrılama- 

 ayrıluv      ayrılma 

 ayrır-       ayır- 

 ayrum       fark    

 ayrumlıḳ      farklılık 

 az ġına       oldukça az 

 azayt-       azalt- 

 azraḳ       daha az 

 baġlav      bağlam   

 baḳça       bahçe 

 baltaçı      baltacı 

 baltır       baldır 

 bar       var 

 bar-       var- 

 bara al-      var- 

 bara ṭur-      var- 

 barınça      boyunca 

 barlı yuḳlı      varlı yoklu 

 barlıḳ       varlık 

 barmaḳ      parmak 

 baruv       varma 

 baruvçı      varan 

 baṣa alma-      basama-   

 baṣıluv      basılma 

 basḳıç       baskıç, merdiven 

 baṣub çıḳar-      basıp çıkar- 
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 baş tart-      baş çek-, reddet- 

 başḳaça      başka türlü 

 başlab açuvçı     başlatan 

 bik       pek 

 bik az       pek az 

 bil       bel 

 bil baġla-      bel bağla- 

 bile alma-      bileme- 

 bilmiy ṭur-      bilme- 

 bilüv       bilme    

 bilüvçi       bilen 

 biñ       bin (sayı) 

 bir-       ver-    

 bir ni       hiçbir şey 

 bir niçe      bir kaç 

 birdenbirge      birdenbire 

 birge       birlikte 

 birge bir      bire bir 

 birib tur-      verip dur- 

 biribiriniñ      birbirinin 

 birinçi       birinci 

 birle       ile 

 birli       beri (o zamandan) 

 birme-       verme- 

 biş       beş 

 bişer       beşer 

 bişik       beşik 

 bişinçi       beşinci 

 bitürüv      bitirme 

 biyik       büyük 
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 biyiklik      büyüklük 

 biz-       bez- 

 bizçe       bizce 

 bolay       böyle 

 borġalan-      burgulan-, dön- 

 borın       burun 

 bozuḳlıḳ      bozukluk 

 bu yir       bura 

 buġaz       boğaz 

 buġazla-      boğazla- 

 buġazlaş-      boğazlaş- 

 buġday tüsli      buğday renkli 

 bul-       ol- 

 bulmav      olma 

 buña       buna 

 burıç       borç 

 burıçlı       borçlu 

 buş       boş 

 buşal-       boşal- 

 buy       boy 

 buyınça      boyunca 

 buyurıl-      buyurul- 

 buzav       buzağı 

 bülik       bölüm 

 bülme       oda 

 bütünley      bütünüyle, tamamıyla 

 bütünleyük      tamamen 

 bütünsi      bütünü, tamamı 

 can bir-      can ver- 

 cayıl-       yayıl- 
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 cey       yaz 

 ceylev       yazlama, yazı geçirme 

 ceyli                 yazlık  

 cıy-       yığ- 

 cıyul-       yığıl- 

 cifteleşüv      çifteleşme 

 cün                 yün  

 çaḳır-       çağır- 

 çaḳırılmav      çağırılma 

 çatnav      çatlama 

 çıḳa alma-      çıkama- 

 çıḳaruv      çıkarma 

 çıḳuv       çıkma 

 çitin       çetin 

 çükiç        çekiç 

 daḫı       dâhî 

 deris       ders   

 di-       de- 

 diñiz       deniz 

 diñle-       dinle- 

 distele-      destele- 

 dolav       dolama   

 dostlaşuv      dostlaşma 

 dörist       dürüst 

 döristlik      dürüstlük 

 dündir-      döndür- 

 dürlü       türlü 

 dürt       dört 

 dürter       dörter 

 dürtinçi      dördüncü 
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 ermeniçe      ermenice 

 eyt-       ayıt-, söyle- 

 eytüv       ayıtma 

 eytüvçi      söyleyen 

 faidelenüv      faydalanma 

 faidelirek      daha faydalı 

 farsiçe      farsice 

 filan       felan 

 fransızça      fransızca 

 gipnotizyer      hipnozcu 

 ḥal itil-       helledil- 

 ḫaṣlanuv      has olma 

 haşmetlü      haşmetli 

 ḫaṭı       hatta 

 ḥażırlav      hazırlama 

 hemmesi      hepsi 

 ḥeyran      hayran 

 ḥınâ       kına    

 ḫilafınça      hilâfınca 

 ḫoş kür-      hoş gör-   

 içre       içeri 

 içün       için 

 içüv       içme 

 idialsız      ideâlsiz 

 idilebil-      edebil- 

 ikin       ekin 

 ikinçi       ikinci 

 ikmek        ekmek 

 ikmekçi      ekmekçi 
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 ilgeri       ileri 

 illi       elli 

 iñ       en 

 iñ ilk       en önce, öncelikle 

 iñ küb       en çok 

 inçi       -inci (saylarda sıralama 

eki) 

 indi       şimdi 

 ir       er 

 ir-       er- 

 iriş-       eriş- 

 irişüv       erişme 

 irsiz       eşsiz, ersiz 

 irte       erken, sabah 

 irterek       daha erken 

 iski       eski 

 isne-       esne- 

 iş bilüvçi      iş bilen 

 iş işlevçi      iş yapan, çalışan 

 işan       inanç 

 işan-       inan- 

 işandır-      inandır- 

 işanıçlı                inançlı  

 işitüv       işitme 

 işke yara-      işe yara- 

 işlenüv      işlenme 

 işlerlik       çalışılacak, işlenilecek 

 işley bilüv      çalışabilme 

 it-       et- 

 ite al-       et-, yap- 
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 ite ṭor-       et-, yap-   

 itil-       edil-  

 itivçi       eden, yapan 

 itken ṣayun      ettiklerinde 

 ittir-       ettir- 

 ittire al-      ettir- 

 ḳabırġa      kaburga 

 ḳabinit      oda, kabine 

 ḳaçıvçı      kaçan    

 ḳalem dolav      kalem dolama 

 ḳalub       kalıp 

 ḳalun ḳafalı      kalın kafalı 

 ḳaluv       kalma 

 ḳaplav      kaplama 

 ḳara kön      kara gün 

 ḳara yazu      kara yazı 

 ḳaral-       karar-, kirlen- 

 ḳarşı alın-      karşılan- 

 ḳarşı ṭor-      karşı dur- 

 ḳarşı töş-      karşı düş-   

 ḳatıġ       katı 

 ḳatış-       katıl- 

 ḳatışa al-      katıl- 

 ḳatışdır-      kat-, karıştır- 

 ḳatışuv      katılma 

 ḳayġır-      kaygur-, üzül- 

 ḳâyġır-         kaygur-, üzül- 

 kefüllik      kefillik 

 kile bil-      gele bil- 
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 keşf it-      keşf et- 

 kevde       gövde 

 ḳıla başla-      yapmaya başla- 

 ḳıluv       yapma 

 ḳısḳa       kısa 

 ḳısḳar-      kısal- 

 ḳısḳart-      kısalt- 

 ḳısḳartuv      kısaltma 

 ki-       giy- 

 kibi       gibi 

 kibik       gibi 

 kiç-       geç- 

 kiçe       gece 

 kiçik       küçük 

 kiçiklik       küçüklük 

 kiçin-       geçin- 

 kiçir-       geçir-  

 kiçkinelik      küçüklük 

 kil-       gel- 

 kile  ṭor-      gele dur-  

 kile başla-      gelmeye başla- 

 kileçek      gelecek 

 kilivçi       gelen 

 kilomitr      kilometre 

 kir-       gir-  

 kire başla-      girmeye başla- 

 kirek       gerek 

 kirekli       gerekli 

 kirekme-      gerekme- 

 kireksiz      gereksiz 
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 kiri       geri 

 kirisinçe      tam aksine göre 

 kiriş-       giriş- 

 kirmiy ḳal-      girme-, sığma- 

 kirt-       girdir- 

 kirüv       girme 

 kis-       kes- 

 kisik       kesik 

 kisil-       kesil- 

 kit-       git- 

 kitür-       getir- 

 kitüre alma-      getirme- 

 kitüril-       getiril- 

 kitüv       gitme 

 kiydir-       giydir- 

 kiyim       giyim 

 ḳoçaḳ       kucak 

 ḳoçaḳlaş-      kucaklaş- 

 ḳolaḳ       kulak 

 ḳolaḳ ṣal-      kulak ver- 

 ḳondıraçı      kunduracı 

 ḳorı       kuru 

 ḳorı-       kuru- 

 ḳortar-       kurtar- 

 ḳortul-       kurtul- 

 ḳortula almav     kurtulma 

 ḳortulduruv      kurtulma 

 ḳoş       kuş 

 ḳotlı       kutlu 



 
 

326 

 köç       güç 

 köçli       güçlü 

 köl-       gül- 

 kölinç       gülünç 

 kölüş-       gülüş- 

 kön       gün    

 kön kiçir-      gün geçir- 

 köz ṣaluv      göz atma 

 ḳul       el 

 ḳul astı      el altı 

 ḳul ḳuy-      el koy- 

 ḳulay       kolay 

 ḳulımdan kil-                         elimden gel- 

 ḳulına töş-      eline düş- 

 ḳunaḳ       konuk 

 ḳurḳ-       kork- 

 ḳurḳınıç      korkunç 

 ḳurḳınıçlı      korkunç 

 ḳurḳıt-       korkut- 

 ḳuş-       koş- 

 ḳuş-       kat- 

 ḳuşıl-111      katıl- 

 ḳuşılıvçı      katılan 

 ḳuşuş-      koşuş- 

 ḳuy-       koy- 

 ḳuyı       koyu 

 ḳuyıla alma-      koyulama- 

 ḳuyın       koyun 

                                                             
111 Osmanlı Türkçesi’nde ‘Yakıştırılmak’ anlamında da kullanılmıştır. 
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 ḳuyruḳlu yoldız     kuyruklu yıldız 

 kübelek      kelebek 

 küç-       göç- 

 küçir-       göçür- 

 küçiril-       göçürül- 

 küçirüv      göçürme  

 kük       gök  

 kül       göl 

 külege      gölge    

 külegesiz      gölgesiz 

 külmek      gömlek 

 küm-       göm- 

 kündir-      gönder- 

 kündirüvçi      gönderen 

 küñilli       gönüllü 

 küñül       gönül 

 küñül ḳuyıvçı      gönül koyan 

 kür-       gör- 

 kürci       gürcü 

 küre       göre 

 küre almay      göreme- 

 küril-       görül- 

 kürilüv       görülme 

 kürine başlav     görünmeye başlama 

 küriş-       görüş- 

 kürişiv       görüşme 

 kürişiv ṭuruvçı     görüşen 

 kürivçi       gören 

 kürset-      göster- 
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 küz       göz 

 küz aldı      göz önü 

 küz çikil-      göz çekil- 

 küz nûru      göz nûru 

 küz yom-      göz yum- 

 küzden kiçir-      gözden geçir- 

 küzet-       gözet- 

 küzide      güzide 

 lezzetlenüv      lezzetlenme 

 maġazı      mağaza 

 mamıḳ      pamuk 

 mengü      bengi, ebedî 

 meslekdeş      meslektaş 

 metedoloġiya     metodoloji 

 mıyıḳ       bıyık 

 milliard      milyar 

 min       ben (şahıs) 

 miñ       bin (sayı) 

 min-       bin- 

 miña       bana 

 mitr       metre 

 moña       buna 

 monda      bunda, burada 

 mondan      bundan  

 mondıy      bunun gibi 

 monı       bunu 

 monıñ       bunun 

 monısı      bununkisi  

 monlar      bunlar 

 mösilman      müslüman 



 
 

329 

 mûcibinçe      mûcibince 

 muyın       boyun 

 münâsebetlirek                      münasebetlice  

 muziḳa                müzik 

 nesildeş      nesildaş 

 ni       ne 

 ni ḳadar      ne kadar 

 nomir       numara 

 oluġ       ulu 

 oluġlıḳ      ululuk 

 onıt-       unut- 

 oyış-       uyuş- 

 ozat-       uzat- 

 ozatuv      uzatma 

 ozayt-       uzat-, uzun sür- 

 ozın       uzun 

 ozınlıḳ       uzunluk 

 ozınraḳ      daha uzun 

 öç       üç 

 öçer       üçer  

 öçünçi       üçüncü 

 öliş       ülüş, pay, kısım 

 öyret-       öğret- 

 öyretüv      öğretme 

 pişmiy ḳal-      pişme- 

 riaḳtsiyon      reaksiyon 

 romançı      romancı 

 rumça       rumca 

 sadeleşdiriv      sâdeleştirme 

 ṣaḳlanuvçı      saklanan 
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 ṣaḳlav       saklama 

 ṣalavçı      salan, bırakan 

 ṣalınuvçı      salınan 

 ṣaluv       salan 

 sana-       say- 

 ṣanal-       sayıl-, zannedil- 

 ṣanavçı      sayan 

 ṣansız       sayısız 

 ṣatuv       satma 

 seyirçi       seyirci 

 sıydır-         sığdır- 

 sız-            çiz- 

 siçilya       sicilya 

 sigiz       sekiz 

 sin       sen (şahıs) 

 sirek       seyrek 

 sizil-       sezil- 

 sizniñçe      size göre 

 ṣoñ       son 

 ṣoñġı       sondaki 

 ṣora-       sor- 

 ṣoraluv      sorulma 

 ṣoraş-       soruş- 

 ṣorav       sorma 

 soravçı      soru soran 

 sögiv       sövme, küfretme 

 söt       süt 

 söy-       sev- 

 söyleşdir-      söyleştir- 
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 söyleşüv      söyleşme 

 söyletüv      söyletme 

 söylev       söyleme 

 söylevçi      söyleyen, konuşmacı 

 söyüv       sevme 

 söyüvçi      seven 

 ṣuçılıḳ       suculuk 

 ṣuġan       soğan 

 ṣuġış       savaş 

 suın-       soğu- 

 ṣulış       soluk 

 ṣuvıḳ       soğuk 

 süz       söz  

 şırpı       çırpı, çalı 

 şigilli       şekilli 

 şökir       şükür 

 şul       şu, bu, o 

 şulay       şöyle, öyle, böyle 

 şundıy      onun gibi 

 şunıñ       onun, şunun, bunun 

 şusı       şu, bu    

 şusındıy      tam bunun gibi 

 ta’bîrinçe      ta’bîrince 

 ta’aṣṣublı      ta’assublu 

 tabın-       tapın- 

 ṭadlı       tatlı 

 ṭadsız       tatsız 

 taġ       dağ 
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 taġarçıḳ112      dağarcık 

 ṭaġı       daha, da, de 

 ṭaġın       daha, yine 

 ṭaġın da                                                      daha da   

 ṭalaḳ       dalak 

 tamaḳ       damak 

 tamam bul-      tamamlan- 

 tanıl-       tanın- 

 tanıluv      tanınma 

 tanımav      tanımama 

 tanırlıḳ      tanınacak halde 

 tanı al-      tanı- 

 tarıl-       darıl- 

 ṭart-       çek-, tart- 

 taş ḳabçıḳ      taş kapçık(hapishâne) 

 taş kisegi      taş parçası,  taş kesiği 

 taşçı       taşcı 

 ṭav       dağ 

 ṭavlıḳ                                 dağlık    

 tayan-       dayan- 

 tekellüfli      tekellüflü 

 temam it-      tamamla- 

 tervîc       tervîç 

 ṭıñla-       dinle- 

 ṭış       dış 

 ṭışḳı       dışarı 

                                                             
112 Osmanlı Türkçesi’nde ‘çobanların yiyeceklerini ve hokkabazların oyun aletlerini koydukları 
deriden küçük torba; köylü kadınların çocuklarını koyup omuzladıkları meşin torba’ anlamlarında da 
kullanılmıştır. 
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 ti-       değ- 

 tik       dik 

 tik       tek 

 til       dil 

 tile-       dile- 

 tilegençe      dilediğince 

 tilek       dilek 

 tilev       dileme 

 timir       demir 

 timirçi       demirci 

 timiryul      demiryolu 

 tiñ       denk  

 tiren       derin 

 tirenlik       derinlik 

 tiri       deri 

 tiz       tez, çabuk 

 tiz-       diz- 

 tizrek       çok çabuk, daha çabuk 

 ṭoman       duman 

 ṭon       don, giyecek 

 ṭor-       dur- 

 ṭotıl-       tutul- 

 ṭoyġı       duygu, his 

 ṭoy-       duy- 

 toyuv       duyma   

 ṭoymav      duymama  

 törikçilik      türkçülük 

 töriklik       türklük 

 törli       türlü 
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 törliçe       türlüce 

 töşin-       düşün- 

 töşinmev      düşünmeme 

 töşiril-       düşürül- 

 töz       düz 

 tözet-       düzelt- 

 tözetüv      düzeltme 

 tözi-       düz-, kur-, inşâ et- 

 ṭu-       doğ- 

 tuġız       dokuz 

 ṭuġma       doğma 

 tuġrı       doğru 

 ṭuġrıça      doğruca 

 ṭuġrısı       doğrusu 

 ṭuġrıda      doğrultuda 

 tuḳsan      doksan 

 ṭuḳta-       dur- 

 ṭuḳtav       durma 

 ṭul-       dol- 

 ṭul        dul 

 ṭuldır-       doldur- 

 ṭuy-       doy- 

 ṭuydır-       doyur-   

 tüb       dip 

 tügil       değil 

 tükil-       dökül- 

 türe       töre 

 türelik       törelik 

 uçmaḫ      uçmak, cennet 

 uġıl       oğul 
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 uḳ       ok 

 uḳı-       oku- 

 uḳıl-       okun- 

 uḳıt-       okut- 

 uḳıtuv       okutma 

 uḳıv       okuma 

 uḳıvçı       okuyucu 

 uḳıvmavçı      okumayan 

 ul       o  

 un       on 

 un sigiz      on sekiz 

 un yıllab      on yıla yakın 

 urta       orta 

 urtalıḳ       ortalık 

 uşbu       iş bu  

 ut       od, ateş 

 utar       otağ, şato 

 utız       otuz 

 utlı                     odlu, ateşli 

 uṭur-       otur- 

 uṭurt-       oturt- 

 uyannuv      uyanma 

 uynav       oynama 

 uzma-       umma- 

 üç       öç, kin, intikam 

 ül-   öl- 

 ülçe-       ölç- 

 ülçevçi      ölçen 

 üldir-       öldür- 

 üldirt-       öldürt- 
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 ülim       ölüm 

 üpke       öfke 

 üpkelev      öfkelenme 

 ürnek       örnek 

 üyle       öyle 

 üz113       öz, kendi 

 üz üzi       kendi kendisi 

 üzi       özü, kendisi 

 üẕr       özür 

 üzre       üzere    

 vaz kiç-      vaz geç- 

 vir-       ver- 

 yabış-       yapış- 

 yaki       ya da 

 yaḳlı       yanlı, taraflı 

 yalan       yalın  

 yalġan      yalan 

 yalġız       yalnız 

 yalḳın       yalım 

 yalñız       yalnız 

 yaña       yeni 

 yandırıvçı      yandıran 

 yañlış       yanlış 

 yañlışlıḳ      yanlışlık 

 yarab betme-     yarama- 

 yaratıluv      yaratılma 

 yaraṭuv      yaratma 

                                                             
113 Osmanlı Türkçesi’nde ‘iç, kalp, nefis; bir şeyin en saf ve temiz olanı; bir şeyin en yağlı ve kıvamlı 
kısmı; çıbanın en derininde bulunan katı cerehat; bitkilerin kök, gövde ve dallarının tam ortasında 
bulunan gevrek ve yumuşak kısmı’ anlamlarında da kullanılmıştır. 
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 yarav       yarama 

 yardem      yardım 

 yardemçi      yardımcı 

 yarıluv      yarılma 

 yarum       yarım 

 yasa-       yap-, düzenle- 

 yaṣal-       yapıl- 

 yaṣat-       yaptır- 

 yaṣav       yama 

 yaṣavçı      yapan 

 yat bul-      yad ol-, yabancılaş- 

 yata alma-      yatama- 

 yata ṭor-      yat-, yatmakta ol- 

 yatuv       yatma 

 yatuvçı      yatan 

 yaza alma-      yazama- 

 yaza barma-      yazama- 

 yazası nerse      yazılacak şey 

 yazdıruv      yazdırma 

 yazı al-      yaz- 

 yazuv       yazma   

 yazuvçı      yazan 

 yedinçi      yadinci 

 yeneş-      yanaş- 

 yeñi       yeni 

 yeñiçeri      yeniçeri 

 yeş       genç, yaş 

 yeşe-       yaşa- 

 yeşer-       yeşer-, gençleş- 
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 yeşev       yaşama 

 yeşliḳ       gençlik  

 yetişe alma-      yetişeme- 

 yetişüv      yetişme 

 yıġla-       ağla- 

 yıġıluv       yıkılma 

 yıraḳ       ırak, uzak 

 yi-       ye- 

 yidi       yedi 

 yigirmi       yirmi 

 yigit       yiğit 

 yigitlik       yiğitlik 

 yimiş       yemiş 

 yir       yer 

 yir yüzi      yeryüzü 

 yirli yirine      yerli yerine 

 yirniñ ḳabuġı      yer kabuğu 

 yit-       yet- 

 yite al-      yet- 

 yitiş-       yetiş- 

 yitme-       yetme- 

 yitmev       yetmeme 

 yitmiş       yetmiş 

 yoḳla-       uyu- 

 yom-       yum- 

 yomşaḳ      yumuşak 

 yomşaḳlıḳ      yumuşaklık 

 yomuşamazlık     yumuşamazlık 

 yort       yurt 

 yögirik       yüğrük, seri, çabuk  
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 yök       yük 

 yökle-       yükle- 

 yöklenüv      yüklenme 

 yöri-       yürü- 

 yöri ṭor-      yürü- 

 yörimey ṭor-      yürüme- 

 yörite almav      yürütememe 

 yört-       yürüt- 

 yöz       yüz 

 yöz ille      yüz elli 

 yuġal-       yok ol- 

 yuġalt-      kaybet- 

 yuġarı       yukarı 

 yuġarıġı      yukarı ki 

 yuḳ       yok 

 yul       yol 

 yul aç-      yol aç- 

 yul baṣuv      yol basma 

 yulbaşçı      yol başçı, önder 

 yuldaş      yoldaş 

 yulla-       yolla- 

 zamânındaġıça     zamanındaki gibi  

 zarlanuvçı      zarlanan, yakınan 

 yögir-       yürüt-    

 zinnet       ziynet 

 zinnetlen-      ziynetlen- 

 zirek       zeyrek, zihinli 
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3.3. Osmanlı Türkçesi’yle Ses ve Anlam Bakımından Farklı Olan 
Kelimeler 

Metnimizin bu bölümünde geçen kelimeler Osmanlı Türkçesi’nin 

kelime hazinesinde (Şemseddin Sâmi’nin Kâmûs-ı Türkî’sinde) yer 

almamaktadır.  

 abdır- 

 açuvlan- 

 açuvlandır- 

 aḳrınlap 

 aḳsöyek 

 alay da 

 alda 

 alda ṭot- 

 aldı 

 alġa 

 alışın- 

 almaşınuv 

 almaşdır- 

 andıy 

 añlı 

 ap atkâr 

 aralaşuv 

 arastanet 

 arı-taluv 

 aspaylap 

 aṣrav 

 avıru 

 avışdır- 

 ayanıç 

 ayanıç ṭoy- 

 baġana 

 balavız 

 barça 

 barġan ṣayın 

 barı 

 başḳar- 

 başḳaradır- 

 başḳaruv 

 baytaḳ 

 baytaḳ ġına 

 beril- 

 berilüv 

 bigrek 

 bilen 

 bir ni 

 birgili 

 bişmet 

 bişrek 

 borçıl- 

 buldıḳlı 

 caylı 

 ceye 

 jurnal 

 çaġıştır- 

 çaḫotḳa 

 çal 

 çalmasız 

 çıdama 

 çıday almaslıḳ 

 çıġışsız 

 çın 

 çından 

 çınlap 

 çınlap it- 

 çikle- 

 çiksiz 

 çit 

 çit til 

 çitke 

 çitke sör- 

 çual 

 çualçıḳ 

 çuy 

 çüple- 

 daça 

 diḳabr 

 dulḳın 

 eylendir- 

 fikrinçerik 

 ġark it- 
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 gine 

 iç poş- 

 iç poşuv 

hastalıġı 

 idigi 

 ipteş 

 irkin 

 irkinçilik 

 irkinlik 

 irte 

 irtegi 

 irterek 

 isirik 

 işlep tap- 

 iyer- 

 iyerçin 

 ḳara- 

 ḳartoçḳa 

 ḳatarojni 

 ḳay 

 ḳayda 

 ḳayġırt 

 ḳaysı 

 ḳayt- 

 ḳaytuv 

 ḳaytuvçı 

 ḳıçḳır- 

 ḳızıḳlı 

 kibet 

 kiç 

 kimçilik 

 kimçiliksiz 

 kimit- 

 kinakine 

 kiñeş 

 kişte 

 kiyev 

 ḳotıl- 

 könçilik 

 köt- 

 köter- 

 kötlip ṭor- 

 köy 

 köyme 

 ḳuzġal- 

 ḳuzġan- 

 ḳuzġat- 

 kübeyt- 

 kübeyüv 

 kübrek 

 kükrek 

 küp 

 küpleri 

 küpsi 

 küpten 

 kürşilik 

 küteril- 

 leçtit 

 leçtit sat- 

 maḳtan- 

 maḳtanuv 

 maşina 

 minut 

 mondıy 

 nerse 

 nıḳ 

 niçe 

 niçeşer 

 niçik 

 nigiz 

 nindi 

 nindi gine 

bulsa da 

 nindi yir 

 oçra- 

 oçraşa al- 

 oçrav 

 oḫşaşlı 

 oḫşatuv 

 oḫşav 

 oḳtyabr 

 orlıḳ 

 oyal- 

 öy 

 özdir- 

 paraḫod 

 pastavleniye 

 poçmaḳ 

 pöhte 

 ṣaḳ 
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 saḳlıḳ 

 ṣalḳın 

 saranlıḳ 

 satirak 

 ṣavıt 

 ṣaylav 

 sentabr 

 sesirtük 

 ṣız- 

 ṣızıḳ 

 söyerke 

 söykimli 

 ṣum 

 ṣumḳa 

 ṣuzıl- 

 ṣuzılma- 

 şakşıraḳ 

 şaḳtıy 

 şav şul 

 şilte 

 şilte ḳıl- 

 şundıy 

 taba 

 tabıl- 

 tabılmıy ṭor- 

 taġı 

 tansıḳ 

 tap- 

 taparġa ṭırış- 

 tapıv 

 tapıvçı 

 tapmav 

 tapşır- 

 tapşırıl- 

 taral- 

 taralıv 

 taşla- 

 taşlıy ṭor- 

 tavış 

 tavışsız 

 tay- 

 ṭazart- 

 ṭazartuv 

 tereze 

 ṭınıç 

 ṭınıçlıḳ 

 ṭırış- 

 ṭırışıv 

 tikşir- 

 tikşirivçi 

 tirgiz- 

 tiyin 

 tiyiş 

 tiyişli 

 ṭotaş 

 törme 

 tös 

 ṭuġan 

 ṭuḳta- 

 ṭuḳtav 

 tüben 

 tüben ḫalḳ 

 tübenlik 

 tübenrek 

 tüs 

 uñġay 

 uñġaysız 

 unġġan 

 unġġan aşlıḳ 

 uram 

 urın 

 urınlaş- 

 urınlaşdır- 

 uy 

 uyla- 

 uzdır- 

 uzġan 

 ük 

 ükin 

 ükiniç 

 üksi- 

 üs- 

 üs- 

 üstir- 

 üt- 

 üt- 

 ütin- 

 ütin- 

 ütken 

 ütker- 
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 ütker- 

 üzger- 

 üzgeriş 

 üzgert- 

 üzlik 

 vaḳ-töyek 

 volṣat ṣayun 

 yabıl- 

 yabıluv 

 yaḫşı 

 yaḫşı ġına 

 yaḫşılap 

 yaḳ 

 yaḳlama- 

 yalḳavlan- 

 yalḳavlanıv 

ṭoruvçı 

 yanvar’ 

 yaraṭuv 

 yaṣa- 

 yaṣal- 

 yaṣat- 

 yaṣav 

 yaṣavçı 

 yavçılan- 

 yavlıḳ 

 yekşenbe 

 yengilleşdir- 

 yılġa 

 yiber- 

 yiberil- 

 yibert- 

 yiñi 

 yingil uḳıl- 

 yiñgilleşdir- 

 yizne 

 yomış 

 yomışlı 

 yulıḳ- 

 zaḳon 

 zamanındaġıç

a 

 zontik 

 zur 
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3.4. Metinde Geçen Deyimler 

 ḳara kün   Sıkıntılı, üzüntülü, büyük bir yasa düşülen 

gün 

 ḳalun ḳafalı   Zor anlayan, algılamakta güçlük çeken  

 bil baġla-   Güvenmek, birinin kendisine yardım 

edeceğine inanmak 

 elinden bir şey kelebil- Bir işi yapabilmek, becerebilmek 

 ḥâl cıy-   Güç toplamak 

 ḳolaḳ ṣal-   Dinlemek, önemsemek 

 köz ṣaluv   Üzerinde fazla durmadan bakıvermek 

 ḳul ḳuy-   Hakim olmak 

 ḳulından kil-   Becermek 

 ḳulına töş-   1)Birine muhtaç omak, 2)Yakalanmak, 

3)Birinin hakimiyetinde kalmak 

 küz çikilgen   Görünüşü ile dikkat çekmeyen 

 küz nûrı   Emek verilen, pek değerli sevilen 

 küz yom-   Kusurları hoş karşılamak, görmezlikten 

gelmek, bağışlamak 

 küzden kiçir-   1)Okumak, 2)Durumu incelemek, 

3)Niteliğini anlamak için bir şeyin her yanına bakmak 

 amelge ḳuyıl-  İşi yapmak 

 taş ḳabçıḳ   Mezar, Kabir 

 yerli yerinde   Düzenli, derli toplu 

 yögirik ḳalemli  Eli çabuk, hızlı yazan 

 ḳalem dola-   Gerekli gereksiz şeylere yer vermek 

 el birliği   Güçleri birleştirip iş birliği yapmak 

 ḳara yazu   Kaderi kötü olma, başına birtakım 

talihsizlikler gelme 

 yul baṣ-   Issız yerlerde, yollarda soygunculuk 

yapmak 
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 küzini aç-   İyiyi kötüyü ayırt edebilir duruma gelmek 

 açıḳ küzli   Uyanık, kurnaz, çıkarlarını iyi kollayan, zeki 

 küz töşir-   Bir şeyi ele geçirme isteğinde olmak 

 küz aldı   Göze yakın yer 

 ömr kiçir-   İyi ve rahat yaşamış olmak 

 ayaḳ taya-   Görüş ve tutumunda ısrar etmek 

 ḫuş kür-   Bir kimsenin kusurunu anlayışla karşılamak 

 işe ḳuyıl-   Bir işi yapmak üzere o işe başlamak 

 işe yara-   1)Elverişli nitelikte bulunmak 2)İş 

yapabilecek durumda olmak 

 küñgil ḳuy-   1)Bir şeye/birine aşık olamak, ona sevgiyle 

bağlanmak 

 utlı küz   Gözleri canlı, parlak bakan 

 yul aç-   Bir olayın başlamasına sebep olmak, 

öncülük etmek  

 ḳazlarnı şavlat-  İsyan ettirmek, birilerini kızdırmak 

 mamıḳ yibine  

baġlab üsdir-   Dikkatli hareket etmek, hassas davranmak 

 



SONUÇ 

Bu çalışmamızda, XIX. yüzyılın sonu ve XX. yüzyılın ilk çeyreğindeki 

aydınlardan biri olan ve ayrıca Tataristan Türkleri’nin fikir hayatında etkin bir 

isim olan Rızaeddin Fahreddin’in ‘Ahmed Midhat Efendi’ isimli eseri kelime 

hazinesini bakımından incelenerek Osmanlı Türkçesi’yle mukayese edilmiş 

ve şu sonuçlara varılmıştır: 

1- Metnimizde tespit ettiğimiz toplam kelime kadrosu 3700’dür. Bu 

kelimeler Şemseddin Sâmi’nin sadeleştirilmiş eseri Kâmûs-ı Türkî ile 

mukayese edilmiş ve bu mukayese sonucunda ‘Ahmed Midhat Efendi’ adlı 

eserde yer alan kelimelerden 3408 tanesinin ortak olduğu; 292 tanesinin 

farklı olduğu görülmüştür. Bu kelimelerden ses ve anlam bakımından aynı 

olanların sayısı 2700’dür. Anlam bakımından ortak olup, ses bakımından 

farklılık gösteren kelimelerin sayısı 708’dir. Ortak olan 3408 kelimeden 2918 

tanesi isim olup, bu isimlerin 740 tanesi sıfat, 97 tanesi zarf, 29 tanesi zamir 

görevinde kullanılmıştır. Yine 425 tanesinin fiil, 53 tanesinin edat, 7 tanesinin 

bağlaç, 5 tanesinin ünlem olduğu tespit edilmiştir. Bu sonuç da bize 1913 

yılında Tatar Türkçesi’yle yazılan bir eserde yer alan kelimelerin %92 

oranında Osmanlı Türkçesi’yle ortak olduğunu göstermektedir. 

2- Metnimizde tespit ettiğimiz ortak kelimelerden 2063 tanesi (%61) 

Arapça, 1035 tanesi (%30) Türkçe, 230 tanesi (%7) Farsça, 44 tanesi (%1) 

Fransızca, 11 tanesi (%0,3) Yunanca, 8 tanesi (%0,2) İtalyanca, 4 tanesi 

(%0,1) Latince, 4 tanesi (%0,1) İngilizce, 1 tanesi Bulgarca, 1 tanesi 

Moğolca, 1 tanesi Slavca, 1 tanesi İbranice, 1 tanesi Sümerce, 1 tanesi 

Sanskritçe, 1 tanesi Rusça, 1 tanesi İspanyolca, 1 tanesi Almanca kökenlidir.  

Bu sonuçlar bize o zamanki Tatar Türkçesiyle Türkiye Türkçesi’nin ne 

kadar yakın olduğunu, Tatar Türkleri ile Türkiye Türklerinin birkaç kaideyi 

bilmek şartı dışında sözlük ihtiyacı bile duymadan rahatlıkla anlaşabileceğini 

göstermektedir. 
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Metnimizde dikkatimizden kaçmayan ve bizi ortaklıklara ulaştıran diğer 

bazı hususları da burada ifade edecek olursak:  

1- Tatar Türkçesi’nde sedasız ünsüzlerden sonra gelen –ta, -te 

bulunma hâli eki; -tan, -ten uzaklaşma hâli eki; -tı, -ti görülen geçmiş zaman 

eki metnimizde –dan, -den; -da, -de; -dı, -di şeklinde geçmektedir: ‘birlikde, 

vakıtda, artda; matbûatdan, edebiyâtdan, raportdan, şefkatdan; kaytdı, 

sızlatdı, taratdı, tapdı vb.’  Bu kullanım Osmanlı Türkçesi’yle olan ortaklığı 

güçlendirmiştir.    

2- Metnimizde, Tatar Türkçesi’nde bütün fiil kök veya gövdelerinden 

hareket adları yapan ‘-uv, -üv -v’ ekiyle oluşturulmuş ‘buluv, yazuv, aluv, 

kıluv’ gibi kelimelerin yanı sıra; Osmanlı Türkçesi’nde fiil kök ve 

gövdelerinden hareket adları yapan –mak, -mek ve –ma, -me ekleriyle 

oluşturulmuş ‘yazmak, bulmak, olma, kılınma’ gibi kelimelerin de kullanılması 

yine ortaklığı arttıran etkenlerdendir.  

3- -rĞA kerek/tiyiş şeklindeki analitik yapı, Türkiye Türkçesi’ndeki –

mak kerek analitik yapı ile aynıdır. Ancak Türkiye Türkçesi’nde gereklilik kipi 

–malı,-meli ekiyle ifade edildiği halde Tatar Türkçesi’nde böyle bir ek yoktur: 

‘dirge tiyişli > demeli, totulurga tiyişli > tutulmalı, işitürge tiyişli > işitmeli vb.’ 

Sıfatlarda derecelendirme yapan –rak, -rek eki Tatar Türkçesi’nde çok işlek 

olarak kullanıldığı halde, Türkiye Türkçesi’nde bir iki örnekte görülür: ‘azrak > 

daha az, artıgrak > daha fazla, zurrak < daha büyük vb.’ 

4- Tatar Türkçesi Grameri’nin belirgin özelliklerinden birisi de tasvir 

fiilleriyle beraber kullanımın yaygın olmasıdır. Bu durum da Osmanlı 

Türkçesi’yle olan ortaklığın göstergelerindendir. Metnimizde en çok kullanılan 

tasvir fiilleri: yeterlik için –A, -y al-, -p bul-; başlama için -p ciber-, -p başla-; 

devamlılık için –A, -y/-p tor-, -A, -y/-p utır-, -A, -y kal-; bitiş için -p  al-, -A töş-,-

p bir-,-p kal-, -p  kit-,-p taşla-,-p çık-,-p kuy-.  

5) Metindeki ünlülerin çoğunun belirtilmemiş olması, Latin harflerine 

aktarımda bizi zorlayan hususlardan biri oldu. Bu konuda Çağdaş Tatar 



 
 

348 

Türkçesi’ndeki geniş yuvarlak ünlülerin daralması, dar yuvarlak ünlülerin 

genişlemesi ve Tatar Türkçesi imlasına göre -istisnai durumlar dışında- ilk 

heceden sonra yuvarlak ünlünün kullanılmaması kuralını esas aldık. kul > 

kol, üç > öç, otur- > utır-, kör- > kür-; küril-, dündir- vb. Ancak metnimizde 

‘yörü-, bütün, dürlü’ şeklinde verilen kelimelere de rastladık.    

6) Tatar Türkçesi’nde olduğu gibi metnimizde de kelime başındaki t 

ünsüzleri genellikle korunmuştur.  tav, til, tügil, tamak, tağarcık vb. Ancak 

dündir- “döndür-” kelimesi bir istisna arz etmektedir. 

7) Tatar Türkçesi’ndeki bir- “ver-” kelimesi metnimizde bir- ve vir- 

şekillerinde kullanılmıştır. Aynı şekilde tav “dağ” kelimesi metnimizde tağ ve 

tav şekillerinde kullanılmaktadır. Bunların dışında itil- yerine itül-, kitir- yerine 

kitür-, yöri- yerine yörü- şeklindeki kullanımları göz önünde bulundurarak, 5. 

6. ve 7. maddelerde belirtmiş olduğumuz ifadelerden de yola çıkarak 

metnimizde imla birliğinin bulunmadığını söyleyebiliriz.   
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ÖZET 

BÜYÜKKILIÇ, Songül, Rızaeddin Fahreddin’in “Ahmet Midhat Efendi” 

Adlı Eserinin Kelime Hazinesi Bakımından İncelenmesi, Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara, 2010. 

 Bu çalışma Rızaeddin Fahreddin’in 1913’te Orenburg’da Tatarca 

olarak ve Arap alfabesiyle kaleme alınan ‘Ahmed Midhat Efendi’ isimli 

eserinin kelime hazinesi bakımından incelenmesini içermektedir.  

 Çalışmamız giriş, metnin transkripsiyonlu olarak Latin alfabesiyle 

yazılması, Türkiye Türkçesine aktarılması, kelime kadrosunun tespit edilip 

Osmanlı Türkçesiyle mukayese edilmesi ve sonuç olmak üzere beş ana 

bölümden oluşmaktadır. Girişte Rızaeddin Fahreddin ve Ahmed Midhat 

Efendi hakkında bilgi verilmiştir. Metin bölümünde Arap harflerinden Latin 

harflerine, sonra da Türkiye Türkçesi’ne aktarma yapılmıştır. Kelime hazinesi 

bakımından inceleme kısmında tespit ettiğimiz kelime varlığından yola 

çıkarak o zamanki Tatar Türkçesi’nin Osmanlı Türkçesi ile ne kadar yakın 

olduğu ortaya konulmuştur. Tespit ettiğimiz kelime sayısı 3700’dür. Bu 

kelimelerden 3408’inin ortak, 292’sinin farklı olduğu görülmüştür. Ortak olan 

3408 kelimeden 2918’inin isim; 425’inin fiil; 53’ünün edat, 7’sinin bağlaç, 

5’inin ünlem olduğu tespit edilmiştir. Bu sonuç da bize 1913 yılında Tatar 

Türkçesi’yle yazılan bir eserde yer alan kelimelerin %92 oranında Osmanlı 

Türkçesi’yle ortak olduğunu göstermektedir. Yine ortak kelimelerden 2373’ü 

alınma, 1035’i Türkçe kökenlidir. Sonuç kısmında metnimize göre Osmanlı 

Türkçesi’yle Tatar Türkçesi arasındaki ortak olan kelimelerin cinsi, kökenleri 

ve bu şivelerin yakınlığı tespit edilmiştir. 

Anahtar Sözcükler:  

1. Rızaeddin Fahreddin 
2. İdil Ural aydınları 
3. Ahmed Midhat 
4. Din 
5. Dil 
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ABSTRACT 

BÜYÜKKILIÇ, Songül. The Analysis of Rızaeddin Fahreddin’s “Ahmet 

Midhat Efendi” in terms of Vocabulary, Master Thesis, Ankara, 2010. 

This thesis involves the vocabulary analysis of Rızaeddin Fahreddin’s  

“Ahmet Midhat Efendi” which was written in Tatar language with Arabic 

letters. This booklet was published in Orenburg in 1913.  

This study has five chapters: Introduction, Transcription of the text to 

Latin alphabet, Adaptation of the text to Turkish of Turkey, Vocabulary of the 

text & Comparison with Ottoman Turkish, and lastly Conclusion. The 

Introduction contains knowledge about Rızaeddin Fahreddin and Ahmed 

Midhat. In the text part the text is transcribed from Arabic letters into Latin 

alphabet and after that it is transferred into Turkish. In the 

Vocabulary&Comparison after the analysis of the vocabulary part it is proved 

that Tatar Turkish was very similar to Ottoman Turkish. There are 3700 

words. 3408 of these words are common and 292 words are different. 

Common words can be classified like this: 2918 of them are nouns, 425 

words are verbs, 53 words are prepositions, 7 words are conjunctions and 5 

words are exclamations. This statistics show that there is a similarity between 

Tatar Turkish and Ottoman Turkish by a ratio of 92%. Furthermore 2373 of 

common words are words taken from other languages, 1035 of them are 

Turkish originated. In the Conclusion the gender and origins of the common 

words, and the similarity between Ottoman Turkish and Tatar Turkish are 

depicted. 

Key Words: 

1. Rızaeddin Fahreddin 

2. İdil Ural intelectuals. 

3. Ahmed Midhat 

4. Religion 

5. Language 
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